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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is
English. Operator's manuals in other languages are
translations from English.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile
device. The Husqvarna Connect app gives extended
functions for your Husqvarna product:

« Extended product information.

« Information about, and help with, product parts
and servicing.

Overview
(Fig. 1)

1. Throttle trigger
2. STOP switch
3. Speed control
4. Fan housing
5. Fuel tank cap
6. Airfilter

7. Choke control

8. Primer bulb

9. Inlet cover

10. Vacuum handle (125BVX)

11. Mulching blades (125BVX)
12. Fan impeller

13. Standard nozzle

14. High velocity nozzle

15. Blower tube

16. Tube clamp bolt

17. Tube clamp nuts

18. Muffler

19. Ground wire

20. Starter rope handle

21. Starter device

22. Carburetor adjustment screws
23. Operator's manual

24. VVacuum device with collection components that
have items 25-29 below (125BVX)

25. Collection bag tube (125BVX)
26. Collection bag (125BVX)
27. Vacuum tube in two sections (125BVX)

To start to use Husqvarna Connect

1. Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

2. Register in the Husqvarna Connect app.

. Follow the instruction steps in the Husqvarna
Connect app to add the product.

Note: Husgvarna Connect app is not available
for download in all markets. Speak to your
servicing dealer for more information.

28. Screw (125BVX)
29. Shoulder strap (125BVX)

Symbols on the product

(Fig. 2) Warning

(Fig. 3) Read this manual

(Fig. 4) Use approved hearing protection

(Fig. 4) Use approved eye protection

(Fig. 4) Use approved dust mask

(Fig. 5) Use approved protective gloves

(Fig. 6) The product can cause objects to eject,
which can cause damage to the eyes

(Fig. 7) Safe distance

(Fig. 8) Do not go near the impeller as it turns

(Fig. 9) Do not let a child near the product

(Fig. 10) Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives
and regulations, and New South
Wales legislation "Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017". The
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guaranteed sound power level of the
product is specified in Technical data
on page 15 and on the label.

(Fig. 11) Noise level

(Fig. 12) Make sure that long hair is put up
above your shoulders

(Fig. 13) Use protective clothing

(Fig. 14) The product agrees with the applicable
EC directives

(Fig. 15) This product conforms to the applicable
UK regulations

(Fig. 16) The product agrees with the applicable
EAC directives

(Fig. 17) The product agrees with the applicable
Ukraine directives

YYYYWWXXXX The rating plate shows
serial number. yyyy is the
production year and ww
is the production week.

Note: other symbols/decals on the product refer
to certification requirements for other commercial
areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the

engine voids the EU type-approval of
this product.

Product damage

We are not responsible for damages to our product

if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product is not repaired at an approved
service center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for
each signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier
to use.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the
product for the tasks found in this manual. Do
not use the product for other tasks.

« Obey the instructions in this manual. Obey the
safety symbols and the safety instructions. If the

operator does not obey the instructions and the
symbols, injury, damage or death is a possible
result.

Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that
can occur when you use the product. Be careful
and use your common sense. Do not operate
the product or do maintenance on the product if
you are not sure about the situation. Speak to

a product expert, your dealer, service agent or
approved service center for information.
Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into
storage or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its
initial specification. Do not change a part of the
product without approval from the manufacturer.
Only use parts approved by the manufacturer.
Injury or death is a possible result of incorrect
maintenance.
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Do not breathe in the fumes from the engine.
Long-term inhalation of the engine's exhaust
fumes is a health risk.

Do not start the product indoors or near
flammable material. The exhaust fumes are hot
and can contain a spark which can start a fire.
Not sufficient airflow can cause injury or death
because of asphyxiation or carbon monoxide.
When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field
can cause damage to medical implants. Speak to
your physician and medical implant manufacturer
before you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let
a person without knowledge of the instructions
operate the product.

Make sure that you always monitor a person,
with decreased physical capacity or mental
capacity, who uses the product. A responsible
adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk
of injury or death.

Do not go away from the product when the
engine is on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before
you use the product.

Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you
use the product. Make sure that persons in the
adjacent area know that you will use the product.
Refer to national or local laws. They can prevent
or decrease the operation of the product in some
conditions.

Do not use the product if you are fatigued

or influenced by alcohol, drugs or medicine.
They can have effects on your vision, alertness,
coordination or judgment.

Vibration safety

This product is for occasional operation only.
Continuous or regular operation of the product

can cause “white finger” or equivalent medical
problems from vibrations. Examine the condition of
your hands and fingers if you operate the product
continuously or regularly. If your hands or fingers
have discoloration, have pain, tingle, or are numb,
stop work and speak to a physician immediately.

Safety instructions for operation of
the blower

Use the product only for blowing or removal of
leaves and other debris on the ground.

Do not operate the product when you are tired,
ill, or have used alcohol, drugs or medicine.

Do not let bystanders or animals to be less than
15 m (50 ft) from the operator.

The product can eject objects at high speed that
can ricochet and hit the operator. This can cause
eye damage.

Do not point the blower nozzle in the direction of
persons or animals.

Make sure that long hair is put above your
shoulders.

Stop the engine before you assemble

or disassemble the accessories or other
components.

Do not operate the product without the guard.
Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes
into the work area.

Do not operate the product in a space with
unsatisfactory airflow. If the airflow is not
sufficient, it can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

The muffler is very hot while the product is on,
after it stops and when it runs at idle speed. Be
careful near flammable materials and flammable
fumes.

Do not touch the inlet cover area. Keep jewelry
and loosely hanging clothing away from the inlet
area.

Always keep correct footing and operate the
product only on safe and level surfaces. Slippery
or not stable surfaces, such as ladders, can
cause a loss of balance or control.

Do not operate the product in a high area, such
as on a roof.

Secure the product during transport.

Operate the product only at recommended

hour. Obey the local regulations. Usual
recommendations are 9:00 a.m. to 5:00 p.m.
Monday through Saturday.

Operate the product at the lowest possible
throttle to do the work.

Make sure that you cannot fall when you use
the product. Do not tilt when you operate the
product.

Make sure that the product is in good condition
before operation, specially the muffler, air intake
and air filter.

Use a rake or a broom to loosen ground debris
before operation of the product.

If the work area is dirty, spray it with a hose.
Use the product as an alternative to a hose to
save water.

Blow debris safely. Look out for children,
animals, open windows or vehicles.

Do not point the product at easily damaged
plants.

Do not blow air in the direction of objects such as
walls, large rocks, vehicles and fences.

If you do work at inner corners blow from the
corner and into the center of the work area.
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If not, debris can hit your face and cause eye
injury.

* Use the full nozzle extension to keep the air
stream near the ground.

« Itis necessary that bystanders wear eye
protection.

« Dispose the debris in the waste receptacles after
use of the product.

Safety instructions for operation of
the vacuum

* Prevent damage to the fan. Do not vacuum large,
solid objects such as wood, cans, rubber mulch
or long pieces of string.

* Do not let the vacuum tube hit the ground.

» Stop the engine and disconnect the spark plug
cap before you remove a blockage or clogged
material.

Personal protective equipment

» Always use correct personal protective
equipment when you operate the product. The
personal protective equipment does not erase
the risk of injury. The personal protective
equipment decreases the grade of injury if an
accident occurs.

« Always use an approved eye protection while
you operate the product.

* Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

* Use heavy, long pants.

« Ifitis necessary, use approved protective gloves.

* Use a helmet if it is possible that objects fall on
your head.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

» Always use an approved dust mask while you
operate the product in dusty environments.

* Make sure that you have a first aid kit near.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance
to the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

» Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to
an approved service center.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops
when you move the stop switch to the stop position.
(Fig. 18)

Muffler

WARNING: Do not touch the

muffler if it is hot. The muffler is very hot
while the engine runs and after it stops.
If you touch the muffler, it can cause
burns.

« Do not use an engine with a damaged muffler.

A damaged muffler increases the noise level and
the risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to
the product.

» Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the
muffler for a while after the engine stops. Hot
surfaces can cause injuries.

* A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you
use the product near flammable liquids or fumes.

* Do not touch the parts in the muffler, if the
muffler is damaged. The parts can contain some
carcinogenic chemicals.

» Some blower models are have a spark-arresting
screen.Clean and replace the screen at
specified intervals. See the Maintenance section
(Maintenance on page 14).

(Fig. 19)

Fuel safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

+ Do not mix the fuel indoors or near a heat
source.

« Do not start the product if there is fuel or engine
oil on the product. Remove the unwanted fuel/oil
and let the product dry.

» If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury.
If you get fuel on your body, use soap and water
to remove the fuel.

» Do not start the engine if you spill oil or fuel on
the product or on your body.

+ Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the
fumes are explosive and can cause injuries or
death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause
injury. Make sure that there is sufficient airflow.

« Do not smoke near the fuel or the engine.

» Do not put warm objects near the fuel or the
engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you
refuel.

10
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« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly
and release the pressure carefully.

« Make sure there is sufficient airflow when
refueling and mixing fuel (petrol and two-stroke
oil) or draining the fuel tank.

« Fuel and fuel vapor are highly flammable and
can cause serious injury when inhaled or allowed
to come into contact with the skin. For this
reason, observe caution when handling fuel and
make sure there is sufficient airflow.

« Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft)
from the position where you filled the tank before
a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you
move the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an
open flame.

« Only use approved containers when you move
the fuel or put the fuel into storage.

« Empty the fuel tank before long-term storage.
Obey the local law on where to dispose fuel.

« Clean the product before long-term storage.

« Remove the spark plug cap before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

WARNING: incorrect maintenance

can result in serious engine damage or
in serious injury.

The owner is responsible for the performance of

all necessary maintenance as specified in the
operator's manual. Disconnect the spark plug before
maintenance. Do not disconnect the spark plug
before carburetor adjustments.

Assembly

WARNING: Read the safety

chapter before you assemble the
product.

To install the blower tube and nozzle
on the product

Note: The bolt must be sufficiently loose to put
the blower tube into the blower outlet. Turn the bolt
counterclockwise with a screwdriver to loosen it.

1. Align the rib on the upper blower tube with the
groove in the blower outlet. Move the tube into
position. (Fig. 20)

2. Turn the bolt clockwise with a screwdriver to
attach the tube.

Note: Do not use any tool on the nut.

3. Align the slots on the lower blower tube with the
tabs on the upper blower tube. Move the lower
blower tube onto the upper blower tube. (Fig. 21)

4. Turn the lower blower tube clockwise until there
is a click.

5. When you use the high velocity nozzle, twist the

nozzle to the right until you feel a click. (Fig. 22)
To install the collection bag with
different vacuum tubes

WARNING: Turn off the engine

before you attach the the tubes to the
product.

To assemble the collection bag

Open the collection bag.

2. Insert the collection bag tube from inside of the
bag to fit in the vacuum inlet opening.

3. Make sure that the elastic seats in the groove
(A).

4. Close the zipper on the bag. (Fig. 23)
To install the collection bag tube

Remove the blower tube, if it is attached.

2. Align the rib on the collection bag tube (A) with
the groove in the blower outlet (B).

3. Push the collection bag tube fully onto the blower
outlet.

4. Insert the nut (C) in its opening.
5. Install the screw (D) and tighten with a
screwdriver to attach the tube. (Fig. 24)

To attach the vacuum tubes together

1. Align the arrow on the lower vacuum tube (A)
with the arrow on the upper vacuum tube (B).
(Fig. 25)

2. Make sure that the slot on the lower vacuum tube
aligns with the slot on the upper vacuum tube.

3. Push the lower vacuum tube into the upper
vacuum tube.

4. Use a screwdriver to install the self-tapping
screw (C) that holds the tubes together. (Fig. 26)

To install the vacuum tubes

1. Insert the tip of a screwdriver into the latch area
of the vacuum inlet.

214 - 015 - 10.06.2026
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2. Turn the screwdriver to release the latch. (Fig.
27)

3. Hold the vacuum inlet cover open until the upper
vacuum tube is in place.

4. Align the ribs on the inside of the vacuum inlet
with the slots on the upper vacuum tube. Make
sure the lock symbol on the tube aligns with the
unlock symbol on the vacuum inlet. (Fig. 28)

5. Push the upper vacuum tube fully onto the
vacuum inlet.

6. Turn the upper vacuum tube clockwise until the
lock symbol on the tube aligns with the lock
symbol on the vacuum inlet. The tube makes a
click when it is correctly attached. (Fig. 29)

Operation

WARNING: Read and understand

the safety chapter before you operate
the product.

Fuel

Premixed fuel

» Use Husqvarna premixed alkylate fuel for
best performance and extension of the engine
life. This fuel contains less harmful chemicals
compared to regular fuel, which decreases
harmful exhaust fumes. The quantity of remains
after combustion is lower with this fuel, which
keeps the components of the engine more clean.

To use fuel
CAUTION: This product has a two-
cycle engine. Use a mixture of gasoline
and two-cycle engine oil. Make sure to

use the correct quantity of oil in the
mixture. Incorrect ratio of gasoline and
oil can cause damage to the engine.

CAUTION: Do not use gasoline with
an octane number less than 90 RON

(87 AKI). This can cause damage to the
product.

CAUTION: Do not use gasoline with

more than 10% ethanol concentration
(E10). This can cause damage to the
product.

CAUTION: Do not use leaded

gasoline. This can cause damage to the
product.

Always use new unleaded gasoline with a
minimum octane number of 90 RON (87 AKI)
and with less than 10% ethanol concentration
(E10).

« Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

« Always use a good quality unleaded gasoline/oil
mixture.

Two-cycle engine oil

« Use only high quality two-cycle engine oil. Use
only an air cooled engine oil.

« Do not use other types of oil.

*  Mixture ratio 50:1 (2%)

Gasoline Oil

1U.8. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you
mix the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of
fuel mixture.

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
Fill the fuel tank.

To add fuel

* Always use a fuel container with an antispill
valve.

« If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

* Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

« Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

oo s w N

To start and stop

Before you start the engine

« Examine the product for missing, damaged,
loose or worn parts.
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« Examine the collection bag. Make sure that the
collection bag is not damaged and that the zipper
is closed.

« Examine the nuts, screws and bolts.

« Examine the air filter.

Examine the throttle trigger for correct operation.
Examine the stop switch for correct operation.

« Examine the product for fuel leaks.

.

To start a cold engine

WARNING: Do not wind the starter

rope around your arm.

CAUTION: Do not hold the product

with your foot.

CAUTION: Do not pull the starter

rope to the end position. Do not let go of
the starter rope handle when the starter
rope is extended. This can damage the
product.

> B>

Note: If the engine stops, move the choke control
to the closed position and do the starting steps
again.

Fill the fuel tank with a clean fuel mixture.
Push the primer bulb 10 times. (Fig. 30)

3. Move the engine choke control to the FULL
CHOKE (closed) position. (Fig. 31)

4. Push the variable speed control fully
counterclockwise. (Fig. 32)

5. Use your left hand to hold the body of the
machine on the ground.

6. Pull the starter rope handle until the engine tries
to run. Do not pull more than 3 times.

7. Move the choke control to the 1/2 position and
pull the starter rope handle until the engine starts
and runs. (Fig. 33)

8. Run the engine for approximately 10 seconds.

9. Push and hold the throttle trigger fully through all
remaining steps.

10. Move the choke control to the OFF CHOKE
(opened) position. (Fig. 34)

11. Warm the engine up for 1 minute.
To start a warm engine
Push and hold the throttle trigger.

2. Move the choke control to 1/2 position.

Pull the starter rope handle quickly until the
engine runs.

4. Move the choke control to the OFF CHOKE
(opened) position.

To stop the engine

* Push and release the engine STOP switch. The
switch automatically returns to the ON position.
Wait 7 seconds before you try to restart the
product to make sure that the switch resets.

To use a nozzle

* Use the standard nozzle when precision and high
airstream concentration is necessary. (Fig. 35)

* Use the high velocity nozzle when a wider
airstream and large air velocity is necessary.
(Fig. 36)

To adjust the blower nozzle length

1. Twist the nozzle to the left to disengage the
bayonet mount.

2. Move the nozzle to applicable position.
3. Twist the nozzle to the right until you feel a click.

To vacuum

Before you vacuum, put on the necessary safety
equipment.

A

WARNING: Make sure that the

collection bag is not damaged and that
the zipper is closed before use. Do

not use a bag that is damaged. This
prevents injury caused by flying debris.
Left hand operation increases the risk.
Do not let your body touch the exhaust
outlet area.

WARNING: Do not start the blower

A if the inlet cover is open or damaged
(except if the vacuum tube is fitted).

During operation of the blower the collection bag

must be held by the shoulder strap. The strap

must be worn on the top of the shoulder.

« Start the blower. Obey the instructions in the
start and stop section 7o sfop the engine on
page 13. Read the safety instructions Safety
instructions for operation of the blower on page
9.

To empty the collection bag

c WARNING: Always examine the

.

collection bag. Make sure that it is not
damaged and that the zipper is closed
before use. Do not use a damaged bag.
There is a risk of injury because of flying
debris. Be careful if left hand operation is
applied. Do not touch the exhaust outlet
area.

214 - 015 - 10.06.2026
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1. Stop the product.
2. Open the zipper on the side.

3. Empty the collection bag.
4. Close the zipper.

Maintenance

WARNING: Read and understand

the safety chapter before you clean,
repair or do maintenance on the product.

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use
the product each day. Only do the maintenance work
that is found in this manual. Speak to an approved
service center about other maintenance work not
found in this manual.

Daily maintenance

» Clean the external surfaces.

» Examine the speed control and the throttle
trigger function. Replace damaged parts.

+ Examine the stop switch. If it is necessary,
replace it.

* Examine the idle speed.

« Clean the air filter. If it is necessary, replace it.

» Make sure that the inlet cover can be locked in
closed position. Make sure that the impeller is
clean.

» Tighten all nuts and screws.
» Make sure that the housings are free of cracks.

* Make sure that the collection bag is not damaged
and that the zipper works. Replace the bag if
necessary.

Weekly maintenance

« Examine the condition of the starter device, the
starter rope and the tension spring. Replace all
damaged parts.

* Examine the condition of the air intake at the
starter device. Remove debris if the air intake is
clogged.

+ Clean the external side of the spark plug.
Remove it and examine the electrode gap. Adjust
the distance to 0.6 mm (0.024 in) or replace the
spark plug.

+ Clean the blades on the impeller.

« Clean the spark-arresting screen and replace
it if necessary (not on mufflers with a catalytic
converter).

» Clean the carburetor area.

* Clean the air filter.

Monthly maintenance

+ Examine the starter rope handle and the starter
rope.

» Clean the fuel tank.

* Clean the carburetor and the area around it.

+ Clean the blades on the impeller.

« Examine the fuel lines for cracks or other
damage. Change if necessary

« Examine the fuel filter.

« Examine all cables and connections.

* Replace the spark plug.

« Change the air filter.

Yearly maintenance

« Examine the spark plug.

» Clean the external surface of the carburetor and
its adjacent areas.

» Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester screen.

« Change the fuel filter in the fuel tank.
* Examine the fuel hose for damage.

« Examine all cables and connections.
125 hours maintenance

* Have an approved service center repair or
replace the muffler.

To adjust the idle speed

* Make sure that the air filter is clean and the air
filter cover is attached before you adjust the idle
speed.

« Adjust the idle speed with the idle adjustment
screw T which is identified with "T" mark.

+ The idle speed is correct when the engine
operates smoothly in all positions.

(Fig. 37)

1. Turn the idle adjustment screw clockwise for
higher speed.

2. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
for lower speed.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.
To clean the cooling system

(Fig. 38)

Clean the parts of the cooling system with a brush.

To do a check of the spark plug

c CAUTION: Always use the

recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to
the product.

14
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« Do a check of the spark plug if the engine is low
on power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

« To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly 1
adjusted.
b) Make sure that the fuel mixture is correct. 2.
c) Make sure that the air filter is clean.
« If the spark plug is dirty, clean it and make 3.

sure that the electrode gap is correct, refer to
Technical data on page 15. (Fig. 39)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To do the maintenance to the air
filter

To clean the air filter

. Remove the air filter cover and remove the air

filter. (Fig. 40)

Clean the air filter with warm soap water. Make
sure that the air filter is dry before you install it.

Replace the air filter if it is too dirty to fully clean
it. Always replace a damaged air filter.

Technical data

unit 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Engine Specifications
Cylinder displacement cm? 28 28
Electrode gap mm/in | 0.6/0.024 0.6/0.024
Fuel tank volume I/floz |05/16.9 0.5/16.9
Idle speed rpm 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximum power speed rpm 8000 8000
Power output kW /hp | 0.8/1.1 0.8/1.1
Spark plug Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximum speed blow mode rpm 8600 8600
Maximum speed vaccum mode rpm -- 7500
Emission durability period h 125 125
Noise and Vibration Data
Equivalent vibration level at handles with blower tubes and | m/s? 115 11.5
nozzle (original)- see note 1
Equivalent vibration level at handles with vaccum tubes m/s? -/ 8.61/12.0
(original), left/right - see note 1
Equivalent sound pressure level at the operators' ear dB(A) 92.6 98.6
measured according to 1ISO 22868 equipped with blower
tubes and nozzle (original) - see note 3
Sound pressure at the bystander's ear measured according | dB(A) 72 72.3
to ANSI B175.2 equipped with blower tubes and nozzle
(original)
Sound power level, measured - see note 2 dB(A) 106.9 108
Sound power level, guaranteed (L) - see note 2 dB(A) 111 111
Product Dimensions

214 - 015 - 10.06.2026
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nozzle fitted)

Weight (without fuel but with blower tube and standard

kg /b 43/95

44197

1 m/s2.

(standard deviation) of 1 dB (A).

Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive
2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the
guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between
different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion

Fan Unit 125B 125BVX
Type Radial fan Radial fan
Max. air velocity, standard nozzle m/s / mph 72.8/163 72.8/163
Max. air velocity, high velocity nozzle* m/s / mph 86.2/193 86.2/193
Air volume blow mode at upper tube m?3/min / cfm 12/423 1217423
Air volume vaccum mode mS3/min / cfm - 12.6 / 445

*optional accessory for some models

Accessories

Accessories Type

Gutter clean-out kit (125B, 952 711 918
125BVX)

High velocity nozzle (125B, 547 627 301
125BVX)

Vacuum kit (125BVX) 952711 913
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EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, declare under our sole responsibility that

the represented product:

Description Gasoline Blower / Blow-
er-Vacuum
Brand Husqvarna

Platform / Type / Model

Platform125B28HV, rep-
resenting model 125B,
125BVX

Batch

Serial number dating
2021 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:

Directive/Regulation

Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EC “relating to electromag-
netic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor
noise”

2011/65/EU "restriction of use of cer-

tain hazardous substan-
ces"

Harmonized standards and/or technical
specifications applied are as follows: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V,
refer to Technical data on page 15 for the declared

sound values.

Intertek has carried out a voluntary examination
on behalf of Husqvarna AB, providing
103553327CRT-001C - Certificate of conformity to
EC Council directive 2006/42/EC for machinery.

The certificate is applicable to all manufacturing
locations and Countries of Origin, as stated on the

product.

The supplied Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
conforms to the example that underwent

examination.

On behalf of Huskvarna.

—

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, declare under our sole responsibility that

the represented product:

Husqvarna UK Ltd
Preston Road, Co. Durham

Description Gasoline Blower / Blow-
er-Vacuum

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model | Platform125B28HV, rep-
resenting model 125B,
125BVX

Batch Serial number dating

2021 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:

Directive/Regulation Description

2008/1597 The Supply of Machi-
nery (Safety) Regula-
tions 2008

2016/1091 Electromagnetic Com-
patibility Regulations
2016

2001/1701 _The Noise_ Emission
in the Environment by
Equipment for use Out-
doors Regulations 2001

2012/3032 The restriction of the

use of Certain Hazard-
ous Substances in Elec-
trical and Electronic
Equipment 2012

Harmonized standards and/or technical
specifications applied are as follows: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

In accordance with directive 2001/1701, Annex V,
refer to Technical data on page 15 for the declared

sound values.

The supplied Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
conforms to the example that underwent

examination.

On behalf of Huskvarna.

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

18
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CobabpxaHue

BBBEOEHUE. .......oececeveeeeeiie et 19 TTOAOPBKKA. .ttt 27

BE30MaCHOCT ... 20 TEeXHUYECKN XaPAKTEPUCTUKM. ..o 29

MOHTUP@HE. .....eeeiniieieiieie s 24 TTPUHAANEKHOCT M. ...t 30

EKCNMOATALMS. ...ttt 25 [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC..........ecee 31
BbBenexHue

WHcTpyKuusa 3a ekcnnoartauus

OpuruHanHaTa Bepcusi Ha HacTosiLaTa UHCTPYKLUMUS
3a eKcnrnoartauus € Ha aHrmMNUCKN e3uk.
MHCTpyKuMWTE 3a ekcnnoaTauums Ha Apyrv esuum ca
NPEBEAEHN OT aHTTNIACKM.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect e 6e3nnatHo npunoxexune

3a BaweTo MmobunHo yctpoicTBo. MpunoxeHneto
Husqgvarna Connect ocurypsiBa pasiumpeHnu
dyHKUMK 3a Bawms npoaykT Ha Husqvarna:

« Pa3wwvpena npogykroBa nHcopmaums.

*  WHdopmaums 1 nomoLy 3a YacTuTe Ha nNpoaykTa
1 CepBU3HOTO OBCMYXKBaHE.

O6w, npernen

(Pur. 1)

1. Perynatop 3a rasta

2. TpeBknioyBaTen 3a cnnpaHe

3. Perynatop Ha ckopocTTa

4. Kopnyc Ha BeHTMNnaTopa

5. Kanauka Ha pe3epBoapa 3a ropuso
6. BbagyweH puntbp

7. [Opocen

8. lMoakaysala nomna

9. BxopgeH kanak

10. BakyymHa pbkoxBaTka (125BVX)
11. Hoxose 3a mynuupaHe (125BVX)
12. PoTtop Ha BeHTUnartopa

13. CtaHgapTeH HakpamHuk

14. BUCOKOCKOPOCTEH HaKpanlHUK

15. Tpbba Ha MoTOpHaTa meTna

16. BonT Ha ckobaTa Ha TpbbaTa

17. 3acTtonopsiBalyy ravikv Ha Tppbata
18. Aycnyx

19. 3azemsBalLL NPOBOAHMK

20. PbkoxBaTka Ha CTapTOBOTO BbXeHLe
21. CTapTepHoO yCTpONCTBO

22. Perynupalum BUHTOBe Ha Kapbypartopa
23. PbkoBoACTBO 3a onepaTopa

24. BakyyMHO YCTPOWCTBO C KOMMOHEHTU 3a
cbbupaHe, KOETO ce CbCTOU OT enemMeHTH 25 —
29, n3bpoenn no-gony (125BVX)

25. Tpbba Ha TopbuukaTa 3a cbbupaHe (125BVX)

3a Aa 3arno4yHeTe aa ualnon3saTte

Husqvarna Connect

1. Wasternete npunoxenuneto Husqvarna Connect
Ha BaweTo MoBGUIHO yCTPONCTBO.

2. Peructpupaiite ce B npunoxeHuneto Husqvarna
Connect.

3. Cnepgaiite CTbNKUTE C MHCTPYKLMUN B
npunoxenuneto Husqvarna Connect, 3a ga
nobaeute npogykTa.

3abenexka: Npunoxetnero Husqvarna
Connect He e HaNMYHO 3a U3TETNsIHE Ha BCUYKM
nasapu. FoBopeTe ¢ Balums cepeuaeH Aumbp 3a
noseve UHopmaLms.

26. Topbuuka 3a cbbupare (125BVX)

27. BakyymHa Tpbba oT Ae cekuuu (125BVX)
28. BUHT (125BVX)

29. Pembk 3a pamo (125BVX)

CumMBonu BbpXy NpoaykTa

(Pur. 2) MpepynpexaeHve

(Pur. 3) [MpoyeTeTe TOBa PHLKOBOACTBO

(Pur. 4) M3nonsearnTte ogobpeHn cpeacTea 3a
3almTa Ha cnyxa

(Pur. 4) M3nonsBaiite ogobpeHn cpeacTtaa 3a
3almTa Ha ounTe

(Pur. 4) M3nonsBanTte ogobpeHa pecnupaTopHa
macka

(Pur. 5) M3nonsgaiite ogobpeHn 3almuTHn
pbKaBuLM

(Pur. 6) Bb3MOXHO € u3xBbpyaHe Ha npeameTyn
OT NMPOAYKTa, KOETO MOXe Aa NPUYKHM
yBpexaaHe Ha ounte

(Pur. 7) BesonacHo pa3cTosHue

(Pur. 8) He ce npubnuxasaite oo potopa,

korato paboTu
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(dur. 9)

(Pur.

(wr.

(Pur.

(wr.

(Pur.

(wr.

(Pur.

(wr.

10)

17)

He ponyckaiite geua 6nuso o
npoaykTa

ETtukeT 3a wymoBuTe emucum

3a oKonHaTa cpefa CbrnacHo
OVPEKTUBUTE U pernaMeHTmTe Ha
EC n O6eauHeHOTO KpancTeo u
3aKkoHoaaTencTeoTo Ha Hoe KOxeH
Yenc "PernameHT 2017 oTHOCHO
3awmrara oT AeHOCTM, OKa3BalLm
BNMSIHNE Ha OKONHaTa cpefa
(koHTpOn Ha wyma)". FapaHTupaHoTo
HMBO Ha 3BYyKOBAaTa MOLLHOCT Ha
NpoAYyKTa € NOCOYEHO B TEeXHUYECKHU
XapakTepucTuku Ha ctTpaHmya 29 v
BBPXY eTUKeTa.

HuBo Ha wyma

YBepeTe ce, Ye Abnrarta koca e
BOMrHaTa Hag paMeHeTe

M3nonsBaiite 3awuTHO 06nekno

MpoayKkTsT € B CbOTBETCTBYE C
NpUnNoXvmnTe AMpekTuBn Ha EC

To3u NpoAYKT CbOTBETCTBA Ha
NPUNOXUMUTE PErfamMeHT Ha
O6eavHeHOTO KpancTeo

MpoayKkTsT € B CbOTBETCTBME C
npunoxvmnTe ampektmen Ha EAC

MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBK Ha YKparHa

Ha TabenkaTta c gaHHu

€ U3nncaH CEPUAHNAT HO-
Mep. Yyyy e roauHaTa Ha
Npou3BOACTBO, @ WW —
cegmumuaTa Ha Npou3Boa-
cTBO.

3abenexka: ocrananute CMMBONW/CTUKEPYU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT 40 W3UCKBaHWS MO OTHOLIEHWE
Ha cepTUdMKaTH 3a APYrv TbProBCKW NIOLLM.

Emuncnm Euro V

NPEAYNPEXOEHUE:

HamecaTa B ABurartens npasu
HeBanuaHo EC ogobpeHuneTo Ha TMna Ha
TO3M NPOAYKT.

MoBpena Ha nNpoaykTa

Hwvie He HOoCMM OTrOBOPHOCT 3a MOBPeaM Mo Halwms
npoayKT, ako:

NPOAYKTBLT € HeNPaBUITHO PEMOHTHPaH.
NPOAYKTBLT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT Npou3BOAMTENS MU He ca ogobpeHn oT
npou3soauTens.

NPOAYKTLT MMa MPUHAANEXHOCT, KOSITO He €
OT NPOU3BOAUTENS UMW He e ogobpeHa oT
npou3soaunTens.

NpoAYyKTLT He € PEMOHTUPaH B 0f06peH
CEepBU3EH LiEHTbP UK OT 0A06PEH opraH.

BesonacHocTt

OedvHuumm 3a 6esonacHocT

[leduHuummTe nNo-gony NpeaocTaBsT HUBOTO Ha

CEepUO3HOCT 3a BCAKa efiHa npeaynpeauTenHa gyma.

O6wwu ykasaHust N0 TEXHUKA Ha
GesonacHocT

NMPEOYNPEXOEHUE:

HapaHsiBaHe Ha nuua.

BHMAHUE: MoBpena Ha

npoaykra.

3abenexka: Tasu MHbopmaLus npasu
NpoAyKTa No-neceH 3a 13nonasaHe.

NPEAYNPEXOEHUE:

MpoueTeTe cnegsawuTe
npeaynpeauTenHun MHCTPYKLWK, npeaun
[a usnonssaTe NpoaykTa.

ManonssaiTe nNpasuiHo NpogykTa.
HenpasunHata ynotpe6a mMoxe Aa foseae

[0 HapaHsiBaHe UM cMbPT. Uanonssaiite
npoAyKTa camo 3a 3afaunTe, onucaHu B ToBa
PBKOBOACTBO. He 13nonagaiiTe NpoaykTa 3a
Apyrv 3agaum.

CnasBaiTe UHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO.
CnasBaiTe cuMBOnUTE 3a 6€30MacHOCT 1
yKasaHusiTa no TexHuka Ha 6e3onacHocT.

AKO OMepaTopbT HE CnasBa UHCTPYKLMUTE U
CUMBONUTE, PE3YNTaTLT MOXE [a € HapaHsBaHe,
nospega unm cMbpT.

20
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He n3xsbpnsiiTe ToBa pvkoBoAcTBO. Cneapaiite
MHCTPYKLMMTE 32 MOHTUpaHe, U3rnos3saHe u
nofApwXkKKa Ha npofdykTa B 4O6PO CbCTOsHME.
CnepBaiiTe UHCTPYKUUUTE 3a NpaBurieH

MOHTaX Ha MPUCTaBKUTE W NPUHAATIEXHOCTUTE.
M3nonaBarite camo ofobpeHn NpUcTaBku u
NpVHaAEeXHOCTH.

He u3nonaseaiitTe noBpeaeH NpoayKT.

CnasBaliTe pa3nMcaHeTo 3a TEXHNYECKO
obcnyxBaHe. VM3BbpLuBaliTe camo feriHocTUTe
No TEXHUYECKOTO 0BCnyXKBaHe, 3a KOUTO Lie
HamepWTe UHCTPYKLUSA B TOBa PbKOBOACTBO.
Bcuukv apyrv AEWHOCTM NO TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe TpsibBa Aa ce U3BbpLIAT OT
ofo6peH cepBU3EH LEHTBP.

ToBa pbKOBOLCTBO HE MOXE Aa BKMOYBA BCUYKM
cuTyauum, KOUTO MoraT Aa Bb3HUKHAT npu
n3nonssaHe Ha npoaykTa. bbaeTe BHUMATENHM 1
nOercTteaiTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa
1 He U3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKO oBCnyxBaHe Ha
CbLUMSI, aKO He CTe HasiCHO CbC cUTyaumsita. 3a
Aa nonyunte nHdopmauus, ce o6bpHeTe KbM
ekcnepT no npoaykra, Bawws aunsbp, cepsus
UM KbM 0f,06PeH CEPBU3EH LIEHTBP.

PaskayeTte kabena Ha 3ananuTenHaTa ceeLy
Npeay MOHTUpaHe, OCTaBsiHE 3a CbXpaHEHWEe
UM TEXHUYECKO 0GCNyXXBaHe Ha npoaykTa.

He nsnonseaiite npoaykTta, ako € MpOMeHeH
CrpsIMO MbPBOHAYANHUTE MY TEXHUYECKM
XapaKkTepucTuku. He cmeHsiiiTe Hsikost

yacT Ha npoaykta 6e3 ogobpeHue oT
npousBoauTens. Manonaeante camo ogobpeHn
OT npou3sBoauTens YacTu. HenpaeunHoTto
TexHu4ecko obcrnyxBaHe e Bb3MOXHO Aa foBefe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT.

He BovwwBaiiTe usnapeHusita ot ABuratens.
MpoabmKUTENHOTO BAMLIBAHE Ha OTpaboTeHuTe
rasoBe OT [BUraTers e onacHo 3a 34paBeTo.

He ctapTtupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo unu
6nu3o fo 3ananvmu matepuanu. OTpaboTeHuTe
rasoBe ca ropeLum 1 MoraTt Aa cbabpxat

MCKPU, KOUTO Aa Npeamn3BuKaT noxap.
HepoctaTbYHMST Bb3AyLLUEH NOTOK MOXe Aa
NPUYMHN HapaHsBaHe Unu CMbPT Nopaau
3afyllaBaHe Unn BbrNepoaeH OKWC.

KoraTto usnonssate T03u NpoAyKT,

OBUraTensiT cb3faBa enekTpoOMarHUTHO rnore.
EnekTpoMarHMTHOTO None Moxe Aa NpudrH1
nospeaa Ha MeauLUMHCKN umnnaHTn. O6bpHeTe
ce kbM Balunsa nekap unu kbM npousBoauTenst
Ha MeOMUMHCKUSI UMMNaHT, Npeau Aa 3anoyHeTe
paboTa ¢ npoaykTa.

He nosBonsBalite Ha aeTe aa pabotu ¢
npoaykTa. He nossonsiBaiite Ha nvue, KOeTo

He e 3ano3HaTo C MHCTPyKUMKTe, Aa pabotu ¢
npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye BuHaru Habnogasare nuue ¢
HamaneH u3nyecku Unm yMCTBEH kanauuTer,
KOeTo u3nonsea npoaykTa. Mpea usnoTo Bpeme
TpsiGBa fa NPUCHCTBa OTTOBOPEH Bb3PACTEH.

3akntoyeTe NpoAyKTa B NoLL, A0 KOSITO He
Morat Aa nonyyat 4ocTbn Aela u HeofobpeHn
nvua.

Bb3MOXHO € OT NpoAykTa Aa u3xsbpyat
npeaMeTyn U Aa NPULMHAT HapaHaBaHUs.
CnasBaliTe ykasaHusATa No TexHWKa Ha
6e3onacHocT, 3a fja HamanuTe onacHocTTa oT
HapaHsiBaHe Unv cMbpT.

He ce otganevaBaiite oT npoaykTa, Korato
nsuratensit pabotu.

OnepaTtopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH Npu
Bb3HUKBAHETO Ha MHLMAOEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTuTe He ca NMoBpeaeHU,
npeav Aa uarnonaeate NpoaykTa.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pascTosiHUe OT MUHUMYM
15 m (50 ft) oT Apyru nnUUa@ UNK XNMBOTHM,

npeav Aa uanonaeate npogykTa. YBepete ce, Ye
nuuara, KouTo ce HamupaT 6mm3o o Bac, ca
HasiCHO, Ye LLie u3nonssare npogykTa.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaLuMoHanHUTe unm
MecTHUTe 3akoHW. Te Buxa mornu aa
nNpeaoTBpaTAT Unu orpaHuyaT paboTtaTa Ha
npoAyKTa Npu onpeaeneHn ycnosus.

He nsnonssainTte npoaykTa, ako cTe ymopeH/
YMOpEHa Unu cTe noj Bb3AencTBUETO Ha
arnkoxorn, HapkoTULW unu nekapcrea. Te morat
[a okaxaT Bb3aencTBme BbpXy BaweTto 3peHue,
6OMTENHOCT, KOOPAUHALWS UMW NPELEHKa.

BesonacHocT npu BUuGpauus

To3n NpoayKT e camo 3a CPaBHUTENHO psaka
pabota. MpoabmkuTenHaTa unu pegosHaTa
paboTa c npoaykTa Moxe Aa Aosede A0
,BubpaumoHHa 6onect* unu Nnogo6HN MeaULIMHCKN
npo6nemu, NpuyMHeHn ot BUbpaumn. Ako
paboTnTe NPOABLIMKUTENHO UM YECTO C NPOAYKTa,
npoBepsiBalTe CbCTOSHNETO Ha pbLETe U NPbCTUTE
cun. Ako pbLeTe Unmn NpbCeTUTe Bu ce obesLBeTsBar,
nmate 6ornka, n3TpbnBaHe Unu cxaallaHe, cnpete
paboTa 1 He3abaBHO ce KOHCYNnTVpaiiTe C nekap.

WHcTpykumm 3a 6esonacHocT
npu pabota ¢ KOMNPECOPHOTO
o6opynBsaHe

M3nonsgaiiTe npoaykTa caMo 3a u3gyxsaHe unu
OTCTpaHsiBaHe Ha nucTa u Apyry otnagbLuy no
3emsTa.

He paboteTe ¢ npoaykTa, korato CTe YMOPEHH,
60OnHM UK NoA Bb3AENCTBUETO Ha ankoxorl,
HapKOTWLM UNnn nekapcTaa.

He ponyckaiite cTpaHuyHW HabnogaTenu, HUTO
XKMBOTHM Ha no-manko ot 15 m (50 ft) ot
oneparopa, “3non3BsaLy NpoayKTa.

Bb3MOXHO € OT npoaykTa Aa u3xsbpyaT
npeameTyn C BUCOKa CKOPOCT, KOMTO MOXe Aa
pvikoLMpaT 1 Aa yaapsAT onepartopa. ToBa Moxe
[a foBefe A0 yBpexaaHe Ha ounTe.

He HacouBanTe HakpariH1Ka Ha KOMNPECOPHOTO
obopyaBaHe No Nocoka Xxopa Ui XUBOTHW.
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YBepeTe ce, Ye AbnraTta koca e BaurHaTta Hag
pameHeTe.

Cnvpaiite aBuratensi npeay MOHTMpaHe nnm
AeMOHTVpaHe Ha nNpucnocobneHns unu apyru
KOMMOHEHTW.

He paboteTe ¢ npoaykTa 6e3 npeanasutens.
He paboTteTe ¢ npoaykTa, ako nma xopa B
paboTHaTa 3oHa. CnpeTte npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bne3e YOBeK.

He paboTteTe ¢ npoaykTa Ha mecTa

C HejoCTaTbYeH Bb3/yLUEH MOTOK.
HepoctaTb4HMST Bb3AYLLIEH MOTOK MOXe Aa
f[oBefie 4O HapaHsiBaHe UM CMbPT nopaau
3agyllaBaHe Unu BAVLLIBaHE Ha BbIMepoaeH
OKUC.

AycnyxbT € 3BbHPEHO ropeLl, AokaTo
NpPOAYKTLT paboTu, BKNOUUTENHO Npu 060poTH
Ha npaseH xof, KakTo W Cref KaTo crpe.
BHumaBaliTe B 6n1130CT A0 3ananutenHu
maTepuanu Unu nsnapeHus.

He pokocBaiiTe 30HaTa Ha BXOAHWS Kanak.
YKpalleHusi U LUMpokK apexu Tpsibsa aa ca
farneuy oT 30HaTa Ha BXOAHMWS OTBOP.

BuHaru ctbnBaiite ctabunHo n pabotete ¢
npoaykTa camo Ha CUrypHa 1 paBHa NOBBPXHOCT.
Xnb3raBuTe UM HeCcTabunHM NOBBPXHOCTH,
KaTo Hampumep CTbnGW, MoraT Aa npeam3BukaTt
3aryba Ha 6anaHc unu KoOHTpon.

He pabGoTteTe ¢ npoaykTa, korato ce HammupaTe
Ha BNCOKO MSACTO, Hanpumep Ha NoKpuB.
ObGe3onaceTe NpoAyKTa Npu TpaHcnopTpaHe.
PaboTeTe ¢ npoaykTa camo B npenopbyaHuTe
yacoBe. CbbnogaBaiTe MecTHUTE pasnopeadu.
O6vkHoBeHO npenopbkuTe ca oT 09:00 ao 17:00
Y. OT NOHeAENHWUK A0 NeTbK.

Mpu paboTa ¢ npogykTa usnonasarTe Han-
HUCKWUTE Bb3MOXHN 060pOoTH, HeobxoanMu 3a
KOHKpeTHaTa paboTa.

YBepeTe ce, He MOXeTe Ja nagHeTe, Korato
nsnonaeare npoaykta. He HaknaHsviTe npu
pabota ¢ npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye NpoAyKTHT € B 06po
CbCTOsIHVE, Npeay Aa 3anoyHeTe paboTa

C Hero, Hall-Beye aycryXbT, CMyKaTEMHUSAT
Bb3AyXONPOBOJ U Bb3AYLIHUAT PUNTBP.
Pa3poBeTe oTnagbuuTe No 3emsiTa ¢ rpebno unu
MeTna, npeawu Aa BKNouuTe npoaykta.

Ako paboTHaTa nnoLy e 3aMmbpceHa,
HanpbCkanTe A C MapKyu.

MpooykTbT MOXe Aa ce U3non3sa BMEeCTo
MapKy4 3a CnecTsiBaHe Ha BoAa.

M3nyxsaiiTe oTnagbLmTe 6e3onacHo.
BHumaBaiiTe 3a geua, AoMallHu nrobumum,
OTBOPEHW NPO30PLY UM NPEBO3HN CPEACTBA.
He HacouyBaiiTe npoaykTa KbM Kpexkn pacTeHusi.
He HacouBaliTe gyxankaTta kbM 06ekTn oT poaa
Ha CTEHW, rONeMM KaMbHU, NPEBO3HW CPeACTBa
Unu orpaau.

Ako paboTuTe B br1I0BM YacTu, U3ayxBanTe

OT bI'bf1a KbM LieHTbpa Ha paboTHaTta 30Ha.

B npoTtuBeH cnyyaii e Bb3MOXHO OoTnagbLmTe
fAa Bu yaapsT B nuueTo 1 Aa npeanssukaT
yBpexaaHe Ha ounTe.

M3nonsBaiite MbnHUS YABIKUTEN Ha
HakpaiHuKa, Taka Ye Bb3AyLIHUSAT NOTOK Aa
6bae 6nm3o go 3emaTta.

Heobxoammo e cTpaHnyHuTe HabnoaaTenu aa
HOCAT 3alWTHW CpeaCcTBa 3a ounTe.

Cnep usnonssaHe Ha NpogykTa n3xsbpriete
oTnagbuuTe B KOHTENHEPUTE 3a BOKIYK.

MHcTpyKuum 3a GesonacHocT Npu
pa6oTa cbC cMyKarnkaTa

MNa3zeTe BeHTMNaTopa OT nospeaa. He
3acMyKBaiTe ronemy 1 TBbpam oTnagbLy ot
copTa Ha napyeTa AbpBO, KyTUM, Kay4yKOB Myny
UMW OBAMM YacTu OT BbXKE.

He nossonsiBaiite Ha BakyymHaTa Tpbba aa
[IOKOCHE 3emsTa.

CnipeTe ABuraTens u paskayerte nynarta Ha
3ananuTenHaTa cBeLl, Npeau Aa npemaxHeTe
npeykaTta unv 3agpbCTBalLMs matepuan.

JIndHn npeanasHu cpeacrea

BuvHaru nsnonseaiite npaBuUnHUTE NUYHAU
npeanasHu cpeacTsa, korato paboTtuTe ©
npoaykTa. lluyHuTe NpeanasHu cpeacTsa He
eNIMMMHMpAT OMnacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe.
JInyHnTe NnpeanasHn cpeacTBa HamanseaT
cTeneHTa Ha HapaHsiBaHe Npu Bb3HWUKBAHETO Ha
VHUMOEHT.

BuHaru nsnonseaiite ogo6peHn 3almuTH
cpeacTBa 3a ounTe, KoraTo paboTuTe C
npoaykTa.

He paGoTeTe ¢ npoaykTa ¢ ronu kpaka unm

C OTBOpeHu 00yBkuW. BuHaru usnonasarite
YCTOMYMBY Ha NiTb3raHe GOTYLUIM 338 TEXbK
pexum Ha paborta.

M3nonsBaiite oAb NaHTanoHn oT 34paBs nnart.
AKo e HeobxoaMMmo, nsnonsearite ogobpeHu
3aLUMTHU pbKaBULN.

MN3nonsBaiTe kacka, ako € Bb3MOXHO, 3a Aa ce
npeanasute oT Nagallv Ha rnasaTa npeaMeTu.
BuHaru nsnonseante ogobpeHn aHTUGOHH,
KoraTo paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoabIKUTENHUST
LIyM MOXe Aa foBeae [o 3aryba Ha cnyxa,
NpUYMHEHa OT LWyM.

BuHaru nsnonsaite ogobpeHa pecnupatopHa
macka, gokato paboTuTe Cc NnpoaykTa B
3anpatleHun cpeau.

YBepeTe ce, Ye 6nm3o go Bac uma komnnekT 3a
nmbpBa NnomotLy,

YcTtpoiictBa 3a 6e3onacHOCT Ha
npoaykra

YBepeTe ce, Ye PeAoBHO U3BbPLUBATE
TEXHWYECKO 0BCny)KBaHe Ha NpoayKTa.

* CpoKbT Ha ekcrnoaTauus Ha npoaykta ce
yBenu4yaea.
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*  PuckbT OT 3nononyka Hamansaea.

MosBoneTe Ha ogobpeH Anbp Unn ogobpeH
CepBU3eH LieHTbP Aa 13BbPLUBA PeoBHA
npoBepka Ha NPoAyKTa 3a KOpeKLMn nnm
PEMOHTHMN AeAHOCTH.

* He n3nonaseavite NpoaykT ¢ NoBpeaAeHn
npeanasHu cpeactsa. AKO NPOAYKTHT €
noBpeaeH, ce KOHCynTupanTe ¢ ogobpeH
CEepBU3EH LiEHTBP.

MpeBKnoyBaTen 3a cnupaHe

CrapTupaiite aBuratens. Yeeperte ce, ye
ABUraTensaT cnupa, korato npemMecTute
npeBKIloYBaTENs 3a CrvpaHe B CTOM NO3ULWS.
(Pur. 18)

Aycnyx

MPEOYNPEXAEHWUE: He

[0KOCBaNTe aycnyxa, ako e ropeLy.

AyCryxbT e ropety no speme Ha pabora,

HO 1 cnepd kaTto Asuratenat cnpe. Mpu

AOKOCBaHe Ha aycnyxa uma Bb3MOXXHOCT

OT usrapsaHua.

* He usnonseaiiTe ABuraTen c NOBpeAeH aycnyx.
[MoBpeaeHUsT aycrnyx NoBuLLaBa HUBOTO Ha
Lyma v pucka ot noxap. CbxpaHsiBaiite
Habnuso noxaporacuTen.

« PepoBHO npoBepsiBaiiTe Aanu aycnyxbT €
3aKpeneH KbM npogykTa.

* He pokocBarite gBurartens unu aycnyxa,
KoraTo ABuraTensaT e BknoveH. He gokoceainte
OBuraTtensi unu aycnyxa 3a U3BecTHO Bpeme
cnep cnupaHe Ha asuratens. Fopelmte
NOBBPXHOCTM MOraT a NPUYUHST HapaHsiBaHe.

«  TopewmaT aycnyx Moxe Aa npuymHu noxap.

BbaeTte BHUMaTENHW, ako usnonssare npoaykra

61130 [0 3ananuTEnHN TEYHOCTU UNn
n3napeHus..

« He pgokocBaiiTe yactuTe B aycnyxa, ako
e nospeaeH. Yactute morat ga cbabpxkart
KaHLEePOreHHN XUMMKanm.

«  Hsikou Mmopenu komMmnpecopHo oGopyasaHe

nmart npeanasHa uckporacutenHa mpexa. lNpes

onpeaeneHn NHTepBanu s NOYUCTBanTe u
nogmeHsite. Buxre pasgen "Mogapbxka"”
(MMoaapvxka Ha cTpaHnya 27).

(Pur. 19)

BesonacHoct npu pa6oTa ¢ ropueo

NPEQYMNPEXXOEHUE:
[MpoyeTeTe cneasawmTe
npeaynpeavTenHn UHCTPYKUWUK, Npeaun
fa n3nonasare NpoaykTa.

* He cmecBaliTe ropuBoTo Ha 3aKpUTO UK 6nu3o

[0 U3TOYHWK Ha TONMMHA.
* He crapTupaiite npoaykra, ako Bbpxy
Hero MMa ropuBo Un MOTOPHO Macro.

OTcTpaHeTe HexenaHoTo ropmBo/Macso n
ocTaBeTe MpoAyKTa Aa U3CbXHE.

AKo pa3neeTe ropuBo Mo ApexvTe cu, M
cMeHeTe He3abaBHO.

BHumaBaiiTe ga He nonagHe ropyvBo BbpXy
Tsinoto Bu, ToBa MOoXe Aa NpUYMHK HapaHsiBaHe.
Ako ropuso nonagHe BbpXy TANoTo By,
n3nonssanTe canyH 1 Boga, 3a Aa ro
oTCTpaHuTe.

He crapTtupaiite gBuratens, ako pasneerte
Macro unv ropyeo BbpXy NpoAyKTa unm TanoTo
cu.

He crapTupaiite npogykTta, ako oT Asuratens
nma Teu. MNposepsiBaliTe pefoBHO ABUraTens 3a
Teyose.

BHumaBaiiTe ¢ ropmoTo. FOpUBOTO € 3ananvmo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOOMacHu 1 MoraT Aa
NPUYMHAT HapaHsSBaHUS UM CMBPT.

He BauwwBaiiTe ropuBHWUTE M3napeHus, Toea
MOXe Aa NPUYMHK HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye
MMa [ocTaTbyeH Bb3AyLUeH NOTOK.

He nyweTe 6n13o Ao ropvBoTO UK ABUraTens.
He nocraesiite Tonnu npegmeT 61130 Ao
ropuBOTO NN ABUraTens.

He po6assiiTe ropuso, korato ABuUratenst
pa6otu.

YBepeTe ce, Ye ABUraTenaT e U3CTMHaN npeau
3apex/jaHe C ropuso.

Mpeau 3apexaaHe ¢ ropmeo otBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBo u
ocBobofeTe BHUMATENHO HansiraHeTo.

YBepeTe ce, Ye Ma JoCcTaTbyeH Bb3yLUeH
NOTOK, KOraTo 3apexaaTe 1 cMecBaTe ropuso
(6€H3MH 1 Macno 3a ABYTaKTOBW ABUraTenu) unm
KoraTo n3ToysaTe pesepBoapa 3a ropuso.
"OpMBOTO M ropMBHUTE Napu ca MHOTO NIECHO
3ananvmMu u moraT Aa NPUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Npu BAMLLBaHEe MUIM ako ce AoMnycHe
[a BNs3aT B KOHTAKT C koxaTa. [Mopaaun Tasu
npuyvHa 6baeTe BHUMaTENHW, korato GopasuTe
C ropvBO, U HenMpeMeHHO NpoBepsiBaiiTe Aanv
MMa JocTaTbYeH Bb3ayLUeH MOTOK.

3aTerHeTe BHMMaTeSIHO kanaykata Ha
pesepBoapa 3a ropyBo UM MOXe Aa Bb3HUKHE
noxap.

lMpemecTteTe npoaykTa Ha Hali-manko 3 m (10 ft)
OT MSICTOTO, KbAETO CTe 3apeaunu pesepsoapa,
npeauv ctapTupaHe.

He mbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuso ¢ TBbpAe
MHOrO ropuBO.

YBepeTe ce, Ye HMa Te4oBe, Korato MecTuTe
NPoAYyKTa Unu KOHTeiHepa 3a ropmeo.

He noctassiiTe npoaykTa unun KoHTenHepa 3a
ropMBO Ha MSCTO, KbETO UMa OTKPUT OF'bH,
MCKPY UM NOCTOsIHHA Marka ropenka. Ysepete
ce, Ye B NMoLyTa 3a CbXpaHeHne HAMa OTKpUT
OrbH.

M3nonsBanTte camo ogobperu 3a uenta
KOHTEHEepK, koraTo npemecTsaTe Unu
CbXxpaHsiBaTe ropuso.
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» W3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuyso npeam
[ObIITOCPOYHO CbXpaHeHve. CnasgaiitTe MecTHUTe
3aKOHU 3a TOBA KbAe Aa U3XBbPIATe ropuBoTO.

« TouucTeTe npoaykTa Npeau AbArocpoyHO
CbXpaHeHve.

« OrTcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananurenHara cset,
npeav Aa ocTaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue,
3a fa ce yBepuTe, Ye ABuraTendr Hama aa
cTapTvpa cny4yainHo.

MHcTpyKuumn 3a 6e3onacHoCT 3a
noaapbxkka

c NPEQYNPEXOEHUE:

HenpasunHo TexHuyecko obenyxeaHe
MOXe Aa foBefe A0 Cepyo3Ha nospeda
Ha aBuraTens unm 4o CepuosHo
HapaHsiBaHe.

CoBCTBEHVKBT HOCM OTFTOBOPHOCT 3a Cna3BaHeTo
Ha BCUYKM HEOBXOAUMM onepauun No TEXHUYECKOTO
o6cnyxBaHe, OnNMcaHu B UHCTPYKUUSiTa 3a
ekcnnoartauusi. PaskayeTte 3ananutenHarta ceeLy,
npean TexHnyecko obcnyxsaHe. He paskauBarite
cBelUTa Nnpeaun perynupaHe Ha kapbypartopa.

MoHTUupaHe

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoueTeTe rnaBata 3a 6esonacHocT
npeau crnobsiBaHe Ha npoaykra.

A

3a MOHTMpaHe Ha TpbbaTta Ha
MOTOpHaTa MeThna M HakpaiHuKa Ha
npoaykra

3abenexka: sontst Tpsi6Ba ga 6bae
[ocTaTbyHO pasxnabeH, 3a Aa MoXe Npoayxsaliara
Tpbba Aa Brne3e B M3X0Aa Ha KOMMNPECOPHOTO
ob6opyasaHe. C oTBepTka 3aBbpTeTe Gonta o6paTHO
Ha YacoBHWKOBaTa CTperka, 3a ja ro pas3xnaéure.

1. TMoppaBHeTe peGpoTo Ha ropHaTa NpogyxsaLla
Tpbba ¢ xneboBeTe Ha nU3xoaa Ha
KoMnpecopHoTo obopyasaHe. MNpemecteTte
TpbbaTta B nosuuus. (Pur. 20)

2. C otBepTKa 3aBbpTETE GONTA NO YaCOBHMKOBATaA
cTpernka, 3a Aa 3akauute TpbbaTa.

3abenexKa: He usnonssaiite Hukakau
MHCTPYMEHTU 3a raiikara.

3. TMoapaBHeTe npopesnTe Ha gonHaTa
npoayxsalla Tpbba ¢ M3gaTUHUTE Ha ropHaTa
npoayxsalla Tpbba. MNpemecteTe AonHaTa
npoayxsalla Tpbba BbpXy ropHaTa npogdyxsaiia
Tpbba. (Pur. 21)

4. 3aBbpTeTe gonHaTa npoAyxealla Tpvba no
YaCOBHMKOBATa CTperka, AOKaTo LpakHe.

5. KoraTo nsnonasaTe BUCOKOCKOPOCTHUS

HaKpaWnHWK, 3aBbpTETe HakpaiH1Kka HaasiCHO,
[okaTo yceTuTe WwpaksaHe. (dur. 22)

3a nocraBsiHe Ha Topbuukara 3a
cbbupaHe Npy pasnnyHU BaKyyMHU
TpbOu

A

3a MoHTUpaHe Ha TopbuukaTta 3a
CchbupaHe

NPEAQYNPEXOEHUE:

WsknioueTe aBuratens Ha NpoaykTa,
npeav aa 3akaynTe TpboUTe.

1. OtBopeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe.

2. Bkapaiite TpbbaTa Ha TopGuykaTa 3a cbbrpaHe
OT BbTPELLHOCTTA Ha TopbuykaTa Taka, Ye aa
nonagHe BbB BXOAA 3a BakKyyM Ha TopbuukaTa.

3. YBeperTe ce, 4Ye enacTMyHUTE YacTv nonagar B
xneba (A).

4. 3aTtBopeTe Uuna Ha TopbuykaTa. (dur. 23)

3a MoHTax Ha TpbbaTa Ha TopbuykaTa 3a

cbbupaHe

1. lMpemaxHeTe npogyxsaliata Tpbba, ako e
npukaveHa.

2. ToppaBHeTe pebpoTo Ha TpbbaTta Ha
TopbuykaTa 3a cbbupaHe (A) c xneba Ha usxoaa
Ha koMnpecopHoTo obopyaBaHe (B).

3. HartucHete pokpaii TpbbaTta Ha TopbuykaTta 3a
cbbupaHe BbPXY U3X0Aa Ha KOMMNPECOPHOTO
obopyaBaHe.

Bkapaiite raitkata (C) B HeliHWs oTBOp.

MocTaBeTe BuHTa (D) 1 3aTerHete ¢ oTBEpPTKa,
3a Aa npukpenute TpvbaTa. (Pur. 24)
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3a npvkpenBaHe Ha BakyyMHUTE TPL6M
3aefHo

1.

MoppaBHeTe cTpenkaTta Ha AonHaTa BakyyMmHa
Tpbba (A) cbC CTpenkaTa Ha ropHaTa BakyymHa
Tpbb6a (B). (dur. 25)

YBepeTe ce, Ye NPOPe3bT Ha AoNHaTa BakyyMHa
Tpbba e nogpaBHEH C Npope3a Ha ropHaTa
BaKyymHa Tpbba.

HatucHeTe gonHaTa BakyymHa Tpbba B ropHaTta
BakyymHa Tpbba.

M3nonaBarite oTBepTKa, 3a Aa MOHTMpaTe
camoHapesHusi BUHT (C), KOMTO 3agbpxa
TpbbuTe 3aegHo. (Pur. 26)

3a MOHTUpaHe Ha BaKyyMHUTE TpbOu

1.

BkapaiiTe Bbpxa Ha 0TBEepTKa Ha MACTOTO 3a
3akayBaHe Ha OTBOpa 3a BaKyyM.

2. 3aBbpTeTe oTBEpTKaTa, 3a Aa ocsoboauTte

3aKIMIOYBALLMS MEeXaHN3BbM. (Pur. 27)

3. [IpbxTe OTBOPEH Kanaka Ha OTBOpa 3a BaKyyM,

AO0KaTO HaMmeCTuUTe ropHaTta pr6a 3a BaKyym.

4. TloppaBHeTe pebpaTta OTBBTPE Ha OTBOPA 3a

BaKyyM C MPOpe3unTe Ha ropHaTa BakyymHa
Tpbba. YBepeTe ce, Ye CUMBOMBT 3a
3akntoyBaHe Ha TppbaTa ce nogpaBHsBa CbC
CMMBONa 3a OTKMIOYBaHe Ha OTBOPA 3a BaKyyMm.
(Pur. 28)

5. HaTtucHeTe ropHaTa BakyymHa Tpbba fokpan

BbpXY OTBOpA 3a BaKyyM.

6. 3aBbpTeTe ropHaTta BakyymHa Tpbba no

YacoBHVKOBATa CTpeska, JOKaTo CUMBOMBT 3a
3akrnoyBaHe Ha TpbbaTa ce NogpaBHM CbC
CMMBONa 3a 3aKMioYBaHe Ha OTBOpPaA 3a BaKyyMm.
TpbbaTa nsgasa Lipaksaly 3ByK, koraTo e
3akpeneHa npasunHo. (Pur. 29)

Exkcnnoarauus

NPEQYMNPEXOEHWUE:
MpoyeTeTe 1 pasbepeTe pasaena ¢
VHCTPYKUMK 3a 6esonacHocT npeav
paboTa c npogykTa.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
6eH3unH ¢ noseye oT 10% KoHLEeHTpaums
Ha eTaHon (E10). ToBa moxe ga
nospeav npoaykra.

opueo

MpenBapuTenHo cMeceHo ropuBo

3a nocTturaHe Ha onTUManHu paboTHW
XapaKTepucTuKu 1 3a yabIhkaBaHe Ha cpoka

Ha ekcnnoartauus Ha AsuraTtens usnonssanre
npeABapuUTEeNIHO CMECEHO arkunaTHO ropuBo Ha
Husqvarna. ToBa ropmMBo cbabpxa no-manko
BpPeAHN XMMUKanu B CpaBHEHWE C OBNKHOBEHOTO
ropuBo 1 ToBa Hamansisa BpegHuTe oTpaboTeHn
rasose. C ToBa ropMBO KOJIMYECTBOTO OCTaTbLW
cnep u3rapsiHeTo e No-HMCKO, KOeTo 3ana3sa
KOMMOHEHTUTE Ha ABUraTenst No-4ncTu.

ManonasaHe Ha ropuso

BHAMAHWE: Toan npoAyKT

pasnonara c ABYTaKTOB ABuUraten.
M3nonaBaiite cmec oT 6eH3VH U
MOTOPHO Macro 3a ABYTaKTOBU
nsuratenu. He 3abpassiite aa
n3nonssare NpaBUITHOTO KONNYECTBO
OT Macno B cmecTa. pelHoTo
CbOTHOLUEHWE mexay 6eH3VH u macno
MoXe Aa fAoBefe A0 noBpeaa Ha
asuratensi.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire

onoBeH 6eH3nH. ToBa MOXe Aa noBpeau
npoaykTa.

BuHaru nsnonssaiite npeceH 6e3onoseH 6eH3nH
C MMHMManHo okTaHoBo uncno ot 90 RON (87
AKI) 1 ¢ no-manko ot 10% KoHUEeHTpaums Ha
etaHon (E10).

M3nonssainTte 6€H3NH C NO-BUCOKO OKTAaHOBO
4ucno, ako YecTo MU3rnonaeaTte NpoaykTa npu
MOCTOSIHHO BUCOKM 060OpPOTW Ha ABUraTens.
BuHaru nsnonssarite cmec ot 6e30n0BeH
6eH3nH/mMacno ¢ obpo KavecTBo.

Macno 3a gByTaKkToBM ABUraTenu

W3nonsBaiiTe caMo BUCOKOKAYECTBEHO Macmo
3a ByTaKTOBW ABuratenu. Msnonsgaiite camo
MOTOPHO Macro 3a ABUraTenu ¢ Bb3ayLIHO
oxnaxgaHe.

He n3nonaearite Apyru TMNoBe macna.
CboTHoLleHneTo 3a cMecBaHe 50:1 (2%)

BeHsuH Macno

1 amepuKaHcku ranoH 77 ml (2,6 oz)

BeHauH

1 »Mnepcku ranoH 95 ml (3,2 0z)

BHUMAHMWE: He usnonssaiire

6EH31H C OKTaHOBO YMCIO MO-Manko
o1 90 RON (87 AKI). ToBa moxe aa
noBpeawv NpoaykTa.

51 100 ml (3,4 0z)
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3a npuroTBsiHe Ha ropuBHaTa cmec

3abenexka: Buwarn nsnonssaiite unct
KOHTEMHEp 3a ropMBo, KOraTto CMecBaTe ropyMBoTo.

3abenexka: He npaseTe noseye ot 30-4HEBHO
KOMMYECTBO OT FOPUBHA CMEC.

[oGaBeTe nonosuHaTta ot 6eH3nMHoBaTa CMec.
[o6aBeTe LSNOTO KOMUYECTBO MAcro.

Pasknartete ropvsHaTta cMmec, 3a Aa cmecute
CbAbpXaHUeTo.

[ob6aBeTe ocTaHanoTo KONM4YecTBo GEH3NH.

PasknarteTe ropusHaTta cmec, 3a Aa cmecute
CbAbpXaHUETO.

6. HanbnHeTte pe3sepBoapa 3a ropuo.

3a pobassiHe Ha ropmBo

* BwuHaru usnonasarite KOHTEWHEp 3a FOPUBO C
KnanaH npoTvB pasnuBaHe.

*  AKO BbpXy KOHTEliHEPa UMa ropyBO, OTCTpaHeTe
HeXxenaHoTO ropMBO M OCTaBeTe KOHTelHepa Aa
N3CBbXHE.

* YBepere ce, Ye 30HaTa 61130 [0 KanaykaTta Ha
pe3epBoapa 3a ropuBo e YncTa.

* PasknaTeTe KOHTelHepa 3a ropuso, npeav aa
nobaBuTe ropMBHaTa CMec KbM pesepBoapa 3a
ropvBo.

3a crapTupaHe U cnupaHe

Mpeay cTapTupaHe Ha oBuraTensi

» lposepeTe nNpoaykTa 3a NUMNCBaLLM, MOBPeAEH!,
pasxnabeHn Unmn N3HOCEeHN YacTu.

+ TlposepeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe. Yeepete
ce, Ye Topbuykara 3a cbbupaHe He e noBpeaeHa
1 Ye uMnbT e 3aTBOPEH.

« TllpoBeperTe rankute, BUHTOBETE N GonToBETE.

+ [lpoBepeTe Bb3AYLUIHUS OUNTBP.

+ TlposeperTe, Ye perynatopbT Ha rasta pabotu

npaBuIHO.

MpoBepeTe npeBknoYBaTENs 3a cnvpaHe 3a

npasunHa paborta.

+ T[lpoBepeTe npoaykTa 3a TeY Ha ropuBo.

3a cTapTupaHe Npu CTyaAeH aBuraten

NPEOYNPEXAEHUE: He

HaBMBalTe CTAPTOBOTO BLXEHLIE OKOIO
pbkaTa cu.

BHUMAHUE: He noanupanTe

npoAayKTa ¢ Kpak.

BHUAMAHUE: He n3gbpneanTte

CTapTOBOTO BbXeHLe Aokpaii. He
nyckavTe pbKoxBaTkaTa Ha CTapTOBOTO
BBbXEHL|e, KOraTo CbLLOTO € U3TErNeHo.
ToBa MoXe Aa NoBpean NpoaykTa.

3abenexka: Axo gsuratenst cnpe,
npemecTeTe CMyKkaya Ha NonoXxeHue "3aTBopeHo" 1
M3BbpLUETE OTHOBO CTBMKUTE Ha CTapTUpaHe.

1. HambrnHeTe pesepBoapa 3a ropuBo C YncTa
ropuBHa CMec.

2. HatucHeTe nogkaysalyata nomna 10 nbtu. (dur.
30)

3. TpemecTeTe cMykaya Ha ABuraTens Ha
nonoxexue "MbJ1IEH OPOCENN" (3aTBOpEHO).
(Pur. 31)

4. HatucHeTe opraHa 3a ynpasrneHue Ha
NpoMeHnMBKUTE 060POTM JoKpai 06paTHO Ha
YacoBHMKoBaTa cTpenka. (dur. 32)

5. C nsiBaTta cv pbka 3aApbxKTe Kopryca Ha
MallmHaTa Ha 3emsTa.

6. [ObpnaiiTe pbkoxBaTkaTa Ha CTapTOBOTO
BbXXeHLe, oKaTO ABUraTenaT onuTea aa
3ananu. He gbpnavite noeeye oT 3 NbTu.

7. TpemecTeTe cMykaya Ha nonoxexune 1/2
("nonyoTBopeHo") M AbpnaiTe pbkoxBaTkaTa Ha
BBXEHLIETO Ha cTapTepa, A4oKaTo ABUraTensT
ctaptupa. (dur. 33)

8. OcraBeTe ABuratens ga pabotu 3a
npuénmantenHo 10 cekyHam.

9. HartucHeTe 1 3agpbXKTe HaTUCHAT Aokpan
perynartopa 3a rasTta no Bpeme Ha BCUYKU
oCTaBaLLyn CTHMKK.

10. MpemecTeTe cMykaya Ha NonoxeHue
"M3KIMKOYEH APOCEN" (oTBOpPEHO). (Pur. 34)

11. 3arpeite gsuratens 3a 1 MuHyTa.

3a crapTupaHe Ha TOMbLN ABUraTen

1. HatucHeTe n 3agpbxTe perynaTtopa Ha rasra.

2. TpemecTeTe gpocena Ha no3vums 1/2
("nonyoTtBopeHo").

3. [pbrHeTte 6bp30 pbkoxBaTkaTa Ha CTapTOBOTO
BbXeHLe, oKaTo ABUraTensT sapaboTu.

4. TpemecTeTe cMykaya Ha NnonoxeHne
"WUBKIMKOYEH OPOCENN" (oTBOPEHO).

3a pa cnpeTe gpuratens

* HartucHete n otnycHeTe kntoya STOP Ha
asuratensi. KnioybT aBTOMaTUYHO ce Bpblia Ha
noaunuus ON. MsyakawTe 7 cekyHau, npeau Aa ce
onuTaTe Aa BKNOYMTE NpoayKTa OTHOBO, 3a Aa
ce pecTapTupa KIoYbT.
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3a usnonsBaHe Ha HaKpamHUK

M3nonasainte ctaHAapTHUA HaKpanHUK npu
Hy>[a OT NPeLMU3HOCT U CUITHA KOHLIEHTpauus Ha
Bb3AYLWHWS NOTOK. (Pur. 35)

M3anon3BaiTe BUCOKOCKOPOCTHUS HaKpamHWK npu
Hy>X[a OT Mo-LIMpok 06XBaT M NO-BUCOKa CKOPOCT
Ha Bb3AYLIHWA NOTOK. (Pur. 36)

3a perynupaHe Ha ObJDKMHaTa Ha
HaKpaiHuKa Ha MOTopHaTa MeTna

1.

3aBbpTeTe HakpaliHuKka Hansieo, 3a aa
N3kNo4nTEe 6aNOHETHOTO CheANHEHNE.

[NpemecTeTe HakpaviHnka 4O CbOTBETHOTO
nonoxexue.

3aBbpTeTe HakpariHKa HagscHo, 4oKaTo
yceTuTe LpakBaHe.

Pabota cbe cmykankaTa

Mpeau paGoTta cbe cMykankaTa, CroxeTe
HeoBGXoANMUTE NpeanasHn CpeacTea.

NMPEQYNPEXOEHWUE: npean
ynotpeba ce yBepeTe, Ye Topbuykata
3a cbbypaHe He e noBpeaeHa u Ye
uMnbT € 3aTBOpeH. He usnonasarite
TOpOUYKM, KOSITO € NnoBpeaeHa. Taka
Lie ce npeanasuTe OT HapaHsiBaHe
npu n3xebpyaHe Ha oTnagbLy.
M3non3eaHeTo Ha NsiBaTa pbka npu
paboTa ¢ NnpoayKTa € No-pUCcKoBaHO.
M3bsrBaiiTe KOHTaKT Ha TAMNOTO CbC
30HaTa Ha u3nyckaTenHus oTBop.

MPEAYNPEXOEHUE:

He BknioyBariTe KOMNPECOPHOTO

obopyaBaHe Nnpu OTBOPEH Unu nNoBpeaeH
BXO/€EH Kanak (OCBEH ako € MOHTUpaHa
BaKyymHaTa Tpbba).

« Korato pabotute ¢ komnpecopHoTo obopyaBaHe,
TopbuukaTta 3a cbbupaHe TpsibBa Aa ce Abpxku
3a pembka 3a pamo. PembkbT TpsibBa Aa ce
nocTaBu BbPXy ropHaTa 4acT Ha pamoTo.

* BknioveTte koMnpecopHoOTO obopyaBaHe.
CnasBaiiTe MHCTPYKUUMTE B pa3aena OTHOCHO
BKMIOYBAHETO U U3KMiouBaHeTo 3a ga cripere
Asuratersisi Ha ctpanmnya 26. lNpoyeteTte
MHCTPYKUMWTE 3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLmM 3a
besornacHocT ripu pabota ¢ KOMIPECOPHOTO
obopyasaHe Ha cTpaHnya 21.

ManpassaHe Ha TopbuykaTta 3a
cbbupaHe

MPEQYNPEXOEHWUE: Bunaru

nposepsiBaiiTe TopbuykaTa 3a
cbvbupaHe. Mpeawn Bcsika ynoTpeba

ce yBepeTe, Ye TopbuukaTa He e
noBpeAeHa 1 Ye LMnbT e 3aTBOpeH. He
n3nonagaiTe noepeneHn Topouyku. Mpu
n3XBbpyaHe Ha OTNagbLM UMa onacHoCT
OT HapaHsiBaHe. BbaeTe BHUMATENHW,
ako pabotute c nasarta pbka. He
[IOKOCBaiiTe 30HaTa Ha uanyckaTenHus
oTBOP.

CnpeTe npoaykra.
OTBOpeTE CTPaHUYHUSA L.
M3npasHeTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe.

H>wn =

3artBopeTe umna.

Mopapbxka

MPEOYNPEXOEHUE:

MpoueTteTe 1 pa3bepeTe pasaena

C VHCTpPYKUuKM 3a 6e3onacHocT

npeay NoYncTBaHe, PEMOHTUPaHe Unu
TEXHWYeCcKo 0BCMyXBaHe Ha NPoayKTa.

PasnucaHue 3a TexHU4ecko
obcnyxsaHe

3agbmKkMTENHO cnassanTe rpaduka 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe. IHTepBanuTe ca U34ncneHu B
3aBMCUMOCT OT exeaHeBHaTa ynotpeba Ha
npoaykTa. ViHTepBanute ca pas3nunyHu, ako He
n3ronseaTe nNpoaykTa Bceku aeH. M3sbplusaiite
camo [Ae/iHOCTUTE MO TEXHUYECKOTO 06CnyXBaHe,
KOWTO Ca OnMcaHu B TOBa pbkoBoACTBO. O6bpHETE
ce KbM 0[J06peH CEPBU3EH LIEHTbP OTHOCHO ApYrn
[OEHOCTM MO TEXHUYECKOTO 0BCNyXBaHE, KOUTO He
ca onu1caHu B TOBa PbKOBOACTBO.

BceknaHeBHO TeXHUUECKo o6CnyxBaHe

* TouncTeTe BLHLUHWUTE NOBBPXHOCTU.

» [poBepeTe Kak pyHKLMOHMPAT ynpaBneHneTo Ha
obopoTuTte 1 perynatopbT 3a rasra. CmeHete
noBpeaeHUTe YacTu.

« lpoBepeTe nNpeBkntoyBaTens 3a cnupaHe. Ako e
HeobXxoaMmo, ro cMeHeTe.

« TpoBepeTe 060poTUTE HA NPa3eH XOA.

* [ouncreTe Bb3AYLWHUA PUNTLP. AKO €
HeobXoaumo, ro CMeHeTe.

* YBepeTe ce, Ye kanakbT Ha BXxoJa Moxe Aa ce
3aknioyBa B 3aTBOPEHO NONoXeHne. YBeperTe ce,
4e pOTOPBLT € YMUCT.

« 3arerHeTe BCWYKW raikv 1 BUHTOBE.

* YBepeTe ce, Ye kopnycuTe ca 3gpasu 1 6e3
nyKHaTUHW.
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* YBeperTe ce, 4Ye TopbuykaTa 3a cbbupaHe He
e noBpeAeHa 1 ve UMnbT paboTn HopMarHo.
CwmeHeTe TopbuykaTa, ako € HeobxoanMmo.

ExecenmuuHo TexHnyecko obcnyxeaHe

+ TpoBepeTe CbCTOSHMETO Ha CTapTEPHOTO
YCTPOWCTBO, CTAPTOBOTO BLXEHLE U HaTArawjarta
npyxuvHa. 3aMmeHeTe BCUYKU NMOBPEAEHN YacTu.

» TpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha CMyKaTemNHUs
Bb3AyXONPOBOJ, NPU CTAPTEPHOTO YCTPOWCTBO.
OTcTpaHeTe ocTaTbUUTE, ako CMyKaTeNHUAT
Bb3AyXONPOBOA € 3anyLUeH.

+ louncTeTe BbHWHATa YacT Ha 3ananutenHaTta
ceeLy. OTCTpaHeTe A 1 NpoBepeTe
pa3CcTOSIHMETO MexAay enekTpoauTe.
Perynupaiite pasctosHueto go 0,6 mm (0,024
in) N cMeHeTe 3ananuTenHaTa ceeLy.

« TlouncTeTe nonatkute Ha poTopa.

+ TlouncTeTe UckporacuTenHata Mpexa u s
CMeHeTe, ako e HeobxoAuMO (He ce oTHacs 3a
aycnycu ¢ Katanuaartop).

» TouncreTe 30HaTa Ha kapbypaTopa.

* [louncTteTe Bb3AYLWIHUA DUNTBP.

Exemece4Ho TexHu4ecko obcnyxeaHe

+ T[lpoBepeTe pbkoxBaTkaTa Ha CTapTOBOTO
BBXEHL|E U CTApTOBOTO BbXEHLE.

+ TlouncreTe pe3epBoapa 3a ropuso.

+ TMouncreTe kapGypaTopa v okonHaTa 3o0Ha.

+ TlouncTeTe nonaTk1Te Ha poTopa.

+ [MpoBepeTe ropuBONPOBOANTE 3a MyKHATUHU UMK
Apyrv nospeaun. CMeHeTe v, ako € Heo6XoAMMO

« [lpoBepeTe ropnBHUS PUNTHP.

» [lpoBepeTe BCUYKK Kabenu 1 BPb3KW.
+ CwmeHeTe 3ananurtenHarta caeLy.

+ CmeHeTe Bb3ayLUHUA PUNTDBP.

ExeroaHo TexHu4ecko obcnyksaHe

+ [poBepeTe 3ananuTenHarta caeLy.

+ [MouncTeTe BbHLIHATA NOBLPXHOCT HA
kapBypaTtopa 1 30HWTE OKOIO HETO.

+ lMouucTeTe cucTemara 3a oxnaxaaHe.
+ [poBepeTe McKporacuTenHaTa Mpexa.

+  CMeHeTe ropusHuUsi puUNTHP B pesepeoapa 3a
rOpUEBO.

« TposepeTe Mapkyya 3a ropvBo 3a Nnospeaa.
« [lpoBepeTe BCUYKK kKabenu 1 BPpb3KW.
TexHuuecko obcnyxeaHe Ha 125 yaca

*  PeMOHTBLT unu cvsiHaTa Ha aycrnyxa Tpsioea aa
ce U3BbPLUM OT 0406PEH CEPBU3EH LIEHTBP.

3a perynupaHe Ha o6opoTuTe Ha
npaseH xoA

«  YBepeTe ce, Ye Bb3YLUHUAT UNTHP € YUCT
1 KanakbT Ha Bb3AYLUHWS PUATBLP € 3aKpeneH,
npeawv Aa perynuparte o60poTuTe Ha NpaseH
X0A,.

* Perynupaiite o6opoTute Ha npa3eH xopf
perynupaLius BUHT 3a NpaseH xof, KOUTo e
03HayeH CbC 3Haka "T".

* O6opoTUTE Ha Npa3eH XoA ca NpaBuITHU,
KoraTo ABuratenst paboTu nNnaBHO BbB BCUYKU
NMOMOXEHUS.

(Pwur. 37)

1. 3aBbpTeTe perynupallus BUHT 3a NpaseH xoa
No YacoBHWKOBaTa CTpenka 3a A4ocTUraHe Ha rno-
BMCOKa CKOPOCT.

2. 3aBbpTeTe perynupaiiusi BUHT 3a npaseH
xoa O6paTHO Ha 4YaCOBHMKOBATa CTperka 3a
AOCTUraHe Ha no-HUCKa CKOpPOcCT.

3a ga HanpaBuTe TEXHUYECKO

ofcnyxBaHe Ha UCKpOracuTenHus

eKkpaH

M3nons3BaiTe TeneHa YyeTka 3a NoOYUCTBaHe Ha

WUCKpOoracuTerHnsa ekpaH.

3a nouucTeBaHe Ha cuctemara 3a

oxnaxagaHe

(Pur. 38)

MouncTeTe YyacTuTe Ha cucTemara 3a oxnaxgaHe c

YyeTKa.

3a M3BbpLUBAHE Ha NPOBEpKa Ha

3ananvtenHara ceeLy

BHUMAHMWE: vsnonssaiire

BUHarun sanannutenHuTe ceewn ot
npenopbyaHuns Bua. MianonssaHeTo Ha
3ananutenHa ceely oT HenpaBuieH
TN MOXe Aa NPpUYnHKM noBpeaa Ha
npoaykrta.

* WsBbpLueTe npoBepka Ha 3ananuTenHarta ceeL,
aKo ABUraTensT e C MOHWKEeHa MOLLHOCT,
cTapTupa TPyAHO unn paboTtu HenpaBoMepHO
npu 060poTK Ha NpaseH xoa.

» 3a pa HamanuTe pucka oT nonaaaHe Ha
HexenaHu maTepuany Bbpxy ernekTpoaute
Ha 3ananuTenHaTa cBeLl, crneaBaiiTe Teau
MHCTPYKLMK:

a) lMNpoBepeTe ganu o6opoTuTe Ha NpaseH xoa
ca NpaBWmMHO pPerynupaHu.

b) YBeperte ce, 4ye ropmBHaTa cMec e npaBunHa.

c) YBeperTe ce, Ye Bb3OYLUHUAT UITHP € YUCT.

* Ako 3ananutenHaTa CBeLl e 3aMbpceHa,
rnouncTeTe 1 NpoBepeTe Aanv pascTosiHUETO
Mexay enekTpoamTe e NpaBunHo, HanpasBeTe
cnpaBka C TeXHUYECKU XapaKkTEPUCTUKN Ha
ctparmnya 29. (dur. 39)

* CMeHeTe 3ananuTenHaTa CcBell, ako e
HeobxoaMmo.
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3a ga usBbpLuBaTe TEXHUYECKO 2.
obcnyxsaHe Ha Bb3ayLLHUS PUNTLP

3a nouncTeaHe Ha Bb3flyLLIHUS UNTHP

1. OTcTpaHeTe Kanaka Ha Bb3AyLWHUS OUNTBP 1
oTCTpaHeTe Bb3AyLHUS untbp. (Pur. 40)

MouncTteTe BBL3AYLWHWS UNTBLP C ToMnna
canyHeHa Boaa. YBepeTe ce, Ye Bb3ayLIHUAT
hUNTBLP e cyx, Npean fa ro MoHTUpare.

CMeHeTe Bb3gyLLHWA (UATBLP, ako e npekaneHo
3aMbpCeH 3a MbIHO noYncTBaHe. BuHaru
CMeHsITE NOBPEAEH Bb3AYLIEH (UNTHP.

TeXHUYECKN XapaKTepPUCTMKM

eauHU- 125B 125BVX
ua
(125B28HV) (125B28HV)
TexHN4ecKkn xapakTepucTMkM Ha aBuraTens
PaboTteH obem Ha uunuHabpa cm3 28 28
Pa3cTosiHne mexay enekrpoaute mm/in 0,6/0,024 0,6/0,024
O6Gem Ha pe3epBoapa 3a ropuso I/rewnn | 0,5/16,9 0,5/16,9
YHUMM
O6opoTKn Ha Npa3eH xon 06/muH | 2800 - 3200 2800 - 3200
CKOpOCT NpK MakcmManHa MOLLHOCT 06/mMmuH | 8000 8000
M3xopgHa moLHocT kW/hp 0,8/1,1 0,8/1,1
3ananuTenHa ceeLy Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
MakcrmanHu obopoTu npu pexum "npoayxsaHe” o6/muH | 8600 8600
MakcvmanHu o6opoTu npu pexum "cbbupaHe Ha nucra” 06/MUH | -- 7500
Mepvoa Ha NPOABMKUTENHOCT HA eMucumnTe h 125 125
[aHHu 3a Wym u euGpaLmm
EKBMBaNEHTHO HUBO Ha BUBpaLMUTe BbPXy pbKoxBaTkuTe, | m/s? 11,5 11,5
C MOHTUPaHW NPOAyXBaLLyW TPbOU 1 HakpaHVK (OopuruHan-
HK) — BXTE 3abenexka 1
EKBMBaNeHTHO HMBO Ha BUBPaLMMTE BbPXy pbkoxBaTkuTe, | m/s? -/~ 8,61/12,0
C MOHTUPaHW BaKyyMHW TpbOM (OpUriHanHm), NAaBo/AsicHo
— BUXTe 3abenexka 1
EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Bbpxy yxoto | dB(A) 92,6 98,6
Ha onepartopa, n3mepeHo cbrnacHo 1ISO 22868 ¢ MoHTMpa-
HY NpoAyxBaLLy TPbOM 1 HaKparHWK (OPUTMHANHN) — BUXKTE
3abenexka 3
3BYKOBO HamnsraHe npu yxoto Ha 6nuskocTosAwo nuue, ns- | dB(A) 72 72,3
MepeHo cbrnacHo ANSI B175.2, ¢ MOHTMpaHu npoayxsa-
LW TPBOU M HaKparHWK (OpUrMHamnHun)
HuBo Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, U3MEPEHO — BUXTe 3abe- dB(A) 106,9 108
nexxa 2
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTMpaHo (Lya) — BuxTe | dB(A) 111 111

3abenexka 2

Pasmepu Ha npogykTa
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Terno (6e3 ropveo, HO C MOHTVMPaHU NpodyxsaLm Tpb6a 1
CTaHAapTEH HaKpanHWK)

kg/lb

4,3/9,5

4,4/19,7

ancnepeus (CTaHaapTHO OTKoHeHue) oT 1 m/s2.

¢ AQupektnea 2000/14/EO.

3abenexka 1: OTyeTeHUTE AaHHW 3a eKBUBaANeHTHOTO HUBO Ha BMGpaLlI/II/ITe nmaTt TUNn4Ha ctaTucTuyecka

3abenexka 2: LLlymoBu emucun B okonHaTa cpeaa, M3MepeHmn KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE
¢ aupekTrBa Ha EO 2000/14/EO. OTyeTeHWTe HMBA Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT 3@ Mall1HaTa ca U3MepeHu ¢

opurvHanHaTa npucTaBka, KosiTo AaBa Hal-BUCOKOTO HUBO. Pasnukata mexay rapaHTUpaHoTO U U3MepeHo-
TO HMBO Ha Lyma € B TOBa, Ye rapaHTUpaHOTO HMBO Ha LyMa BKITIOYBA CbLUO W AUCTEPCUATA B pe3yntaTute
OT M3MEPBaHETO, KAaKTO Y Bapuauumte Mexay pasnuyHuTe MalluHW OT €AVH U CbLUM MOAEN B CbOTBETCTBUE

3abenexka 3: OTYeTeHNUTE AaHHW 3a EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe 3a MaluMHaTta umat
TUMWYHA cTaTUCTUYECKa Ancnepcus (CTaHaapTHO OTKMoHeHwe) oT 1 dB (A).

BeHTunatop EnvHnua 125B 125BVX
Tun PagwaneH BeHTuna- | PagnaneH BeHTuna-
Top Top

MakcmmanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, cTaH- | m/s / mph 72,8/163 72,8/163
[apTeH HakpamHuk
MakcumanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, Buco- | m/s / mph 86,2/193 86,2/193
KOCKOPOCTEH HakpaHuK*
[ebut Ha Bb3ayxa Npu pexum "npoayxea- | m3/min / cfm 12/423 12/423
He" B ropHaTa Tpbba
O6eMm Ha Bbagyxa npu pexum "cbbupare | m3/min / cfm - 12,6/445
Ha nucta"
*AOMbIHUTENTHO NPUCNOCcOoBneHNe 3a HAKOU MOAENN

MpuHagnexHocTn
MpyHaanexHocTHn Tun
KomnnekT 3a nounctBaHe Ha ka- | 952711 918
Hanu (125B, 125BVX)
BucokockopocTeH HakpamHuK 547 627 301
(125B, 125BVX)
KomnnekT 3a cbbupaHe Ha nucta | 952 711 913
(125BVX)
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Heknapauus 3a cboTBeTCcTBME Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, geknapupame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ NPeACTaBEHNAT NPOAYKT:

OnucaHue Gasoline Blower /
Blower-Vacuum
Mapka Husqvarna

Mnatdopma/sua/moaen | Mnatdopma 125B28HYV,
npeacraensealla Mo-
nen 125B, 125BVX

Maptnpa CepueH Homep, aatu-
paw ot 2021 n cnepg To-

Ba

0TroBapsi HaMbIIHO Ha CrieHNTE ANPEKTUBU U
pernameHT Ha EC:

[vpektuBa/pernameHt | OnucaHune

2006/42/EC "OTHOCHO MawnHUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO enekTpomar-
HUTHaTa CbBMECTUMOCT"

2000/14/EC "OTHOCHO LLyMa N3BbH
crpagute”

2011/65/EU "orpaHuy4eHus 3a us-
nonseaHe Ha onpepgene-
HW onacHu BellecTea"”

MprnoxeHnTe XapMOHM3MPaHN CTaHAAPTN U/unn
TEeXHWYECKM xapakTepucTuku ca cneghute: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

B cvoTtBeTcTBME C anpekTBa 2000/14/EC,
npunoxeHue V, HanpaseTe cnpaska ¢ TexHunyecku
XxapakTepucTukv Ha cTpanmya 29 3a feknapupaHute
3BYKOBW CTOMHOCTHU.

Intertek npoBeae no6poBonHa NpoBepka OT UMETO
Ha Husqvarna AB u naroteu 103553327CRT-001C
— CepTudukat 3a cCbOTBETCTBUE C ANPEKTUBA
2006/42/EC na CbBeTa Ha EO oTHOCHO MaLumHuTe.

To3n cepTUUKaT € NPUNOKMUM 38 BCUYKM
MECTOMONOXEHUS HA NPOU3BOACTBO U AbPXKaBU Ha
NPOU3X0A, KAaKTO € NOCOYEHO BbPXY NPoayKTa.

HocTtaBennte Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
CbOTBETCTBAT Ha eK3eMMIsipa, KOWTO e NpemuHan
npes npoBepka.

OT umeTo Ha Huskvarna.

ke

CrecbaH Xonmbepr, AMpekTop No pa3BoiiHa
OEeNHOCT, ynpasneHue Ha TexHonorumTe, Husgvarna
AB

OTrosopeH 3a TexHn4yeckaTa AOKyMeHTauuna

C€
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Uvod

Priruc¢nik za rad

Inicijalni jezik priru¢nika za rad je engleski. Priru€nici
za rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je besplatna aplikacija za

mobilne uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect

pruza proSirene funkcije za proizvod Husqvarna:

* Dodatne informacije o proizvodu.

* Informacije o dijelovima proizvoda i servisiranju i
pomodi u vezi s njima.

Da biste poceli koristiti Husqvarna

Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na
mobilni uredaj.

Pregled

(SI. 1)

1. Poluga gasa

2. Prekida¢ za ZAUSTAVLJANJE
3. Kontrola brzine

4. Kuciste ventilatora

5. Poklopac rezervoara za gorivo
6. Filter zraka

7. Rucica za ¢ok

8. Pumpica

9. Poklopac na ulazu

10. Vakuumska rucka (125BVX)
11. NozZevi za mal€iranje (125BVX)
12. Propeler ventilatora

13. Standardna mlaznica

14. Mlaznica velike brzine

15. Cijev puhaca

16. Zavrtan;j stezaljke cijevi

17. Matice stezaljke cijevi

18. Prigu$iva¢

19. Zica za uzemljenje

20. Ruc¢ka uzeta za pokretanje
21. Uredaj za pokretanje

22. Sarafi za pode$avanje karburatora
23. Priru¢nik za rad

=

2. Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect da
dodate proizvod.

Napomena: Aplikacija Husqvarna Connect
nije dostupna za preuzimanje na svim trzistima.
ViSe informacija potrazite kod svog zastupnika
servisa.

24. Vakuumski uredaj s komponentama za
sakupljanje koje sadrzavaju stavke 25-29 u
nastavku (125BVX)

25. Cijev vreCe za sakupljanje (125BVX)

26. Vre€a za sakupljanje (125BVX)

27. Vakuumska cijev u dva dijela (125BVX)

28. Vijak (125BVX)

29. Remen za rame (125BVX)

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) Upozorenje

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za usi

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za o¢i

(Sl. 4) Koristite odobrenu masku za prasinu

(Sl. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice

(SI. 6) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, Sto moze izazvati povrede
ociju

(SI.7) Sigurna udaljenost
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(sl.

(sl.

8)

.9)

Nemojte prilaziti blizu propelera kada
se okrecu

Nemojte dopustiti da dijete prilazi blizu
proizvoda

Emisija buke u okruZenju u skladu

s odredbama i propisima EU i UK

i propisom Novog Juznog Velsa za
zastitu od radova u okruzenju (kontrola
buke) iz 2017. Garantirani nivo snage
zvuka proizvoda je naveden u Tehnicki
podaci na strani 40i na oznaci.

Nivo buke

Uvjerite se da dugu kosu stavite iznad
ramena

Nosite zastitnu odjecu

Proizvod je u skladu s vaze¢im
direktivama EZ-a

Proizvod je u skladu s vazeéim
propisima UK-a

Proizvod je u skladu s vaze¢im EAC
direktivama

Proizvod je u skladu s vazeéim
direktivama Ukrajine

Na plocici s oznakom
kategorije je prikazan
serijski broj. yyyy
oznacava godinu
proizvodnje, a ww
oznacava sedmicu
proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na
proizvodu odnose se na zahtjeve certifikacije za
druga komercijalna podrugja.

Emisije Euro V

A

UPOZORENUJE: Neovlastenim

otvaranjem proizvoda ponistava se EU
odobrenije tipa ovog proizvoda.

Ostecenje proizvoda

Nismo odgovorni za o$tecenje proizvoda ako:

je proizvod pogresno popravljen,

je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca,

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodac ili koju proizvoda¢ ne odobrava,
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za
svaku signalnu rije¢.

A

UPOZORENUJE: ozljede kod

osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod
lak§im za koristenje.

Opce sigurnosne upute

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u
nastavku.

Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda

ili smrt je mogué¢ ishod nepravilnog koristenja.
Proizvod koristite samo za poslove koji su
navedeni u ovom priru¢niku. Nemojte koristiti
proizvod za druge poslove.

Postujte uputstva iz ovog priru€nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva
da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod
u dobrom stanju. Koristite uputstva da biste
pravilno ugradili prikljuke i dodatke. Koristite
samo odobrene prikljucke i dodatke.

Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte
raspored odrzavanja. Obavljajte samo one
radove na odrzavanju za koje pronadete
uputstva u ovom priruéniku. Sve druge radove
na odrzavanju mora obavljati ovlasteni servisni
centar.

Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije
koje se mogu desiti kada koristite proizvod.
Budite oprezni i koristite svoj zdrav razum.
Nemoijte rukovati proizvodom ili obavljati radove
na odrzavanju proizvoda ako niste upoznati sa
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stanjem. Za informacije se obratite stru¢njaku za
proizvod, svom trgovcu, servisnom zastupniku ili
ovlastenom servisnom centru.

» Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

* Nemojte koristiti proizvod ako je izmijenjen
u odnosu na inicijalne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja od
proizvodaca. Koristite samo dijelove koje je
odobrio proizvodaé. Povreda ili smrt je mogu¢
ishod nepravilnog odrzavanja.

* Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para motora opasno je po
zdravlje.

» Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivih materijala. Ispusne
pare su vruée i u njima moze biti iskri koje mogu
izazvati pozar. Nedovoljni protok zraka moze
izazvati povredu ili smrt zbog nedostatka kisika
ili ugljicnog monoksida.

» Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati oSte¢enje na medicinskim
implantatima. Porazgovarajte s liekarom i
proizvoda¢em medicinskog implantata prije rada
s proizvodom.

* Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima
da rukuje proizvodom.

« Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

»  Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije
pristupacno djeci i neovlastenim osobama.

* Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati
povrede. PosStujte sigurnosna uputstva da biste
smanjili opasnost od povrede ili smrti.

» Nemojte napustati proizvod dok je motor
ukljucen.

* Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode
do nezgode.

« Prije koristenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi
nisu osteceni.

* Vodite racuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koriStenja
proizvoda. Vodite racuna da osobe koja su u
blizini budu upoznate da éete koristiti proizvod.

* Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanjiti rad proizvoda u nekim
uslovima.

* Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni ili
pod dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni
mogu uticati na va$ vid, opreznost, koordinaciju i
rasudivanje.

Sigurnost od vibracija

Proizvod je samo za povremeni rad. Neprekidnim i
redovnim koriStenjem ovog proizvoda mogu nastati
"bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni problemi uzrokovani

vibracijama. Ukoliko neprekidno ili redovno koristite
ovaj proizvod pregledajte stanje Saka i prstiju.
Ukoliko na Sakama ili prstima primjetite bljedilo,
osjetite bolove, trnce ili trnjenje, prestanite raditi i
odmah se obratite liekaru.

Sigurnosna uputstva za rad puhala

Koristite ovaj proizvod samo kao puhalo ili za
uklanjanje liS¢a i drugih ostataka na tlu.
Nemojte rukovati proizvodom kada ste umorni,
bolesni ili ako ste konzumirali alkohol, droge ili
lijekove.

Nemojte dopustiti posmatracima ili Zivotinjama
da se priblize manje od 15 m (50 stopa) od
rukovaoca.

Proizvod moze izbaciti predmete pri velikoj brzini
koji mogu odskoditi i udariti rukovaoca. To moze
uzrokovati povredu oka.

Ne usmjeravajte mlaznicu puhala prema
osobama ili Zivotinjama.

Uvjerite se da dugu kosu stavite iznad ramena.
Zaustavite motor prije sklapanja ili rasklapanja
dodatne opreme ili komponenti.

Nemojte rukovati proizvodom bez zastite.
Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

Nemojte rukovati proizvodom u prostoru sa
nezadovoljavajué¢im protokom zraka. Ako protok
zraka nije dovoljan, to moze izazvati povredu

ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog
monoksida.

Prigusiva¢ je veoma vru¢ kada je proizvod
ukljuen, nakon $to se zaustavi i kada radi pri
brzini u praznom hodu. Budite pazljivi u blizini
zapaljivih materijala i zapaljivih para.

Nemojte dodirivati podrucje ulaznog pokrova.
Nakit i leprSavu odjecu drzite dalje od ulaznog
podrucja.

Uvijek drzite ispravan polozZaj nogu i rukujte
proizvodom samo na sigurnim i ravnim
povrsinama. Klizave ili nestabilne povrsine, kao
Sto su ljestve, mogu izazvati gubitak ravnoteze ili
kontrole.

Nemojte rukovati proizvodom na visini, kao npr.
na krovu.

Tokom transporta osigurajte proizvod.
Proizvodom rukujte samo u preporuéenom
vremenu. Postujte lokalne zakone. Uobicajene
preporuke su od 9:00 do 17:00 sati od
ponedjelika do subote.

Rukuijte proizvodom uz najmanji moguci gas da
obavite posao.

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvjerite se da je proizvod u dobrom stanju prije
pocetka rada, narocito prigusivac, ulaz zraka i
zracni filter.
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« Koristite grablje ili metlu da olabavite ostatke na
tlu prije rada s proizvodom.

« Ako je radno podrugje prljavo, naprscite ga
crijevom.

« Koristite proizvod kao alternativu crijevu da biste
ustedjeli vodu.

« Otpusite otpatke na siguran nacin. Pazite na
djecu, Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

« Ne usmijeravajte proizvod prema biljkama koje je
lako ostetiti.

« Nemojte puhati zrak prema predmetima kao $to
su zidovi, veliko kamenje, vozila ili ograde.

* Ako posao obavljate u unutrasnjim uglovima,
pusite od ugla i prema centru radnog podrucja.
Ako ne, ostaci vas mogu udariti u lice i izazvati
povredu oka.

« Koristiti cijeli produzetak mlaznice da odrzavate
strujanje zraka blizu tla.

« Neophodno je da posmatraci nose zastitu za oci.

« Ostatke odlozite u kante za smeée nakon
upotrebe proizvoda.

Sigurnosna uputstva za rad
vakuuma

« Sprijecite oStecenje na ventilatoru. Nemojte
puhati velike, évrste predmete kao $to su drvo,
konzerve, gumeni pokrivaci ili dugi komadi trake.

« Nemojte dopustiti da vakuumska cijev dodirne
tlo.

« Zaustavite motor i iskljucite poklopac svjecice
prije uklanjanja blokade ili zacepljenog
materijala.

Liéna zastitna oprema

« Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu
kada rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu
zastitu ne eliminiSe opasnost od povrede.
Oprema za liénu zastitu smanjuje stepen
povrede ako se nezgoda desi.

« Uvijek koristite odobrenu zastitu za o¢i dok
rukujete proizvodom.

* Nemojte rukovati proizvodom bosim stopalima ili
u obuéi otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

« Koristite jake, duge hlace.

« Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Koristite kacigu ako postoji moguénost pada
predmeta na glavu.

« Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok
rukujete proizvodom. Buka tokom duzeg perioda
moze izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

« Uvijek koristite odobrenu masku za prasinu kada
rukujete proizvodom u prasnjavim okruzenjima.

« Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoci.

Zastitni uredaji na proizvodu.

« Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povecava.
» Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlastenom trgovcu ili ovlaStenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod
kako bi obavili prilagodavanja ili popravke.

« Nemojte koristiti proizvod koristeci oSte¢enu
zastitnu opremu. Ako je proizvod oStecéen,
obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomjerite u polozaj
za zaustavljanje.

(SI. 18)

Auspuh

A

« Nemojte koristiti motor s o$teéenim auspuhom.
Osteceni auspuh povecava nivo buke i opasnost
od pozara. Drzite aparat za gasenje pozara u
blizini.

« Redovno provjeravajte da je auspuh pricvrscen
za proizvod.

« Nemoijte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemojte dodirivati motor ili auspuh
tokom nekog vremena nakon $to se motor
zaustavi. Vruée povrSine mogu izazvati povredu.

« Vruéi auspuh moze izazvati pozar. Budite
oprezni, ako koristite proizvod u blizini zapaljivih
te€nosti ili para.

« Nemojte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecéen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

« Neki modeli puhala imaju zaslon odvodnika
iskri. OCistite i zamijenite zaslon na odredenim
intervalima. Pogledajte odjeljak za odrzavanje
(Odrzavanje na strani 39).

(SI. 19)

UPOZORENJE: Nemojte
dodirivati prigusivac ako je vrué.
PriguSivac je veoma vru¢ kada motor
radi i nakon Sto se zaustavi. Ako
dodirnete prigusivac, to moze uzrokovati
opekotine.

Sigurnosne mjere pri rukovanju
gorivom

A

« Nemojte mijesati gorivo u zatvorenoj prostoriji ili
u blizini izvora toplote.

« Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi.

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u
nastavku.
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» Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

» Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to
moze izazvati povredu. Ako gorivo dospije na
tijelo, koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili
gorivo po proizvodu ili po svom tijelu.

* Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru
javlja curenje. Redovno provjeravajte motor na
curenje.

« Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i
pare su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili
smrt.

» Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Pobrinite se da ima dovoljno protoka
zraka.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

» Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

* Uvjerite se da je motor hladan prije nego Sto
dopunite gorivo.

* Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

« Pazite da ima dovoljno protoka zraka prilikom
dosipanja goriva i mijeSanja goriva (benzina i ulja
za dvotaktne motore) ili praznjenja rezervoara za
gorivo.

« Gorivo i isparenja goriva su veoma zapaljivi i
mogu izazvati teSke povrede u slu¢aju udisanja
ili stupanja u kontakt s kozom. Zbog toga je
potrebno pridrzavati se mjera opreza prilikom
rukovanja gorivom i osigurati dovoljan protok
zraka.

« Pazljivo pri¢vrstite poklopac rezervoara za gorivo
ili bi moglo do¢i do pozara.

* Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili rezervoar za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

» Nemojte stavljati previSe goriva u rezervoar za
gorivo.

* Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomijerite proizvod ili rezervoar za gorivo.

« Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski
plamen. Uvjerite se da skladiSno podrucje ne
sadrzi otvoreni plamen.

« Koristite samo odobrene spremnika kada
pomijerate gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

» Ispraznite rezervoar za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kapicu svjecice prije nego Sto stavite
proizvod u skladiSte kako biste bili sigurni da se
motor neée pokrenuti sluéajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENJE: Nepropisno
odrzavanje moze izazvati ozbiljno
ostecenje motora ili dovesti do ozbiljne
povrede.
Vlasnik je odgovoran za obavljanje svih neophodnih
radova na odrzavanju kao $to je navedeno u
priruéniku za korisnika. Iskljucite svjeéicu prije
radova na odrzavanju. Nemojte iskljucivati svjecicu
prije nago $to podesite karburator.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Procitajte

poglavlje za sigurnosna uputstva prije
nego sastavite proizvod.

A

Da biste instalirali cijev puhala i
mlaznicu na proizvod

Napomena: Vijak mora biti dovoljno labav da
mozete staviti cijev puhala u izlaz puhala. Okrenite
vijak pomocu odvija¢a u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu da ba olabavite.

1. Izbocinu na gornjoj cijevi puhala poravnajte sa
utorom na izlaznom otvoru puhala. Pomjerite
cijev u polozaj. (SI. 20)

2. Okrenite vijak pomocu odvijaca u smjeru kretanja
kazaljke na satu da priCvrstite cijev.

Napomena: Nemojte koristiti bilo kaka alat
na matici.

3. Proreze na donjoj cijevi puhala poravnajte sa
jezi¢cima na gornjoj cijevi puhala. Donju cijev
puhala pomijerite u gornju cijev puhala. (SI. 21)

4. Okrenite donju cijev puhala u smjeru kazaljke na
satu dok ne Cujete zvuk klik.

5. Da biste postavili mlaznicu velike brzine, okrecite
je udesno dok ne osjetite Skljocanje. (SI. 22)

Montiranje vre¢e za sakupljanje s
razliéitim vakuumskim cijevima

c UPOZORENJE: Iskljucite motor

prije nego $to pricvrstite cijevi na
proizvod.
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Sastavljanje vrec¢e za sakupljanje
1. Otvori vreéu za sakupljanje.

2. Postavite cijev vreée usisivaca iznutra tako da
uklopi u ulazni otvor usisivaca vrece.

3. Uvjerite se da je elastika nalegla na Zlijeb (A).
4. Zatvorite patentni zatvara¢ na kesi. (SI. 23)

Postavljanje cijevi vree za sakupljanje

1. Uklonite cijev puhaca ako je spojena.

2. lIzboc€inu na vreéi za sakupljanje (A) poravnajte
sa ¢ljebom na izlaznom otvoru puhaca (B).

3. Cijev vrece za sakupljanje pritisnite u potpunosti
do izlaza puhaca.

Umetnite maticu (C) u svoj otvor.

5. Montirajte vijak (D) i pritegnite pomoc¢u odvijaca
da pri¢vrstite cijev. (SI. 24)

Spajanje vakuumskih cijevi

1. Poravnaijte strelicu na donjoj vakuumskoj cijevi
(A) sa strelicom na gornjoj vakuumskoj cijevi (B).
(SI. 25)

2. Uvjerite se da je prorez na donjoj vakuumskoj

cijevi poravnat s prorezom na gornjoj
vakuumskoj cijevi.

3. Donju usisnu cijev gurnite u gornju usisnu cijev.

4. Pomocu odvijata montirajte samorezni vijak (C)
koji drZi cijevi zajedno. (SI. 26)

Postavljanje usisnih cijevi

1. Vrh odvija¢a umetnite u dio sa zasunom na
ulaznom otvoru usisavaca.

2. Okrenite odvija¢ da otpustite jezi¢ak. (SI. 27)

Nemojte vracati ulazni poklopac usisava¢a dok
se gornja usisna cijev ne ubaci na svoje mjesto.

4. lzbocine na unutrasnjoj strani ulaznog otvora
usisavaca poravnajte s prorezima na gornjoj
usisnoj cijevi. Provjerite je li simbol zaklju¢ano
na cijevi poravnat sa simbolom otklju¢ano na
ulaznom otvoru usisavaca. (Sl. 28)

5. Gornju usisnu cijev u potpunosti gurnite u ulazni
otvor usisavaca.

6. Okrenite gornju vakuumsku cijev u smjeru
kazaljke na satu dok simbol zaklju¢ano na cijevi
se ne poravna sa simbolom nezakljuéano na
ulaznom otvoru usisavaca. Cijev ¢e oglasiti zvuk
"klik" kada se pravilno spoji. (SI. 29)

Rukovanje

UPOZORENUJE: Progitajte i
proucite poglavlje za sigurnosna

uputstva prije poCetka rada s
proizvodom.

Gorivo
Pripremljena smjeSa goriva

* Zanajbolje rezultate i duzi radni vijek motora,
koristite pripremljenu smjesu goriva Husqvarna.
Takvo gorivo sadrzi manje opasne hemikalije
od obi¢nog goriva, ¢ime se smanjuju opasni
ispusni dimovi. S takvim gorivom, koli¢ina
ostataka nakon sagorijevanja je manja, zbog

KoriStenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mjeSavinu benzina i

ulja za dvotaktni motor. Uvjerite se da
koristite taénu koli¢inu ulja u smjesi.
Netacan odnos benzina i ulja moze
izazvati ostec¢enje na motoru.

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON

(87 AKI). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin
s viSe od 10% koncentracije etanola
(E10). To moze izazvati oStecenje na

proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji
sadrzi olovo. To moze izazvati oSteéenje
na proizvodu.

Uvijek koristite novi bezolovni benzin s
minimalnim brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i
s manje od 10% koncentracije etanola (E10).
Koristite benzin s veéim brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.

« Uvijek koristite bezolovni benzin/mje$avinu ulja
dobrog kvaliteta.

.

Ulje za dvotaktni motor

« Koristite samo ulje za dvotaktne motore
visokog kvaliteta. Koristite samo zrakom hladeno
motorno ulje.

« Nemojte Koristiti druge tipove ulja.
*  Omijer smjese 50:1 (2%)

214 - 015 - 10.06.2026

37



Benzin Ulje

1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)

Za pravijenje mjeSavine goriva

Napomena: Uvijek koristite Cist spremnik za
gorivo kada pravite mjesavinu goriva.

Napomena: Nemojte praviti koli¢inu mjeSavine
goriva za viSe od 30 dana.

6.

Dodajte polovinu koli¢ine benzina.
Dodaijte punu koli¢inu ulja.

Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.

Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

Napunite rezervoar za gorivo.

Da biste dodali gorivo

Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.
Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite

nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

Provjerite je li podrucje koje se nalazi u blizini
rezervoara za gorivo Cisto.

Protresite rezervoara za gorivo prije nego §to
dodate mjeSavinu goriva u rezervoar za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije nego $to pokrenete motor

Provjerite proizvod po pitanju nedostajucih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.
Provjerite vre¢u za sakupljanje. Uvjerite se da
vreéa za sakupljanje nije oStecena i da je
zatvara€ zatvoren.

Provjerite podloske, vijke i navrtke.

Provijerite filter za zrak.

Provjerite okida¢ gasa radi ispravnog rada.
Provijerite prekida¢ za zaustavljanje radi
ispravnog rada.

Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.

Pokretanje hladnog motora

A

UPOZORENJE: Nemojte

namotavati konop za paljenje oko svoje
ruke.

OPREZ: Nemojte drzati proizvod
svojim stopalima.

A
A

OPREZ: Nemojte povladiti konop za
paljenje pokretanje do krajnjeg polozaja.
Ne pustajte ru¢ku konopa za paljenje
kada je konop izvuéen. To moze ostetiti
proizvod.

Napomena: Ako se motor zaustavi, pomjerite
kontrolu prigusenja u zatvoren polozaj i ponovite
korake za pokretanje.

1.

10.

1.

Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.

Pritisnite pumpicu 10 puta. (SI. 30)

Pomijerite kontrolu prigusivanja motora do
polozaja PRIGUSIVACA GORIVA (zatvoreno).
(SI. 31)

Gurnite varijabilnu kontrolu brzine potpuno u

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.
(SI. 32)

Koristite svoju lijevu ruku da drzite tijelo masine
na tlu.

Povlagite rucicu konopa za paljenje dok motor ne
poku$a da se pokrene. Nemojte povlaciti vise od
3 puta.

Pomijerite kontrolu prigu$enje na 1/2 polozaja i
povucite ru¢ku konopa za paljenje dok se motor
ne pokrene i pode s radom. (SI. 33)

Pustite da motor radi oko 10 sekundi.

Pritisnite i zadrzite regulator gasa i u potpunosti
kroz sve preostale korake.

Prebacite kontrolu prigu$enja u polozaj OFF
CHOKE (otvoreno). (SI. 34)

Zagrijte motor do 1 minute.

Da biste pokrenuli zagrijan motor

1.
2.
3.

Pritisnite i drzite pritisnutu polugu gasa.
Pomijerite kontrolu prigu$enja u polozaj 1/ 2.

Ostro povucite rucicu konopa za paljenje motora
dok se motor ne pokrene.

Prebacite kontrolu prigu$enja u polozaj OFF
CHOKE (otvoreno).

Da biste zaustavili motor

Pritisni i opusti prekida¢ motora STOP. Prekida¢
se automatski vra¢a u polozaj uklju¢eno ON.
Sacekajte 7 sekundi prije nego $to ponovno
pokrenete proizvod kako biste se uvjerili da je
prekidac resetiran.
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Za koristenje mlaznice

« Koristite standardnu mlaznicu kada je potrebna
preciznost i visoka koncentracija protoka zraka.
(Sl. 35)

« Koristite mlaznicu velike brzine kada je potreban
Siri protok zraka i velika brzina zraka. (SI. 36)

Da biste podesili duZinu mlaznice

puhala

1. Uvrnite mlaznicu u lijevo da oslobodite bajonet.

2. Pomijerite mlaznicu u vazeéi polozaj.

3. Uvrnite mlaznicu u desnu stranu dok ne osjetite
klik.

Za vakuum

Prije nego podete s vakuumom, stavite potrebnu
sigurnosnu opremu.

e UPOZORENUJE: Uvjerite se prije

upotrebe da vrec¢a za sakupljanje nije
oSteéena i da je zatvara¢ zatvoren.
Nemojte koristiti vrecu koja je oSte¢ena.
To sprje¢ava povredu koju mogu izazvati

ulazu otvoren ili osteéen (osim u slucaju
da je postavljena vakuumska cijev).

« Tokom rada puhaca vrec¢a usisivaa mora se
drzati za remen za rame. Remen se mora nositi
na vrhu ramena.

« Pokrenite puha¢. Postujte uputstva u odjeljku
za pokretanje i zaustavljanje Da biste zaustavili
motor na strani 38. ProCitajte sigurnosna
uputstva Sigurnosna uputstva za rad puhala na
strani 34.

Da biste ispraznili vreéu za
sakupljanje

c UPOZORENUJE: Uvijek provjerite

vrec¢u za sakupljanje. Uvjerite se

prije upotrebe da nije ostecena i

da je zatvara¢ zatvoren. Nemojte

koristiti oSte¢enu vrecu. Postoji opasnost
od povrede uslijed lete¢ih predmeta.
Budite paZljivi ako primjenjujete rad
lijevom rukom. Nemojte dodirivati izlazno
ispusno podrucje.

lete¢i predmeti. Rad lijevom rukom 1. Zaustavite proizvod.
povecava rizik. Nemojte dopustiti da 2. Otvorite patentni zatvara¢ sa strane.
vase tyglo dodiruje vanjsko ispusno 3. lIspraznite vreéu za sakupljanje.
podrucje.
4. Zatvorite patentni zatvarac.
A UPOZORENJE: Nemofte
pokrenuti puha¢ ako je poklopac na
Odrzavanje

UPOZORENUJE: procitajte i
proucite poglavlje za sigurnosna
uputstva prije €iS¢enja, popravljanja ili
odrzavanja proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi
proizvoda. Intervali se razlikuju ako ne koristite
proizvod svaki dan. Obavljajte samo one radove

na odrzavanju koje pronadete u ovom priru¢niku.
Obratite se ovlaStenom servisnom centru u vezi
drugih radova na odrzavanju koje ne mozete pronaci
u ovom priruéniku.

Svakodnevno odrzavanje

«  Ciscenje vanjskih povrsina.

« Provijerite kontrolu brzine i funkciju poluge gasa.
Zamijenite oStecene dijelove.

« Provjerite prekida¢ za zaustavljanje. Ako je
potrebno, zamijenite ga.

« Isprobaijte brzinu u praznom hodu.

«  Ciscenje filtera zraka. Ako je potrebno,
zamijenite ga.

« Uvjerite se da se poklopac na ulazu moze
zakljucati u zatvorenom polozaju. Uvjerite se da
je propeler Cist.

« Pricvrstite sve matice i vijke.

« Uvjerite se da na kucistu nema pukotina.

« Uvjerite se da vre¢a za sakupljanje nije o$tec¢ena
i da zatvarac radi. Zamijenite vreéu ako je
potrebno.

Sedmicno odrzavanje

« Provjerite stanje uredaja za pokretanje, konopa
za paljenje i zatezne opruge. Zamijenite
ostecene dijelove.

* Provjerite stanje ulaza za zrak na uredaju za
pokretanje. Uklonite krhotine ako je ulaz zraka
zacepljen.

« Ocistite vanjsku stranu svjecice. Uklonite je i
provjerite razmak elektroda. Podesite udaljenost
na 0,6 mm (0,024 in¢a) ili zamijenite svjecicu.

« Ocistite ostrice na propeleru.
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« Ocistite zaslon za odvod iskri i zamijenite ga
po potrebi (ne na prigusivacima s katalitickim
konvertorom).

+ Ocistite podrucje karburatora.

- Ciscenje filtera zraka.

Mjesecno odrzavanje

» Provijerite ru¢ku konopa za paljenje i konop za
paljenje.

« Ocistite spremnik za gorivo.

« Ocistite karburator i podrucje oko njega.

« Ocistite ostrice na propeleru.

* Provjerite dovode za gorivo radi pukotina ili
drugih osteéenja. Zamijenite po potrebi

* Provjerite filter za gorivo.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

* Zamijenite svjecicu.

*  Promijenite filter za zrak.

GodiSnje odrzavanje

» Provjerite svjecicu.

« Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i podrucja
u njegovoj blizini.

« Ocistite sistem za hladenje.

* Provijerite zaslon odvodnika iskri.

+ Promijenite filter goriva u spremniku za filter.

* Provjerite crijevo goriva radi oSteéenja.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

125 sati odrzavanja

» Dopustite da ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni auspuh.

PodeSavanje brzine u praznom hodu

» Provjerite je li filter za zrak Cist i je li poklopac
filtera za zrak pri¢vr§¢en prije nego $to podesite
broj obrtaja u praznom hodu.

» Podesite brzinu u praznom hodu pomocu vijka
za podeSavanje brzine u praznom hodu T koji je
oznacen oznakom "T".

* Brzina u praznom hodu je pravilno namjestena
kada motor glatko radi u svakom polozaju.

(sl. 37)

1. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru kazaljke na satu za veéu brzinu.

2. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu za nizu brzinu.

Da biste obavili radove na
odrzavanju na zaslonu odvodnika
iskri

Koristite Zi¢anu ¢etku da ocistite mrezicu odvodnika
iskri.

Ciséenje rashladnog sistema

(SI. 38)

Cetkom ogistite dijelove sistema za hladenje.

Provjera svjedica

A

» lzvrSite provjeru svjeéice ako motor ima slabu
energiju, ako ga nije lako pokrenuti ili ako ne radi
ispravno na brzini pri praznom hodu.

« Da biste smanijili opasnost od nezeljenih
materijala na elektrodama svjecice, poStujte ova
uputstva:

OPREZ: Uvijek koristite preporuc¢enu
vrstu svjecica. Neispravan tip svjeéice
moze izazvati oStec¢enje na proizvodu.

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu
ispravno podesena.
b) Provjerite je li mjeSavina goriva ispravna.
c) Provijerite je li filter za zrak &ist.
« Ako je svjecica zaprljana, ocistite je i uvjerite
se da razmak elektroda ispravan, pogledajte
Tehnicki podaci na strani 40. (Sl. 39)

« Zamijenite svjecicu ako je to potrebno.

Za odrzavanije filtera

Ciscéenje filtera za zrak

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 40)

2. Ocistite filter za zrak toplom vodom i sapunom.
Provjerite je li filter za zrak suh prije nego §to ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previse prljav

kako biste ga potpuno oéistili. Uvijek zamijenite
osteceni filter za zrak.

Tehnic¢ki podaci

jedinica 125B 125BVX

(125B28HV) (125B28HV)

Specifikacije motora

40
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Pomicanije cilindra cm? 28 28

Razmak izmedu elektroda mm/in 0,6/0,024 0,6/0,024

Zapremina spremnika za gorivo I/fl oz 0,5/16,9 0,5/16,9

Brzina u praznom hodu o/min 2800 - 3200 2800 - 3200

Brzina pri maksimalnoj snazi o/min 8000 8000

Izlazna snaga kW/hp 0,8/1,1 0,8/1,1

Svjecica Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y

Nacin rada maksimalne brzine puhanja o/min 8600 8600

Nacin rada maksimalne brzine usisivaca o/min -- 7500

Period trajanja emisije h 125 125

Podaci o buci i vibracijama

Nivo ekvivalentne vibracije na ruékama s cijevima puhaéai | m/s? 11,5 11,5

mlaznicom (original)-pogledajte napomenu 1

Nivo ekvivalentne vibracije na ruékama s vakuumskim m/s? --/-- 8,61/12,0

cijevima (original), lijeva/desna - pogledajte napomenu 1

Nivo pritiska ekvivalentnog zvuka na uhu operatora dB(A) 92,6 98,6

izmjeren u skladu s 1ISO 22868 opremljen cijevima puhaca i

mlaznicom (original) — pogledajte napomenu 3

Nivo pritiska zvuka na uhu posmatra¢a izmjeren u skladu dB(A) 72 72,3

s ANSI B175.2 opremljen cijevima puhaca i mlaznicom

(original)

Nivo ja¢ine zvuka, izmjereno - vidi napomenu 2 dB(A) 106,9 108

Nivo jagine zvuka, garantovano (Lya) - vidi napomenu 2 dB(A) 111 111

Dimenzije proizvoda

Tezina (bez goriva ali s namontiranom cijevi puhaca i kg/lb 4,3/9,5 4,4/9,7

standardnom mlaznicom)

Napomena 1: Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu stati¢ku disperziju (standardno

odstupanje) od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u okruzenju mjerene kao jacina zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EZ
2000/14/EZ. Prijavljeni nivo jacine zvuka za masinu izmjeren je s originalnim dodatkom koji daje najvisi
nivo. Razlika izmedu garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana jaina zvuka obuhvata
i disperziju rezultata mjerenja i varijacije izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu s Direktivom

2000/14/EZ.

Napomena 3: Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za mas$inu imaju tipiénu statisticku

disperziju (standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica 125B 125BVX

Tip Radijalni ventilator | Radijalni ventilator
Maksimalna brzina zraka, standardna m/s / mph 72,8/163 72,8/163

mlaznica
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Maksimalna brzina zraka, mlaznica velike | m/s / mph 86,2/193 86,2/193
brzine

Nacin rada zapremine puhanja zraka na mS3/min / cfm 12/423 12/423
gornjoj cijevi

Nacin rada zapremine vakuuma zraka m3/min / cfm - 12,6/445

*opcionalna dodatna oprema za neke modele

Pribor

Pribor Tip

Pribor za ¢iS¢enje oluka (125B, 952711918
125BVX)

Mlaznica velike brzine (125B, 547 627 301
125BVX)

Vakuumski pribor (125BVX) 952711 913
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Izjava o uskladenosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, izjavljujem pod punom vlastitom
odgovorno$¢u da ovaj proizvod:

Opis Gasoline Blower /
Blower-Vacuum

Brend Husqvarna

Platforma / tip / model Platforma 125B28HV,
predstavlja model 125B,

125BVX

Serija Serijski broj s datumom
2021 i kasnije

u potpunosti je u skladu sa sljedeéim direktivama i
propisima EU-a:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EC “o masinama”
2014/30/EC ,0 elektromagnetnoj

kompatibilnosti”

2000/14/EC “o spoljnoj buci”

2011/65/EU “o0 ograni¢enju upotrebe
odredenih opasnih

supstanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
koje su primijenjene su kako slijedi: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

U skladu s Prilogom V direktive 2000/14/EC,
pogledaijte 7ehnicki podaci na strani 40 za nazivne
vrijednosti zvuka.

Organizacija Intertek je izvrSila dobrovoljno

ispitivanje u ime kompanije Husqvarna AB i dodijelila

certifikat 103553327CRT-001C o uskladenosti s
Direktivom vije¢a EZ 2006/42/EC za masSinsku
opremu.

Certifikat vrijedi za sve proizvodne lokacije i zemlje
porijekla kako je navedeno na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
podudara se s primjerkom na kojem je izvr§eno
ispitivanje.

U ime Huskvarna.

—

Stefan Holmberg, Direktor za istraZivanje i razvoj,
Upravljanje tehnologijom, Husqvarna AB

odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Prohlaseni o shodé EU

Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z anglictiny.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikace pro
mobilni zafizeni. Aplikace Husqvarna Connect doda
vasemu vyrobku Husqvarna doplrikové funkce:

* Rozsifené informace o vyrobku.

* Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Prehled
(Obr. 1)
Packa plynu
Vypinac
Ovladani rychlosti
Kryt ventilatoru
Vicko palivové nadrze
Vzduchovy filtr
Ovladani sytice
Palivova pumpicka
Kryt sani
. Rukojet’ vysavace (125BVX)
. Mul€ovaci noze (125BVX)
. Obézné kolo ventilatoru
13. Standardni hubice
14. Vysokorychlostni hubice
15. Trubka foukace
16. Sroub svorky trubky
17. Matice svorky trubky
18. Tlumi¢ vyfuku
19. Uzemnovaci vodi¢
20. Rukojet’ startovaci $nury
21. Startér
22. Srouby pro sefizeni karburatoru
23. Navod k pouzivani
24. Vysavac se soucastmi pro sbér, polozky 25-29
nize (125BVX)
25. Hubice sbérného vaku (125BVX)
26. Sbérny vak (125BVX)
27. Dvé ¢asti trubky vysavace (125BVX)
28. Sroub (125BVX)

® N OE N2

- A a
N = O

-

Jak zaéit pouzivat aplikaci
Husqgvarna Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistruijte.

3. P¥i pfidavani vyrobku postupuijte podle pokynt
v aplikaci Husqvarna Connect.

Povsimnéte si: Aplikace Husqvarna
Connect neni dostupna ke stazeni na v§ech
trzich. Dal$i informace ziskate u svého prodejce
poskytujiciho servis.

29. Ramenni popruh (125BVX)

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) Varovani

(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr. 4) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu.

(Obr. 4) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
oci

(Obr. 4) Pouzivejte schvalenou protiprachovou
masku

(Obr. 5) Pouzivejte schvalené ochranné
rukavice

(Obr. 6) Produkt mlze zpUsobit vymrsténi
predmétd a nasledné poranéni oci.

(Obr. 7) Bezpecéna vzdalenost

(Obr. 8) Nepfiblizujte se k ventilatoru, kdyz se
otaci.

(Obr. 9) Zamezte pfistupu déti do blizkosti
vyrobku

(Obr. 10)  Stitek s emisemi hluku do okoli podle

smeérnic a predpist Evropské unie
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a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském
Novém Jiznim Walesu ,Protection
of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*.
Garantovana hladina akustického
vykonu tohoto vyrobku je uvedena

v Casti Technické udaje na strani 52

a na Stitku.

(Obr.11)  Hladina hluku

(Obr. 12) Dlouhé vlasy si vy¢este nahoru nad
ramena

(Obr. 13) Pouzivejte ochranné obleceni.

(Obr. 14) Vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim ES

(Obr. 15) Tento vyrobek vyhovuje platnym
pfedpisim Spojeného kralovstvi

(Obr. 16) Vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim EAC

(Obr. 17) Vyrobek odpovida pfislu§nym
smérnicim platnym na Ukrajiné.

YYYYWWXOOXX Typovy stitek s vyrobnim

Cislem: yyyy znamena
rok vyroby a ww zname-
na tyden vyroby.

Povsimnéte si: Dalsi symboly/stitky na
produktu se tykaiji certifikaénich pozadavkl pro dal$i
komercni oblasti.

Emise Euro V

WSTRAHA! Manipulace

s motorem vede ke zneplatnéni
typového schvaleni EU tohoto vyrobku.

PoSkozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku,

pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven,

« byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pFislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

WSTRAHAZ Pred pouzitim

vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné
pouzivani mize mit za nasledek zranéni nebo
smrt. Vyrobek pouzivejte pouze k ¢innostem
uvedenym v tomto navodu. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

+  Ridte se pokyny v tomto navodu. Ridte se
bezpecénostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mize
dojit ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny ke spravné
montazi nastavcu a prislusenstvi. Pouzivejte
pouze schvalené nastavce a prisluSenstvi.

« Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které
najdete pokyny v tomto navodu. Veskerou
udrzbu musi provadét schvalené servisni
stfedisko.

« Tento navod nemuze popsat v§echny situace,
ke kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi.
Budte opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Vyrobek nepouzivejte a neprovadéjte udrzbu,
kdyz si nejste jisti danou situaci. Poradte
se s odbornikem, prodejcem, servisnim
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pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

» Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou
vyrobku odpojte kabel zapalovaci svicky.

» Pokud se zméni plvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem
nemérite zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte
vyhradné dily schvalené vyrobcem. Nespravna
udrzba muze mit za nasledek zranéni nebo smrt.

* Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynd z motoru
predstavuje zdravotni riziko.

» Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiald. Vyfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by
mohly zaZehnout pozar. Nedostate¢né proudéni
vzduchu miiZe zpUsobit zranéni nebo smrt
udusenim nebo otravou oxidem uhelnatym.

»  P¥i pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muZze poskodit implantované lékarskeé pristroje.
Pfed pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem
a vyrobcem implantovanych lékafskych pristroju.

» Nedovolte détem pouzivat vyrobek. Nedovolte,
aby vyrobek obsluhovala osoba, ktera nezna
pokyny.

* Vzdy dohlizejte na osoby s fyzickym nebo
mentalnim postiZzenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy
musi byt pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaiji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Vyrobek muze vymrstit pfedméty a zpUsobit
zranéni. Dodrzujte bezpe€nostni pokyny, abyste
snizili riziko zranéni nebo smrti.

» Neodchazejte od vyrobku se spusténym
motorem.

* Za pfipadnou nehodu nese odpovédnost obsluha
vyrobku.

+ Pred pouzitim se presvédcte, Ze nejsou
poskozeny soucasti vyrobku.

» Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 metr(i od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi
blizkosti védély, ze budete vyrobek pouzivat.

» Podrobnosti naleznete v mezinarodnich
a mistnich zakonech. Za urcitych podminek
mohou pouziti vyrobku zakazovat nebo
omezovat.

* Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iéku. Tyto faktory
mohou ovlivnit vas zrak, pozornost, koordinaci
nebo Usudek.

Ochrana pred vibracemi

Tento vyrobek je uréen pouze k pfilezitostnému
provozu. Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto
vyrobku mlize zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé
prsty, nebo podobné zdravotni problémy zplisobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné&, kontrolujte stav rukou a prstt. Pokud
ruce nebo prsty zblednou, boli, citite mravenéeni

nebo jsou znecitlivéné, ukoncéete prace a promluvte
si co nejdfive s Iékafem.

Bezpeénostni pokyny pro provoz
foukace

Pouzivejte vyrobek pouze k foukani nebo
odstranovani listi a dalSich necistot na zemi.
Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem alkoholu, drog nebo léku.
Osoby v okoli ani zvifata se nesmi vyskytovat
blize nez 15 m (50 stop) od obsluhy.

Vyrobek mize vysokou rychlosti vymrstit
predmeéty, které se mohou odrazit a zasahnout
obsluhu. Muze dojit k poranéni o¢i.

Trysku foukae nesmérujte na osoby ani zvifata.
Dlouhé vlasy si vyéeste nahoru nad ramena.
Pred provadénim montaze nebo demontaze
prisluSenstvi nebo jinych souéasti vypnéte motor.
Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

Neprovozujte vyrobek v prostoru

s nedostate¢nym proudénim vzduchu.
Nedostate¢né proudéni vzduchu mize zpusobit
zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
oxidem uhelnatym.

Tlumi¢ vyfuku je velmi horky, kdyz je vyrobek
spustény, kdyz pracuje na volnobézné otacky

i po jeho vypnuti. Budte opatrni v blizkosti
hoflavych materialt a hoflavych plyn(.
Nedotykejte se prostoru krytu nasavani. Udrzujte
Sperky a volny odév v bezpeéné vzdalenosti od
prostoru nasavani.

Vzdy udrzujte spravny postoj a provozujte
vyrobek pouze na bezpe¢ném a rovném
povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy,
napfiklad Zebfiky, mohou zplsobit ztratu
rovnovahy nebo kontroly.

Nepouzivejte vyrobek ve vyskach, napfiklad na
strese.

Zaijistéte produkt béhem prepravy.

Vyrobek pouzivejte pouze v doporuéenych
hodinach. Dodrzujte mistni predpisy. Obvykla
doporuceni jsou 9:00 az 17:00, od pondéli do
soboty.

Vyrobek pouzivejte s nejmensim moznym
nastavenim plynu pro danou praci.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemuizete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Pred zahajenim provozu zkontrolujte, zda je
vyrobek v dobrém stavu, pfedevsim tlumi¢
vyfuku, pfivod vzduchu a vzduchovy filtr.

Pfed pouzitim vyrobku pouzijte k uvolnéni
necistot ze zemé hrabé nebo kosté.

Pokud je pracovni oblast prasnd, postfikejte ji
hadici.

Pouzivejte vyrobek jako alternativu hadice

a Setfete tak vodou.
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Necistoty odfukujte opatrné. Davejte pozor na
déti, zvifata, oteviena okna a vozidla.

Nemifte vyrobkem na rostliny, které se snadno
poskodi.

Nefoukejte vzduch ve sméru objektu, jako jsou
stény, velké kameny, vozidla a ploty.

P¥i praci ve vnitfnich rozich foukejte od rohu

do stfedu pracovni oblasti. V opaéném pfipadé
vas mohou odletujici predméty udefit do obliceje
a zpUsobit poranéni odi.

Pouzivejte cely nastavec trysky, aby byl proud
vzduchu co nejblize u zemé.

Osoby v okoli musi pouzivat ochranu o¢i.

Po pouziti vyhodte necistoty do nadob na odpad.

Bezpecnostni pokyny pro provoz
vysavace

Chrante ventilator pfed poskozenim. Nevysavejte
velké, pevné predméty, napfiklad dfevo,
plechovky, gumovou drt’ nebo dlouhé provazky.
Trubka vysavace nesmi narazet do zemé.

Nez zac€nete odstrafovat zablokovany nebo
uvizly material, vypnéte motor a odpojte
koncovku kabelu zapalovaci svicky.

Osobni ochranné prostredky

.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prostfedky neodstranuji nebezpeci zranéni.
Osobni ochranné prostfedky snizuji troven
zranéni v pfipadé nehody.

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu o¢i.

Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv

s protiskluzovou podrazkou.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené
ochranné rukavice.

Pokud hrozi nebezpeci padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku
mUze zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.
PFi praci v prasném prostfedi vzdy pouzivejte
schvalenou protiprachovou masku.

Presvédcte se, Ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Ochranna zafizeni na produktu

Zajistéte pravidelnou Udrzbu vyrobku.

+ Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.
U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném

servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi
ochrannymi prostfedky. V pfipadé poskozeni

vyrobku se obratte na schvalené servisni
stfedisko.

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor

zastavi pfi pfesunuti vypinace zapalovani do polohy

zastaveni.
(Obr. 18)

Tlumi€ vyfuku

c WSTRAHAZ Nedotykejte se

tlumice vyfuku, dokud nevychladne.
Tlumi¢ vyfuku je velmi horky, kdyz je
motor spustény i po jeho vypnuti. PFi
kontaktu s tlumic¢em vyfuku maze dojit
k popaleni.

« Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumi¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje drover hluku
a nebezpedi pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici
pfistroj.

« Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku
namontovan tlumic.

* Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumice.
Motoru ani tlumice se nedotykejte ani néjakou
dobu po zastaveni motoru. Horky povrch muze
zpusobit zranéni.

« Horky tlumi¢ muZze zpUsobit pozar. Budte
opatrni, pokud vyrobek pouzivate v blizkosti
hoflavych kapalin a plyn(.

« Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se
jeho soucasti. Souc¢asti mohou obsahovat
karcinogenni chemikalie.

« Nékteré modely foukact maji sitko lapace jisker.
Sitko Cistéte a ménte v stanovenych intervalech.

Viz &ast Udrzba (Udrzba na strani 57).
(Obr. 19)

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pred pouzitim

vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

« Nemichejte palivo ve vnitfnich prostorech nebo

v blizkosti zdroju tepla.
« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej,

nespoustéjte ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku

odstrarite a nechte vyrobek uschnout.

« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se

previéknéte.

« Zabranite styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte
zasazené misto vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic
neunika.
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« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mohou zpUsobit
vazné nebo smrtelné zranéni.

» Nevdechujte palivové vypary, mohou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecné proudéni vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

* Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

» Nedoplnuijte palivo, kdyz je motor zapnuty.

* Nez zaénete doplhovat palivo, pfesvédcte se, ze
je motor studeny.

» Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér
palivové nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Pfi doplfiovani a michani paliva (benzin a olej
pro dvoudobé motory) nebo pfi vypousténi
palivové nadrze zajistéte dostate¢né proudéni
vzduchu.

» Palivo a vypary paliva jsou vysoce hoflavé
a jsou zdravi Skodlivé pfi jejich vdechnuti
a kontaktu s pokozkou. Budte proto opatrni
pfi manipulaci s palivem a dbejte na to, aby
bylo v misté manipulace s palivem dostate¢né
proudéni vzduchu.

» Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

» Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné
3 metry od mista, kde jste doplfovali palivo.

« Palivovou nadrz nepreplnite.

« Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo
nadoby na palivo nem(ze dojit k Uniku.

» Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte
do mist s otevfenym ohném, jiskrami nebo
zapalovacim plaminkem. Pfesvédéte se, Ze ve
skladovacim prostoru neni otevieny plamen.

* Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte
pouze schvalené nadoby.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony
ohledné likvidace paliva.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek
vycCistéte.

» Nez vyrobek uskladnite, odstrarite koncovku
kabelu zapalovaci svi¢ky, aby motor nahodile
nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Nespravna udrzba
mlze mit za nasledek vazné poskozeni
motoru nebo vazné zranéni.

Vlastnik je odpovédny za provadéni veskeré
nezbytné udrzby tak, jak je stanovena v navodu

k pouzivani. Pfed provadénim udrzby odpojte
zapalovaci svi¢ku. Neodpojujte zapalovaci svicku,
dokud neprovedete sefizeni karburatoru.

Montaz

VYSTRAHA: Nez vjrobek

sestavite, prectéte si kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz trubky foukace a hubice na
vyrobek

Povsimnéte si: Sroub musi byt dostatedng
povoleny, aby bylo mozné vlozit trubku foukace do
vyvodu foukace. Povolte Sroub Sroubovakem proti
sméru hodinovych rucicek.

1. Vyrovnejte Zebro na horni trubce foukace
s drazkou vyvodu foukace. Posurite trubku do
pfislusné polohy. (Obr. 20)

2. Utahnéte Sroub Sroubovakem ve sméru
hodinovych rucicek.

Povsimnéte si: Nepouzivejte Zzadny nastroj
na matici.

3. Vyrovnejte Zebro na spodni trubku foukace
s jazycky na horni trubce foukace. Posurite
spodni trubku foukaée na horni trubku foukace.
(Obr. 21)

4. Otocte spodni trubkou foukace ve sméru
hodinovych rucicek tak, aby zacvakla.

5. Pfi pouziti vysokorychlostni hubice otacejte
hubici doprava, dokud neucitite cvaknuti. (Obr.
22)

Montaz sbérného vaku s riznymi

trubkami vysavace

WSTRAHA Pred pfipeviiovanim

trubek k vyrobku vypnéte motor.

Montaz sbérného vaku

Otevrete sbérny vak.

2. Vlozte trubku sbérného vaku z vnitfni strany
vaku, aby ji bylo mozné pfipevnit do otvoru
vysavace.

3. Zkontrolujte, zda je elasticka ¢ast usazena
v drazce (A).

4. Zavrete zip na vaku. (Obr. 23)
Upevnéni trubky sbérného vaku

Sejméte trubku foukace, pokud je instalovana.

2. Zarovnejte Zebro na trubce sbérného vaku (A)
s drazkou na vyvodu foukace (B).

3. Trubku sbérného vaku zcela nasunte na vyvod
foukace.

4. Vlozte matici (C) do otvoru.
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5. Utahnéte Sroub (D) Sroubovakem pro pfipevnéni
trubky. (Obr. 24)

Spojeni trubek vysavace

1. Zarovnejte Sipku na spodni trubce vysavace (A)
se Sipkou na horni trubce vysavace (B). (Obr. 25)

2. Ujistéte se, Ze otvor na spodni trubce vysavace
je zarovnan s otvorem na horni trubce vysavace.

3. Zatlacte spodni trubku vysavace do horni trubky
vysavace.

4. Pomoci Sroubovaku namontujte samofezny
Sroub (C), ktery drzi trubky u sebe. (Obr. 26)

Upevnéni trubek vysavace

1. Zasunte konec Sroubovaku do oblasti zapadky
na sacim otvoru.

2. Otocenim Sroubovaku uvolnéte zapadku. (Obr.
27)

3. Nez nainstalujete horni trubku vysavace, nechte
kryt saciho otvoru otevieny.

4. Zarovnejte zebra na vnitfni strané saciho
otvoru s drazkami na horni trubce vysavace.
Zkontrolujte, zda je symbol zamku na trubce
zarovnan se symbolem odemknuti na sacim
otvoru. (Obr. 28)

5. Horni trubku vysavace zcela zatlacte do saciho
otvoru.

6. Otacejte horni trubkou vysavace ve sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud se symbol zamku na
trubici nezarovna se symbolem zamku na sacim
otvoru. Pfi spravném pfipojeni trubky uslysite
cvaknuti. (Obr. 29)

Provoz

WSTRAHAZ Nez zacnete

s vyrobkem pracovat, prectéte si
dukladné kapitolu o bezpecnosti.

Palivo

Predmichané palivo

« Pouzivejte predmichané alkylatové palivo
Husqvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku
a prodlouzi zivotnost motoru. Toto
palivo obsahuje méné Skodlivych chemikalii
v porovnani s béznym palivem a snizuje
mnozstvi $kodlivych vyfukovych plynt. Mnozstvi
zbytk(l po spaleni je s timto palivem mensi a diky
tomu jsou soucasti motoru Cist&jsi.

Pouzivani paliva

« Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
Sislem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu niz8i nez 10 % (E10).

« Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné
vy$$imi otackami motoru, pouzivejte benzin
s vy$8im oktanovym cislem.

* Vzdy pouzivejte smés kvalitniho bezolovnatého
benzinu a oleje.

Olej pro dvoutaktni motory

« Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro
dvoutaktni motory. Pouzivejte pouze olej pro
vzduchem chlazené motory.

< Jiné druhy oleje nepouzivejte.

«  Pomér smési 50:1 (2 %)

VAROVAN i: Tento vyrobek ma

dvoutaktni motor. Pouzivejte smés
benzinu a motorového oleje. Zajistéte
spravné mnozstvi oleje ve smési.
Nespravny pomér benzinu a oleje mlize
zpUsobit poSkozeni motoru.

>

Benzin Olej

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 unce)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 oz)

Benzin

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢&islem niz§im nez 90 RON
(87 AKI). Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$s$i nez 10 %
(E10). Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVAN i: Nepouzivejte olovnaty

benzin. Mlzete tim vyrobek poskodit.

> B> B

Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: pii michani paliva vzdy
pouzivejte Cistou nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabéjte vic palivové
smeési, nez kolik potfebujete na 30 dni.

Pridejte polovinu mnozstvi benzinu.
PFidejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
PFidejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promichejte.

o o hwN =

Napliite palivovou nadrz.
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Pridani paliva
» Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem
s ochrannou proti pfeplnéni.

» Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

*  Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Pfed spusténim motoru

»  Zkontroluijte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

«  Zkontrolujte sbérny vak. Zkontrolujte, zda neni
sbérny vak posSkozeny a zda je zip zavreny.

«  Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

*  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

»  Zkontrolujte spravnou funkci packy plynu.

« Zkontrolujte spravnou funkci vypinace
zapalovani.
*  Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru

VYSTRAHA: Nikdy si
neomotavejte startovaci $niru kolem
ruky.

VAROVANI: vyrobek nepfidrzuijte

nohou.

>

VAROVANiZ Nevytahujte startovaci

$nlru az do koncové polohy. Kdyz
je startovaci $nura zcela vytazena,
nepoustéjte rukojet’. Mohlo by dojit
k poSkozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Pokud se motor zastavi,
posurite ovladani syti¢e do uzaviené polohy
a provedte znovu postup startovani.

1. Dopliite do palivové nadrze cistou palivovou
smés.

2. Desetkrat za sebou stisknéte palivovou
pumpicku. (Obr. 30)

3. Presurite ovladani sytice motoru do polohy
plného syti¢e (uzaviena poloha). (Obr. 31)

4. Zatlacte ovladani proménlivé rychlosti zcela proti
sméru hodinovych rucic¢ek. (Obr. 32)

5. Levou rukou pfidrzte télo stroje na zemi.

6. Tahejte za rukojet’ startéru, dokud se motor
nepokusi naskocit. Netahejte za rukojet’ vice nez
tiikrat.

7. Posunte ovladani syti¢e do polohy 1/2 a tahejte
za rukojet’ startovaci $nliry, dokud motor
nenastartuje. (Obr. 33)

8. Nechte motor asi 10 sekund bézet.

9. Stisknéte nadoraz packu plynu a podrzte ji v této
poloze pro vSechny zbyvajici kroky.

10. Pfesunte ovlada¢ syti¢e do polohy vypnutého
sytice (oteviena poloha). (Obr. 34)

1

-

. Zahtejte motor 1 minutu.

Spousténi teplého motoru
1. Stisknéte a podrzte packu plynu.
2. Posurite ovladani syti¢e do polohy 1/2.

3. Prudce zatahnéte za startovaci lanko, az motor
naskoci.

4. Presunte ovlada¢ syti¢e do polohy vypnutého
sytice (oteviena poloha).
Vypnuti motoru

« Stisknéte a uvolnéte spina¢ STOP motoru.
Spina¢ se automaticky vrati do polohy ON
(zapnuto). Nez znovu nastartujete vyrobek,
pockejte 7 sekund, aby bylo jisté, Ze se spina¢
resetuje.

Pouziti hubice

* Pouzivejte standardni hubice, pokud potfebujete
pfesnou praci s velkym proudem vzduchu. (Obr.
35)

« Pouzivejte vysokorychlostni hubici, kdyz
potrebujete SirSi proud vzduchu a vysokou
rychlost vzduchu. (Obr. 36)

Nastaveni délky hubice foukace

1. Otocenim hubice doleva deaktivujte bajonet.

2. Posurite hubici do pfislusné polohy.

3. Otocte hubici doprava, dokud neucitite cvaknuti.
Vysavani

Nez zacnete vysavat, oblecte si nezbytnou
bezpecénostni vybavu.

c VYSTRAHA: Pred pouzitim

zkontrolujte, zda neni sbérny vak
poskozeny a zda je zip zavieny.
Nepouzivejte poSkozeny vak. To
predchazi zranéni, které mohou zpUsobit
odletujici pfedméty. Levostranny provoz
zvySuje riziko. Nedotykejte se télem
prostoru vyfuku.

VYSTRAHA: Nestartujte foukac,
pokud je kryt nasavani otevieny nebo
poskozeny (kromé pfipadu, kdy je
instalovana trubka vysavace).

A
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« Béhem provozu foukace je tfeba nést sbérny vak
na ramennim popruhu. Popruh musi spocivat na
rameni.

+  Nastartujte foukad. Ridte se pokyny v &asti
vénované spousténi a vypinani Vypnuti motoru
na strani 50. Prectéte si bezpecnostni pokyny
Bezpecnostni pokyny pro provoz foukace na
strani 46.

Vyprazdnéni sbérného vaku

WSTRAHAZ Vzdy zkontrolujte

sbérny vak. Pfed pouzitim zkontrolujte,

A

zda neni poskozeny a zda je

zip zavieny. Nepouzivejte poSkozeny
vak. Hrozi nebezpeci poranéni
odletujicimi pfedméty. Davejte pozor pfi
levostranném provozu. Nedotykejte se
prostoru vyfuku.

Zastavte produkt.
Oteviete zip na boku.
Vyprazdnéte sbérny vak.

P oD~

Zapnéte zip.

Udrzba

VYSTRAHA: Nez zanete vyrobek
¢istit, opravovat nebo provadét

udrzbu, prectéte si dikladné kapitolu

o bezpecnosti.

A

Plan adrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly jsou
vypocitany na zakladé kazdodenniho pouzivani
vyrobku. Pokud vyrobek nepouzivate kazdy den,
intervaly se li§i. Provadéjte pouze udrzbu, kterou
najdete v tomto navodu. Pokud chcete provést
udrzbu, ktera neni v tomto navodu uvedena, obrat'te
se na schvalené servisni stfedisko.

Denni adrzba

« Vycistéte vnéjSi povrchy.

«  Zkontrolujte funkci ovladani rychlosti a packy
plynu. PoSkozené dily vyménte.

«  Zkontrolujte stop spina¢. V pfipadé potfeby
soucast vyménte.

«  Zkontrolujte volnobézné otacky.

« Vycistéte vzduchovy filtr. V pripadé potreby
soucast vymeénte.

«  Zkontrolujte, zda Ize kryt nasavani zajistit
v uzaviené poloze. Zkontrolujte, zda je obézné
kolo Cisté.

« Utahnéte vSechny matice a Srouby.

«  Zkontrolujte, zda nejsou kryty prasklé.

« Zkontrolujte, zda neni sbérny vak poskozeny
a zda je zip funkéni. V pfipadé potreby vak
vymeénte.

Tydenni tdrzba

«  Zkontrolujte stav startéru, startovaci $nary
a napinaci pruziny. Vyménte vSechny poSkozené
soucasti.

«  Zkontrolujte stav nasavani vzduchu na startéru.
Pokud je pfivod vzduchu ucpany, odstrarite
necistoty.

« Ocisté vnéjsi stranu zapalovaci svicky.
Odmontuite ji a zkontrolujte elektrodovou

vzdalenost. Upravte vzdalenost na 0,6 mm nebo
vyménte zapalovaci svicku.

« Vycistéte lopatky obé&zného kola.

« Vycistéte sitko lapace jisker a v pfipadé
potieby jej vyménte (neni u tlumicu vyfuku
s katalyzatorem).

« Ocistéte oblast karburatoru.

«  Vycistéte vzduchovy filtr.

Mésicni Gdrzba

«  Zkontrolujte rukojet’ startovaci $iidry a startovaci
Sndru.

« Vycistéte palivovou nadrz.

« Ocistéte karburator a jeho okoli.

« Vycistéte lopatky obézného kola.

«  Zkontrolujte, zda neni palivové vedeni prasklé
nebo jinak poskozené. V pfipadé potieby
provedte vyménu.

«  Zkontrolujte palivovy filtr.

« Zkontrolujte vSechny elektrické kabely
a konektory.

* Vyménte zapalovaci svicku.

*  Vymérnte vzduchovy filtr.

Rocéni Gdrzba

«  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vydistéte vnéjSi povrch karburatoru a jeho okoli.

« Vycistéte chladici systém.

«  Zkontrolujte sitko lapace jisker.

« Vyménte palivovy filtr v palivové nadrzi.

« Zkontrolujte, zda neni poSkozena palivova
hadice.

« Zkontrolujte vSechny elektrické kabely
a konektory.

Udrzba po 125 hodinéch provozu

* Ve schvaleném servisnim stfedisku nechte
opravit nebo vyménit tlumic.
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Sefizeni volnobéznych otaek

» Nez nastavite volnobézné otacky, zkontrolujte
Cistotu vzduchového filtru a zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

* Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je oznacen
symbolem T, nastavte volnobézné otacky.

* Volnobézné otacky jsou spravné, kdyz motor
bézi plynule ve vSech polohach.

(Obr. 37)

1. Chcete-li zvysit otacky, otocte Sroubem pro
sefizeni volnobéznych otaéek ve sméru
hodinovych rucicek.

2. Chcete-li snizit otacky, otocte Sroubem pro
sefizeni volnobéznych otacek proti sméru
hodinovych rucicek.

Udrzba sitka lapade jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.
Cisténi chladiciho systému

(Obr. 38)

Vycistéte soucasti chladiciho systému kartacem.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

Nespravny typ zapalovaci svicky mize
zpusobit poskozeni vyrobku.

VAROVANi Vzdy pouzivejte

doporuéeny typ zapalovacich svicek.

A

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje
spravné ve volnobéznych otackach.

Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Jestlize je zapalovaci svika znecisténa,

vycistéte ji a zkontrolujte, zda je elektrodova

vzdalenost zapalovaci svi¢ky spravna, viz ¢ast

Technické udaje na strani 52. (Obr. 39)

V pfipadé potfeby zapalovaci svi¢ku vymérite.

Udrzba vzduchového filtru

Cigténi vzduchového filtru
1.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a vyjméte
vzduchovy filtr. (Obr. 40)

Vyg¢istéte vzduchovy filtr teplou mydlovou vodou.
Pfed montazi zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr

suchy.

Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej
nelze vycistit, vyménte ho. Poskozeny vzduchovy
filtr vzdy vymérite.

Technické udaje

jednotka 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)

Specifikace motoru
Zdvihovy objem vélce cm3 28 28
Elektrodova vzdalenost mm/ 0,6 /0,024 0,6 /0,024

palce
Objem palivové nadrze I/floz |0,5/16,9 0,5/16,9
Volnobézné otacky ot/min 2800-3200 2800-3200
Maximalni otacky ot/min 8000 8000
Vystupni vykon kW /hp 10,8/1,1 0,8/1,1
Zapalovaci svicka Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y

Maximalni otacky, rezim foukani ot/min 8600 8600
Maximalni otacky, rezim vysavani ot/min - 7500
Zivotnost vzhledem k tvorbé emisi h 125 125
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Udaje o hluku a vibracich

Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami foukace | m/s? 11,5 11,5

a hubici (originalni dily) - viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami vysava- | m/s? -/ 8,61/12
e (originalni dily), leva/prava strana — viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v usich obsluhy mé- | dB(A) 92,6 98,6
fena podle normy ISO 22868 s trubkami foukace a hubici

(originalni dily) — viz poznamka 3

Hladina akustického tlaku v uSich osoby v okoli méfena dB(A) 72 72,3
podle normy ANSI B175.2 s trubkami foukace a hubici (ori-

ginalni dily)

Hladina akustického vykon, namérena (LWA) - viz po- dB(A) 106,9 108
znamka 2

Hladina akustického vykon, garantovana (Lya) — viz po- dB(A) 111 111
znamka 2

Rozméry produktu

Hmotnost (bez paliva, ale s nasazenou trubkou foukace kg /b 4,3/9,5 4,419,7
a standardni hubici)

Poznamka 1: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni

odchylku) 1 m/s2.

Poznamka 2: Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici
2000/14/ES. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim nastavcem, ktery
generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garanto-
vany akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(i méreni a rozdily mezi riiznymi stroji t¢éhoz modelu

podle Smérnice 2000/14/ES.

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maiji typickou statistickou

odchylku (standardni odchylku) 1 dB (A).

Ventilator Jednotka 125B 125BVX
Typ Radialni ventilator | Radialni ventilator
Max. rychlost vzduchu, standardni hubice | m/s/ mph 72,8/ 163 72,8/ 163
Max. rychlost vzduchu, vysokorychlostni | m/s / mph 86,2/193 86,2 /193
hubice*
Objem vzduchu v rezimu foukani v horni | m3/min / cfm 12/423 127423
trubce
Objem vzduchu, rezim vysavani m3/min / cfm - 12,6 / 445
*volitelné pfislusenstvi pro nékteré modely

PrisluSenstvi

Prislusenstvi | Typ
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Sada na ¢isténi okapl (125B, 952711918
125BVX)
Vysokorychlostni hubice (125B, 547 627 301
125BVX)
Sada na vysavani (125BVX) 952711913

54
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Prohlaseni o shodé EU

My, spole¢nost Husqvarna AB, SE 561
82 Huskvarna, SWEDEN, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze pfislusny vyrobek:

Popis Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma 125B28HV,
predstavujici model
125B, 125BVX

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2021 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi
a predpisy EU:

Smérnice/predpis Popis
2006/42/EC ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EC ,0 elektromagnetické
kompatibilité”
2000/14/EC ,0 venkovnim hluku®
2011/65/EU ,0 omezeni pouziva-
ni nékterych nebezpec-
nych latek"

Plati nasledujici harmonizované normy anebo
technické specifikace: EN ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

V souladu se smérnici 2000/14/EC, pfiloha V, jsou
deklarované Urovné hluku uvedeny v €asti Technické
udafe na strani 52.

Spolecnost Intertek provedla jménem spole¢nosti
Husqvarna AB dobrovolnou zkouSku zarucujici
certifikat 103553327CRT-001C o shodé podle
Smérnice 2006/42/EC Evropské rady pro strojni
zafizeni.

Certifikat se vztahuje na vSechny vyrobni zavody
a zemé puvodu uvedené na produktu.

Dodany Gasoline Blower/ Blower-Vacuum je shodny
se vzorkem, ktery proSel zkouskou.

Jménem spolecnosti Huskvarna.

—

Stefan Holmberg, feditel vyzkumu a vyvoje,
management technologii, Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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EU-overensstemmelseserkleering

Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning
er engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

* Yderligere produktoplysninger.

« Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.
Sadan kommer du i gang med at
bruge Husqvarna Connect

1. Download Husqvarna Connect-appen pa din
mobile enhed.

Oversigt

(Fig. 1)

1. Gasregulering

2. STOP-kontakt

3. Omdrejningstalregulering
4. Ventilatorhus

5. Braendstoftankdaeksel
6. Luftfilter

7. Chokerstyring

8. Spaedepumpe

9. Indsugningsdaeksel

10. Vakuumhandtag (125BVX)
11. Bioklipknive (125BVX)
12. Lamelblaeser

13. Standarddyse

14. Hejhastighedsdyse

15. Blaeserar

16. Bolt til slangeklemme

17. Matrikker til slangeklemme
18. Lyddeemper

19. Stelledning

20. Startsnorens handgreb
21. Startenhed

22. Justerskruer til karburator
23. Brugervejledning

24. Sugeenhed med opsamlingskomponenter, der
har punkterne 25-29 nedenfor (125BVX)

=

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect-appen.

3. Folg instruktionerne i Husqvarna Connect-appen
for at tilslutte produktet.

Bemeerk: Husqgvarna Connect-appen er ikke
tilgeengelig for download péa alle markeder.
Sperg en serviceforhandler for at fa yderligere
oplysninger.

25. Opsamlerposens rgr (125BVX)
26. Opsamlerpose (125BVX)

27. Sugeregr i to sektioner (125BVX)
28. Skrue (125BVX)

29. Skulderrem (125BVX)

Symboler pa produktet

(Fig. 2) Advarsel

(Fig. 3) Lees denne vejledning

(Fig. 4) Brug godkendt hgreveern

(Fig. 4) Brug godkendt gjenvaern

(Fig. 4) Anvend godkendt stgvmaske

(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker

(Fig. 6) Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage
skader pa gjnene

(Fig. 7) Sikker afstand

(Fig. 8) Du ma ikke ga teet pa kasteblaeseren,

nar den drejer
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Lad ikke bgrn komme i nzerheden af
produktet

(Fig. 9)

(Fig. 10) Meerkat vedrgrende emission af

stej til omgivelserne i henhold til
direktiver og regulativer i EU og
Storbritannien og New South Wales'
lovgivning om "Beskyttelse af miljget
(stejbegreensning) forordning 2017".
Produktets garanterede lydeffektniveau
er angivet i Tekniske data pa side 64
og pa meerkaten.

(Fig. 11) Stgjniveau

(Fig. 12) Serg for, at langt har seettes, sa det er
over skuldrene

(Fig. 13) Beer beskyttelsestgj

(Fig. 14) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver

(Fig. 15) Dette produkt er i overensstemmelse
med gaeldende UK-bestemmelser

(Fig. 16) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EAC-direktiver

Typeskiltet viser serie-
nummeret. yyyy er pro-
duktionsaret, ww er pro-
duktionsugen.

Bemaerk: Andre symboler/meerkater pa
produktet henviser til certificeringskrav i andre
handelsomrader.

Euro V-emissioner

ADVARSEL.: ved manipulation
af motoren bortfalder EU-
typegodkendelsen af dette produkt.

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt,

hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke
er fra producenten eller ikke er godkendt af
producenten.

« produktet har tilbeher, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af
producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

(Fig. 17) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende ukrainske direktiver
Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner til de opgaver, der angives i denne vejledning.

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for
hvert enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

BEMAERK: Beskadigelse af
produktet.

A

Bemaerk: pisse oplysninger ger det lettere at
bruge produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

c ADVARSEL.: Las falgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet

Brug ikke produktet til andre opgaver.

» Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner.
Hvis operataren ikke felger vejledningen og
symbolerne, kan det medfere personskader,
beskadigelse eller dgdsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug
vejledningen til at samle, betjene og vedligeholde
dit produkt. Brug vejledningen til korrekt
montering af udstyr og tilbehgr. Brug kun
godkendt udstyr og tilbehar.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning
til i denne vejledning. Et godkendt servicecenter
skal udfere alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer,
der kan opsta, nar du bruger produktet. Veer
forsigtig og brug din sunde fornuft. Du ma ikke
bruge produktet eller foretage vedligeholdelse pa
produktet, hvis du ikke er sikker pa, hvad du skal
gere. Snak med en produktekspert, forhandler, et
serviceveerksted eller et godkendt servicecenter
for at fa mere at vide.
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* Fjern kablet fra teendreret, for du samler
produktet, seetter produktet til opbevaring eller
foretager vedligeholdelse.

» Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret
fra den oprindelige specifikation. Du ma ikke
eendre dele af produktet uden producentens
godkendelse. Brug kun dele, der er godkendt
af producenten. Forkert vedligeholdelse kan
medfere personskader eller dgdsfald.

» Indand ikke gasserne fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadeligt.

» Start ikke produktet indenders eller i naerheden
af brandfarligt materiale. Udstadningsgasserne
er varme og kan indeholde gnister, der kan
starte en brand. Utilstraekkelig luftstrem kan
forarsage personskader eller dgdsfald pa grund
af kveelning eller kulilte.

* Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar
du bruger dette produkt. Det elektromagnetiske
felt kan beskadige medicinske implantater. Tal
med din laege og producenten af det medicinske
implantat, fer du betjener produktet.

+ Lad ikke bern betjene produktet. Lad ikke en
person uden kendskab til anvisningerne betjene
produktet.

» Serg for altid at overvage personer med
nedsat fysisk eller mental kapacitet, der bruger
produktet. En voksen skal veere til stede hele
tiden.

+ Las produktet i et omrade, hvor bgrn og ikke-
godkendte personer ikke kan fa adgang.

» Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.

+ Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

» Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker
et uheld.

« Sprg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

» Serg for, at du som minimum er 15 m
veek fra andre personer eller dyr, inden du
bruger produktet. Sgrg for, at personer i det
neerliggende omrade ved, at du bruger produktet.

* Overhold nationale eller lokale love. Visse love
kan forhindre eller mindske brugen af produktet
under nogle forhold.

« Brug ikke produktet, hvis du er treet eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det
kan pavirke dit syn, din opmaerksomhed, din
koordination eller din demmekraft.

Vibrationssikkerhed

Dette produkt er kun til lejlighedsvis brug.
Vedvarende eller regelmaessig brug af produktet kan
forarsage "hvide fingre" eller tilsvarende medicinske
problemer pa grund af vibrationer. Hold gje med
dine haender og fingre, hvis du betjener produktet
vedvarende eller regelmaessigt. Hvis dine haender
eller fingre har misfarvning, ger ondt, snurrer eller er

folelseslgse, skal du stoppe arbejdet og tale med en
lzege med det samme.

Sikkerhedsinstruktioner til brug af
lovblaeseren

Brug kun apparatet til at bleese eller suge blade
og andet affald veek fra jorden.

Brug aldrig produktet, hvis du er traet, syg eller
har indtaget alkohol, narkotika eller medicin.
Lad ikke andre personer eller dyr opholde sig
inden for 15 m af brugeren.

Produktet kan slynge genstande ud ved hgj
hastighed, der kan rikochettere og ramme
brugeren. Dette kan forarsage gjenskader.

Ret ikke Igvblaeserens mundstykke mod
personer eller dyr.

Serg for, at langt har saettes, sa det er over
skuldrene.

Stands motoren, fgr du samler eller skiller
tilbeher eller andre komponenter ad.

Du ma ikke bruge produktet uden
afskaermningen.

Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person
gar ind i arbejdsomradet.

Brug ikke produktet i et rum med
utilfredsstillende udluftning. Hvis udluftningen er
utilstreekkelig, kan det forarsage personskader
eller dedsfald pa grund af kvaelning eller kulilte.
Lyddaemperen er meget varm, mens produktet
er teendt, efter det er stoppet, og nar det kerer i
tomgangshastighed. Veer forsigtig i naerheden af
brandfarlige materialer og brandfarlige gasser.
Ror ikke ved indsugningsdeekslets omrade.
Hold smykker og lgst haengende tgj vaek fra
indsugningsomradet.

Serg altid for korrekt fodfeeste, og brug kun
produktet pa sikre og jeevne overflader. Glatte
eller ustabile overflader, f.eks. stiger, kan
medfere, at du mister balancen eller kontrollen.
Du ma ikke bruge produktet pa et hgijt
beliggende omrade, f.eks. pa et tag.

Fastger produktet under transport.

Brug kun produktet pa det anbefalede tidspunkt.
Overhold de lokale bestemmelser. Normalt
anbefales kl. 9:00 til 17:00 fra mandag til og med
lgrdag.

Brug produktet ved den lavest mulige gas for at
udfgre arbejdet.

Serg for, at du ikke kan falde, nar du

bruger produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger
produktet.

Serg for, at produktet er i god stand far

drift, specielt lyddaemperen, luftindsugningen og
luftfilteret.

Anvend en rive eller en kost til at Iasne affald pa
jorden inden brug af produktet.

Hvis arbejdsomradet er snavset, skal du sprajte
det med en vandslange.
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« Brug produktet som alternativ til en vandslange
for at spare vand.

* Blaes affald pa en sikker made. Veer pa vagt over
for bgrn, dyr, abne vinduer eller keretgjer.

« Ret aldrig produktet mod skrabelige planter.

« Der ma ikke bleeses Iuft i retning af genstande
sasom vaegge, store sten, karetgjer eller hegn.

« Skal du arbejde i de inderste hjgrner, blees da
fra hjgrnet og ind mod midten af arbejdsomradet.
Huvis ikke kan affald ramme dig i ansigtet og
forarsage gjenskader.

« Brug den fulde mundstykkeforleengelse til at
holde luftstremmen teet ved jorden.

« Det er ngdvendigt, at andre tilstedevaerende
bruger gjenveern.

< Bortskaf affaldet i affaldsbeholdere efter brugen
af produktet.

Sikkerhedsanvisninger for betjening
af sugeren

« Undga skader pa bleeseren. Undlad at opsuge
store, faste genstande sasom tree, daser,
gummifliser eller lange stykker snor.

« Lad ikke sugergret falde ned pa jorden.

« Stop motoren, og afbryd teendhaetten, for du
fierner en blokering eller tilstoppet materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

« Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr,
nar du bruger produktet. Personligt
beskyttelsesudstyr fierner ikke risikoen for
skader. Personligt beskyttelsesudstyr mindsker
eventuelle skader, hvis der sker et uheld.

« Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.

« Du ma ikke betjene produktet med bare fedder
eller abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre
stovler.

« Brug kraftige, lange bukser.

* Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

« Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

* Brug altid godkendt harevaern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan
forarsage stgjbetinget haretab.

+ Anvend altid en godkendt stevmaske, nar du
bruger produktet i stavede omgivelser.

« Spgrg for, at du har en ferstehjeelpskasse i
neerheden.

Beskyttelsesanordninger pa
produktet

« Sprg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.

* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet
og udfare justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten szettes i stopposition.
(Fig. 18)

Lyddeemper

ADVARSEL: Ror ikke
lyddeemperen, hvis den er varm.
Lyddeaemperen er meget varm, mens
motoren kgrer, og efter den stopper.
Hvis du rgrer ved lyddaemperen, kan det
medfgre forbraendinger.

* Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddeemper @ger stgjniveauet og risikoen
for brand. Hav en brandslukker i neerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Rer ikke ved motoren eller lyddeemperen,
nar motoren er teendt. Rer ikke ved motoren
eller lyddeemperen et stykke tid, efter at
motoren stopper. Varme overflader kan medfgre
personskader.

« Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i neerheden af
breendbare vaesker eller gasser.

* Rar ikke delene i lyddeemperen, hvis
lyddeemperen er beskadiget. Delene kan
indeholde visse kraeftfremkaldende kemikalier.

* Nogle bleesermodeller har en gnistfangerskaerm.
Renger og udskift skaermen i foreskrevne
intervaller. Se afsnittet Vedligeholdelse

(Vedligeholdelse pa side 63).
(Fig. 19)

Breendstofsikkerhed

ADVARSEL.: Les nedenstaende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Bland ikke breendstof indenders eller i nserheden
af en varmekilde.

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/
olie og lad produktet tarre.

* Hvis du far braendstof pa dit tej, skal du skifte tegj
med det samme.

« Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof

pa huden, skal du bruge saebe og vand til at
fierne breendstoffet.
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« Start ikke motoren, hvis du spilder olie eller
breendstof pa produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren leekker.
Undersgg regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med braendstof. Det er
letanteendeligt, og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dedsfald.

» Undga at indande braendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motoren.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motoren.

» Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Spgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

* Feor du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Sorg for, at der er tilstreekkelig luftstrem ved
pafyldning og blanding af braendstof (benzin og
totaktsolie) eller aftapning af breendstoftanken.

* Braendstof og braendstofdampe er meget
brandfarlige og kan forarsage alvorlige skader
ved indanding eller kontakt med huden. Veer
derfor forsigtig ved handtering af braendstof, og
searg for at der er tilstreekkelig luftstram.

* Spaend deekslet pa braendstoftanken
omhyggeligt, ellers kan der opsta brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget braendstof i breendstoftanken.

» Serg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

* Anbring ikke produktet eller en braendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller taeendflammer.
Serg for, at der ikke er aben ild i
opbevaringsomradet.

» Brug kun godkendte beholdere, nar du flytter
braendstoffet eller seetter det til opbevaring.

» Tem breendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

* Renger produktet for langtidsopbevaring.

* Fjern kablet fra teendhaetten inden opbevaring for
at sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL.: ukorrekt

vedligeholdelse kan resultere i alvorlige

maskinskader eller personskader.
Ejeren af redskabet er ansvarlig for, at al den
ngdvendige vedligeholdelse, der er beskrevet i
brugervejledningen, bliver udfert. Teendrerskablet

skal altid frakobles fgr vedligeholdelse. Frakobl ikke
teendreret for justeringer af karburator.

Montering

A ADVARSEL: Les kapitlet om
sikkerhed, fgr du samler produktet.

Sadan monteres blaeserrgret og
-dysen pa produktet

Bemaerk: Bolten skal veere tilstraskkelig los til at
saette blaeserrgret ind i bleeserafgangen. Drej bolten
mod uret med en skruetraekker for at lasne den.

1. Ret ribben pa det gverste bleeserrer ind efter
rillen pa bleeserafgangen. Flyt rgret pa plads.
(Fig. 20)

2. Drej bolten med uret med en skruetraekker for at
fastgere roret.

Bemaerk: Brug ikke vasrktej pa matrikken.

3. Retrillerne pa det nederste bleeserrgr med
tapperne pa det gverste blaeserrgr. Seet det
nederste blaeserrgr pa det gverste bleeserror.
(Fig. 21)

4. Drej det nederste bleeserrgr med uret, indtil der
lyder et klik.

5. Nar du bruger hgjhastighedsdysen, skal du dreje
dysen til hgjre, indtil du meerker et klik. (Fig. 22)

Sadan monteres opsamlingsposen
med forskellige sugerar

A

Sadan temmes opsamlingsposen

ADVARSEL.: sluk motoren, for du

fastger rerene til produktet.

1. Abn opsamlingsposen.

2. Indfer opsamlingssaekkens ror fra saekkens
inderside i saekkens sugeabning.

3. Sorg for, at elastikken sider i rillen (A).
4. Luk seekkens lynlas. (Fig. 23)

Sadan monteres opsamlingsposens ror

1. Fjern bleesergret, hvis det er monteret.

2. Placer ribben pa opsamlingsposens rer (A) ud for
rillen i blaeserafgangen (B).

3. Skub opsamlingsposens rer helt ned pa
bleeserafgangen.
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4. Seet metrikken (C) i abningen.
5. lIseet skruen (D), og speend den med en
skruetreekker for at fastgere reret. (Fig. 24)

Sadan kobles sugergrene sammen
1. Juster pilen pa det nederste sugergr (A) med
pilen pa det averste sugergr (B). (Fig. 25)

2. Serg for, at abningen i det nederste sugergr
flugter med abningen i det gverste sugerer.

3. Skub det nederste sugerer ind i det gverste
sugerer.

4. Brug en skruetreekker til at montere den
selvskeerende skrue (C), der holder rgrene
sammen. (Fig. 26)

Sadan monteres sugergrene

1. Seet spidsen af en skruetraekker ind i
laseomradet pa sugeindgangen.

Drej skruetraekkeren for at frigere lasen. (Fig. 27)

3. Hold deekslet til sugeindgangen abent, indtil det
overste sugergr er pa plads.

4. Retribberne pa indersiden af sugeindgangen
ind efter abningerne pa det gverste sugerar.
Sgrg for, at lasesymbolet pa rgret flugter med
oplasningssymbolet pa sugeindgangen. (Fig. 28)

5. Skub den gverste sugeslange helt ind i
sugeindgangen.

6. Drej det gverste sugergr med uret, indtil
lasesymbolet pa reret flugter med lasesymbolet
pa sugeindgangen. Raret klikker, nar det er
korrekt fastgjort. (Fig. 29)

Drift

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet

om sikkerhed, fgr du betjener produktet.

A

Braendstof

Forblandet braendstof

« Brug Husqgvarna forblandet alkylatbenzin — det
giver det bedste resultat og forlaenger af
motorens levetid. Dette braendstof indeholder
feerre skadelige kemikalier sammenlignet
med almindeligt breendstof, hvilket reducerer
skadelige udstedningsgasser. Mangden af
rester efter forbraendingen er lavere med dette
braendstof, som holder komponenterne i motoren
mere rene.

Sadan bruger du breendstof

c BEMZARK: Dette produkt har en

og totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende
den korrekte meengde olie i blandingen.
Forkert forhold mellem benzin og olie

kan forarsage beskadigelse af motoren.

totaktsmotor. Brug en blanding af benzin
Benzin

BEMZAERK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI).
Det kan forarsage skader pa produktet.

BEMAERK: Brug ikke blyholdig

benzin. Det kan forarsage skader pa
produktet.

A

« Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal
pa minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
« Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis
du ofte bruger produktet ved et konstant haijt
motoromdrejningstal.
« Brug altid en blanding af blyfri benzin og olie af
god kvalitet.

Totaktsmotorolie

« Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug
kun luftkglet motorolie.

« Brug ikke andre typer olie.
« Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Benzin Olie

1US gal 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Sadan laver du breendstofblandingen

Bemaerk: Brug altid en ren braendstofbeholder,
nar du blander braendstoffet.

BEMZARK: Brug ikke benzin med
en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

A

Bemeerk: Lav ikke en breendstofblanding til mere
end 30 dage dages forbrug.

1. Tilfgj halvdelen af benzinen.
2. Tilfgj al olien.
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3. Ryst braendstofblandingen for at blande
indholdet.

4. Tilfej resten af benzinen.
Ryst braendstofblandingen for at blande
indholdet.

6. Fyld breendstoftanken.
Sadan pafylder du braendstof

* Brug altid en braendstofbeholder med anti-
spildventil.

* Hvis der er breendstof pa beholderen, skal
du fierne det ugnskede braendstof og lade
beholderen tarre.

* Serg for, at omradet i naerheden af
braendstoftankdeekslet er rent.

» Ryst braendstofbeholderen, fgr du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

Sadan starter og stopper du

Far du starter motoren

» Undersgg produktet for manglende,
beskadigede, Igse eller slidte dele.

* Undersgg opsamlingsposen. Serg for, at
opsamlingsposen ikke er beskadiget, og lynlasen
er lukket.

* Undersgg metrikker, skruer og bolte.

* Undersag luftfilteret.

* Undersgg, om gasreguleringen fungerer korrekt.

* Undersgg, om stopkontakten fungerer korrekt.

» Undersgg produktet for braendstoflaekager.

Sadan starter du en kold motor

ADVARSEL.: sno aldrig startsnoren

rundt om armen.

BEMAERK: Hold ikke produktet med

foden.

BEMAERK: Trak ikke startsnoren

til slutpositionen. Slip ikke startsnorens
handtag, nar startrebet er trukket ud. Det
kan beskadige produktet.

> B>

Bemaerk: Hvis motoren stopper, skal du
flytte chokerhandtaget til lukket position og udfere
starttrinnene igen.

Fyld tanken med en ren breendstofblanding.
2. Tryk pa spaedepumpen 10 gange. (Fig. 30)

3. Seet chokeren i positionen FULL CHOKE
(lukket). (Fig. 31)

4. Skub den variable hastighedskontrol helt mod
uret. (Fig. 32)

5. Brug venstre hand til at holde maskinens
karosseri pa jorden.

6. Treek i startsnorens handtag, indtil motoren
forsgger at starte. Traek ikke mere end 3 gange.

7. Flyt chokeren til positionen 1/2, og treek i
startsnorens handtag, indtil motoren starter og
kerer. (Fig. 33)

8. Lad motoren kgre i ca. 10 sekunder.

9. Tryk og hold gasreguleringen helt nede gennem
alle de resterende trin.

10. Saet chokeren i positionen OFF CHOKE (&ben).
(Fig. 34)

11. Varm motoren op i 1 minut.

Séadan starter du en varm motor
1. Tryk pa og hold gasreguleringen inde.
2. Seet chokerhandtaget i 1/2 position.

3. Treek hurtigt i startsnorens handtag, indtil
motoren kgrer.

4. Saet chokeren i positionen OFF CHOKE (&ben).

Sadan standses motoren

»  Tryk pa og slip STOP-knappen til motoren.
Knappen gar automatisk tilbage til ON-positionen
(teendt). Vent 7 sekunder, fgr du forsgger at
genstarte produktet for at sikre, at kontakten
nulstilles.

Sadan bruges en dyse

» Brug standarddysen, nar der er behov for
preecision og hgj luftstramskoncentration. (Fig.
35)

* Brug hgjhastighedsdysen, nar en bredere
luftstrem og stor lufthastighed er ngdvendig. (Fig.
36)

Sadan justeres leengden pa

bleeserdysen

1. Drej dysen til venstre for at frakoble
bajonetbeslaget.

2. Seet dysen i den gnskede position.

3. Drej dysen til hgjre, indtil du maerker et klik.

Sadan suger du

Tag det ngdvendige sikkerhedsudstyr pa, inden du
suger.

A

ADVARSEL: Serg for, at

opsamlingsposen ikke er beskadiget,

og at lynlasen lukker for brug. Brug

ikke en pose, hvis den er beskadiget.
Dette forhindrer personskader forarsaget
af flyvende affald. Betjening med
venstre hand gger risikoen. Lad

ikke kroppen komme i bergring med
udstgdningsomradet.
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ADVARSEL: start ikke
lgvblaeseren, hvis indsugningsdaekslet
er abent eller beskadiget (medmindre
sugergret er monteret).

A

« Nar lgvbleeseren anvendes, skal
opsamlingsposen holdes fast af skulderremmen.
Stroppen skal bzeres pa toppen af skulderen.

« Start lgvblaeseren. Overhold anvisningerne i
start- og stopafsnittet Sddan standses motoren
pé side 62. Lees sikkerhedsinstruktionerne
Sikkerhedsinstruktioner til brug af levbleeseren
pa side 58.

Sadan temmer du opsamlingsposen

c ADVARSEL.: Undersgg altid

opsamlingsposen. Serg for, at den ikke
er beskadiget, og at lynlasen er lukket
fer brug. Brug ikke en beskadiget pose.
Der er risiko for skader pa grund af
udslynget affald. Veer forsigtig, hvis
betjening med venstre hand er aktiveret.
Rer ikke ved udstedningsomradet.

Stands produktet.
Abn lynlasen i siden.
Tem opsamlingsposen.

H>wnp =

Luk lynlasen.

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Las og forsta
sikkerhedskapitlet, far du renger,
reparerer eller udfgrer vedligeholdelse
pa produktet.

A

Vedligeholdelsesskema

Serg for at overholde vedligeholdelsesplanen.
Intervallerne er beregnet ud fra daglig brug af
produktet. Intervallerne er forskellige, hvis du

ikke bruger produktet hver dag. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan lsese om i denne
vejledning. Tal med et godkendt servicecenter om
andet vedligeholdelsesarbejde, der ikke findes i
denne vejledning.

Daglig vedligeholdelse

* Renger de udvendige overflader.

« Undersgg hastighedskontrollen og
gasreguleringsfunktionen. Udskift beskadigede
dele.

* Undersgg stopkontakten. Udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

» Undersgg tomgangshastigheden.

* Rens luftfilteret. Udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

» Serg for, at indsugningsdeekslet kan lases i
lukket position. Sgrg for, at pumpehjulet er rent.

* Spaend alle motrikker og skruer.

« Serg for, at husene er fri for revner.

« Serg for, at opsamlingsposen ikke er beskadiget,
og at lynlasen fungerer. Udskift posen om
ngdvendigt.

Ugentlig vedligeholdelse

« Undersgag tilstanden af starterenheden,
startsnoren og spaendingsfjederen. Udskift alle
beskadigede dele.

» Undersgg tilstanden af luftindtaget ved
starterenheden. Fjern snavs, hvis luftindtaget er
tilstoppet.

* Renger den udvendige side af taendrgret. Fjern
det, og kontrollér elektrodeafstanden. Juster
afstanden til 0,6 mm, eller udskift teendraret.

* Renger vingerne pa pumpehjulet.

« Renger gnistfangerskaermen, og udskift den
om ngdvendigt (ikke pa lyddeempere med
katalysator).

* Renger omradet omkring karburatoren.

* Rens luftfilteret.

Manedlig vedligeholdelse

* Undersgg starthandtaget og startsnoren.

* Renggr braendstoftanken.

* Renger karburatoren dele og omradet omkring
den.

* Renger vingerne pa pumpehjulet.

« Efterse breendstoftilfarslerne for revner og andre
skader. Udskift om ngdvendigt

« Efterse breendstoffilteret.

» Undersag alle kabler og tilslutninger.

«  Udskift taendraret.

«  Udskift luftfilteret.

Arlig service

« Efterse teendroret.

« Renggr karburatorens udvendige flade og
omradet omkring den.

* Rens kglesystemet.

« Efterse gnistfangerskaermen.

« Udskift braendstoffilteret i braendstoftanken.
« Undersgg breendstofslangen for skader.

» Undersgag alle kabler og tilslutninger.

125 timers vedligeholdelse

» Fa et godkendt servicecenter til at reparere eller
udskifte lyddeemperen.
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Sadan justerer du
tomgangshastigheden
» Serg for, at luftfilteret er rent og at

luftfilterdaekslet er fastgjort, for du justerer
tomgangshastigheden.

« Juster tomgangshastigheden med
tomgangsjusteringsskruen T, som er markeret
med et "T".

+ Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren
karer jeevnt i alle positioner.

(Fig. 37)

1. Drej tomgangsjusteringsskruen med uret for at
opna hgjere hastighed.

2. Drej tomgangsjusteringsskruen mod uret for at
saenke hastigheden.

Sadan foretager du vedligeholdelse
pa gnistfangerskaesrmen

Brug en stalbgrste til at renggre
gnistfangerskaermen.

Sadan rengeres kolesystemet
(Fig. 38)

Rens delene i kalesystemet med en berste.

Sadan kontrolleres teendrgret

c BEMAERK: Brug altid anbefalet

forarsage skader pa produktet.

teendrarstype. Forkert teendrarstype kan

* Undersgg teendraret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

» Sadan mindsker du risikoen for ugnsket
materiale pa teendrerets elektroder, fglg disse
instruktioner:

a) Serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

« Hvis teendraret er beskidt, skal det renses,
og samtidig skal det kontrolleres, at
elektrodeafstanden er korrekt, se Tekniske data
pé side 64. (Fig. 39)

»  Udskift teendrgret, nar det er nedvendigt.

Sadan foretager du vedligeholdelse
af luftfiltret

Séadan rengeres Iuftfilteret

1. Fjern luftfilterdeekslet og luftfiltret. (Fig. 40)

2. Rens luftfilteret med varmt saebevand. Serg for,
at Iuftfilteret er tert, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
rengeres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

Tekniske data

enhed 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm?3 28 28
Elektrodeafstand mm 0,6 0,6
Breendstoftankvolumen | 0,5 0,5
Omdrejningstal i tomgang o/min. 2800 - 3200 2800 - 3200
Maksimalt omdrejningstal o/min. 8000 8000
Udgangseffekt kW 0,8 0,8
Teendrer Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimalt omdrejningstal for bleesertilstand o/min. 8600 8600
Maksimalt omdrejningstal for sugetilstand o/min. - 7500
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Emissionsholdbarhedstid t 125 125
Stej- og vibrationsoplysninger

Akvivalent vibrationsniveau i handtag med blzeserrer og m/s? 11,5 11,5
dyse (original) — se bemaerkning 1

/Ekvivalent vibrationsniveau i handtag med sugerer (origi- | m/s2 -=f-- 8,61/12,0
nal), venstre/hgjre — se bemaerkning 1

Akvivalent lydtryksniveau ved operaterens gre malt i hen- | dB(A) 92,6 98,6
hold til ISO 22868 udstyret med blaeserrer og dyse (origi-

nal) — se bemzerkning 3

Lydtryk ved omkringstaendes gre malt i henhold til ANSI dB(A) 72 72,3
B175.2 udstyret med blaeserrgr og dyse (original)

Stgjniveau, malt — se note 2 dB(A) 106,9 108
Stejniveau, garanteret (Lya) — se note 2 dB(A) 111 111
Produktmal

Veegt (uden braendstof, men med blaeserrgr og standarddy- | kg 43 4,4
se monteret)

gelse) pa 1 m/s2.

(standardafvigelse) pa 1 dB (A).

Note 1: Rapporterede data for aekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvi-

Note 2: Stajemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EC-direktiv 2000/14/EC.
Rapporteret lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale udstyr, der giver det hgjeste niveau. For-
skellen mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maler-
esultatet og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 3: Rapporterede data for sekvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning

Blaeser Enhed 125B 125BVX

Type Radialventilator Radialventilator
Maks. lufthastighed ved standarddyse m/s 72,8 72,8

Maks. lufthastighed ved hgjhastighedsdy- | m/s 86,2 86,2

se*

Luftvolumen i blaesetilstand ved gverste m3/min 12/423 12/423

ror

Luftvolumen i sugetilstand m3/min - 12,6 / 445

*valgfrit tilbeher til visse modeller

Tilbehar

Tilbeher Type

Renseszet til tagrender (125B, 952 711 918

125BVX)
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Hgjhastighedsdyse (125B, 547 627 301
125BVX)
Vakuumseaet (125BVX) 952711 913

66
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EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,

erkleerer under eneansvar, at det pageeldende
produkt:

Beskrivelse Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Varemaerke Husqvarna

Platform / type / model Platform 125B28HV,
repraesenterer model
125B, 125BVX

Batch Serienumre fra 2021 og
fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser | Beskrivelse

2006/42/EC "vedrgrende maskiner"

2014/30/EC "vedrgrende elektro-
magnetisk kompatibili-
tet"

2000/14/EC "vedrgrende udendgrs
staj"

2011/65/EU "begreensning af anven-
delsen af visse farlige
stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er fglgende: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC, bilag
V, se Tekniske data pa side 64 angaende de
erklaerede veaerdier for lyd.

Intertek har udfert en frivillig afprevning pa
vegne af Husqvarna AB med opnaelse af

103553327CRT-001C -overensstemmelsesattest iht.

Radets maskindirektiv 2006/42/EC.

Attesten geelder for alle produktionssteder og
oprindelseslande, som angivet pa produktet.

Den leverede Gasoline Blower/ Blower-
Vacuumstemmer overens med det eksemplar, der
har gennemgaet afprgvningen.

Pa vegne af Huskvarna.

—

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Einleitung

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung
ist Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen
Sprachen sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect ist eine kostenlose App flr

Ihr Mobilgerat. Die Husqvarna Connect App bietet

erweiterte Funktionen fir Ihr Gerat:

» Erweiterte Produktinformationen

* Informationen Uber Produktteile und -wartung
sowie entsprechende Hilfe dazu.

Erste Verwendung von Husqvarna
Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect-App auf lhr
Mobilgerat herunter.

Ubersicht

(Abb. 1)

1. Gashebel

2. STOP-Schalter

3. Drehzahlregelung

4. Luftergehduse

5. Kraftstofftankdeckel
6. Luftfilter

7. Choke-Hebel

8. Kraftstoffpumpe

9. Einlassabdeckung

10. Saugrohrgriff (125BVX)
11. Mulchmesser (125BVX)
12. Lufterrad

13. Standardblasdise

14. Hochgeschwindigkeits-Blasdlise
15. Blasrohr

16. Rohrschelle

17. Muttern der Rohrschellen
18. Schalldampfer

19. Erdungsleiter

20. Starterseilgriff

21. Startvorrichtung

22. Vergaserstellschrauben
23. Betriebsanleitung

=

2. Melden Sie sich in der Husqvarna Connect-App
an.

3. Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect-App, um das Gerat hinzuzufligen.

Hinweis: bie Husqgvarna Connect-App ist
nicht Gberall zum Download erhéltlich. lhr
Servicehandler steht Innen gerne fir weitere
Informationen zur Verfligung.

24. Sauggerat mit Aufsammler-Komponenten, die
untenstehende Teile 25-29 umfassen (125BVX)

25. Rohr des Fangsacks (125BVX)
26. Fangsack (125BVX)

27. Zweiteiliges Saugrohr (125BVX)
28. Schraube (125BVX)

29. Schultergurt (125BVX)

Symbole auf dem Gerét

(Abb. 2) Warnung

(Abb. 3) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung

(Abb. 4) Tragen Sie einen zugelassenen
Gehorschutz

(Abb. 4) Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz

(Abb. 4) Tragen Sie eine zugelassene
Atemschutzmaske

(Abb. 5) Tragen Sie zugelassene

Schutzhandschuhe
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(Abb. 6) Das Gerat kann
Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen

(Abb. 7) Sicherheitsabstand

(Abb. 8) Kommen Sie dem sich drehenden

Lufterrad nicht zu nahe

(Abb. 9) Lassen Sie nicht zu, dass sich Kinder
dem Gerat ndhern

(Abb. 17) Dieses Gerat entspricht den geltenden
Richtlinien der Ukraine
YYYYWWXOOX Auf dem Typenschild ist

die Seriennummer ange-
geben. yyyy ist das Pro-
duktionsjahr, und ww
steht fur die Produktions-
woche.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber
auf dem Gerat beziehen sich auf

(Abb. 10) Etikett mit Gerduschemissionen h e .
gemaf EU- und UK-Richtlinien und die Zertifizierungsanforderungen fiir andere
-Verordnungen sowie der australischen Gewerbegebiete.
L,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Emissionen nach Euro V
Regulation 2017“ (Umweltschutz-/
Larmschutzbestimmung) von New e
South Wales. Der garantierte WA_RN,UNG' Bei Jegllche.n ’
Schallleistungspegel des Gerits ist Manipulationen des Motors erlischt die
unter Technische Daten auf Seite 77 EU-Typgenehmigung fiir dieses Gerat.
und auf dem Etikett angegeben.
Schéden am Gerét
(Abb. 11) Gerduschpegel Wir haften nicht fiir Schaden an unserem Gerét,
wenn:
(Abb. 12)  Achten Sie darauf, langes Haar Gber
den Schultern zusammenzubinden « das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.
« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
(Abb. 13)  Tragen Sie Schutzkleidung Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.
(Abb. 14)  Das Gerét entspricht den geltenden « ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
EC-Richtlinien das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.
(Abb. 15) Dieses Gerat entspricht den geltenden « das Geréat nicht bgi einem zugelassenen Service
UK-Richtlinien Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.
(Abb. 16) Das Gerat entspricht den geltenden
EAC-Richtlinien
Sicherheit
Sicherheitsdefinitionen Alligemeine Sicherheitshinweise

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerat.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

WARNUNG: Lesen sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das
Gerat verwenden.

» Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis
todlichen Verletzungen fiihren. Verwenden Sie
das Gerat nur fiir die in dieser Betriebsanleitung
aufgefiihrten Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat
nicht fir andere Arbeiten.

« Beachten Sie die Anweisungen in
dieser Betriebsanleitung. Beachten Sie die
Sicherheitssymbole und die Sicherheitshinweise.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen und
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Symbole kann zu Verletzungen, Schaden oder
zum Tod fiihren.

» Werfen Sie diese Betriebsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten
Sie |hr Gerét in gutem Zustand. Befolgen Sie
die Anweisungen fiir die korrekte Installation von
Anbaugeréaten und Zubehorteilen. Verwenden
Sie ausschlieRlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

« Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es
beschadigt ist. Halten Sie sich an den
Wartungsplan. Flhren Sie nur diejenigen
Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Anleitung finden.

Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen von
einer autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt
werden.

« Diese Betriebsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung
des Gerats auftreten kdnnen. Seien Sie immer
vorsichtig und arbeiten Sie mit gesundem
Menschenverstand. Fiihren Sie keine Arbeiten
mit dem Gerat oder Wartungen am Gerat durch,
wenn Sie sich in einer Situation unsicher sind.
Wenden Sie sich fur weitere Informationen
an einen Produktfachmann, lhren Fachhandler,
lhren Servicevertreter oder das autorisierte
Servicecenter.

» Trennen Sie das Zlindkerzenkabel, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder
warten.

» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es
nicht mehr der urspriinglichen Spezifikation
entspricht. Andern Sie kein Teil des Gerats ohne
Genehmigung des Herstellers. Verwenden Sie
nur Teile, die vom Geréatehersteller zugelassen
sind. Eine falsche Wartung kann zu schweren bis
todlichen Verletzungen fiihren.

* Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit
kann eine Gefahr fir die Gesundheit darstellen.

« Das Gerat darf nicht im Innenbereich oder
in der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen
gestartet werden. Die Abgase sind heil}
und kénnen Funken erzeugen, die einen
Brand verursachen kénnen. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder durch eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

* Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der
Motor ein elektromagnetisches Feld. Das
elektromagnetische Feld kann medizinische
Implantate beschadigen. Sprechen Sie vor der
Inbetriebnahme des Gerats mit lhrem Arzt und
dem Hersteller des medizinischen Implantats.

* Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Lassen Sie nicht zu, dass Personen
ohne Kenntnis der Anweisungen das Gerat
bedienen.

- Stellen Sie sicher, dass Personen mit
verminderter physischer oder psychischer

Leistungsféahigkeit dieses Gerat nicht
unbeobachtet verwenden. Es muss immer ein
verantwortlicher Erwachsener anwesend sein.

* VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich,
zum dem Kinder und nicht autorisierte Personen
keinen Zugang haben.

+ Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

« Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der
Motor eingeschaltet ist.

» Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall
die Verantwortung.

+  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

* Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats
darauf, einen Mindestabstand von 15 m
(50 FuR) von anderen Personen oder von Tieren
einzuhalten. Stellen Sie sicher, dass Personen
im angrenzenden Bereich wissen, dass Sie das
Gerat benutzen.

« Halten Sie sich an nationale und lokale
gesetzliche Bestimmungen. Diese kénnen
den Betrieb des Gerats unter bestimmten
Bedingungen verhindern oder einschréanken.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten stehen. Dies kann |hre
Sehkraft, Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder
lhr Urteilsvermdgen beeintrachtigen.

Vibrationen Sicherheit

Dieses Produkt ist nur fir den gelegentlichen Einsatz
gedacht. Der kontinuierliche oder regelmaRige
Betrieb des Geréats kann ,Weilfingerkrankheit*
oder entsprechende gesundheitliche Probleme
durch Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie
den Zustand Ihrer Hande und Finger, wenn

Sie das Gerat dauerhaft oder in regelmaRigen
Absténden bedienen. Wenn lhre Hande oder
Finger Verfarbungen aufweisen, diese sich taub
anfiihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln spiren,
unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb
des Laubblasgerats

« Dieses Produkt ist nur fir das Zusammenblasen
und Aufsaugen von Laub und sonstigem Unrat
auf dem Boden geeignet.

« Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wenn Sie
mude oder krank sind oder Alkohol, Drogen oder
Medikamenten zu sich genommen haben.

* Umstehende Personen oder Tiere dirfen sich
dem Bediener héchstens auf 15 m nahern.

» Das Gerat kann Gegensténde mit hoher
Geschwindigkeit auswerfen, die abprallen und
den Bediener treffen kénnen. Dadurch kénnen
Verletzungen an den Augen entstehen.
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« Richten Sie die Ausblaséffnung nicht auf
Personen oder Tiere.

« Achten Sie darauf, langes Haar Uber den
Schultern zusammenzubinden.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie ein
Zubehdrteil oder andere Komponenten an- oder
abmontieren.

« Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die
Abdeckung abmontiert ist.

« Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich
Personen im Arbeitsbereich befinden. Halten
Sie das Gerat an, wenn eine Person den
Arbeitsbereich betritt.

« Verwenden Sie das Gerat nicht in R&umen mit
unzureichender Belliftung. Eine unzureichende
Luftzirkulation kann zu schweren oder todlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Der Schalldampfer wird bei eingeschaltetem
Gerat, nach dem Abstellen des Motors und im
Leerlauf sehr heil. Seien Sie in der Nahe von
entflammbaren Materialien und entziindbaren
Dampfen besonders vorsichtig.

< Berthren Sie nicht den Bereich der
Einlassabdeckung. Halten Sie Schmuck und
locker herabhangende Kleidungsstiicke vom
Einlassbereich fern.

» Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und
benutzen Sie das Geréat nur auf sicheren und
ebenen Oberflachen. Rutschige oder instabile
Oberflachen wie Leitern kénnen zum Verlust des
Gleichgewichts oder der Kontrolle fiihren.

« Benutzen Sie das Gerat nicht in einem erhéhten
Bereich, z. B. auf einem Dach.

« Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports.

« Benutzen Sie das Gerat nur zu den empfohlenen
Tageszeiten. Beachten Sie die 6rtlichen
Vorschriften. Die tUblichen Empfehlungen lauten
Montag bis Samstag von 9:00 bis 17:00 Uhr.

« Benutzen Sie das Gerat in der fiir die
zu erledigende Arbeit niedrigsten mdglichen
Gashebelposition.

* Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.
Neigen Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem
Gerat.

« Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher,
dass sich das Gerat in einem guten Zustand
befindet. Achten Sie dabei besonders auf den
Schalldampfer sowie den Lufteinlass und den
Luftfilter.

« Ldsen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats
mit einem Rechen oder einem Besen Unrat vom
Boden.

« Wenn der Arbeitsbereich verschmutzt ist,
bewassern Sie ihn mit einem Schlauch.

« Verwenden Sie das Gerat als Alternative zu
einem Wasserschlauch, um Wasser zu sparen.

« Achten Sie beim Blasen von Laub und Schmutz
auf Sicherheit. Achten Sie auf Kinder, Tiere,
offene Fenster oder Fahrzeuge.

Richten Sie das Gerat nicht auf Pflanzen, die
leicht beschadigt werden kénnen.

Richten Sie das Gerat nicht auf Objekte wie
Waénde, groRe Steine, Fahrzeuge und Zaune.
Richten Sie das Gerét bei der Arbeit an

einer Innenecke von der Ecke aus zur Mitte

des Arbeitsbereichs hin. Wenn Sie dies nicht
beachten, kann Schmutz in lhr Gesicht gelangen
und Augenverletzungen verursachen.

Nutzen Sie die volle Lénge der Blasdise, so
dass der Luftstrom knapp tber dem Boden
arbeitet.

Umstehende Personen miissen unbedingt einen
Augenschutz tragen.

Entsorgen Sie Abfalle nach der Benutzung des
Gerats in den entsprechenden Abfallbehaltern.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb
des Laubsaugers

Vermeiden Sie Schaden am Lifter. Saugen Sie
keine grofen, festen Gegenstande wie Holz,
Dosen, Gummimulch oder lange Schnire auf.
Achten Sie darauf, dass das Saugrohr nicht den
Boden bertihrt.

Schalten Sie den Motor ab und trennen Sie

die Verbindung zur Ziindkappe, bevor Sie eine
Blockierung oder Verstopfung entfernen.

Personliche Schutzausriistung

Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausriistung bei der Benutzung des Geréats.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung
schlief3t das Risiko von Verletzungen nicht

aus. Das Tragen personlicher Schutzausristung
verringert das AusmaR der Verletzungen bei
einem Unfall.

Tragen Sie immer einen zugelassenen
Augenschutz beim Arbeiten mit dem Gerat.
Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barfull oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen Helm, wenn lhnen
Gegenstande auf den Kopf fallen kénnten.
Tragen Sie immer einen zugelassenen
Gehdrschutz beim Arbeiten mit dem Gerat.
Larmbelastung Uber einen langeren Zeitraum
kann zu larmbedingten Horschaden fihren.
Tragen Sie stets eine zugelassene Staubmaske,
wenn Sie das Gerat in einer staubigen
Umgebung benutzen.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-
Hilfe-Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Geréat

Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu
warten.
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» Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats.
* Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder

ein autorisiertes Service Center das Gerat
regelmafig Uberpriifen, um Einstellungen oder
Reparaturen vorzunehmen.

* Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerat
beschadigt ist, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Service Center.

Stoppschalter

Motor starten. Kontrollieren Sie, dass der Motor
anhalt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-Position
stellen.

(Abb. 18)

Schalldédmpfer

WARNUNG: pen Schalldampfer

nicht bertihren, solange er heil ist. Der
Schalldampfer ist bei laufendem Motor
und direkt nach dem Ausschalten sehr
heill. Wenn Sie mit dem Schalldampfer

in Berhrung kommen, kann dies zu
Verbrennungen fuhren.

» Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschadigter Schalldampfer
erhoht den Gerduschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

+ Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der
Schallddmpfer mit dem Gerat verbunden ist.

« Berlihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist.
Warten Sie nach dem Abstellen des Motors
eine Weile, bevor Sie den Motor oder den
Schallddmpfer berthren. HeilRe Oberflachen
kénnen zu Verletzungen fuhren.

* Ein heiRBer Schalldampfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
das Gerat in der Nahe von entziindlichen
Flissigkeiten oder Gasen verwenden.

« Berlihren Sie keine Teile im Schalldampfer,
wenn der Schallddmpfer beschadigt ist. Diese
Teile kdnnen krebserregende Stoffe enthalten.

« Einige Modelle des Laubblasgerats verfiigen
Uber einen Funkenschutz. Reinigen und ersetzen
Sie den Funkenschutz in den entsprechenden
Intervallen. Siehe Abschnitt ,\Wartung* (Wartung
auf Seite 76).

(Abb. 19)

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das
Gerat verwenden.

Mischen Sie den Kraftstoff weder im
Innenbereich noch in der Nahe einer
Warmegquelle.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und
lassen Sie das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen
fuhren. Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt,
waschen Sie diesen mit Wasser und Seife ab.
Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor
undicht ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig
auf Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff
ist feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv
und kénnen zu Verletzungen oder sogar zum
Tod flhren.

Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs
oder des Motors.

Stellen Sie keine heilen Gegensténde in der
Nahe des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der
Motor lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt
ist, bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Stellen Sie sicher, dass beim Tanken und
Kraftstoffmischen (Benzin und Zweitaktdl) oder
Entleeren des Kraftstofftanks eine ausreichende
Belliftung gegeben ist.

Kraftstoff und Kraftstoffddmpfe sind sehr
feuergefahrlich und kdnnen beim Einatmen und
auf der Haut schwere Verletzungen verursachen.
Beim Umgang mit Kraftstoff ist daher Vorsicht
geboten und fiir eine ausreichende Beliftung zu
sorgen.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgféltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Bringen Sie das Gerat vor dem Starten
mindestens 3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der
Sie den Tank beftillt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff

austreten kann, wenn Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bringen Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehélter nicht in Bereiche mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen.
Stellen Sie sicher, dass sich im Lagerbereich
keine offene Feuerquelle befindet.

72

214 - 015 - 10.06.2026



« Verwenden Sie zum Transportieren oder
Einlagern des Kraftstoffs nur zugelassene
Behalter.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat flir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen
sind.

« Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere
Zeit einlagern.

« Ziehen Sie den Ziindkerzendeckel ab, bevor Sie
das Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass
der Motor nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Fehlerhafte
Wartung kann zu schwerwiegenden
Geréateschaden oder zu ernsthaften
Verletzungen fihren.
Der Eigentiimer ist dafiir verantwortlich, dass das
Gerat entsprechend den Wartungsanweisungen der
Bedienungsanleitungen gewartet wird. Ziehen Sie
vor der Wartung die Ziindkerze des Antriebsmotors

ab. Entfernen Sie die Zlindkerze nicht, bevor Sie den
Vergaser einstellen.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Zusammensetzen des Geréats das
Kapitel tber Sicherheit.

So montieren Sie das Blasrohr und
die Dise am Geréat

Hinweis: Die Schraube muss ausreichend locker
montiert sein, um das Blasrohr in den Auslass des
Laubblasers driicken zu kénnen. Drehen Sie die
Schraube mit einem Schraubenzieher gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu I8sen.

1. Richten Sie die Rippe auf dem oberen Blasrohr
mit der Nut am Auslass des Laubblésers aus.
Bringen Sie das Rohr in Position. (Abb. 20)

2. Drehen Sie die Schraube mit einem
Schraubenzieher im Uhrzeigersinn, um das Rohr
zu befestigen.

Hinweis: verwenden Sie fiir die Mutter kein
Werkzeug.

3. Richten Sie die Schlitze auf dem unteren
Blasrohr mit den Laschen auf dem oberen
Blasrohr aus. Schieben Sie das untere Blasrohr
auf das obere Blasrohr. (Abb. 21)

4. Drehen Sie das untere Blasrohr im
Uhrzeigersinn, bis Sie ein Klicken horen.

5. Wenn Sie die Hochgeschwindigkeits-Blasdiise
verwenden, drehen Sie sie nach rechts, bis Sie
ein Klicken spuren. (Abb. 22)

Anbringen des Fangsacks an

verschiedenen Saugrohren

WARNUNG: schalten Sie den

Motor ab, bevor Sie das Rohr an dem
Gerat anbringen.

So bauen Sie den Fangsack zusammen
1. Offnen Sie den Fangsack.

2. Schieben Sie das Aufsammelrohr vom Inneren
des Fangsacks in die Einlassoffnung des Sacks.

3. Stellen Sie sicher, dass das Gummiband korrekt
in der Nut sitzt (A).

4. SchlieRen Sie den ReiRverschluss am Fangsack.
(Abb. 23)

So installieren Sie das Fangsackrohr

1. Entfernen Sie das Blasrohr, sofern es
angebracht ist.

2. Richten Sie die Rippe auf dem Fangsackrohr (A)
an der Nut im Blasauslass (B) aus.

3. Schieben Sie das Fangsackrohr vollstandig auf
den Blasauslass.

4. Setzen Sie die Mutter (C) in die dafir
vorgesehene Offnung ein.

5. Setzen Sie die Schraube (D) ein, und ziehen Sie
sie mit einem Schraubenzieher an, um das Rohr
zu befestigen. (Abb. 24)

So setzen Sie die Saugrohre zusammen

1. Richten Sie die Pfeile auf dem unteren Saugrohr
(A) an den Pfeilen auf dem oberen Saugrohr (B)
aus. (Abb. 25)

2. Stellen Sie sicher, dass der Schlitz am unteren
Saugrohr am Schlitz am oberen Saugrohr
ausgerichtet ist.

3. Schieben Sie das untere Saugrohr vollstandig in
das obere Saugrohr.

4. Montieren Sie mit einem Schraubenzieher
die Schneidschraube (C), die die Rohre
zusammenhalt. (Abb. 26)

So installieren Sie die Saugrohre

1. Flhren Sie die Spitze eines Schraubendrehers in
den Bereich der Lasche der Ansaugéffnung ein.

2. Drehen Sie den Schraubenzieher, um die
Verriegelung zu lésen. (Abb. 27)

3. Halten Sie den Deckel der Ansaugéffnung offen,
bis das obere Saugrohr richtig sitzt.
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Richten Sie die Rippen auf der Innenseite

der Ansaugéffnung an den Schlitzen des
oberen Saugrohrs aus. Stellen Sie sicher,

dass das Verriegelungssymbol auf dem Rohr
am Entsperrungssymbol an der Ansaug6ffnung
ausgerichtet ist. (Abb. 28)

Driicken Sie das obere Saugrohr vollstandig auf
die Ansaugéffnung.

Drehen Sie das obere Saugrohr im
Uhrzeigersinn, bis das Verriegelungssymbol auf
dem Rohr am Verriegelungssymbol an der
Ansaugéffnung ausgerichtet ist. Das Rohr rastet
hérbar ein, wenn es richtig befestigt ist. (Abb. 29)

Betrieb

A

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Nutzung des Gerats das Kapitel Uber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

Kraftstoff

Vorgemischter Kraftstoff

Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fiir die beste Leistung
und eine Verlangerung der Lebensdauer

des Motors. Im Vergleich zu herkdmmlichem
Kraftstoff enthalt dieser Kraftstoff weniger
gesundheitsschadliche Substanzen, wodurch der
Ausstol3 schadlicher Abgase verringert wird. Die
Menge von Riickstéanden nach der Verbrennung
ist bei diesem Kraftstoff niedriger. Dadurch
bleiben die Bauteile des Motors sauberer.

So verwenden Sie den Kraftstoff

Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin
mit einer Oktanzahl von mindestens 90 RON
(87 AKI) und einer Ethanolkonzentration unter
10 % (E10).

Verwenden Sie Benzin mit einer hdheren
Oktanzahl, wenn Sie das Gerat haufig und bei
kontinuierlich hoher Motordrehzahl verwenden.
Verwenden Sie ein bleifreies Benzin/Olgemisch
von guter Qualitat.

O fiir Zweitaktmotoren

Verwenden Sie ausschlief3lich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motordl. Verwenden Sie
nur ein luftgekihltes Motordl.

Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.
Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %)

A

ACHTUNG: Dieses Gerit hat

einen Zweitaktmotor. Verwenden Sie
eine Mischung aus Benzin und Zweitakt-
Motordl. Stellen Sie sicher, dass Sie die
korrekte Menge an Ol fiir das Gemisch
verwenden. Ein falsches Verhaltnis von
Benzin und Ol kann zu Schéden am
Motor fiihren.

Benzin o]

1 US gal 77 ml
1 UK gal 95 ml
51 100 ml

So stellen Sie die Kraftstoffmischung her

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der
Kraftstoffs immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Benzin

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Dadurch kann das
Gerat beschadigt werden.

Hinweis: Bereiten Sie keine grofRere Menge
Gemisch zu, als Sie fur 30 Tage benétigen.

ACHTUNG: verwenden Sie
kein Benzin mit einer héheren
Ethanolkonzentration als 10 % (E10).
Dies kann das Gerat beschadigen.

> B B

ACHTUNG: verwenden Sie kein

verbleites Benzin. Dadurch kann das
Gerat beschadigt werden.

1.
2.
3.

6.

Fligen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fligen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die
Anteile zu vermengen.

Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die
Anteile zu vermengen.

Den Kraftstofftank auffiillen

So fiillen Sie Kraftstoff nach

Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter
mit einem Uberfillungsschutz.
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Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter
befindet, entfernen Sie diesen und lassen Sie
den Behalter trocknen.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Kraftstofftankdeckel sauber ist.

Schutteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie
die Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank
einflllen.

Starten und stoppen

Vor dem Starten des Motors

.

Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschadigte, lose oder abgenutzte Teile.
Uberpriifen Sie den Fangsack. Stellen Sie sicher,
dass der Fangsack nicht beschadigt ist und dass
der ReiRverschluss geschlossen ist.

Uberpri]fen Sie die Muttern, Schrauben und
Bolzen.

Uberpriifen Sie den Luftfilter.

Uberpriifen Sie den Gashebel auf korrekte
Funktion.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

WARNUNG: wickeln Sie das

Starterseil nicht um lhren Arm.

ACHTUNG: Halten Sie das Gerat

nicht mit dem Ful3.

>/

ACHTUNG: Ziehen Sie das

Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie den Startseilgriff nicht los,
wenn das Startseil herausgezogen ist.
Schaden am Gerét kdnnten die Folge
sein.

Hinweis: wenn der Motor stoppt, bewegen Sie
den Chokehebel in die geschlossene Stellung und
fihren Sie die Schritte zum Starten erneut durch.

. Fullen Sie den Kraftstofftank mit einer sauberen

Kraftstoffmischung.

Driicken Sie die Kraftstoffpoumpe 10 Mal. (Abb.
30)

Bewegen Sie den Motor-Chokehebel auf
die Position FULL CHOKE (Drosselkappe
geschlossen). (Abb. 31)

Drehen Sie die variable Drehzahlregelung
vollstédndig gegen den Uhrzeigersinn. (Abb. 32)

10.

11.

Driicken Sie das Gerategehause mit der linken
Hand gegen den Boden.

Ziehen Sie am Startseilgriff, bis der Motor
versucht anzuspringen. Ziehen Sie dabei nicht
ofter als 3 Mal.

Bewegen Sie den Chokehebel in die Position
,1/2* und ziehen Sie am Startseilgriff, bis der
Motor anspringt und lauft. (Abb. 33)

Lassen Sie den Motor ca. 10 Sekunden lang
laufen.

Halten Sie den Gashebel bei allen weiteren
Schritten vollstandig gedrtickt.

Schieben Sie den Chokehebel auf die Position
OFF CHOKE (gedffnet). (Abb. 34)

Lassen Sie den Motor 1 Minute lang warmlaufen.

So starten Sie einen warmen Motor

1.
2.

3.

4.

Halten Sie den Gashebel gedriickt.

Bewegen Sie den Chokehebel in die Position
J172°

Ziehen Sie kurz am Startseilgriff, bis der Motor
lauft.

Schieben Sie den Chokehebel auf die Position
OFF CHOKE (gedffnet).

So schalten Sie den Motor aus

.

Driicken Sie den AUS-SCHALTER (STOP)
des Motors. Der Schalter kehrt automatisch

in die Position ON (Ein) zurlick. Warten Sie

7 Sekunden, bevor Sie das Gerat erneut
starten, um sicherzustellen, dass der Schalter
zurlickgesetzt ist.

So verwenden Sie die Diisen

Verwenden Sie die Standardduse fiir
Anwendungen, bei denen Préazision und ein
hoher, konzentrierter Luftstrom erforderlich sind.
(Abb. 35)

Verwenden Sie bei Anwendungen, fir

die ein breiterer Luftstrom und eine

héhere Luftgeschwindigkeit erforderlich ist, die
Hochgeschwindigkeits-Blasdiise. (Abb. 36)

So stellen Sie die Diisenlange des
Laubblésers ein

1.

Drehen Sie die Duse nach links, um den
Bajonettverschluss zu lésen.

Bringen Sie die Dise in die entsprechende
Position.

Drehen Sie die Dise nach rechts, bis Sie ein
Klicken spuren.

Saugen

Legen Sie vor dem Saugen die erforderliche
Sicherheitsausriistung an.

214 - 015 - 10.06.2026

75



WARNUNG: stellen Sie vor

Benutzung des Geréts sicher, dass
der Fangsack nicht beschadigt ist und
dass der ReiRBverschluss geschlossen
ist. Verwenden Sie keinen Fangsack,
der beschéadigt ist. Dies verhindert
Verletzungen durch umherfliegende
Teile. Eine linkshandige Bedienung
erhoht das Risiko. Berlihren Sie nicht
den Auslassbereich des Luftstroms.

WARNUNG: starten Sie das
Laubblasgerat nicht, wenn die
Einlassabdeckung geoffnet oder

beschadigt ist (auler, wenn das
Saugrohr eingesetzt ist).

* Wahrend Benutzung des Laubblasgerats muss
der Fangsack mit dem Schultergurt getragen
werden. Der Traggurt muss Uber die Schulter
gelegt werden.

« Starten Sie das Laubblasgerat. Befolgen Sie
die Anweisungen des Abschnitts ,So starten
und stoppen Sie den Motor* So schalten Sie
den Motor aus auf Seite 75. Lesen Sie die
Sicherheitsvorschriften Sicherheitshinweise fiir
den Betrieb des Laubblasgeréts auf Seite 70
grundlich durch.

Entleeren des Fangsacks

WARNUNG: Uberpriifen Sie den
Fangsack regelmafig. Stellen Sie

vor Benutzung des Gerats sicher,

dass der Fangsack nicht beschadigt

ist und dass der ReiRverschluss
geschlossen ist. Verwenden Sie den
Fangsack nicht, wenn er beschadigt

ist. Es besteht Verletzungsgefahr
durch herausgeschleuderten Abfall.
Gehen Sie bei linkshandiger Bedienung
vorsichtig vor. Beriihren Sie nicht den
Auslassbereich des Luftstroms.

Hw N =

Halten Sie das Gerat an.

Offnen Sie den Reilverschluss an der Seite.
Leeren Sie den Fangsack.

SchlieRen Sie den ReilRverschluss.

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Reinigen, Reparieren oder der Wartung

des Gerats das Kapitel Uber Sicherheit,
und machen Sie sich damit vertraut.

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten.
Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Geréts berechnet. Wenn Sie nicht
jeden Tag mit dem Gerét arbeiten, sind die Intervalle
anders. Fiihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten
aus, die Sie in den Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung finden. Wenden Sie sich
bezlglich anderer Wartungsarbeiten, die in dieser
Betriebsanleitung nicht aufgeflhrt sind, an ein
autorisiertes Service Center.

Tégliche Wartung

« Die AuRenflachen reinigen.

» Die Drehzahlregelung und die ordnungsgemafe
Funktion des Gashebels Uberprifen. Ersetzen
Sie die beschéadigten Teile.

» Stopp-Schalter Gberprifen. Diesen ggf.
austauschen.

* Leerlaufdrehzahl tberprifen.

« Den Luftfilter reinigen. Diesen ggf. austauschen.

Sicherstellen, dass die Einlassabdeckung in
geschlossener Position verriegelt werden kann.
Sicherstellen, dass das Lifterrad sauber ist.
Ziehen Sie alle Muttern und Schrauben an.
Sicherstellen, dass das Gehause keine Risse
aufweist.

Sicherstellen, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der ReiRverschluss
funktioniert. Den Fangsack ggf. austauschen.

Wéchentliche Wartung

Den Zustand der Startvorrichtung, des Startseils
und der Spannfeder Uberpriifen. Ersetzen Sie
alle beschédigten Teile.

Den Zustand des Lufteinlasses an der
Startvorrichtung UGberpriifen. Ablagerungen
entfernen, wenn der Lufteinlass verstopft ist.

Die Ziindkerze aufierlich reinigen. Die Ziindkerze
entfernen, und den Elektrodenabstand priifen.
Den Elektrodenabstand auf 0,6 mm (0,024 Zoll)
einstellen, oder die Ziindkerze austauschen.

Die Blatter des Ldfterrads reinigen.

Den Funkenschutz reinigen, und bei Bedarf
austauschen (nicht bei Schallddmpfern mit
Katalysator).

Den Vergaserbereich reinigen.

Den Luftfilter reinigen.

Monatliche Wartung
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« Den Starthandgriff und das Startseil Gberprifen.

» Den Kraftstofftank reinigen.

« Den Vergaser und den Bereich drum herum
reinigen.

< Die Blatter des Lufterrads reinigen.

« Die Kraftstoffleitungen auf Risse oder
andere Beschadigungen prifen. Bei Bedarf
austauschen.

« Den Kraftstofffilter Gberprifen.

* Alle Kabel und Anschlisse Uberprifen.

« Die Ziindkerze ersetzen.

« Den Luftfilter auswechseln.

Jahrliche Wartung

« Die Ziindkerze Uberpriifen.

« Die AuBenflachen des Vergasers und die
angrenzenden Bereiche reinigen.

« Das Kuhlsystem reinigen.

« Den Funkenschutz Uberpriifen.

» Den Kraftstofffilter im Tank auswechseln.

» Den Kraftstoffschlauch auf Beschadigung priifen.

« Alle Kabel und Anschlisse Uberprifen.

Wartung nach 125 Betriebsstunden

« Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center fiir die Instandsetzung oder den
Austausch des Schalldampfers.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl
ein

« Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist
und der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor
Sie die Leerlaufdrehzahl einstellen.

« Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der
zugehdrigen Einstellschraube T ein, die mit der
»T“-Markierung versehen ist.

« Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn
der Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.

(Abb. 37)

1. Drehen Sie die Einstellschraube fiir héhere
Leistung im Uhrzeigersinn.

2. Drehen Sie die Einstellschraube fir geringere
Leistung gegen den Uhrzeigersinn.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer
Drahtbiirste.

So reinigen Sie das Kiihlsystem
(Abb. 38)

Reinigen Sie die Teile des Kiihlsystems mit einer
Burste.

So priifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie stets

den vom Hersteller empfohlenen

Zindkerzentyp! Die Verwendung eines

falschen Ziindkerzentyps kann zu

Schaden am Gerét fihren.

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der
Motor nur schwache Leistung bringt, sich nur
schwer starten lasst oder im Leerlauf nicht
ordnungsgeman lauft.

« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen,

verringern Sie die Gefahr von unerwiinschtem
Material an den Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter
sauber ist.

« Ist die Zlindkerze verschmutzt, so ist sie zu
reinigen; gleichzeitig ist zu priifen, ob der
Elektrodenabstand korrekt ist, siehe Technische
Daten auf Seite 77. (Abb. 39)

Ersetzen Sie die Ziindkerze bei Bedarf.

So warten Sie den Luftfilter

So reinigen Sie den Luftfilter

1. Entfernen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter. (Abb.
40)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer
Seifenlauge. Achten Sie darauf, dass der
Luftfilter trocken ist, bevor Sie ihn wieder
einbauen.

Ersetzen Sie den Luffilter, falls er flr eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Ersetzen Sie
einen beschadigten Luftfilter in jedem Fall.

Technische Daten

Einheit 125B 125BVX

(125B28HV) (125B28HV)

Technische Daten des Motors
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Hubraum cm3 28 28

Elektrodenabstand mm/Zoll | 0,6/0,024 0,6/0,024

Kraftstofftankinhalt Ifl oz 0,5/16,9 0,5/16,9

Leerlaufdrehzahl U/min 2800-3200 2800-3200

Maximale Motorleistung U/min 8000 8000

Ausgangsleistung kW /PS | 0,8/1,1 0,8/1,1

Zindkerze Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y

Maximale Drehzahl im Blasmodus U/min 8600 8600

Maximale Drehzahl im Saugmodus U/min - 7500

Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode Std. 125 125

Larm- und Vibrationsdaten

Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Blasrohren und | m/s2 11,5 11,5

Duse (Original) — siehe Hinweis 1

Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Saugrohren m/s? -/-- 8,61/12,0

(Original), links/rechts — siehe Hinweis 1

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, ge- | dB(A) 92,6 98,6

messen gemaf ISO 22868, ausgestattet mit Blasrohren

und Dise (Original) — siehe Hinweis 3

Schalldruck am Ohr einer umstehenden Person, gemessen | dB(A) 72 72,3

gemaR ANSI B175.2, ausgestattet mit Blasrohren und DU-

se (Original)

Schallleistungspegel, gemessen - siehe Hinweis 2 dB(A) 106,9 108

Schallleistungspegel, garantiert (Lya) - siehe Hinweis 2 dB(A) 111 111

Geréteabmessungen

Gewicht (ohne Kraftstoff aber mit montiertem Blasrohr und | kg/lb 4,3/9,5 4,4/9,7

Standardduise)

se (Standardabweichung) von 1 m/s2.

Richtlinie 2000/14/EG bertcksichtigt werden.

Streuung (Standardabweichung) 1 dB(A).

Hinweis 1: Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklas-

Hinweis 2: Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemat EG-Richtli-
nie 2000/14/EG. Der aufgezeichnete Schallleistungspegel fiir die Maschine wurde unter Verwendung der
originalen Ausriistung gemessen, die den héchsten Pegel erzeugt. Der Unterschied zwischen garantiertem
und gemessenem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine
Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells geman der

Hinweis 3: Fir den angegebenen aquivalenten Schalldruckpegel des Gerats betragt die typische statistische

Geblase Einheit

125B

125BVX

Typ

Radialgeblase

Radialgeblase

Max. Luftgeschwindigkeit, Standardblas- | m/s / mph
dise

72,8/

163

72,8/163

78
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Max. Luftgeschwindigkeit, Hochgeschwin- | m/s / mph 86,2/193 86,2/193
digkeits-Blasdlise*
Luftdurchsatz im Laubblasmodus am obe- | m3/min / cfm 12/423 12/423
ren Rohr
Luftdurchsatz im Saugmodus m3/min / cfm - 12,6/445
* optionales Zubehor fir einige Modelle

Zubehor

Zubehdr Typ

125BVX)

Dachrinnen-Reinigungsset (125B, | 952 711 918

(1258, 125BVX)

Hochgeschwindigkeits-Blasdiise | 547 627 301

Saugset (125BVX) 952 71

1913
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EU-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das Gerat Folgendem entspricht:

Beschreibung Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform 125B28HV,
Modell 125B, 125BVX

Charge Seriennummer ab 2021

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen
erfllt:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung
2006/42/EC L,uber Maschinen*®
2014/30/EC L2uber elektromagneti-
sche Vertraglichkeit"
2000/14/EC L2uber umweltbelastende
Gerauschemissionen”
2011/65/EU ,Beschrankung der Ver-
wendung bestimmter
geféhrlicher Stoffe”

Es gelten folgende harmonisierten Normen und/oder
technischen Spezifikationen: EN 1ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

GemaR Richtlinie 2000/14/EC, Anhang V, siehe
Technische Daten auf Seite 77 fir die angegebenen
Schallwerte.

Intertek fUhrte im Auftrag von Husqvarna AB eine
freiwillige Typenprifung durch und stellte eine
Konformitéatsbescheinigung 103553327CRT-001C
nach EG-Richtlinie 2006/42/EC fiir Maschinen aus.

Wie auf dem Produkt angegeben, ist das Zertifikat
fur alle Produktionsstandorte und Ursprungslander
gultig.

Der gelieferte Gasoline Blower/ Blower-Vacuum

entspricht dem Gerateexemplar, das die Prifung
durchlaufen hat.

Im Auftrag von Huskvarna.

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology

Management, Husqvarna AB

Verantwortlich fur die technische Dokumentation

C€
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Eyxeipidlo xpriong Ekkivnon xpriong tou Husqvarna

H apxikr yYAwooa Tou TTapovTog eyxelpIdiou xpnang
eival Ta AyyAika. Ta eyxeipidia xpnang ae aAeg
YAWOOEG €ival JETaPPATEIG aTTO Ta AyYAIKA.

Husqvarna Connect

H Husqgvarna Connect givai pia dwpedv epappoyn

yla TN @opnTr oudkeun oag. H epappoyn Husqvarna

Connect TTapEXEl EKTETAPEVEG AEITOUPYIES YIa TO

TIpoiodv gag Husqvarna:

*  TepiogoTEPEG TTANPOPOPIES VIO TO TTPOIOV.

* MAnpogopieg kai BoriBeia yia Ta avTAAAOKTIKA Kal
TO O£PPIG TOU TTPOIBVTOG.

Emokotnon

(Ex. 1)

1. ZkavddaAn ykadiou

2. Aiakorrng STOP

3. XeipiotApio TaxutnTog

4. TMepiBAnua QTEPWTAG

5. Tama viemodiTou Kaugaigou

6. ®iAtpo aipa

7. XeIpIOTAPIO TOOK

8. TMMoudp

9. KdAuppa eiocaywyng

10. AaBr avappognang (125BVX)
11. Nemmideg xopToAmraaparog (125BVX)
12. O1EPWTN

13. TuTTIKO aKpo®UaIo

14. Akpo@Ualo uwnAng TaxuTnTag
15. ZwAqvag uantipa GUAAWV
16. Bida aUo@IgnG Tou cwAnva
17. Naguddia guo@IEng owAnRva
18. ZiyaoTnpag

19. KaAwdio yeiwang

20. Aapn kopdoviouU pigag

21. Zuokeun ekkivnang

22. Bideg puBUIONG KapuTTUpaTéP
23. EyxeIpidio xprong

24. Yugkeun avappoPnang Pe e5apTAPOTA GUAOYNG,

n otroia TepIAauBavel Ta aToixeia 25-29
TTapokdTw (125BVX)

25. Zwhnvag adkou guloyng (125BVX)
26. Zakog auhhoyng (125BVX)

(e}

Connect

1. KareBaate v e@appoyn Husqvarna Connect
aTn eopNTH CUCKEUN 0Ag.
Eyypageite atnv epappoyr Husqvarna Connect.

3. AkoAouBnaTe Ta BApaTa Twv odnyiwv TTou Ba
Bpeite atnv epappoyn Husqvarna Connect yia va
TIPOCOBETETE TO TIPOIOV.

I'Ieplsx()usva H epappoyr) Husqvarna
Connect dev gival d1aB£aiun yia Aqwn ae OAeg Tig
ayopég. ATreuBuvBeiTe aTOV AVTITTPOTWTTO T£PRIG
Y10 TTEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

27. Zwhnvag avappdpnang as dU0 TUAPATA
(125BVX)

28. Bida (125BVX)
29. lpavtag wpou (125BVX)

ZUppoAa aTo TTpoiov

(Ex. 2) Mpoeidotroinan

(Ex. 3) AlaBaaTe TO TTAPOV £yXEIPidIO

(Ex. 4) Na xpnoIYoTTOIEiTE EYKEKPIUEVA
TIPOCTATEUTIKA AKOAG

(Eik. 4) Na XpnoIUOTTOIEITE EYKEKPIMEVA pETT
TTPOCTAJIAG TWV YATIWYV

(Ex. 4) Na XpnoIYoTTOIEiTE EYKEKPIUEVN
TIPOCTATEUTIKA HATKA AVOTTVOAG

(EIk. 5) Na XpnoIYoTTOIEITE EYKEKPIMEVA
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO

(Eix. 6) To Tpoidv ptropei va TTpokaAéasl TV
EKOPEVOOVION QVTIKEIUEVWY, TO OTTOIx
ptTopouv va TrpokaAécouv BAABN ata
pama

(Ex. 7) AmoéaTaon ag@aheiag

(Ex. 8) Mnv TANCIGgETE OTN PTEPWTH EVW

TIEPIOTPEPETA
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(Eik. 9)
TO TIPOIOV
(Eik. 10) ETikéTa ektroptrwov BopuBou ato
TePIBAAOV UV pe odnyieg Kal
Kavovigpoug Tng EE kai Tou H.B. kai

Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag Oualiag

"Kavovigpég yia Tnv TpoaTtagia Twv
TEPIBAANOVTIKWY dpAaaewv (EAeyX0g
BopuBou) Tou 2017". H eyyunuévn

aTadun NXNTIKAG 1IGXU0G TOU TTPOIOVTOG

KaBopideTal aTnV evoTnTa TEXVIKA
aroixeia arn geAida 90 xai aTnv
ETIKETQ.

(Eix. 11) Emiredo BopUBou

(Eik. 12) Av €xeTe HOKPIA POAAIG, PPOVTIOTE va
Ta EXETE TMACKEVA YNAOTEPA OTTO TOUG
WHOUG 0ag

(Eik. 13)

(Eik. 14) To TTPOidv CUUHOPPUVETQI KE TIG

10xUouaeg 0dnyieg EK
(Eik. 15) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI E TIG
10xVUouaeg odnyieg Tou H.B.
(Eik. 16) To TTPOI6V CUUHOPPUWVETQI PE TIG
10xUouaeg 0dnyieg EAC
(Eik. 17) To TTPOi6V GUPHOPPWVETAI HE TIG
10XU0ouaeg odnyieg yia Tnv Oukpavia

Mnv agrjvete Ta TTaISIA va TTANGIdgouv

XpNGOIYOTTOINATE POUXIOUO TTPOCTATIOG

H mvakida aToixeiwv Sei-
XVEI TOV OpIOUO TEIPAG.
To yyyy ¢ivai To £T0G TTO-
PAYWYAG KAl TO WW gival
n €RdopAda TTAPAYWYNG.

|-|£pI£X6|J£VG AMa gUuBoAa/orpara Tou
UTTGPYXOUV OTO TTPOIOV OVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TTOTOTTOINONG YIa GAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOXEG.

Ektroutrég Euro V

A

NMPOEIAOIMNOIHZH:

OTroI0dNTTOTE PN £€0UCIOSOTNUEVN
TTapéUBOCN OTOV KIVATAPA OKUPWVEI TV
£ykpian TUTTOU EE autou Tou TTpoiovTog.

Znua oTo TTPOoIoV

Aev gépoupe euBUVN yia {nUIEG TO TTPOIOV HAG EAV:

To TTpoidv €xel €MOKEUOOTEI AavBaguéva.

To TTPoIdV £XEI ETTIOKEUOOTEI PE EEAPTAPATA TTOU
Oev TTpoépXoVTal aTTd TOV KATAGKEUATTH ) TTOU
Oev £X0UV EYKPIBET OTTO TOV KOTAOKEUADTH.

To mpoidv diabéTel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KOTAGKEUATTH ) TTOU JEV £XEI
€YKPIBEi aTTO TOV KATAGKEUATT).

To TTpoidv dev £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEPPIG 1 OTTO EYKEKPIPEVN APXH.

Acpaieia

Opiopoi yia TNV ag@aisia

OI TTaPaKATW OPITHOI TTAPEXOUV TO Babpo
goBapdTnTag yia KABE TTPOEIdOTTOINTIKN AEEN.

MPOEIAOINOIHZH:

TPAUPATIOPOG ATOPWV.

A

A MPOZOXH: ZnpId TOU TTPOIOVTOG.

|-|8pI£X6u£VG AuTEG 01 TTAnpOPOpiES
OIEUKOAUVOUV TN XPran TOU TTPOIGVTOG.

levikég odnyieg aopaAeiag

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

XPNOIPOTTOITETE TO TTPOIOV, dlaBAaTE TIg

XpNOIYOTTOINaTE WOTA TO TTPOIOV. AdYw TNG
€0QAAPEVNG XPNONG UTTOPE va TTPOKANOEi
TPAUMATIONOG 1) BAvVATOG. XPNOIYOTTIOINATE TO
TIPOIOV POVO YIA TIG EPYATIEG TTOU ava@EpovTal
aTO TTAPOV £YXEIPIBIO. MV XPNOIPOTIOIEITE TO
TIPOIOV YIa AAAEG EpYATiEG.

Tnpeite TIG 0BNYiEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.
Tnpeite Ta gUPBoAa aoPaAeiag Kal TIG 0dnyieg
aopaAeiag. Eav o xeIpIoTAg dev Tnpei Tig
odnyieg Kal Ta gupBoAa, UTTopei va TTPoKANBEi
TPAUMATIOPOG, {npId ) BdvaTog.

Mnv atroppiweTe autd To eyxeIpidIo.
XpnaIYoTToINaTE TIG 0dNYiES YIa TN
guvappoAdynan, Tn XPARon Kai Tn diaTtipnan Tou
TIPOIOVTOG O€ KAAR KOTAaTAAN. XPNOIUOTIOINTTE
TIG OBNYIEG YIO TN CWATH EYKATAOTATN

TWV €LAPTNUATWY Kal Twv ageaoudp. Na
XPNOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIMEVD EEAPTAHATA KAl
agegoudp.

Aev TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV

€xel uTToaTei {nuId. Na Tnpeite To TTPOYPaAUA
aguvtipnong. Na ekTeAeite povo TIg epyaaieg
JUVTAPNONG TTOU aVAPEPOVTAI OE 0BNYiEG
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TOU TTAPOVTOG €YXEIPIBiou. OAeg oI UTTOAOITEG
£PYOTIEG TUVTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO
£Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TepIAapBAVEl OAEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU WTTOPE] VA TTPOKUYOUV KATA
N XPnaon Tou TpoiovTog. Na gigTe TTPOTEKTIKOI
Kal VO XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA Aoyikr. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl PNV EKTEAEITE
£PYOTIEG TUVTAPNONG, €AV OV €i0TE aiyoupol
yla Tnv katdaTaan. AtreuBuvBeite oe évav €101KO
yIa TO TTPOI6V, TOV QVTITTPOCWTTO 0ag, ToV
QAVTITTPOTWTTO G£PPIG 1 VA EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£pBIg yIa TTANPOPOpIEG.

* AmoouvdéaTte To KaAWDIO TOU PTTOUdi TIPIV aTTé T
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNON
TOU OTOV XWPO ATTOBAKEUTNG 1) TNV EKTEAEDN
£PYOOIWY OUVTAPNONG.

*  MnV XpNnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINOEI
atmd TIG apXIKEG TOU TTPOBIAYPAPES. Mnv
AANAEETE €va £EAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG
£YKPION OTTO TOV KOTAOKEUAOTH. MpéTrel va
XPNOIPOTIOIEITE HOVO ECAPTANATA EYKEKPIPEVT
a1rd TOV KOTAGKEUATTH. Z€ TIEPITITWON
€0QOAUEVNG OUVTAPNONG, UTTOPEI VO TTPOKANBEI
TPAUPOTIOPOG f BAvaTog.

* Mnv avaTTvEETE TO KAUTOEPIT ATTO TOV KIVNTAPA.
H pakpoxpdvia €10TTvor Twv avaBupIdoewy Tng
€CATHIONG TOU KIVNTAPA €ival TTIKIVOUVN yIa TNV
uyeia.

*  Mnv B¢TeTe TO TTPOIOV OE AcIToupyia g€
ETWTEPIKO XWPO 1 KOVTA g€ EUPAEKTA UAIKA.

O1 avaBupIBaEIG TNG EEATHIONG Eival KAUTEG Kal
UTTOpPEI va TTEPIEXOUV TTTIVOAPEG TTOU PTTOPET val
TTPoKaAégouV TTupkayid. H aveTTapkng pon aépa
UTTOPEi VO TTPOKAAETEl TPAUUATIONO R BAvaTo
Aoyw ageugiag r povogeidiou Tou avepaka.

« Otav XpnoIPOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV, O KIVNTHPAG
Snpioupyei nAekTpopayvnTiKo Tredio. To
NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO PTTOPET VO TTPOKOAETEI
{nuId oTa 10TPIKA EPUTEUNATA. MpoTOoU
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, GUMBOUAEUBEiTE TOV
YIOTPO 00G i} TOV KATAOKEUOOTH TOU IGTPIKOU
€PPUTEUPATOG.

e Mnv emTpéweTe € TTAIBIG VA XPNOIUOTTOINTOUV
TO TTPOIOV. MNV A@AVETE Va XPNOIUOTIOINTOUV TO
TIPOIOV GTOpA TTOU BEV YVWPICOUV TIG 0dnyieg.

*  ®povrioTe va TTaPAKoAOUBEiTE TTAvVTa Ta ATOUA
UE HEIWPEVEG TWUATIKEG 1} DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG
TTOU XPNOIYOTTOIOUV TO TTPOioV. MpéTrel va gival
TTaPWV €vag UTTEUBUVOG EVAAIKOG ava TTaga
aTIypn.

*  Ag@aAigTe To TTPOIGV OE aNWEIo OTO OTToI0 deV
£XOUV TTPOaRaCN TTAIBIA KAl PN EYKEKPIPEV
aropa.

*  To TTPOidV PTTOPEI Va EKTIVAEEI QVTIKEIPEVA
Kal va TTpokAnBoUv Tpaupatiopoi. Tnpeite Tig
0dnyieg 00PAAEIAG yIa VO PEIWTETE TOV KivOuvo
TPAUPOTIOPOU 1 BavaTou.

*  Mnv aTTOopOKpPUVEDTE OTTO TO TIPOIOV OTAV O
KIVNTAPOG gival oe Aeiroupyia.

« O XeIpIOTAG TOU TTPOIOVTOG gival UTTEUBUVOG OE
TIEPITITWON ATUXAHATOG.

BeBaiwBeite 011 Ta §aptpaTa eV £XOUV UTTOOTEI
{NMIG TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

MpoToU XPNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV, BeRalwOeiTe
o1 BpiokeTe g améaTaan Touldyiatov 15 m (50
ft) aré dAAa aTopa i wa. BeBaiwBeite o611 TO
dropa TTou BpigkovTal KovTa yvwpidouv o1l Ba
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV.

AvaTpEETe aTnV €BVIKN 1) TOTTIKN VopoBeaia.
Mrropei va eptrodigouv A va PeiwaouV

TN AEITOUpYia TOU TTPOIOVTOG O€ OPITHEVES
TIEPITITWOEIG.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TTPOIOV AV €iaTe
KOUPOGUEVOI f UTTO TNV €TTAPEIA AAKOOA,
VOPKWTIKWY A @apudakwy. MTTopei va eTTnpeaaTei
apvnTIkd n 6paan, n yprnyopan, o GUVTOVIOPOG
N n Kpion 0og.

Acggdaleia dovnaewv

AuTO TO TTPOIdV TTPOOPICETAI POVO YIa TTEPITTATIOKN
Xpnan. H ouvexng r TOKTIKR Xprion Tou TTpoiovTog
uTTopei va TrpokaAéagl guvdpopo "Peive" i
avTigToixa TTpofAfuaTa uyeiag Adyw Twv SOVATEWV.
AV XPNCIYOTTOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG N TAKTIKA,

va €EETACETE TUXVA TNV KATAGTOON TWV XEPIWV Kal
Twv dayxTUuAwv gag. Av Ta xépia i Ta SAXTUAG gag
£€XOUV OTTOXPWHATITTEI I} AV TTAPATNPTETE TTOVO,
TOIUTTAMATA i JoUdIagua, OTAPATAOTE TIG EPYATIES
Kal aTreuBuVOEiTE apéTwg aE évav yiaTpo.

Odnyieg ao@aAsgiag yia Tn Asiroupyia
TOU QuOnThHPa

MpETTEl VO XPNTIPOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO

yla wlnan pe aépa A atropdkpuvan QUAAWY
KOl GAAWV UTTOAEIPUATWY TTOU UTTAPXOUV OTO
£50POoG.

Mnv XpnoIUoTTOIEiTE TTOTE TO TTPOIOV AV €i0TE
Koupaapévol, adidbeTol fj UTTO TNV ETTAPEIA
QAAKOOA, VAPKWTIKWY 1) QAPHUAKWV.

Mnv a@nrvete Ta TTOPIOTAPEVA AToPa 1 {wa va
TTANCIA0OUV € aTTOATATN PIKPOTEPN aTTd 15 m
(50 ft) atrd TN B€0N TOU XEIPIOTH.

To Tpoi6V PTTopEi VO EKTPEVOOVIOEI AVTIKEIPEVA
UE peyAAn TaxUTNTa TA OTTOIQ UTTOPET VO
€€OTTPAKIGTOUV KAI VO XTUTTAGOUV TO XEIPIOTH).
AuTo pTopei va Trpokaiéasl BAABN oTa pdTia.
Mnv OTPEPETE TO AKPOPUTIO TOU PUONTAPA TTPOG
TNV KaTEUBUVAN avBPWTIWV 1 {WWV.

Av éxeTe HakpId HOANI, GPOVTIOTE VO TO EXETE
TOOPEVO WNAOTEPA OTTO TOUG WHOUG TOG.
MpoToU guvapuoAoynaeTe 1
QATTO0UVapPHOAOYATETE ageaoudp f aAAa
eCapTAPATA, TTPETTEI VA OBAVETE TOV KIVNTAPA.
Aev TTPETTEI VA XEIPICETTE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TIPOPUACKTAPA.

Mnv XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV £QV UTTAPXOUV
dTopa OTO XWPO £PYATiag. ZTAUATATTE TN
A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG AV éva GTOUO PTTEI OTO
XWPO EPYOTiag.

MnV XpNnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV OE XWPOUG WE Hn
IKOVOTTOINTIKO AEPIOUO. AV O OEPIOUOG deV gival
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ETTAPKNG, UTTOPEI va TTPOKANBEI TPAUPATIOUOG

r Bavarog Aoyw ageuéiag r povogeidiou Tou
avepaka.

H e€atpion (aiyaotrpag) eival oAU {eathy oTav
TO TIPOIGV €ival EvEPYO, AUETWG HONIG OTAPATATEI
Kal 6Tav Agitoupyei ato peAavri. Mpoaéxete étav
BpiokeaTe kKOVTA g€ EUPAEKTA UAIKG KaIl EUPAEKTO
aépla.

Mnv ayyigeTe TNV TTEPIOXRA TOU KAAUPPOTOG TNG
eloaywyng. Mnv TANCIAZeTe TNV TTEPIOXA TG
€10600U KOVTA g€ KOTUAUATA 1) XaAapd pouxa.
PpovTiaTe va TTATATE TTAVTA CWATA OTO £5A¢POG
Kal VO XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV HOVO O€
aoQaAEig Kal 0pIfOVTIEG TTIPAVEIEG. O ONIaBNPEG
1 Un OTOBEPEG ETTIPAVEIEG, OTTWG O OKAAEG,
UTTOPE] VO TTPOKAAETOUV ATTWAEID ICOPPOTTIAG i
eAéyyou.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV O€ TIEPIOXEG TTOU
BpiokovTal YnAd, OTTWG TT.X. OTEYEG.

Mpétrel va aTepeWVETE KA TO TTPOIGV KATA TN
HETOPOPA.

MpETTEl VO XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO TN
guvioTweVN wpad. Na TNPEITE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug. O WPEG TTOU CUVIATWVTAI GUVRBWG
gival 9:00 .. €wg 5:00 p.y., AeuTépa Ewg
Zapparo.

MpETTEl VO XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV YE TN
XaunAoTEPN duvarr) puBuIon Tou yKadiou yia TNV
€KTENEDN TNG EPYATIAG.

BeBaiwBeite 611 dev ptropeite va EaeTe dTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOGV. MnVv yEépveTE OTAV
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Mpémrer va BePaiwveaTe OTI TO TIPOIGV gival ag
KaAr kaTdaTaan TpoTou To BE0ETe O AsiToupyia,
€10IKA N €€ATHION (TIYOOTAPAG), N El0aywyn aépa
Kal To QiATpo agpa.

XpNOIYOTTOINATE TOOUYKPAVA 1) OKOUTTA YId Va
OKOPTTIOETE TA UTTOAEIPPOTA OTO £50QOG TTPOTOU
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIOV.

Av n Treploxr £pyaaiag eival BpwuIkn, WekAaTe T
pE AGOTIXO TTOTIOPOTOG.

XpPNOIYOTTOINGTE TO TTPOIOV WG EVAAAAKTIKR

AUan avti Tou AGaTIXOU TTOTIOPATOG, VIO Va
€EOIKOVOUNTETE VEPOD.

DPoVTIOTE N ATTOUAKPUVAT TWV UTTOAEIMPATWY
ME TOV a€pa va YiveTal Je ag@aAeia. MNpoaéxeTe
otav uttdpyouv TTaidid, {wa, avoixTd Tapdbupa
 oxnuara.

Mnv oTpEPETE TO TIPOIGY TTPOG euaigdnTa QUTA.
Mnv KaTeUBUVETE TOV OEPA OE AVTIKEIUEVA OTTWG
TOIXOUG, PHEYAAEG TTETPEG, OXNUATA KOl PPAXTES.
Av KAVETE EPYOTIEG TE ETWTEPIKEG YWVIEG,
KOTEUBUVETE TOV a€pa aTTO TN YWVia TTPOG

TO KEVTPO TNG TTEPIOXNG EPYATIAG. TN

QavTiOETN TTEPITITWAN, UTTOPEI TA UTTOAEIPPATO

va XTUTTAGOUV OTO TIPOCWTTO Oag Kal va
TIPOKAAETOUV TPAUMATITUO OTA PATIA.

MpETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TNV TTARPN TTPOEKTACN
TOU 0KPOPUQioU, yia va dIATNPEITE TO PEUPA TOU
QaEPa KOVTA OTO £50POG.

O1 TTapIoTAPEVOI TTPETTEI VA POPOUV EEOTTAIGUO
TTPOCTACIAG TWV YATIWV.

MeTd a1md TN XPraAn Tou TTPoIOVTOG, TTPETTEI

Va aTTOPPITITETE TA UTTOAEippaTa aTa Soxeia
QATTOPPIUHATWV.

Oonyieg ao@aAgiag yia Tn XpRon Tou
avapponTipa

PpovTiaTe va unv TTPoKANBEi CnpIG aTn QTEPWTH.
Mnv avappo@ate peydAa, GUUTTAYH QVTIKEIPEVA,
OTTWG EUAA, KOVOEPREG, EAAOTIKEG HATEG OATTIWV
UMWV f heyaAa KOPPATIO OTTAYKOU.

Mnv a@rjvete Tov cwAnva avappodenang va
XTUTTA OTO £50)OG.

MpoToU aaipéaeTe UAIKA TTOU £XOUV TTPOKOAETEI
€UTTAOKNA 1 Ep@PAgn, TTPETTEI VO OBHVETE TOV
KIVNTAPa KAl VO ATTOGUVOEETE TO KATTAKI TOU
pTToudi.

MpoowTKOg §OTTAIONOS TTPOCTATIAg

XpPNOIYOTTOIEITE TTAVTA TWATO TTPOTWTTIKG
€COTTAIOUO TTPOCTATIAG KATA TN XPARON

TOU TTP0IOVTOG. O TTPOCWTTIKOG EEOTTAIOHOG
TTPO0TaCiag Oev eSaAEiPel TOV KivOUvo
TPaUpaATIOUOU. O TTPOOWTTIKOG EOTTAITHOG
TTPOCTACIOG YEIWVEI TO BaBUO TPAUUATIOPOU OE
TIEPITITWAN ATUXNPATOG.

XPNOIPOTTOIRDTE TTAVTA EYKEKPIYEVN TTPOCTATIT
TWV PATIWV KOTA TN XPran Tou TTPoIovVToG.

Mnv XPNGCIPOTTOIEITE TO TTPOIOV PE YUVA TTOdIO A
ME QVOIKTA TTATTOUTOIN. XPNOIKOTIOINTTE TTAVTOTE
avTIoNaONTIKEG PTTOTEG BapEog TUTTOU.
XPNOIPOTTOINATE XOVTPA, HAKPIG TTAVTEAOVIA.
Edv eival atmapaitnto, XpNaIPOTIOINCTE
EYKEKPIMEVA TTPOTTATEUTIKA YAVTIA.
XpPNOIYOTTOINaTE KPAVOG €AV UTTAPXE! TTIBavVOTNTA
VO TTECOUV QVTIKEIPEVA OTO KEPAAI 0aG.
XPNOIYOTTOINTTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTPoiévTog. Tuxov
06puBog yia peYAAo XpovIk SIGOTNUA PTTOPET Va
TTpoKaA£ael BopuPoyevr aTTWAEIO AKOAG.

OTav XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV O TrEPIBAANOVTA
HE TTOAAR) KOV, TTPETTEI TIAVTA VO XPNTIUOTTOIEITE
EYKEKPIYEVN TTPOTTATEUTIKA PACKA AVOTTVONG.
BeBaiwBeite 0TI UTTAPYKE! Eva KIT TTPWTWV
BonBeiwv ae pikpr) aroaTaan.

MpooTareuTikéG dIATALEIG TTO TIPOIOV

BeBaiwBeite 6T eKTEAEITE TAKTIKA TUVTAPNAN OTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didpkela {wNG Tou TTPOIOVTOG.

*  MeiwveTal o KivOuvog aTuxnpaTwy.

‘Evag £YKEKPIPEVOG QVTITTPOTWTTOG ) éVal
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG TTPETTEI VO EEETALEI
TOKTIKG TO TTPOIOV yIa TNV eKTEAETN pUBUiTEWY A
ETTIOKEUWV.

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TTPOIOVTA JE KATEGTPAPUEVO
€COTTAIONO TTPOaTaTiag. EdGv To TTpOiov éxel
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uTToaTEI {NUIG, aTTEUBUVOEITE O€ £Va EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG.

AlakoéTITNG SIGKOTIAG A€ITOUpYiag

BaATe pmrpoata Tov Kivntipa. BeBaiwBeite o011 0
KIVNTAPOG ORRAVel dTAV JETOKIVEITE TO SIOKOTITN
Aeiroupyiag aTn Béan SIOKOTIAG AsiToupyiag.
(Eik. 18)

E&arpion (olyaoTtipag)

MPOEIAOMOIHZH: My
ayyigete TNV £€ATHION (TOV TIYOOTAPA)

av gival geoth. H egdruian (olyaatnpag)
Kaigl TTOAU OTaV 0 KIVNTAPAG AEITOUPYET
Kal apoU oBAoel. Av ayyigete TNV
€¢ATUION (TOV OlyadTAPA), UTTOPEi VO
TPoKANBoUV gyKaupaTa.

¢ MnV XpnOIUOTTOIEITE KIVNTAPA PE KATEGTPOMUEVN
€¢ATHION (O1YOOTAPAG). H KaTeaTpappévn
€CATHION (O1YOOTAPAG) augdvel To ETTITTEDO
BopUBou Kkai Tov Kivduvo ewTiag. Mpémel va
UTTAPXEI O€ PIKPR aTTdaTadn TTUPoaRETTHPAG.

o EgeTdlete TOKTIKG OTI N €€GTHION (T1yaOTHPAG)
€ival TTpooapTNUEVN OTO TTPOIOV.

« Mnv ayyiCeTe Tov KIvNTAPG 1 TNV €EATUION
(oyaotrpag) étav o KIvnTAPAG gival g€
Aerroupyia. Mnv ayyideTe Tov KivnTApaA 1) TNV
egaTpion (alyaotnpag) yia éva dIaTnua PETA
10 OfAgIPo Tou KIvnTAPA. OI KAUTEG ETTIQAVEIEG
UTTOPEi VO TTPOKAAETOUV TPAUPATITHOUG.

* Hkautn e€aTpion (O1IyOOTAPAG) PTTOPE Va
TTPpoKaAéael TTUpKayld. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI EGV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KOVTA T€ EUPAEKTA
uypa n aépia.

*  Mnv ayyileTe Ta e€apTApATA ATV EEATHION
(g1iyaoTpag), edv n eATHION £XEI UTTOTTEI CNUIA.
Ta eEapTAPATA PTTOPET VO TIEPIEXOUV PEPIKES
KOPKIVOYOVEG XNHIKEG OUTIEG.

« Opigpéva povtéAa uantripa diaBETouv
@Aoyotrayida. Mpémel va kaBapileTe Kal va
avTIKaBIoTdTe TN PAoyoTTayida aTa kabopigpéva
XPOVIKG SlooTAPATA. AVaTPEETE OTNV EVOTNTA
Tuvtnpnan (Zuvrripnon om gedida 89).

(Eik. 19)

AcgodaAeia kKaugipou

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIG

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

*  Mnv avapelyvUeTal To KAUTIYO OE ETWTEPIKOUG
XWPOUG A KOVTd a€ TTyr BepuoTnTag.

«  Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV O€E AEITOUpPYia, EAV UTTAPXEI
Kauaiyo A AadI KIvnTAPa aTo TTPoidV. AQaipéaTe
TO QVETTIBUUNTO KAUGINO/AADI KOl A®raTE TO
TTPOIOV VO OTEYVWOEL.

« Edv xUoeTe Kauaiyo ata pouxa aag, aAAagTe Ta
AUETWG.

Mnv xUoeTe KQUTIPO OTO CWHA 0AG, KABWG
UTTOpEi VO TTPOKANBE TPAUUATIOPOG. AV XUTETE
KaUJIPO OTO GWHA 0OgG, XPNOIUOTTOINATE aaTTouVvI
KQI VEPO YIO VO AQaIPETETE TO KAUTIUO.

Mnv BdAeTe PTTPOCTA TOV KIVNTAPA EGV XUOETE
AadI ) kaUTIPo aTO TTPOIGY 1) OTO TWHA TAG.

Mnv B¢aeTe To TTpOidV g€ AeiToupyia, edv o
KIVNTAPOG €xel Slappor). EEeTadeTe TOKTIKG TOV
KIVNTAPA yIa SI0PPOEG.

Na gigTe TTPOTEKTIKOI pe TO Kauaipo. To

KaUGIYO €ival EUPAEKTO Kal o avaBuPIAaEIg

€ival EKPNKTIKEG KAl PTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV
TPAUPOTIOPO 1) BdvarTo.

Mnv gigTTveUgeTe TIG avaBUMIATEIG KAUTilou,
KaBWG pTTopEi va TTpokAnBei TpaupaTIouoG.
BeBaiwBeite 6T UTTAPXEI ETTAPKNG POr) aEPa.

Mnv kaTrvifeTe KOVTG TO KAUGIYO 1) TOV KIVATAPA.
Mnv ToTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIyo A ToV KIVNTAPOA.

Mnv 1TpoaBéTeTe KAUaIUo GTav AEITOUPYEi O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG EXEI KPUWOEI TIPIV
aTTO TOV AVEQPODIATUO.

Mpiv a1r6 ToV avePodIaapo, avoitte apyd Tnv
TATTA TOU VTETTOJITOU KAUGIOU KAl EKTOVWOTE
TIPOCEKTIKA TNV TTiEON.

BeBaiwBeite 0TI UTTAPXEI ETTAPKAG Pon agpa

KOTA TOV QVEQODIOTUO KAl TNV avAPIEN Kaugipou
(Bevdivn kai A&dI yia dixpovoug KIVNTAPEG) 1) KaTA
TNV OTTOOTPAYYION TOU VTETTOJITOU KOUGiPOU.

Ta kaUaIpa Kal ol avaBUPIACEIS KAUTipwV gival
1310iTEPA EUPAEKTA KAl PTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
gofapd TPAUNATIOPO € TTEPITITWAN EICTIVONG A
ETTAQNG KE TO déppa. Ma auTtov To Adyo, TTPETTEI
Va €I0TE TTPOTEKTIKOI KATA TOV XEIPIOPO KAUTIUWY
Kal va BeBalwveaTe OTI UTTAPXEI ETTAPKAG por
aépa.

Z@igTe TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
KOUQipou, dIaQOPETIKA UTTOPEi va TTPOKANBEI
TTUPKaYIQ.

Mpiv oTT6 TNV EKKiVNaN, PETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) amd To anpeio
&TToU YyepioaTe TO VIETTOLITO.

Mnv mpoabéteTe UTTEPBOAIKA TTOGOTNTA KAUTIiUOU
aTo VIETTOJITO KAUTipou.

BeBaiwBeite o011 dev PtTopei va mpokAnBei Siappon
ATav PETOKIVEITE TO TTPOIOV 1) TO dOXEIO KAUTiou.
Mnv ToTToBETEITE TO TTPOIOV ) £va doxeio
KOUGIHOU OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG QAOYEG,
omvOnpeg A @AOyIaTpa. BeBaiwBeite 611 aTnv
TIEPIOXN ATTOBAKEUONG BEV UTTAPYXOUV AKAAUTITEG
PAOyEG.

XpPNOIYOTTOINGTE POVO EYKEKPIYEVA DOXEIa OTaV
UETOKIVEITE TO KAUTIUO 1) TTPOTBETETE TO KAUTIUO
aTnV TTEPIOXT OTTOBNKEUANG.

AdeIGeTe TO VIETTOITO KAUTIYOU TTPIV OTTO
Hakpoxpdvia atrobrnkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VOpO0BETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIWYNG
KOUGidwV.

KaBapileTe TO TTpoidV TIpIV aTTd HOKPOXPOVIa
aTroBRKeuan.
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*  AQaipéaTe TO KATTAKI TOU PTTOUi TTpOTOU
aTmoBNKeUTETE TO TTPOIOV yia va BeRaiwbdeite OTI
0 KIVNTAPAG Bev Ba EKKIVATEI AKOUaia.

O0nyisg ao@aAciag yia Tn uvTipnan

A

MPOEIAOMOIHZH: Avn

aguvTApnan dev yivel waTd, PTTopEi va

TpokAnBei aoapr {nuId aTov KIVNTAPA 1
goBapog TPAUPATIONOG.

O 1510KTATNG €ival UTTEUBUVOG Yyia TNV ekTEAETN OAWV
TWV OTTAITOUPEVWY EPYATIWV TUVTAPNONG, Ol OTTOIEG
kaBopifovtal aTo gyxelpidio xprnong. Mpiv atmmd
guVTAPNON TTPETTEI VA ATTOTUVOEETE TO PTTOUdi. Mnv
OTTOOUVOEETE TO PTTOULi TTPOTOU KAVETE PUBUITEIG TOU
KOPUTTUPOTEP.

2UvappoAdynon

MPOEIAOINOIHZH: AioBaate To

KEPAAQIO TTOU apopd TNV ag@dAeia TTpIv
atd TN guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

A

TomroB£Tnon Tou GWARvVa Tou
(uaONTAPA KAl TOU aKpOQUaTiou aTo
TTpoidv

|-|£pI£X6u£VG H Bida Tpétel va gival ETTapKwg
XaAapr] yia va uTropéael va ToTToBeTnBei 0 cwAnvag
TOU QuUONTAPa aTnv £€£0d0 Tou QuanThpa. MupiaTe T
Bida pog Ta apiaTEPA e Eva KataaBidl yia va Tn
XOAAPWOETE.

1. EuBuypappioTe Tn veUpwaon aTov TTAVwW CwARva
TOU QUANTAPA PE TNV EYKOTTH 0TV ££080 TOU
euantpa. MeTakIvAOTE Tov wAfva aTn B€on
Tou. (Eik. 20)

2. TupioTe T Bida TTPOg Ta BeCIA pe Eva kaTaaBidl
VIO VO OTEPEWTETE TOV CWARVA.

I'Isplsxépsva Mnv XpnoIPOTTOINTETE
epyaheio aTo TTagIuad.

3. EuBuypappiaTe TIG EYKOTIEG OTOV KATW CWARVA
QUONTAPA YE TIG TTPOECOXEG OTOV ETTAVW CWANVA
euanmpa. Mepdate Tov KATW TWARVA Tou
euantpa atov owArfva Tou uontrpa. (Eik. 21)

4. ZTpEWTe TOV KATW TWARVA TOU QUONTAPA TTPOG TA
OEgIq PEXPI VO AKOUOTE £Vl KAIK.

5. Kard Tn xprion Tou akpo®uaiou uwnAng
TaXUTNTOG, TTEPITTPEWTE TO TIPOG Ta JECIA PEXPI
va aigBavBeite Eva «kAIk». (EIK. 22)

TomoBETnan Tou gdkou GUAAOYNG JE

S1IapoPOoUG TWANRVES avappoOPnang

c MPOEIAOMOIHZH: Mpotou

TIPETTEI VA OPAVETE TOV KIVNTAPQA.

TUVOETETE TOUG TWANVEG OTO TTPOIOV,
ZuvappoAdynan Tou 0akou GUAAOYAS

1. Avoigte TOV 0GKO GUAAOYAG.

. MepaoTe To GWARvVa Tou GAKOU GUAAOYAG Y€
a1é TN gaKOUAA Kal TOTTOBETATTE TOV aTO
AVOlyHa EI00YWYNG avappoenang.

3. BefaiwBeite 0TI TO EAATTIKO TUAPA £8pAdel ATV
eykotA (A).
4. KAeigTe T0 @eppoudp ato adko. (Eik. 23)

EykatdoTtaon Tou cwArva Tou gdkou
GUAOYRG

1. A@aipéaTe TO GWARVa Tou uUONTAPA, €AV Eival
TUVOEDEUEVOG.

2. EuBuypappiaTe Tn velpwan ato dwAniva Tou
agakou gulhoyng (A) Pe TNV EYKOTTH) aTnV €080
Tou guanTtipa (B).

3. TotoBeTaTE TOV SWARVA TOU GAKOU GUAAOYNG
aTo dvolypa e§600U TOU QUONTAPA KAl OTTPWETE
TOV PEXPI TEPHQ.

4. TotmroBetaTe To TTagIuAdI (C) aTo dvorypd Tou.

5. TomoBetnaTe Tn Bida (D) kal g@igTe TNV pe €va
katoaiol, yia va aTepewaeTe Tov cwAnva. (Eik.
24)

ZUvdEDN TwV CWARVWY avappodPnong
Heragu Toug

1. EuBuypappioTe 10 BEAOG OTOV KATW TWARVA
avappoéenang (A) pe To BEAOG aTov eTTAVW
gwAva avappognang (B). (Eik. 25)

2. BeBaiwBeite 0TI N £YKOTIH OTOV KATW TWARVA
avappoenang eubuypappideTal e TNV TTPOEEOXN
aTov TTadvw cwAfva avappdenang.

3. Téate Tov KATW CWAARVA avappoPNaNg PEaa Tov
ETTAVW CWARVA avappoPnaong.

4. Xpnaiyotroinate £va karaaidl yia va

TotroBeTnoeTe TN AapapivoBida (C) TTou guykparei
TOUG OWAnveg peTagu Toug. (Eik. 26)

TormobiTnon TwV CWANRVWY avappopnong

1. TotmoBeThaTe TO AKPO £VOG KATaaRIdiou
aTO ONEIo TNG ATPAAEIAG TG EITAYWYNS
avappoenang.

2. TupiaTe 10 KATaARIdI yIa VO OTTEAEUBEPWOETE TNV
ag@dAeia. (Eik. 27)

3. KpatAoTe avolxTo To KAAUPPA EI00YWYNG aépa
avappoenang PEXP! va PTTel oTn B€an Tou o
TTAVW CWARVAg avappdenang.
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EuBuypappiaTe TIG VEUPWOEIG OTO ETWTEPIKO TNG
£1I00YWYNG avappo@nang e TIG EYKOTTEG OTOV
€mavw owAnva avappoéenang. BeBaiwBeite 6T
TO OUPBOAO KAEIBWHATOG aTOV CWARVA gival
€UBUYPOPMITUEVO PE TO TUUBOAO EEKAEIBWHATOG
atnv elgaywyn avappoenaong. (Eik. 28)

ZTTPWETE TOV ETTAVW CWARVA avappoPnang
TEPUA ETTAVW OTNV EI0QYWYT AVAPPOPNTNG.

[upioTe Tov ETTAVW CWARVA avappoPnang
OegioaTpoga pEXPI To TUPBOAO KAEIBWUATOG
aToV OWARVa va euBUYPapUICTET e TO GUUBOAO
KAEIBWUATOG OTNV €I0aywyn avappognaong. O
gwAnRvag Kavel éva KAIK 6Tav auvdeBei owaTa.
(Eix. 29)

Aeiroupyia

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlapdaTe
KOl KATAVOAOTE TO KEPAAQIO YIO TNV
ag@aAcia.

Kauoipo

Mpoavapepelypévo kKalaiuo

.

Ma BEATIOTN aTT6d00N Kal TTapdTacn Tng
SI1apKEING WNAG TOU KIVNTAPA, XPNTIUOTIOINOTE
TTPOAVAUEUEIYUEVO AAKUAIWPEVO KAUTIUO TNG
Husqgvarna. AuTo 1o Kauaiyo TTEpIEXEI AiyoTEPaA
emBAaBn xnUIK& e oUyKpIan PE Ta KAVOVIKG
KaUQgIPa, € OTTOTEAETUA VA PEIWVOVTAI Ol
emBAaBeic avabupiaoeig TG e€aTpiong. H
TTO0OTNTA TWV KATOAOITTWY TNG KAUang gival
XapNASGTEPN PE QUTO TO KAUTIUO, TO OTT0I0
TTPOCTATEVEI TO EAPTANATA TOU KIVATAPA Kal Ta
diatnpei o kabapa.

Fa va xpnoigoTronoeTe KAUGIPo

A

MNMPOZOXH: Auvté 1o TIPOIOV EXEI
£va dixpovo KIVNTAPA. XpnaiJoTToInaTe
£va peiypa Bevdivng kai Aadi dixpovou
Kivntpa. BeBaiwBeite 6T XpnaoiyoTroieite
TN owaTh TTo0oTNTa AadIoU OTO pEiyHa.
Tuxov ea@aluévn avaloyia Bevdivng Kai
Aadiou ptTopei va Tpokaiéael {nuid aTov
KIVNTAPQ.

Bevqivn

NMPOZOXH: Mnv xpnoigotrolgite
Bevdivn pe apiBud okTaviwv KaTw armmod
90 RON (87 AKI). Mtopei va TTpokAnBei
Znuid gTo TTPoidv.

NMPOZOXH: Mnv xpnaipoTroigite
Bevdivn pe auykEvTpwan aiBavoAng
mavw amo 10% (E10). Mmopei va
TTPOKANBEI ¢nuIG GTO TTPOIOV.

> B B

MPOZOXH: Mnv xpnaluoTroleite

Bevdivn pe poAupdo. Mropei va
TTPOKANBEI CnIG GTO TTPOIOV.

Xpnaoiyotroinate avra kavoupyia apoAuBdn
Bevdivn pe eAdxiaTo apiBuo6 oktaviwv 90 RON (87
AKI) kal pe ouykévipwan aiBavoAng KaTw aTod
10% (E10).

Xpnaoiyotroinate Bevdivn Ye uwnAoTepo apiBpo
OKTAVIWV €AV XPNTIPOTTOIEITE TUXVA TO TTPOIOV
TUVEXWG O€ UYNAEG OTPOPEG avd AeTTTd (0.aLA)
TOU KIVNTAPA.

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA PEiya apoAuBdng
Bevdivng/Aadiou kaARg TToI6TNTAG.

GBI dixpovou KivnTipa

XpnaoiygoTtroinaTe Pévo uwnAnig moidTnTag Aadi
Sixpovou KIVvNTAPA. XpNaILoTroINaTe HOVO AddI
QAEPOWUKTOU KIVNTHPA.

Mnv xpnaipotroieite GAAoug TUTTOUG Aadiou.
Avahoyia piyparog 50:1 (2%)

Bevgivn AadI

1 yahévi H.MLA. 77 ml (2,6 oz)
1 yahovi H.B. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

FNa va SNUIoUPYROTETE TO HEIYHA KAUTioU

I'Isplsxépsva XpNOIPOTTOINTTE TTAVTA £Va
KaBapo doxeio kKaugipou 6Tav avapiyvUeTe TO
Kauaiyo.

I'Ieplaxéuava Na pnv dnyioupyeite TrogoTnTa
HiypaTog Kauaipou yia epiaadtepeg ato 30 NUEPEG.

6.

MpoaBéate To pIgd TNG TTOCOTNTAG BEVivNng.
MpooBéate oAdkANPN TNV TOTOTNTA Aadiou.

AvaKIVAJTE TO PEIYPO KAUTIUOU YIO VO OVAUIEETE
TO TTEPIEXOUEVO.

MpoaBéate TNV uTTdAOITIN TTOTOTNTA BEVEivng.

AvaKIVAJTE TO PEIYUO KAUTIUOU YIO VO OVAIEETE
TO TTEPIEXOUEVO.

lepioTe TO VIETOYITO KAUTIUOU.

Mpoankn kaugipou

Xpnaoiyotroinate TavToTe dOXEIO KAUTIYOU YE
BaABida TpooTagiag atmd diaPPOEG.
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« Eav umapyel kauaipo aTo doxeio, apaipéaTe TO 6. TpaBngre Tn Aafn Tou KOPSOVIOU TOU GUATHPATOG

QveTTIBUPNTO KAUJIPO KAl AQAAOTE TO DOXEIO Va €KKIVNONG PEXP! O KIVNTAPAG va TTpoaTTadnasl va
OTEYVWOEI. Aeitoupynael. Mnv Tpafdre TepioadTepeg atmo 3
*  BefaiwBeite OTI N TTEPIOXT KOVTA GTNV TATTA TOU POPEG.
VTETOGITOU Kauaipou gival kaBapr). 7. METAKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTn Béan
* AvokiviaTe Kahd To doxeio Kaugipou Tpiv 1/2 ka1 TpaBngTe TN AaBr Tou kKopdoviou
TIPOCTBETETE TO PEIYHUA KAUTIPOU OTO VIETTO(ITO TOU OUOTAPATOG EKKIVNONG PEXPI Va TeBEI a€
Kaugigou. Aeiroupyia o kivntApag. (Eik. 33)

8. A@nOTE TOV KIVNTAPA va AEITOUPYNOEl yia

Na EKKIVnOn Kal aTapdarnpa TepitTou 10 SeutepOAeTTTA.

MpoToU EKKIVATETE TOV KIVNTAPA 9. KpartAaTe TARpwG TTaTnpévn Tn oKavdaAn Tou
. , , ykagloU g 6Aa Ta uTTéAOITTa BrpaTa.
*  EAéygre TO TTPOIGV yia eGOPTANATA TTOU AgiTTOUV,

£XOUV UTTOaTEI {NMIG, £XOUV XaAapwael ) PBapEi. 10. MeTakIvAaTE TO xs|p|q7r1p|o TOU TOOK TN B€0n
+ EgetdoTe Tov adko guhhoynig. BeBaiwBeite 6T 0 OFF CHOKE (avoixtd). (Eik. 34)
0aKog GUANOYNG Sev €Xel UTTOTTET {NUIA KaI OTI TO 11. MpoBeppdveTe TOV KIVATAPA YIa 1 AETTTO.

PEPPOUAP €ival KAEIOPEVO.

«  EAéygre Ta TAgIAdIa, TIG BIDEG KAl TO UTTOUAOVIA. Exkivnon pe {eato kivarpa

«  EAéyére 10 piATpO aépa. 1. KpatAaTte ratnuévn Tn akavdaAn Tou ykagiou.
*  EAéygre av Aeitoupyei owaTd n akavOaAn Tou 2. MEeTaKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN Béan
ykagioU. 1/2.
. E)\éVETE' av Aanoupysi owaTd 0 dIaKOTITNG 3. TpaBngte ypriyopa Tn AaBr Tou axoIviou
SiakoTmg Aeroupyiag. €KKivNang PEXP! va TeBEi oe Aeitoupyia o
+  EAéygre TO TTPOIV yIa DIAPPOEG KAUTIPOU. KIVNTAPAG.
EKkivnon He kpUo KIvTrpa 4. MEeTaKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN Béan
OFF CHOKE (avoixto).
MPOEIAOMNOIHZH: mnv 2BA0IYO TOU KIVNTHPA

TUNIYETE TO KOPDOVI TOU CUTTAHATOG

EKKIVRONG YUPW OTTO TO XEPI TG, « Théate Kal apnaTe TO JIAKOTITN DIAKOTING

Aerroupyiag Tou kivntApa. O JIaKOTITNG
ETTAVEPYXETAI QUTOUATA OTN BETN €KKiVNONG.

Mepipévere 7 SeUTEPOAETTTA TTPOTOU DOKIPATETE
MPOZOXH: Mnv ouykpareite To Va ETTAVEKKIVATETE TO TTPOIOV, Yia va BeRaiwbeite
TTPOIOV pE To TTOdI 0AG. OTI €XEI YiVEl ETTAVAPOPA TOU DIOKOTITN.
XpRaon akpopuaiou

MPOZOXH: Mnv Tpafarte To

KOPJOVI TOU CUCTHUATOG €KKIVNONG
uEXPI TN B€on TeppaTigpol Tou. Mnv
agrvete TN Aafn Tou KOPSOVIoU Tou
JUOTAKMOTOG EKKIVNONG OTAV TO KOPJOVI
ival Tpanypévo. Mtropei va TTpokAnBei
{nuid oTo TTPOIdV.

+  XpnOIPoTToIRNaTE TO TAVTAP OKPOPUAIo oTav
Xpe1adeTal akpiBeia Kal UPnAr) GUYKEVTPWAN TOU
peupaTog agpa. (Eik. 35)

*  XpnOoIPoTToIRaTE TO AKPOPUAIo UWNARG TaxUTNTag
oTav XpelddeTal peUpa agpa HEYaAUTEPOU EUPOUG
Kal peyaAuTepn TaxutnTa aépa. (Eik. 36)

PUBuION TOU PAKOUG TOU aKPOPUTiou
MepiexOueva Av o kvnripag aprae!, TOoU QuaonTPa

HETAKIVATTE TO XEIPIGTHPIO TOU TOOK TNV KAEIOTH
B¢an kal ekTeAéTTE Eavd Ta BAPOTA EKKIVNONG.

1. MepioTpéWTe TO OKPOPUATIO TTPOG TA APICTEPA YA
VO OTTOGUPTTAEEETE TN OUVOEDN PTTAYIOVET.

1. TepioTe To VIETOYITO KAUTIHOU pE KaBapd pivpa 2. MeTaKIVATTE TO AKPOYUTIO OTNV KATAAANAN BEaN.
Kauaipou. 3. TMepIoTpEWTE TO AKPOPUTIO TIPOG Ta BECIA, PEXP!
MioTe 10 TTOUAp 10 PopEg. (Eik. 30) VO OKOUTETE £Vl KAIK.

METaKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TOOK TOU KIVATAPQ AVGPPO(PrIOTI

otn 8éon FULL CHOKE (kAeiaTo). (Eik. 31)

4. ITPWETE TO XEIPIOTAPIO PETARANTAG TaXUTNTOG
TeAeiwg TTPog Ta aploTepd. (Eik. 32)

MpoToU XPNOIMOTTOINTETE TNV avappdPnan, opETTE
TOV OTTAITOUPEVO ECOTTAIONO OOPAAEIAG.

5. XpnOoIPoTToIRaTE TO APIOTEPO TAG XEP! VIO VA MPOEIAOMOIHEH: Mpotou
OTUYKPOTAJETE TO WA TOU PNYAVAPATOG TTAVW , o ,
070 £5090C. XPNOILOTIOINTETE TOV OAKO GUAAOYAG,

BeBaiwBeite 6T dev €xel uTTOTTEI
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nuia kai &TI TO PEPPOUAP gival
KAEIgPEVO. MV XPNOIUOTTOIEITE TAKOUG
TTOU €X0UV UTTOaTEI ¢nuId. Me autdv Tov
TPOTIO ATTOTPETTOVTAI TPAUHATITHOI OTTO
eKTIVOOTOpEVA Bpauopara. H Aeiroupyia
UE TO aPITTEPO XEPI AUEAVEI TOV KivOUVO.
Mnv a@rveTe To owpa oag va £pBel e
ETTAQN PE TNV TTEPIOXT EGAYWYNG TNG
egaTpiong.

MPOEIAOMOIHZH: My

€KKIVEITE TOV QUONTAPA AV TO KAAUPA
NG EI0AYWYNG €IVl AVOIXTO 1 €XEI
uTToaTEl {NUIA (EKTOG av €XEl TOTTOBETN O
0 OCWARVOG avappoOPnang).

A

«  Kard Tov XEIpIoU6 TOu UANTAPA, 0 OAKOG
GUANOYNG TTPETTEI VO UYKPOTEITAI OTTO TOV IPAVTa
WHoU. O INAVTaG TTPETTEI VO POPIETAI TTAVW ATTO
TOV WHO.

« EkKIVAOTE TOV QuaonTrpa. Tnpeite TIG 0dnyieg
TTOU TTOPEXOVTAI OTNV EVOTNTA YIA TNV EKKIVNON
Kal SI0KOTTA AeIToupyiag ZBriaiuo rou kivnipa
orn oeAida 88. AlaBdaTe Tig 0dnyieg aaggaheiag
Odnyieg aopaleiag yia m Asiroupyia rou

Ade100pa TOU GAKOU GUAAOYAG

c MPOEIAONOIHZH: npeme

TIAVTA VA EAEYXETE TOV OAKO GUANOYAG.
MpoToU Tov XPNOIUOTIOINTETE, TTPETTEI VA
BeBaiwveaTe 0TI BeV £XEI UTTOTTET {NMIG
Kail 6Tl To PepPoUdp gival KAEIgpévo. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TOV OAKO QV €XEl UTTOOTEI
{nud. YTdpxel Kivduvog TpaupaTiagou
AOYW EKOPEVOOVIONG UTTOAEIUPATWV.
MpoaéxeTe av n xprian yiveral pe 1o
apIaTepo xépl. Mnv ayyidete TV TTEPIOXN
€8aywyng Tng e§aTpiong.

ZTOPOTAJTE TO TTPOIOV.
Avoite TO PeppOUAp aTo TTAAIL.
AdeidiaTe Tov 0dko GUAAOYAG.

H>w N =

KAegioTe 10 @eppoudp.

puonrtripa arn geAida 83.
2UvTHpPNoN
i ] *  Xoitte OAa Ta TTAgIUABIO KA TIG BIDEG.
nPOEIA,OHOIHZH' Aaaore *  BeBaiwbeite 0TI BV UTTAPXOUV PWYHEG OTA
Kal KOTQVONOTE TO KEPAAQIO YIa TNV TrepIBAipaTa
A ) A , .
Egg : plilrﬁ ;chg_rc:g;:lj; gag SE:T%\:)?%;E *  BeBaiwBeite 0TI 0 0AKOG GUANOYAG BeV £XEI
70 TGOV ’ UTTOOTEI {NUIA Kal OTI TO PEPUOUAP AEITOUpyEi. Av
) XPEIAeTAI, AVTIKATAOTAOTE TOV GAKO.
. U EBSouadiaia guvTtipna
Mpéypappa ouvtnpnong Boou fiPnan

BeBaiwBeite 6T uTTOpEITE VA TNPEITE TO TIPOYPAPUT

guvtpnong. Ta diagthpaTa uttoAoyiovtal he

Bdaon Tnv kaBnuepivr Xprion Tou TrPoiovTog. Ta

diagTnpaTa gival SIaQPoPETIKA GV BEV XPNTIUOTTOIEITE

TO TTPOIOV KaBnuepIva. EkTeAeite pdvo TIg Epyaaieg

JUVTAPNONG TTOU ava@EPOVTAl OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

ATTeuBUVOEITE T€ £va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG

OXETIKA PE TIG UTTOAOITTEG EPYQTIEG TUVTHPNONG TTOU

Oev ava@EpovTal aTo TTAPOV EYXEIPIDIO.

Kaénuepivr) ouvinpnon

*  KaBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

« EAgéyEre TN Aeiroupyia Tou xelpiaTnpiou TaxUTNTOG
Kal TNG okavdAaAng Tou ykagiou. AvTIKATOOTAOTE
TO £EAPTAMATA TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIA.

«  EAéygre TOV DIaKOTITN TEppaTIgPoU. Av XpelddeTal,
QVTIKATAOTAOTE TO €APTNMA.

o EA&YETE TIG OTPOYEG VA AETTTO OTO PEAAVTI.

« KaBapiaTe 10 @iATpo aépa. Av xpeiaderal,
QVTIKATAOTAOTE TO €§APTNHA.

*  BeBaiwBeite 0TI TO KAAUPPA TNG EITAYWYNG
pTTopei va ag@aAioel aTnv KAEIOTA BEan.
BeBaiwBeite 0TI N @TEPWTH Eival KaBapn.

«  EA&yETe TNV KATAOTAGN TNG CUCKEUNAG EKKIVNANG,
TO KOPOOVI TOU GUCTAPATOG EKKIVNONG Kal
10 eAaTrpIo TAVUaNG. AvTIKATAOTACTE OAa TO
€EOPTAPATA TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIA.

«  EAéyETe TNV KATAOTAGN TNG EI0QYWYNG aépa aTN
QJUOKEUN €KKivnong. AQaipéaTe Ta UTTOAgipUaTa
av €Xel PPAEEl N EI0QYWYN OEPA.

*  KaBapioTe TNV eEWTEPIKA TTAEUPA TOU PTTOUL.
BydATe 10 Kl EAEYETE TO BIAKEVO TOU NAEKTPODIOU.
PubpioTe 10 Sidkevo ota 0,6 mm (0,024 in) A
QVTIKATOOTAOTE TO YTTOUG].

*  KaBapiaTe TIg AeTTidEG OTN PTEPWTH.

« KaBapiaTe Tn pAoyotrayida kai av xpeldeTal
QVTIKATAOTAOTE TN [OX1 O€ €§aTUiTEIG (T1IyaOTHPEG)
HE KOTAAUTIKO PETATPOTTEA].

*  KaBapiaTe TNV TTEPIOXA TOU KAPUTTUPATEP.

*  KaBapioTte T0 QIATPO aépa.

Mnviadia ouvfipnon

« Egetdate Tn AaBr Tou Kopdoviou Tng pifag Kal To
KopdOVI TG Milag.
*  KaBapiaTe 10 VIETOLITO KAUTiHOU.
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KaBapiaTe To KOpUTTUPATEP KAl TNV TTEPIOXT YUPW
aTrd auTo.

KaBapiaTe Tig AeTTideg aTn QTEPWTN.

EAéyETe TOUG OWARVEG KAUTIUOU VIO PWYHEG
AAAEG CNMIEG. AVTIKATOOTAOTE Ta €AV XPEIAeTal.
EgeTdaTte To @iATpO Kaugipou.

EgetdoTe 0Aa Ta kaAwdIa Kal TIG GUVOETEIG.
AVTIKATOOTAOTE TO PTTOUGi.

AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO aEPQ.

Emioia guviipnon

EAéygre TO pTOUG].

KaBapioTe TNV GWTEPIKA ETTIPAVEIQ TOU
KAPUTTUPATEP KAl TIG TTAPAKEIPEVES TTEPIOXEG.
KaBapioTe 10 guaThpa Yugng.

EgetdaTe To TAéypa TnG pAoyoTtTayidag.
KaBapioTe To QIATPO KAUTIiOU OTO VIETTOLITO
Kaugigou.

EgeTdoTe TOV OWARVA KOUGiUoU yia JnIEG.
EgetdoTe 0Aa Ta kaAwdIa Kal TIG GUVOETEIG.

Zuviipnon oTig 125 wpeg

ATTeuBUVOEITE T€ £va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG
yla TNV €TTIOKEUN 1) TNV QVTIKATAOTAGN TNG
€€ATUIONG (T1YaOTAPAG).

PUBuIoN Twv oTpoPwyV OTO pEAAVTI

BeBaiwBeite 611 TO QiATPO aépa gival kaBapod
Kal OTI TO KAAUPUA QIATPOU aépa gival
TTPOCAPTNMEVO, TTPIV aTTO T PUBUION TWV
aTPOPWV OTO PEAQVTI.

PuBpioTe TIg aTpo@Eg Tou peAavTi pe T Bida
puBpIong Tou peAavti T, n oTToia avayvwpideTal
atmé TV évoeign "T".

O1 OTPOYEG OTO PEAAVTI Eival TWAOTEG OTAV O
KIVNTAPAG AsIToupyei opaAd ae OAeg TIG BETEIG.

(Ei. 37)

1.

2.

TupiaTe Tn Bida pUBUIONG TOU peAavTi TTPOG TA
OeIq yIa TTEPITTOTEPEG OTPOPEG.
lupiaTe Tn Bida pUBUIONG TOU peAavTi TTPOG TA
apIaTEPA Yo AlYOTEPEG OTPOPEG.

MNa ekTéAeon EPYACIWV CUVTHPNOT
oT10 TTAéyHa pAoyotTayidag

XpnoIYoTToINaTeE GUPUATOROUPTOA VIO VO KABAPIOETE
TO TIAEYHO TNG PAOYOTTAYIDAG.

KaBapiopog Tou ouaThipaTog Yugng
(Eik. 38)

KaBapioTe Ta e§apTpaTa Tou cuoTAPATOG WUENG HE
uia BoupToa.

ExtéAean eAéyxou pmroudi

A\

MPOZOXH: XpnaiyoTtroieite TTavTa
TOV GUVIGTWHEVO TUTTO pTToudi. H
xpnan AdBog TUTTOU pTToudi PTTopEi va
TTPOKaAéaEl CnpIG GTO TTPOIOV.

EAéyETe TO ptToudi, av o KIvNTAPAG EXEl XOUNAR

10%0, dev eKKIVEi EUKOAQ i} eV AeITOUpyEi TWATA

aTo peAavTi.

Ma va PeiwaeTe Tov KivOUVO UCOWPEUTNG

QAVETTIBUPNTWY UAIKWY OTa NAEKTPOSIO TOU

pTToUdi, AKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG:

a) BeaiwBeite 0TI 01 GTPOPES ava AeTTTO peAavTi
£€XOUV pUBUIOTEI CWAOTA.

b) BeBaiwBeite 6T TO piypa Kaugipou gival
ogwaro.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapod.

Av 10 pTToudi gival BpopIKo, KaBapiaTe To Kal

BeBaiwBeite OTI TO SIAKEVO TOU NAekTPOdiou givail

gwaTd, avaTpeSTe aTnNV evoTNTa TEXVIKD OTOIXEIQ

oarn oeAida 90. (Eik. 39)

Av xpeldeTal, avTIKATOOTATTE TO PTTOUd.

MNa ekTéAETN EPYQTIWV GUVTAPNONG
aT0 QiATpO aépa

KaBapiopdg Tou @iATpou aépa

1.

AQaIpETTE TO KAAUPA TOU QIATPOU aEpa Kal TO
@iATpo agpa. (Eik. 40)

KaBapioTe 10 QiATpo aépa pe {eaTod
gaTrouvovepo. BeBaiwBeite 0TI To PiATpo aépa
€ival gTeyvo TIPIV VA TO EYKATOTHOETE.
AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO aEPaA €AV €ival TTOAU
Bpopiko yia va kaBapiaTei TTARpwG. Mpétel TTavTa
va avTikaBIoTATe TO PIATPO aépa, AV EXEI UTTOOTEI
gnpia.

TeXVIKA OTOIXEIN

povada 125B 125BVX

(125B28HV) (125B28HV)

Mpodiaypagpég KivnTrpa

KuBigpog kuAivdpou

cm? 28 28

90
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Aldikevo nAekTpodiou mm/in |0,6/0,024 0,6/0,024

‘OyKoG VTETTOLITOU KauaiJou I/floz |0,5/16,9 0,5/16,9

ITPOPEG ava AeTTTd peAavTi g.a.A. 2800 - 3200 2800 - 3200

ZTPOPEG PE PEYITTN I0XU g.a.A. 8000 8000

ATrédoan 100G kW /hp |0,8/1,1 0,8/1,1

Mrroudi Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y

MéyiaTn TaxuTnTa o€ A&IToupyia uanTHPa g.a.A. 8600 8600

MéyiaTn TaxutnTa og Acitoupyia avappdpnaong ag.a.A. - 7500

Mepiodog diatrpnang EKTTOPTTWV h 125 125

Aedopéva BopUBou kal Kpadaguwv

looduvapn oTédun kpadaouwy aTig AaBEG pe Toug (apxi- m/s? 11,5 11,5

KOUG) TWARVEG PUANTAPA Kal TO (APXIKO) aKPOPUAIO - BA.

Znueiwaon 1

loodUvapn aTadun kpadaguwv aTig AafEG Ye Toug (apxi- m/s? -/ 8,61/12,0

KOUG) OWANVEG avappoenang, apiatepa/degid - BA. Znpeiw-

an 1

looduvapn oTddun NXNTIKAG TTiETNG OTO AUTI TOU XEIPIOTA, dB(A) 92,6 98,6

HETPNUEVN TUUGWVA pe To TTPOTUTTO ISO 22868 Kail pe TO

TIPOIOV ECOTTAIOPEVO PE TOUG (APXIKOUG) TWAARVEG QUONTHPA

Kai 10 (apxIkd) akpo@ualo - BA. nueiwon 3

HXNTIKA TTiEaN OTO QUTI TOU TTAPEUPIOKOUEVOU, HETPNUEVN dB(A) 72 72,3

gupewva pe To TPoTUTTo ANSI B175.2 Kai g TO TTpoidv

€EOTTAIOUEVO PE (EPYOTTATIAKOUG) TWANVEG PUANTAPA KAl

(epyoaTaaiakd) akpo@uaio

Z1A0pN NXNTIKAG 10XU0G, PETPOUPEVN - BA. Znpeiwan 2 dB(A) 106,9 108

ZT1GOPN NXNTIKAG I0XU0G, eyyunuévn (Lwa) - BA. Znueiwon 2 | dB(A) 111 111

AiagTaoeig TpoiovTog

Bapog (xwpig kauaipo, aAAG pe ToTToBeTnUéVO TOoV OwAfva | kg / Ib 4,3/9,5 4,419,7

PUONTAPA KAl TO OTAVTAP AKPOPUTIO)

Znueiwon 1: Ta KaTayeypappéva aToIxeia yia TNV IdodUvapn aTabun SovAgewy £XOUV TUTTIKH OTATIOTIKNA

Sla0TTopA (TUTTIKA aTrékAian) 1 m/s2.

Znueiwon 2: O1 ekTouTTéG BopUBoU aTo TrEPIBAANOV, Ol OTToIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), O€ OUU-
HOpewan pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn atddun nxnTiKAG 1IaXU0G yIa TO unXavnua Exel
peTPNOEi pE TO AUBEVTIKG €€APTNUA, TTOU Bivel TNV UYNASGTEPN aTABUN. H dlagopd peTagu Tng eyyunuévng

KQI TNG METPOUPEVNG NXNTIKAG IGXUOG €ival OTI N €yyunpévn NXNTIKN 10XUG TrepIAapBavel TTiong Tn diaoTropd
OTO OTTOTEAETHA TNG HETPNONG KAl TIG ATTOKAITEIG HETAEU TV DIGPOPETIKWY UNXAVNPATWY TOU idlou povTéAOU

oUppwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

Znueiwon 3: Ta kaTayeypappéva aToixeia yia Ty 1IdodUvapn aTadun nXnTIKAG THETNG YIa TO PNXAvNUa £XouV

TUTTIKF) OTOTIOTIKA SlaaTropd (TUTTIKA atrdkAion) 1 dB (A).

AvepioTApag Movada

125B

125BVX

TuTOg

AkTIVI

IKr) QTEPWTN

AKTIVIKI) QTEPWTH
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Méy. TaxutnTa aépa, atdvrap akpopuaio | m/s / mph 72,8/163 72,8 /163
Méy. TaxutnTa aépa, akpo@Uaio UYnAng m/s / mph 86,2 /193 86,2 /193
TaxutnTag®
Aeimoupyia eppuanang dykou agpa aTov m3/min / cfm 127423 12/423
ETTAVW CWARVA
Oykog agpa, Aeitoupyia avappoenang mS3/min / cfm -- 12,6 / 445
*TTPOAIPETIKO ageaoudp ae oplopéva PovTéAa

MapeAkopeva
MapeAkopeva TuTmog
Kit kaBapigpou udpoppowv 952711918
(125B, 125BVX)
Akpo@uaio upnAng TaxuTnTag 547 627 301
(125B, 125BVX)
Kit avappognang (125BVX) 952711 913
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AnAwaon auppépewang EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, dnAwvoupe pe atToKAEITTIKN pag ubuvn
OTI TO OTTEIKOVI(OPEVO TTPOIOV:

Meprypaen Gasoline Blower /
Blower-Vacuum

Mapka Husqvarna

MAatoppa / Tutrog / MAatpoéppa125B28HYV,

MovTéAo TTOU QVTIOTOIXEI OTO JO-
vTéAo 125B, 125BVX

MNaprTida ApiBudg aeipag e nue-
pounvia 2021 kal peTo-
YevéaTepn

TUPHOPPWVETAI TTARPWG PE TIG OKOAOUBEG 0dnyieg
Kal Toug Kavoviopoug Tng EE:

Odnyia/Kavoviopog Mepiypagn

2006/42/EC "OXETIKA PE TO PNXAVH-
para"

2014/30/EC "OXETIKA PE TNV NAEKTPO-
yayvnTikr) gupBarotnTa”

2000/14/EC "OXETIKA pE Tov B6puBo
e eEWTEPIKOUG XWpPoug"

2011/65/EU "TTEPIOPITUO TNG XPNONG
OPITHEVWY ETTIKIVOUVWV
ouagiwv"

Ta eVOPHOVITUEVA TIPOTUTTA /KA Of TEXVIKEG
TTPOJIAYPAPES TTOU EQAPUOZOVTaI gival TA AG:

EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR
12:2007, EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

ZUhewva pe Tnv odnyia 2000/14/EC, Trapaptnua V,
avaTpeSTe aTnV evotnTa TExVIKd aToixEla aTn TeAida
90 y1a TiG dNAOUEVEG TIMEG FXOU.

H Intertek ekTéAeae €BeAOVTIKA EAeyXO IO
Aoyapiaopo g Husqvarna AB kai €¢€dwae aTnv
103553327CRT-001C mgToTroINTIKO GUUHOPOWOANG
pe Tnv Odnyia Tou ZupBouAiou 2006/42/EC yia Ta
MNXavApoTa.

To maToToINTIKO IGXUEI YIa OAEG TIG EYKATAOTATEIG
TTOPAYWYNG Kal TIG XWPEG TTPOEAEUTNG, OTTWG
avoQEPOVTal aTo TTPOIOV.

To mapexdpevo Trpoiov Gasoline Blower/ Blower-

Vacuum gival oUJ@wvo Pe To Seiypa TTou
utroBARBNKE O€ €AeyXO.

Ek pépoug Tng Huskvarna.

s

Stefan Holmberg, AicuBuvTiig Epeuvag kai
Avartugng, Alaxeipian texvoAloyiag, Husqvarna AB

YTeUBuvOoG yIa TNV TEXVIKR TEKUNPIWaN

C€
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Introduccion

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones
es el inglés. Los manuales de usuario en otros
idiomas son traducciones del inglés.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect es una aplicacion gratuita
para su dispositivo mdvil. La aplicacién Husqvarna
Connect proporciona mas funciones para su
producto Husqvarna:

* Informacién ampliada sobre el producto.

* Informacién y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Vista general
(Fig. 1)
Gatillo del acelerador
Boton de parada
Control de velocidad
Carcasa del ventilador
Tapon del depdsito de combustible
Filtro de aire
Mando del estrangulador
Perilla de cebado
Cubierta de la toma
. Asa del aspirador (125BVX)
. Cuchillas trituradoras (125BVX)
. Turbina del ventilador
13. Boquilla estandar
14. Boquilla de alta velocidad
15. Tubo de soplado
16. Perno de bloqueo del tubo
17. Tuercas de bloqueo del tubo
18. Silenciador
19. Cable de masa
20. Empunadura de la cuerda de arranque
21. Dispositivo de arranque
22. Tornillos de ajuste del carburador
23. Manual de usuario

24. Dispositivo de aspiracion con componentes de
recogida que se compone de los elementos
25-29 descritos mas abajo (125BVX)

25. Tubo de bolsa de recogida (125BVX)
26. Bolsa de recogida (125BVX)
27. Tubo de aspiracién en dos secciones (125BVX)

® N OE N2

O o)
N = O

=

Uso de Husqvarna Connect
1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en
su dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicaciéon Husqvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion
Husqvarna Connect para afiadir el producto.

Nota: La aplicacién Husqvarna Connect no
se puede descargar en todos los mercados.
Pdéngase en contacto con su distribuidor para
obtener mas informacién.

28. Tornillo (125BVX)
29. Correa para el hombro (125BVX)

Simbolos que aparecen en el
producto

(Fig. 2) Advertencia

(Fig. 3) Lea este manual

(Fig. 4) Utilice proteccion auditiva homologada

(Fig. 4) Utilice proteccion ocular homologada

(Fig. 4) Utilice una mascara de polvo
homologada

(Fig. 5) Utilice guantes protectores
homologados.

(Fig. 6) El producto puede causar proyeccion
de objetos, lo que puede provocar
dafos en los ojos

(Fig. 7) Distancia de seguridad

(Fig. 8) No se acerque a la turbina mientras
esté girando

(Fig. 9) No deje que los nifios se acerquen al

producto.
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(Fig. 10) Etiqueta de emisiones sonoras al
medioambiente conforme con las
directivas y normativas europeas

y del Reino Unido, y con la

regulacion de 2017 sobre proteccién
del medioambiente (control de ruidos)
(Protection of the Environment
Operations - Noise Control) de la
legislacion de Nueva Gales del Sur. El
nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en Datos
técnicos en la pdgina 103y en la

etiqueta.

(Fig. 11) Nivel de ruido

(Fig. 12) Si lleva el pelo largo, asegurese de
sujetarselo por encima de los hombros.

(Fig. 13) Utilice ropa de proteccion.

(Fig. 14) El producto cumple con las directivas
CE vigentes.

(Fig. 15) Este producto cumple con la normativa
vigente del Reino Unido.

(Fig. 16) El producto cumple con las directivas
EAC vigentes.

(Fig. 17) El producto cumple con las directivas
ucranianas vigentes

aaaassxxxx La placa de caracteristi-

cas técnicas indica el nu-
mero de serie. aaaa es el
afio de produccién y ss
es la semana de produc-
cién.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos
de homologacién especificos de otras zonas
comerciales.

Emisiones Euro V

e ADVERTENCIA: La

manipulacién del motor anula la

homologacion de la UE de este
producto.

Dafios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que

pueda sufrir el producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que
no eran del fabricante o no autorizadas por el
fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro
de servicio autorizado o por un organismo
homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de
gravedad para cada palabra de sefalizacion de
riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

A

PRECAUCION: Dafios en el

producto.

A

Nota: Esta informacion hace que el producto sea
mas facil de usar.

Instrucciones generales de
seguridad

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones antes de utilizar
el producto.

« Use el producto correctamente. Un uso
incorrecto puede causar lesiones graves o la
muerte. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

« Respete las instrucciones de este manual.
Respete los simbolos de seguridad y las

instrucciones de seguridad. Si el usuario no
respeta las instrucciones y los simbolos, pueden
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producirse lesiones, dafios materiales o la
muerte.

No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo
y mantenerlo en buen estado. Utilice las
instrucciones para la correcta instalacion de los
complementos y accesorios. Utilice Gnicamente
complementos y accesorios autorizados.

No utilice un producto dafiado. Respete el
programa de mantenimiento. Realice solamente
el trabajo de mantenimiento indicado en las
instrucciones de este manual. Todos los demas
trabajos de mantenimiento debe realizarlos un
centro de servicio autorizado.

En este manual no se pueden incluir todas las
situaciones que pueden producirse mientras se
utiliza el producto. Proceda con cuidado y utilice
el sentido comun. No utilice el producto ni realice
operaciones de mantenimiento en él si no esta
seguro de cual es la situacion. Hable con un
experto en el producto, su distribuidor o un taller
de servicio autorizado para obtener informacién.
Desconecte el cable de la bujia antes de montar
el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado
respecto de sus especificaciones iniciales.

No cambie una pieza del producto sin la
autorizacion del fabricante. Utilice Unicamente
piezas recomendadas por el fabricante. Un
mantenimiento incorrecto puede provocar
lesiones o la muerte.

No inhale los vapores del motor. La inhalacién
de los gases de escape del motor durante un
tiempo prolongado supone un riesgo para la
salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni
cerca de material inflamable. Los gases de
escape estan calientes y pueden contener una
chispa que puede iniciar un incendio. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor genera

un campo electromagnético. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

No deje que un nifio maneje el producto.

No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla

en todo momento. Debe haber presente en
todo momento una persona mayor de edad
responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que
no puedan acceder las personas no autorizadas
ni los nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza
y causar lesiones. Respete las instrucciones de

seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

* No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

« El usuario del producto es el responsable si se
produce un accidente.

« Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

« Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese
de que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.

+ Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto
en circunstancias determinadas.

No utilice el producto si esta cansado o

se encuentra bajo los efectos de alcohol,
drogas o medicamentos, ya que pueden tener
efectos sobre su visién, capacidad de reaccion,
coordinacion o criterio.

Seguridad respecto a las vibraciones

Este producto esta disefiado para uso ocasional
exclusivamente. El uso frecuente o continuo del
producto puede provocar casos de enfermedad de
Raynaud o problemas médicos similares debido a
las vibraciones. Observe el estado de sus manos
y dedos si usa el producto de forma frecuente

o continua. Si sus manos o dedos presentan
decoloracion, dolor, hormigueo o entumecimiento,
deje de trabajar y acuda a un médico de inmediato.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del soplador

« Utilice el producto sélo para soplar o quitar hojas
y otros residuos en el suelo.

* Nunca utilice el producto si esta cansado,
enfermo o si se encuentra bajo los efectos del
alcohol, drogas o medicamentos.

* No permita que haya espectadores o animales a
menos de 15 m (50 pies) del operador.

« El producto puede expulsar objetos a gran
velocidad que pueden rebotar y golpear al
operador. Esto puede causar lesiones oculares.

* No oriente la boquilla del soplador hacia
personas o animales.

» Silleva el pelo largo, asegurese de sujetarselo
por encima de los hombros.

« Detenga el motor antes de montar o desmontar
los accesorios u otros componentes.

« No utilice el producto sin proteccion.

* No utilice el producto si hay otra persona en la
zona de trabajo. Detenga el producto si alguien
entra en la zona de trabajo.

« No utilice el producto en un espacio con un
flujo de aire insuficiente. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte
por asfixia o inhalacién de monoéxido de carbono.
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El silenciador se calienta mucho cuando el
producto esta encendido, después de que pare
o cuando funciona a velocidad en ralenti. Tenga

cuidado cerca de materiales y gases inflamables.

No toque la zona de la cubierta de admision.
Mantenga las joyas y las prendas de ropa
sueltas lejos de la zona de admision.

Mantenga siempre una postura correcta y utilice
el producto solamente sobre superficies seguras
y regulares. Las superficies resbaladizas o
inestables, tales como las escaleras, pueden
causar una pérdida de equilibrio o control.

No utilice el producto en zonas elevadas, como
un techo.

Asegure el producto durante el transporte.
Utilice el producto solamente en las horas
recomendadas. Cumpla con las normas locales.
La recomendacion habitual es de 9:00 a.m. a
5:00 p.m., de lunes a sabado.

Utilice el producto en la menor aceleracion
posible para realizar el trabajo.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline
mientras utiliza el producto.

Asegurese de que el producto esta en buenas
condiciones antes de su uso, especialmente el
silenciador, la entrada de aire y el filtro de aire.
Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar los
residuos del suelo antes de utilizar el producto.
Si la zona de trabajo esta muy sucia, rociela con
una manguera.

Utilice el producto como una alternativa a una
manguera para ahorrar agua.

Sople la suciedad con seguridad. Tenga cuidado
con los nifios, animales, ventanas abiertas y
vehiculos.

No apunte el producto hacia plantas fragiles.

No sople aire hacia objetos tales como paredes,
rocas grandes, vehiculos y vallas.

Si trabaja en esquinas internas, sople desde la
esquina y hacia el centro de la zona de trabajo.
De no hacerlo, los residuos pueden golpearle en
la cara y causar lesiones oculares.

Utilice la extensién de boquilla completa para
mantener la corriente de aire cerca del suelo.
Es necesario que los espectadores lleven
proteccion ocular.

Deseche los residuos en los contenedores de
residuos después de usar el producto.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del aspirador

Evite dafios en el ventilador. No aspire
elementos grandes y soélidos, tales como
madera, latas, caucho o cuerdas largas.
No deje que el tubo del aspirador golpee el
suelo.

« Detenga el motor y desconecte el tap6n de
la bujia antes de quitar el material que esté
causando bloques u obstrucciones.

Equipo de proteccién personal

< Utilice siempre el equipo de proteccioén personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo
de proteccién personal no elimina el riesgo
de lesiones. El equipo de proteccion personal
reduce la gravedad de las lesiones en caso de
accidente.

« Utilice siempre una proteccién ocular
homologada mientras utiliza el producto.

« No utilice el producto con los pies descalzos
0 con calzado abierto. Utilice siempre botas de
trabajo antideslizantes.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Sies necesario, utilice guantes protectores
homologados.

« Utilice un casco si existe la posibilidad de caida
de objetos sobre la cabeza.

« Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicién al
ruido durante un periodo de tiempo prolongado
puede causar pérdida de audicion.

« Utilice siempre una mascara de polvo
homologada mientras utiliza el producto en
entornos con mucho polvo.

« Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el
producto

* Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

« La vida util del producto aumenta.
* Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o
un centro de servicio autorizado examine
regularmente el producto para realizar ajustes o
reparaciones.

* No utilice un producto con equipo de proteccion
dafado. Si el producto esta dafado, hable con
un centro de servicio autorizado.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botdn de parada en la posicion
de parada.

(Fig. 18)

Silenciador

ADVERTENCIA: no toque el

silenciador si esta caliente. El silenciador
se calienta mucho mientras funciona el
motor y después de pararlo. Tocar el
silenciador puede causar quemaduras.
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No utilice un motor con un silenciador
defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio. Tenga
siempre a mano un extintor de incendios.
Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

No toque el motor ni el silenciador cuando el
motor estad encendido. No toque el motor ni

el silenciador durante un tiempo después de
parar el motor. Las superficies calientes pueden
causar lesiones.

Un silenciador caliente puede provocar un
incendio. Tenga cuidado si utiliza el producto
cerca liquidos o vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Algunos modelos de sopladores disponen de
una pantalla apagachispas. Limpie y reemplace
la pantalla en intervalos especificos. Consulte la
seccion de mantenimiento (Mantenimiento en la
pagina 102).

(Fig. 19)
Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las

siguientes instrucciones antes de utilizar
el producto.

No mezcle el combustible en un recinto cerrado
o cerca de una fuente de calor.

No arranque el producto si estd manchado

de combustible o aceite del motor. Limpie el
combustible o aceite y deje secar el producto.
Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si el combustible entra en
contacto con la piel, lavese con agua y jabon.
No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su
cuerpo.

No arranque el motor si el producto tiene una
fuga. Compruebe frecuentemente si hay fugas
en el motor.

Tenga cuidado con el combustible. El
combustible es inflamable y sus gases son
explosivos, por lo que puede provocar lesiones
o la muerte.

No inhale los vapores del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
suficiente ventilacion.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del
combustible o el motor.

» No afiada combustible con el motor en marcha.

* Asegurese de que el motor esté frio antes de
repostar.

» Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir con cuidado
el exceso de presion.

« Asegurese de que haya suficiente ventilacion
al repostar y mezclar combustible (gasolina y
aceite para motores de dos tiempos) o al vaciar
el depdsito de combustible.

» El combustible y los vapores de combustible son
altamente inflamables y pueden causar dafios
graves por inhalacién y contacto con la piel. Por
consiguiente, proceda con cuidado al manipular
combustible y asegurese de que haya suficiente
ventilacion.

* Apriete el tapén del depésito de combustible con
cuidado; de lo contrario, podria producirse un
incendio.

* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en
el que llend el depésito.

* No ponga demasiado combustible en el
deposito.

« Asegurese de que no pueda producirse una
fuga al mover el producto o el recipiente de
combustible.

* No coloque el producto ni un recipiente de
combustible cerca de llamas abiertas, chispas
o luces piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene llamas abiertas.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

« Vacie el deposito de combustible antes de
guardar el producto por un tiempo prolongado.
Respete la legislacion local sobre lugares aptos
para desechar combustible.

« Limpie el producto antes de guardarlo por un
tiempo prolongado.

» Desconecte el sombrerete de la bujia antes de
guardar el producto para asegurarse de que el
motor no arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: e
mantenimiento incorrecto puede
provocar dafos importantes al motor o
lesiones personales graves.

El propietario es responsable de llevar a cabo

el mantenimiento que se indica en el manual
del operador. Desconecte la bujia antes del
mantenimiento. No desconecte la bujia antes de
realizar ajustes en el carburador.
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Montaje

A

ADVERTENCIA: Leael capitulo

de seguridad antes de montar el
producto.

Instalacion del tubo de soplado y la
boquilla en el producto

Nota: El tornillo debe estar o suficientemente flojo

para poder introducir el tubo de soplado en la salida
del soplador. Gire el tornillo hacia la izquierda con
un destornillador para aflojarlo.

1.

Alinee la nervadura del tubo de soplado superior
con la ranura de la salida del soplador. Coloque
el tubo en su posicion. (Fig. 20)

Gire el tornillo hacia la derecha con un
destornillador para fijar el tubo.

Nota: No utilice ninguna herramienta en la
tuerca.

Alinee las ranuras del tubo de soplado inferior
con las pestafias del tubo de soplado superior.
Acople el tubo de soplado inferior al tubo de
soplado superior. (Fig. 21)

Gire el tubo de soplado inferior hacia la derecha
hasta oir un clic.

Cuando utilice la boquilla de alta velocidad,
girela hacia la derecha hasta que note un clic.
(Fig. 22)

Instalacién de la bolsa de recogida
con distintos tubos de aspiracion

A

ADVERTENCIA: Apague el

motor antes de conectar los tubos al
producto.

Montaje de la bolsa de recogida

1. Abra la bolsa de recogida.

Introduzca el tubo de la bolsa desde el interior
de esta y acéplelo en el orificio de la toma de
aspiracion.

Asegurese de que el elastico encaja en su
ranura (A).

Cierre la cremallera de la bolsa. (Fig. 23)

Para instalar el tubo de la bolsa de
recogida

1.

&

Retire el tubo del soplador en caso de estar
instalado.

Alinee la pestafia del tubo de la bolsa de
recogida (A) con la ranura de la salida del
soplador (B).

Empuije el tubo de la bolsa de recogida
completamente sobre la salida del soplador.

Inserte la tuerca (C) en su abertura.

Instale el tornillo (D) y apriételo con un
destornillador para fijar el tubo. (Fig. 24)

Unidn de los tubos de aspiracion

1.

Alinee la flecha del tubo de aspiracion inferior (A)
con la flecha del tubo de aspiracion superior (B).
(Fig. 25)

Asegurese de que la ranura del tubo de
aspiracion inferior quede alineada con la ranura
del tubo de aspiracién superior.

Encaje el tubo de aspiracion inferior en el tubo
de aspiracion superior.

Utilice un destornillador para instalar el tornillo
autorroscante (C) que sujeta los tubos entre si.
(Fig. 26)

Instalacion de los tubos de aspiracion

1.

Introduzca la punta de un destornillador en el
area del seguro de la toma de aspiracion.

Gire el destornillador para soltar el seguro. (Fig.
27)

Mantenga la cubierta de la toma de aspiracion
abierta hasta que el tubo de aspiracion superior
esté colocado.

Alinee las pestafas del interior de la toma de
aspiracion con las ranuras del tubo de aspiracion
superior. Asegurese de que el simbolo de
bloqueo del tubo esté alineado con el simbolo de
desbloqueo de la toma de aspiracién. (Fig. 28)

Empuije el tubo de aspiracion superior a fondo en
la toma de aspiracion.

Gire el tubo de aspiracion superior hacia la
derecha hasta que el simbolo de bloqueo del
tubo quede alineado con el simbolo de bloqueo
de la toma de aspiracion. El tubo emite un clic
cuando esta conectado correctamente. (Fig. 29)

Funcionamiento

A

ADVERTENCIA: Asegurese de

leer y comprender el capitulo sobre
seguridad antes de utilizar el producto.
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Combustible

Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada
Husqvarna para mejorar el rendimiento y
prolongar la vida util del motor. Este combustible
contiene menos productos quimicos peligrosos
que la gasolina tradicional, lo que reduce los
gases de escape téxicos. Con este combustible,
se reduce la cantidad de residuos de la
combustién, lo que ayuda a mejorar el nivel de
limpieza de los componentes del motor.

Para usar combustible

Gasolina Aceite

1 galén estadounidense | 77 ml (2,6 oz)
1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

tiene un motor de dos tiempos. Utilice
una mezcla de gasolina y aceite de
motor de dos tiempos. Asegurese de
que utiliza la cantidad correcta de aceite
en la mezcla. Una mezcla de gasolina

y aceite en proporcion incorrecta puede
causar dafios en el motor.

c PRECAUC|ONZ Este producto

Gasolina

PRECAUCION: No utilice
gasolina con un octanaje inferior a 90
octanos RON (87 AKI). Esto puede
provocar dafos en el producto.

PRECAUCION: No utilice
gasolina con una concentracién de
etanol de mas del 10 % (E10). Esto
puede provocar dafios en el producto.

PRECAUC|ONZ No use gasolina

con plomo. Esto puede provocar dafios
en el producto.

> B B

« Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con

un octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con

una concentracion de etanol de menos de 10 %

(E10).

Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza

con frecuencia el producto a un régimen del

motor alto de manera continua.

« Utilice siempre una mezcla de aceite y gasolina
sin plomo de buena calidad.

Aceite de motor de dos tiempos

» Utilice unicamente aceite de motor de dos
tiempos de alta calidad. Utilice inicamente
aceite de motor refrigerado por aire.

* No utilice otros tipos de aceite.

» Proporcion de mezcla 50:1 (2 %)

Mezcla de combustible

Nota: utilice siempre un recipiente de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare una cantidad de mezcla de
combustible para mas de 30 dias.

1. Afada la mitad de la cantidad de gasolina.
2. Anada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para
mezclar el contenido.

4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

5. Agite bien la mezcla de combustible para
mezclar el contenido.

6. Llene el deposito de combustible.
Adicién de combustible

« Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

» Sihay algo de combustible en el recipiente,
retire el combustible no deseado y deje secar el
recipiente.

« Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de combustible esta limpia.

» Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

Para arrancar y parar

Antes de arrancar el motor

« Examine el producto para asegurarse de que
no faltan piezas, ni estan dafiadas, sueltas o
desgastadas.

« Examine la bolsa de recogida. Asegurese de que
la bolsa de recogida no esta dafiada y que la
cremallera esta cerrada.

* Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.

+ Examine el filtro de aire.

« Examine que el acelerador funciona
correctamente.

« Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

« Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.
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Arranque del motor en frio

ADVERTENCIA: No se enrolle la

cuerda de arranque alrededor del brazo.

PRECAUCION: No sujete el

producto con el pie.

PRECAUCION: No tire de Ia

cuerda de arranque hasta la posicion
final. No suelte la empufadura de

la cuerda de arranque cuando esté
extendida. Esto puede ocasionar averias
en el producto.

> B>

Nota: siel motor se detiene, mueva el mando del
estrangulador a la posicion cerrada y siga los pasos
de arranque de nuevo.

1. Llene el depésito de combustible con una mezcla
de combustible limpio.

2. Oprima la perilla de cebado 10 veces. (Fig. 30)

. Mueva el estrangulador del motor a la posicion
"FULL CHOKE" (cerrada). (Fig. 31)
4. Presione el control de velocidad variable
completamente hacia la izquierda. (Fig. 32)
5. Utilice la mano izquierda para sujetar el cuerpo
de la maquina en el suelo.

6. Tire de la empufiadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor intente arrancar. No tire mas
de 3 veces.

7. Mueva el mando del estrangulador hasta la
posicion media y tire de la empufiadura de la
cuerda de arranque hasta que el motor arranque
y esté en marcha. (Fig. 33)

8. Deje en marcha el motor durante unos 10
segundos.

9. Presione el gatillo del acelerador completamente
y manténgalo asi durante los pasos restantes.

10. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
OFF CHOKE (abierta). (Fig. 34)

11. Caliente el motor durante 1 minuto.

Arranque del motor en caliente

1. Mantenga presionado el gatillo de alimentacion.
2. Coloque el estrangulador a mitad de recorrido.

3. Tire con rapidez de la empufiadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor se ponga en
marcha.

4. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
OFF CHOKE (abierto).

Parada del motor

* Presione y suelte el interruptor STOP del motor.
El interruptor volvera automaticamente a la
posicion ON. Espere 7 segundos antes de
intentar arrancar el producto de nuevo para
asegurarse de que el interruptor se restablece.

Uso de las boquillas

« Utilice la boquilla estandar cuando necesite
precision y una alta concentracion de la corriente
de aire. (Fig. 35)

« Utilice la boquilla de alta velocidad cuando
necesite una corriente de aire mas amplia y una
mayor velocidad del aire. (Fig. 36)

Ajuste de la longitud de la boquilla
de soplado

1. Gire la boquilla hacia la izquierda para
desbloquear el acoplamiento de bayoneta.

2. Desplace la boquilla a la posiciéon deseada.

Gire la boquilla hacia la derecha hasta que note
un clic.

Aspiracion

Antes de empezar a aspirar, coloquese el equipo de
proteccion necesario.

e ADVERTENCIA: Asegurese de

que la bolsa no esté dafiada y que

la cremallera esté cerrada antes de

su uso. No utilice una bolsa que esté
dafada. Esto evita dafios causados por
los residuos proyectados. El uso con la
mano izquierda aumenta el riesgo. No
deje que su cuerpo toque la zona de
salida del escape.

ADVERTENCIA: No arranque el

soplador si la cubierta de admision esta
abierta o dafiada (excepto si se ha
afiadido el tubo de aspiracion).

A

* Mientras se usa el soplador, la correa para el
hombro tiene que sujetar la bolsa de recogida.
La correa debe colocarse en la parte superior del
hombro.

« Arranque el soplador. Siga las instrucciones en
la seccién de arranque y parada Parada del/
motor en la pagina 101. Lea las instrucciones
de seguridad /nstrucciones de seguridad para el
funcionamiento del soplador en la pdgina 96.

Vaciado de la bolsa de recogida

e ADVERTENCIA: Siempre

examine la bolsa de recogida.
Asegurese de que no esté dafiada y que
la cremallera esté cerrada antes de su
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uso. No utilice una bolsa dafada. Existe

el riesgo de heridas causadas por los

residuos proyectados. Tenga cuidado si

utiliza la mano izquierda. No toque la
zona de salida del escape.

N =

Pare el producto.

Abra la cremallera en el lateral.
Vacie la bolsa de recogida.
Cierre la cremallera.

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de

leer y comprender el capitulo sobre
seguridad antes de limpiar, reparar o
realizar tareas de mantenimiento en el
producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de respetar el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir
del uso diario del producto. Los intervalos son
diferentes si no utiliza el producto todos los dias.
Realice solamente el trabajo de mantenimiento
indicado en este manual. Hable con un centro

de servicio autorizado acerca de otros trabajos de
mantenimiento que no aparezcan en este manual.

Mantenimiento diario

« Limpie las superficies externas.

* Examine la funcion del ajuste del régimen del
motor y del acelerador. Sustituya las piezas
dafiadas.

* Examine el botén de parada. Si es necesario,
sustituyalo.

+ Examine el régimen de ralenti.

« Limpie el filtro de aire. Si es necesario,
sustitayalo.

* Asegurese de que la cubierta de admision
se puede bloquear en la posicion cerrada.
Asegurese de que la turbina esté limpia.

* Apriete todas las tuercas y tornillos.

» Asegurese de que las carcasas no tengan
grietas.

« Asegurese de que la bolsa no esta dafada y

que el cierre de cremallera funciona. Sustituya la

bolsa si es necesario.
Mantenimiento semanal

« Examine el estado del dispositivo de arranque,
la cuerda de arranque y el muelle de tension.
Sustituya todas las piezas dafiadas.

+ Examine el estado de la entrada de aire en el

dispositivo de arranque. Retire los residuos si la

entrada de aire esta obstruida.
+ Limpie el lado externo de la bujia. Quitela y

examine la distancia entre los electrodos. Ajuste

la distancia a 0,6 mm (0,024 pulg.) o cambie la
bujia.

* Limpie las aspas de la turbina.

« Limpie la pantalla apagachispas y reemplacela
si fuese necesario (no lo haga en el caso de
silenciadores con un convertidor catalitico).

Limpie la zona del carburador.
Limpie el filtro de aire.

Mantenimiento mensual

Examine la empufiadura de la cuerda de
arranque y la cuerda de arranque.

Limpie el deposito de combustible.

Limpie el carburador y la zona alrededor del
mismo.

Limpie las aspas de la turbina.

Compruebe si existen grietas u otras averias en
los conductos de combustible. Sustitiyalos si es
necesario

Examine el filtro de combustible.
Examine todos los cables y conexiones.
Sustituya la bujia.

Cambie el filtro de aire.

Mantenimiento anual

Examine la bujia.
Limpie la superficie externa del carburador y las
zonas adyacentes.

Limpie el sistema de refrigeracion.
Examine el apagachispas.

Cambie el filtro de combustible del depdsito de
combustible.

Examine la manguera de combustible en busca
de dafios.

Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento cada 125 horas

Lleve el producto a un centro de servicio
autorizado para reparar o sustituir el silenciador.

Ajuste del régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y
su cubierta esta conectada antes de ajustar el
régimen de ralenti.

Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de
ralenti marcado con una "T".

El régimen de ralenti es correcto cuando el
motor funciona con suavidad en todas las
posiciones.

(Fig. 37)

1.

Gire el tornillo de ralenti hacia la derecha para
aumentar la velocidad.

Gire el tornillo de ralenti hacia la izquierda para
bajar la velocidad.
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Para realizar el mantenimiento del
apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas.

Limpieza del sistema de
refrigeracion

(Fig. 38)

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion con
un cepillo.

Mantenimiento de la bujia

c PRECAUC|ONZ Utilice siempre el

tipo de bujia recomendado. El uso de
« Examine la bujia si el motor tiene poca

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta
bien ajustado.
b) Asegurese de que la mezcla de combustible
sea correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
« Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de
que la distancia entre los electrodos sea la
correcta, consulte Dafos técnicos en la pagina
103. (Fig. 39)
« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para realizar el mantenimiento del
filtro de aire

Limpieza del filtro de aire
1. Retire la cubierta del filtro de aire y extraiga el
filtro. (Fig. 40)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco
antes de instalarlo.

un tipo de bujia incorrecto puede causar
averias en el producto.
potencia, no es facil de arrancar o no funciona
correctamente al régimen de ralenti.
« Para reducir la suciedad en los electrodos de la
bujia, siga estas instrucciones:

Si estd demasiado sucio para poder limpiarlo
completamente, sustituya el filtro de aire.
Sustituya siempre el filtro de aire si esta dafiado.

Datos técnicos

Unidad 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Especificaciones del motor
Cilindrada cm? 28 28
Distancia entre los electrodos mm/ 0,6/0,024 0,6/0,024
pulg.
Volumen del depésito de combustible I/fl oz 0,5/16,9 0,5/16,9
Régimen de ralenti rpm 2800-3200 2800-3200
Régimen de potencia maxima rpm 8000 8000
Salida de potencia KW/cv 0,8/1,1 0,8/1,1
Bujia Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Velocidad maxima en modo de soplado rpm 8600 8600
Velocidad maxima en modo de aspiracion rpm - 7500
Periodo de durabilidad de emisiones h 125 125
Datos de vibracién y ruido
Nivel de vibracién equivalente en las asas con los tubos de | m/s? 11,5 11,5
soplado y boquilla (originales)- consulte la nota 1
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Nivel de vibracion equivalente en las asas con tubos de
aspiracion (originales), izquierda/derecha - consulte la nota
1

m/s? ]

8,61/12,0

Nivel de presién sonora equivalente en el oido del opera-
dor medido segun la norma ISO 22868, equipado con los
tubos de soplado y la boquilla (originales) - consulte la nota
3

dB(A) |926

98,6

Presion sonora en el oido de los transeuntes medida con-
forme a la norma ANSI B175.2; equipado con tubos de
soplado y boquilla (originales)

dB(A) |72

72,3

Nivel de potencia acustica medido - ver la nota 2

dB(A) | 106,9

108

Nivel de potencia acustica garantizado (L) - ver la nota 2

dBA) |11

11

Dimensiones del producto

Peso (sin combustible, pero con tubo de soplado y boquilla
estandar)

kg/lb 4,3/9,5

4,4/9,7

Nota 1: Los datos referidos del nivel de vibracion equivalente tienen una dispersion estadistica tipica

(desviacion estandar) de 1 m/s2.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directi-

va 2000/14/CE. El nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el accesorio original
que produce el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la
potencia sonora garantizada también incluye la dispersién en el resultado de la medicion y las variaciones

entre diferentes maquinas del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

Nota 3: Los datos referidos al nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una dispersién

estadistica tipica (desviacion estandar) de 1 dB(A).

Ventilador Unidad 125B 125BVX

Tipo Ventilador radial Ventilador radial
Velocidad maxima de aire, boquilla estan- | m/s / mph 72,8/163 72,8/163

dar

Velocidad maxima de aire, boquilla de alta | m/s / mph 86,2/193 86,2/193
velocidad*

Caudal de aire en modo soplado en el m3/min / cfm 12/423 12/423

tubo superior

Volumen de aire en el modo de aspiracién | m3/min / cfm - 12,6/445

*accesorio opcional para algunos modelos

Accesorios
Accesorios Tipo
Kit de limpieza de canalones 952711918
(125B, 125BVX)
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Boquilla de alta velocidad (125B, | 547 627 301
125BVX)
Kit de aspiracion (125BVX) 952 711 913
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Declaracion de conformidad UE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN
declara bajo su exclusiva responsabilidad que el
producto representado:
Descripcion Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum

Marca Husqvarna

Stefan Holmberg, Director de 1+D, Gestion de
Plataforma/tipo/modelo | Plataforma125B28HV, tecnologia, Husqvarna AB

que representa el mode-
lo 125B, 125BVX

Lote Numero de serie a partir
del 2021 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Responsable de la documentacion técnica

Directiva/norma Descripcion

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EC "relativa a la compatibili-
dad electromagnética”

2000/14/EC "relativa al ruido en ex-
teriores"

2011/65/EU "restricciones a la utili-

zacion de determinadas
sustancias peligrosas"

Las normas armonizadas o especificaciones
técnicas aplicadas son las siguientes: EN 1ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

De conformidad con lo dispuesto en la directiva
2000/14/EC, Anexo V, consulte Datos técnicos en
la pdgina 103 para conocer los valores de ruido
declarados.

Intertek ha efectuado un examen voluntario para
Husqvarna AB, que proporciona el certificado
103553327CRT-001C de conformidad con la
directiva del Consejo Europeo 2006/42/EC referente
a maquinas.

El certificado se aplica a todas las instalaciones de
fabricacion y paises de origen, tal y como se declara
en el producto.

Los Gasoline Blower/ Blower-Vacuum suministrados
concuerdan con el ejemplar que fue sometido a
examen.

En nombre de Huskvarna.
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Kasutusjuhend Toote Husqvarna Connect

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud
inglise keelest.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect on mobiilsideseadmetele
mdeldud tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna
Connect annab teie Husqvarna tootele
lisafunktsionaalsuse:

« Taiendav tooteteave.

« Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Ulevaade

(Joon. 1)
Gaasipaastik
Seiskamisliliti
P&6rete anduri moodul
Tiiviku korpus
Kutusepaagi kork
Ohufilter
Ohuklapp
Kitusepump
Sissevotuava kate

. Vaakumseadme kaepide (125BVX)

. MultSimisterad (125BVX)

. Ventilaatori tiivik

. Standardne otsik

. Kérgsurveotsak

. Puhuri toru

. Toru klamber

. Toruklambri mutrid

. Summuti

. Maandusjuhe

. Kéivitusnoori kaepide

. Kaivitiseade

. Karburaatori reguleerimise kruvid

. Kasutusjuhend

. Vaakumseade koos kogumiskomponentidega,
millel on allpool asuvad elemendid 25-29
(125BVX)

25. Kogumiskoti toru (125BVX)
26. Kogumiskott (125BVX)
27. Kaheosaline vaakumtoru (125BVX)

©NoOGhON =

MNMNMRNNMRN= 2 A 2 a3 a2 a©
A WODN-=20 00NN~ WON-=20"

kasutamise alustamine

1. Laadige rakendus Husqgvarna Connect alla oma
mobiilseadmesse.
Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote lisamiseks jargige Husqvarna Connect
rakenduse juhiseid.

Markus: Kaigis riikides ei saa rakendust
Husqvarna Connect alla laadida. Lisateabe
saamiseks votke Uhendust hooldusesindusega.

28. Kruvi (125BVX)
29. Olarihm (125BVX)

Simbolid tootel

(Joon. 2) Hoiatus

(Joon. 3) Lugege labi kdesolev kasutusjuhend

(Joon. 4) Kandke heakskiidetud kdrvaklappe

(Joon. 4) Kandke heakskiidetud kaitseprille

(Joon. 4) Kandke heakskiidetud tolmumaski

(Joon. 5) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid

(Joon. 6) Toode voib esemeid 6hku paisata ja
see vOib kahjustada silmi

(Joon. 7) Ohutsoon

(Joon. 8) Arge minge pébdrleva tiiviku lahedusse

(Joon. 9) Arge lubage lapsi toote lahedusse

(Joon. 10)  Miiraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt EL-i ja UK direktiividele
ja maarustele ja Uus Lduna-
Walesi digusaktile ,Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017*. Toote
garanteeritud helivéimsuse taseme
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andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 115ja sildilt.

(Joon. 11)  Muratase

(Joon. 12)  Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks
olgadest allapoole

(Joon. 13)  Kandke kaitserdivaid

(Joon. 14)  See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele

(Joon. 15)  See toode vastab kehtivatele UK
direktiividele.

(Joon. 16)  See seade vastab kehtivatele EAC
direktiividele

(Joon. 17)  See seade vastab kehtivatele Ukraina
direktiividele

aaaannxxx Mudeli andmesilt naitab
seerianumbrit. aaaa on
tootmisaasta ja nn on
tootmisnéadal.

Markus: seadmel toodud iilejaénud siimbolid/
tahised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi

rikkumine tuhistab toote EL-i
tadbikinnituse.

Toote kahjustused

Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest,

Kui:

* toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud lisatarvikut, mis ei ole tootja
poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud
hoolduskeskuses véi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote
kahjustus.

Markus: see teave halbustab toote kasutamist.

Uldised ohutusjuhised

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.

» Kasutage toodet digesti. Vale kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage
toodet muude t66de tegemiseks.

« Jargige selles kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussiimboleid ja ohutusjuhiseid. Kui

kasutaja ei jargi juhiseid ja simboleid, voib selle

tagajérjeks olla toote kahjustus, kehavigastus voi
surm.

« Hoidke see kasutusjuhend alles. Jargige juhiseid
toote kokkupanemisel, kasutamisel ja heas
téokorras hoidmisel. Jargige juhiseid lisatarvikute
ja -varustuse 6igeks paigaldamiseks. Kasutage
ainult heakskiidetud lisatarvikuid ja -varustust.

« Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hoolduse ajakava. Tehke ainult neid hooldustoéid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
K&ik Ulejadnud hooldustédd peab tegema
volitatud hoolduskeskus.

» Selles kasutusjuhendis ei ole voimalik kirjeldada
kdiki olukordi, mis voivad toote kasutamise
kaigus ette tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage
loogilist m&tlemist. Arge kasutage toodet ega
tehke hooldustoid, kui te pole antud olukorras
kindel. Vestelge lisateabe saamiseks toote
asjatundja, edasimudja, hooldustddkoja voi
volitatud hoolduskeskuse esindajaga.

« Enne toote kokkupanemist, hoiule panekut voi
hooldustdééde tegemist lahutage stttekidnla
juhe.

+  Arge kasutage toodet, kui selle algseid
spetsifikatsioone on muudetud. Arge muutke
toote Uhtki osa ilma tootja heakskiiduta.
Kasutage ainult tootja heakskiidetud osi. Vale
hooldamise tagajarjeks voib olla kehavigastus voi
surm.
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« Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on
tervisele ohtlik.

« Arge kaivitage toodet siseruumis ega
tuleohtlike materjalide laheduses. Heitgaasid
on tulised ja vdivad sisaldada sademeid,
mis vdivad pohjustada tulekahju. Puudulik
O6huvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse
vOi surma.

« Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvalja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+  Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

« Kui seadet kasutab piiratud fliUsiliste voi
vaimsete vdimetega isik, peab ta olema
kogu aeg jarelevalve all. Vastutusvéimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures
viibima.

« Lukustage kasutusel mitte olev toode kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.

« Toode vdib esemeid 6hku paisata ja
pohjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutusjuhiseid.

+  Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.

+  Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel
vastutab toote kasutaja.

« Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid kahjustusteta.

« Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vdahemalt
15 m kaugusel. Veenduge, et laheduses viibivad
inimesed oleksid toote kasutamisest teadlikud.

« Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata
voi selle keelata.

+ Arge kasutage toodet, kui olete vasinud voi
tarvitanud alkoholi, narkootikume v6i ravimeid.
Need ained voivad mdjutada teie nagemist,
tahelepanelikkust, koordinatsiooni vdi hinnangut.

Vibratsiooniohutus

See toode on ette nahtud Uksnes aeg-ajalt
kasutamiseks. Toote pidev voi regulaarne
kasutamine vdib pdhjustada nn valgete sérmede
sundroomi vdi muid sarnaseid vibratsioonist tingitud
meditsiinilisi probleeme. Kui kasutate toodet pidevalt
voi regulaarselt, kontrollige aeg-ajalt oma kate ja
sbrmede seisundit. Kui teie katel véi sérmedel
muutub varv, tunnete valu voi surinat voi kéed voi
sérmed muutuvad tuimaks, I6petage tdotamine ja
péorduge kohe arsti poole.

Puhurseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

Kasutage seadet Uiksnes lehtede ja muu

prahi maapinnalt eemale puhumiseks voi
eemaldamiseks.

Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi
haige vaéi tarvitanud alkoholi, uimastavaid aineid
voi ravimeid.

Korvalseisjad ja loomad peavad asuma seadme
operaatorist vahemalt 15 m kaugusel.

Seade vodib suurel kiirusel dhku paisata esemeid,
mis vdivad riko$etist operaatorit tabada. See voib
pohjustada silmakahjustusi.

Arge suunake puhurseadme otsakut inimeste véi
loomade suunas.

Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest
allapoole.

Enne tarvikute ja muude komponentide
paigaldamist v6i eemaldamist seisake alati
mootor.

Arge kasutage toodet iima kaitsepiirdeta.

Arge kasutage toodet, kui tédpiirkonnas on
inimesi. Peatage toode, kui td6piirkonda siseneb
inimene.

Arge kasutage toodet ruumis, kus

puudub piisav 8huvahetus. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse
vOi surma.

Toote té6tamise ja tlihikaigul kaitamise ajal ning
parast toote seiskamist on summuti vaga tuline.
Tuleohtlike materjalide ja aurude laheduses olge
véga ettevaatlik.

Arge puudutage sissetémbeava katte piirkonda.
Hoidke ehted ja lahtised rdivad sissetdmbeava
piirkonnast eemal.

Veenduge alati, et teil oleks kindel jalgealune,
ning kasutage toodet ainult turvalisel ja tasasel
pinnal. Libedad ja ebastabiilsed pinnad (nt
redelid) vdivad pdhjustada tasakaalu vdi seadme
Gle kontrolli kaotamise.

Arge kasutage toodet suurtel kérgustel, naiteks
katusel.

Kinnitage seade transportimise ajaks.

Kasutage toodet ainult soovitatud kellaaegadel.
Jargige kohalikke kehtivaid eeskirju. Tavaparane
soovitatav ajavahemik on 09.00 kuni 17.00
esmaspaevast laupaevani.

Kasutage toodet antud tédulesande tegemiseks
kdige madalama vajaliku gaasitasemega.
Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Enne kaasutamist veenduge, et toode (eriti
summuti, Shuvdtuava ja dhufilter) oleks heas
seisukorras.

Enne toote kasutamist kobestage reha voi
luuaga maapinnal olev praht lahti.

Kui té6piirkond on maardunud, kastke see
voolikuga ule.
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* Vee saastmiseks voite kasutada toodet vooliku
asemel.

* Puhuge prahti ohutult. Jalgige 1aheduses asuvaid
lapsi, loomi, avatud aknaid ja sdidukeid.

+  Arge suunake toodet érnade taimede poole.

+ Arge puhuge 8hku objektide (seinad, suured
kivid, s6idukid, aiad) suunas.

« Kui tootate sisenurgas, suunake dhuvool nurgast
téoala keskosa poole. Vastasel juhul voib
praht teile nakku paiskuda ja pohjustada
silmavigastusi.

+  Ohujoa maapinna lahedal hoidmiseks kasutage
otsaku pikendust.

* Korvalseisjad peavad tingimata kandma silmade
kaitset.

« Parast toote kasutamist toimetage praht
jaatmekaitluspunkti.

Vaakumseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

+  Valtige ventilaatori kahjustamist. Arge kasutage
vaakumseadet suurte tahkete esemete (puit,
purgid, kummipuru v&i pikad né6rijupid)
imamiseks.

+  Arge laske vaakumtorul puutuda vastu maad.

* Enne ummistuse eemaldamist seisake mootor ja
lahutage stutekuinla kate.

Isiklik kaitsevarustus

* Toote kasutamise ajal kandke alati kohast
isiklikku kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus
ei korvalda taielikult kehavigastuste ohtu.
Isiklik kaitsevarustus vahendab énnetuse korral
kehavigastuse raskusastet.

» Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

+  Arge kasitsege toodet paljajalu v&i lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

* Kandke tugevaid pikki pukse.

* Vajaduse korral kandke heakskiidetud
kaitsekindaid.

« Kui valitseb kérgel asuvate esemete
allakukkumise oht, kandke Kiivrit.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kdrvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas
viibimine voib pdhjustada murast tingitud
kuulmiskadu.

* Toote kasutamisel tolmurikkas keskkonnas
kandke alati heakskiidetud tolmumaski.

* Veenduge, et [Aheduses asuks
esmaabikomplekt.

Toote kaitseseadised
« Tehke regulaarselt toote ettenahtud hooldustdid.

* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht viheneb.

Laske toode edasimuija juures voi volitatud

hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja

teha vajalikud reguleerimis- v&i parandust66d.
+  Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised

on kahjustatud. Kui toode saab kahjustada,

podrduge volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisliliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamisliliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.
(Joon. 18)

Summuti

A

+  Arge kasutage mootorit, kui summuti on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab
murataset ja suurendab tulekahju ohtu. Hoidke
tulekustuti kéeparast.

« Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote
kiiljes alles.

+ Arge puudutage mootorit ega summutit, kui
mootor on tuline. Arge puudutage mootorit ega
summutit ménda aega parast mootori seiskamist.
Tulised pinnad voivad pdhjustada kehavigastusi.

*  Tuline summuti v8ib pdhjustada tulekahju. Olge
véga ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike
vedelike voi aurude Idheduses.

«  Kui summuti on kahjustatud, arge puudutage
summuti osi. Osad voivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

¢ Monedel puhurseadme mudelitel on
sademepulidur. Puhastage ja vahetage
puldurit maaratud intervallide jarel. Lugege
hoolduspeatiikki (Hooldamine Ik 114).

(Joon. 19)

HOIATUS: Arge puudutage kuuma

summutit. Mootori té6tamise ajal ja
parast selle seiskamist on summuti
vaga tuline. Summuti puudutamine véib
tekitada poletusvigastusi.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

+  Arge segage kiltust siseruumides ega
kuumusallika lahedal.

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on
sattunud kutust voi mootorioli. Eemaldage
kiitus/dli toote pinnalt ja laske tootel kuivada.

+  Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe
riideid.

« Valtige kituse sattumist nahale, see voib
pbhjustada kehavigastusi. Kui kiitus satub
kehale, puhastage kehapiirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 6li satub
toote pinnale vdi teie nahale.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.
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+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib.
Kontrollige regulaarselt mootori lekkekindlust.

» Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud
ning vdivad pdhjustada kehavigastusi v&i surma.

+ Ara hinga sisse kiituseaure — see vdib
pohjustada kehavigastuse. Tagage piisav
ohuvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

«  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

* Veenduge, et Shuvahetus oleks piisav tankimisel
ja kutuse segamisel (bensiin ja kahetaktioli) voi
kitusepaagi tiihjendamisel.

» Kiitus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud
ning véivad nende sissehingamisel voi
nahale sattumisel pdhjustada mrgistusi ja
ohtlikke kehavigastusi. Olge kiituse kéasitsemisel
ettevaatlik ja tehke seda hea ventilatsiooniga
kohas.

« Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et
valtida tulekahju.

« Enne kaivitamist viige toode védhemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi
taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

» Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

» Arge asetage toodet v&i kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sédemed voi stuteleek. Veenduge,
et hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

« Kutuse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage
Uksnes heakskiidetud mahuteid.

« Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt
kdrvaldamist reguleerivaid kohalikke eeskirju.

« Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage
toode.

« Enne toote hoiule jatmist eemaldage suitekitnla
kate, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Ebasige hooldus vaib
kaasa tuua mootori tdsise kahjustamise
voi ohtliku kehavigastuse.
Omanik vastutab kdigi kasutusjuhendis loetletud
vajalike hooldustédde labiviimise eest Enne
hooldustdéde alustamist lahutage siutekidnal.

Arge lahutage siiitekiiinalt enne karburaatori
reguleerimist.

Kokkupanek

HOIATUS: Enne toote

kokkupanemise alustamist lugege labi
ohutuspeatikk.

A

Tootele puhuritoru ja otsaku
paigaldamine

Markus: Puhuritoru asetamiseks puhuri
véljalaskeavasse tuleb polt piisavalt lahti keerata.
Avamiseks keerake polti kruvikeerajaga vastupaeva.

1. Joondage ulemise puhuritoru eend puhuri
véljalaskeava siivendiga. Likake toru oma
kohale. (Joon. 20)

2. Toru kinnitamiseks keerake polti kruvikeerajaga
paripaeva.

Markus: Mutri juures srge tériistu kasutage.

3. Joondage alumise puhuritoru avad Ulemise toru
sakkidega. Likake alumine puhuritoru Glemise
kilge. (Joon. 21)

4. Keerake alumist puhuritoru paripéeva, kuni
kuulete kldpsatust.

5. Kui kasutate kérgsurveotsakut, keerake otsakut
paremale, kuni kuulete kldpsatust. (Joon. 22)

Kogumiskoti paigaldamine
erinevatele vaakumtorudele

A

Kogumiskoti kokkupanek

HOIATUS: Enne torude tootele

paigaldamist lilitage mootor vélja.

1. Avage kogumiskott.

2. Lukake kogumiskoti toru koti seest koti
sissetdbmbeavasse

3. Veenduge, et elastikosa asetuks siivendisse (A).
4. Toémmake kinni kotil olev tdmblukk. (Joon. 23)

Kogumiskoti toru paigaldamine

Eemaldage puhuri toru, kui see on kinnitatud.

2. Joondage kogumiskoti toru (A) sakk puhuri
valjalaskeava (B) slivendiga.

3. Suruge kogumiskoti toru taielikult puhuri
véljalaskeavasse.

4. Sisestage mutter (C) vastavasse avasse.
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5. Toru kinnitamiseks sisestage kruvi (D) ja keerake 2. Sulguri vabastamiseks pddrake kruvikeerajat.
see kruvikeerajaga paripaeva kinni. (Joon. 24) (Joon. 27)
Imuritorude kinnitamine 3. Hoidke sissetdmbeava katet lahti, kuni imuritoru
on oma kohal.
1. TJoon_:iage alulmlse gnurjtoru (';‘)5 nool dlemise 4. Joondage sissetdmbeavas olevad sakid tlemise
imuritoru noolega (B). (Joon. 25) imuritoru piludega. Veenduge, et torul olev
2. Veenduge, et alumise imuritoru pilu joonduks lukustussiimbol on joondatud sissetémbeaval
Ulemisel imuritorul oleva piluga. oleva vabastussiimboliga. (Joon. 28)
Likake alumine imuritoru Glemisse imuritorusse. 5. Lukake Glemine imuritoru taielikult
Paigaldage kruvikeeraja abil isekeermestuv kruvi sissetdmbeavasse.
(C), mis hoiab torusid koos. (Joon. 26) 6. Po6drake Ulemist imuritoru paripdeva, kuni
. . . torul olev lukustussiimbol on joondatud
Imuritorude paigaldamine sissetémbeaval oleva lukustussiimboliga. Kui
1. Sisestage kruvikeeraja ots sissetdmbeava toru on &igesti kinnitatud, kostab kldps. (Joon.
kinnitusse. 29)
T60

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege ohutuspeatukki ja tehke selles
olev teave endale arusaadavaks.

Kitus

Eelsegatud kiitus

Parima jéudluse saavutamiseks ja mootori td6ea
pikendamiseks kasutage Husqvarna eelsegatud
alkilaatkitust. See kitus sisaldab tavalise
kiitusega vorreldes vahem kahjulikke kemikaale,
mis omakorda vahendab kahjulikke heitgaase.
Selle kutuse korral on pdlemisjaakide hulk
vaiksem ja see aitab hoida mootoriosad
puhtamana.

Kituse kasutamine

Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

Kui toode toé6tab sageli pisivalt kdrge mootori
kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga
bensiini.

Kasutage alati kvaliteetset pliivaba bensiini ja oli
segu.

Kahetaktiliste mootorite mootorioli

Kasutage Uksnes kérge kvaliteediga
kahetaktiliste mootorite mootoridli. Kasutage
Uksnes 6hkjahutusega mootorite mootoridli.
Arge kasutage teist tiilipi 8lisid.

Segusuhe 50:1 (2%)

A

ETTEVAATUST: Tootel on

kahetaktiline mootor. Kasutage bensiini
ja kahetaktiliste mootorite mootoridli
segu. Jalgige, et oli kogus segus oleks
odige. Vale bensiini ja 6li suhe voib
mootorit kahjustada.

Bensiin Oli

1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)
1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)
51 100 ml (3,4 untsi)

Bensiin

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON
(87 AKI). See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on
le 10%. See voib toodet kahjustada.

A
A
A

ETTEVAATUST: Arge kasutage

pliibensiini. See voib seadet kahjustada.

Kitusesegu valmistamine

Markus: Kituse segamiseks kasutage alati
puhast kitusendu.

Markus: Arge valmistage rohkem kiitusesegu, kui
kulub umbes 30 paeva jooksul.

1.

Valage ndusse pool vajaminevast
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.

Loksutage kitusesegu, et koostisosad
seguneksid.

Valage ndusse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.
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5. Loksutage kitusesegu, et koostisosad
seguneksid.

6. Taitke kutusepaak.
Kiituse tankimine

« Kasutage alati Glevoolukaitsega kitusendu.

« Kui ndus on kitust, eemaldage ebavajalik kitus
ja laske néul kuivada.

« Veenduge, et klitusepaagi korgi Umbrus oleks
puhas.

« Enne kitusesegu lisamist kitusepaaki loksutage
kitusendud.

Kaivitamine ja seiskamine

Enne mootori kaivitamist

« Veenduge, et tootel poleks puuduvaid,
kahjustatud, lahtisi v6i kulunud osi.

* Vaadake lle kogumiskott. Veenduge, et
kogumiskott poleks kahjustatud ja et tdmblukk
oleks suletud.

« Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.

« Kontrollige dhufiltrit.

« Kontrollige, kas gaasihoovastiku nupp toétab
korralikult.

« Kontrollige, kas seiskamisluliti té6tab korralikult.
« Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.

Kiilma mootori kaivitamine

HOIATUS: Arge kerige kaivitusndori

Umber kae.

ETTEVAATUST: Arge hoidke

toodet jalgadega paigal.

ETTEVAATUST: Arge tbmmake
kaivitusnoori Idppasendisse. Arge laske
valjatdbmmatud kaivitusndori kaepidet
lahti. See vdib toodet kahjustada.

> B>

Markus: Kui mootor seiskub, ligutage
ohuklapp suletud asendisse ja viige uuesti labi
kaivitamistoiming.

1. Taitke kitusepaak puhta kituseseguga.

2. Vajutage kituse etteandepumpa 10 korda.
(Joon. 30)

3. Liigutage mootori huklapp asendisse FULL
CHOKE (suletud). (Joon. 31)

4. Lukake pdorlemiskiiruse regulaator [6puni
vastupaeva. (Joon. 32)

5. Hoidke vasaku kdega seadme korpus vastu
maapinda.

6. Toémmake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
proovib kaivituda. Arge tdmmake Ule 3 korra.

7. Liigutage dhuklapp 1/2 asendisse ja tommake
kaivitusndori kéepidet, kuni mootor kaivitub ja
todle hakkab. (Joon. 33)

Laske mootoril umbes 10 sekundit té6tada.

9. Vajutage gaasihoovastiku nupp I6puni alla ja
hoidke seda all kdigi jargnevate sammude ajal.

10. Liigutage 6huklapp asendisse OFF CHOKE
(avatud). (Joon. 34)

11. Soojendage mootorit kuni ks minut.
Sooja mootori kaivitamine
1. Vajutage ja hoidke gaasihoovastiku nuppu.

2. Liigutage 6huklapp 1/2 asendisse.

3. Témmake kaivitusndori kéepidet jarsult kuni
mootor kaivitub.

4. Liigutage 6huklapp asendisse OFF CHOKE
(avatud).

Mootori seiskamine

« Vajutage ja vabastage mootori STOP luliti. Luliti
liigub automaatselt tagasi ON-asendisse. Enne
toote taaskaivitamist oodake seitse sekundit, et
1Uliti jouaks lahtestuda.

Otsaku kasutamine

< Kui vajate tapset ja kontsentreeritud 6hujuga,
kasutage standardotsakut. (Joon. 35)

« Kui vajate laiemat 6hujuga ja suuremat
Ohukiirust, kasutage korgsurveotsakut. (Joon. 36)

Puhurseadme otsaku pikkuse

reguleerimine

1. Bajonettkinnise eemaldamiseks keerake otsakut
vasakule.

Liigutage otsak kohasesse asendisse.

3. Keerake otsakut paremale, kuni kuulete
klépsatust.

Imamine

Enne imamise alustamist paigaldage vajalik
ohutusvarustus.

c HOIATUS: Enne kasutamist

veenduge, et kogumiskott poleks
kahjustatud ja et tdmblukk oleks
suletud. Arge kasutage kahjustatud kotti.
Nii valdite 6hku paiskuvast prahist
tingitud kehavigastusi. Vasakukaeline
kasutamine tdstab ohutaset. Véltige
keha sattumist vastu heitgaasi
véljalaskeva piirkonda.
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HOIATUS: Arge kaivitage
puhurseadet, kui sisselaskeava kate on
lahti voi kahjustatud (valja arvatud siis,
kui on paigaldatud vaakumtoru).

A

* Puhuri tdétamise ajal peab kogumiskotti toetama
olarihm. Rihma tuleb kanda dla Glaosal.

et see poleks kahjustatud ja

et tdmblukk oleks suletud. Arge
kasutage kahjustatud kotti. Lendav
praht vdib pdhjustada kehavigastusi.
Vasakukaelisel kasutamisel olge eriti
ettevaatlik. Arge puudutage heitgaasi
valjalaskeva piirkonda.

» Kaivitage puhurseade. Taitke kaivitamist 1. Seisake seade.
ja seiskamist kirjeldavas peattikis toodud . -
juhiseid Mootori seiskamine Ik 113. Lugege 2 AYa.ge kaljel asuv t(.)mblukk.
labi ohutuseeskirjad Puhurseadme kasutamise 3. Tuhjendage kogumiskott.
ohutuseeskirjad k 109. 4. Sulgege lukk.
Kogumiskoti tihjendamine
A HOIATUS: vaadake kogumiskott
alati Ule. Enne kasutamist veenduge,
Hooldamine

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist voi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusgraafik

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide
arvutamisel on aluseks vdetud toote igapaevane
kasutamine. Kui toodet ei kasutata igapaevaselt, on
intervallid erinevad. Tehke ainult neid hooldustoid,
mida on selles kasutusjuhendis kirjeldatud.
Hooldustédde osas, mida selles kasutusjuhendis
kirjeldatud ei ole, pd6rduge volitatud hoolduskeskuse
poole.

Igapéevane hooldus

* Puhastage valispinnad.

« Kontrollige podrlemiskiiruse regulaatori ja
gaasihoovastiku nupu toimimist. Asenda
kahjustatud osad.

* Kontrolli seiskamisllitit. Vajaduse korral
vahetage see vilja.

* Kontrollige tihikaigukiirust.

» Puhastage dhufilter. Vajaduse korral vahetage
see vélja.

* Veenduge, et sisselaskeava katte saaks suletud
asendisse lukustada. Veenduge, et tiivik oleks
puhas.

» Keerake kinni kdik mutrid ja poldid.

* Veenduge, et korpusel poleks pragusid.

* Veenduge, et kogumiskott poleks kahjustatud ja
et tdmblukk tootaks. Vajadusel vahetage kott
valja.

Iganédalane hooldus

« Kontrollige kéaivitiseadme, kéivitusnoori ja
pingevedru seisukorda. Vahetage vélja koik
kahjustatud osad.

Kontrollige dhuvdtuava ja kaivitiseadme
seisukorda. Kui 6huvétuava on ummistunud,
eemaldage praht.

Puhastage suutekidnla valispind. Vétke kidnal
maha ja kontrollige elektroodide vahet.
Reguleerige vahekauguseks 0,6 mm voi
vahetage suutekiinal vélja.

* Puhastage tiiviku labad.

* Puhastage sademeplidur véi vajaduse korral
vahetage see vélja (mitte katallisaatoriga
summutite korral).

* Puhastage karburaatori imbrus.

» Puhastage ohufilter.

Igakuine hooldus

« Kontrollige kaivitusnéori kaepidet ja kaivitusndori.
* Puhastage kiitusepaak.

» Puhastage karburaator ja selle imbrus.

* Puhastage tiiviku labad.

« Kontrollige, et kiitusetorudes ei oleks morasid
ega muid kahjustusi. Vajaduse korral vahetage
need vélja

« Kontrollige kutusefiltrit.

» Kontrolligekdiki juhtmeid ja Ghendusi.
* Vahetage stutekulnal.

» Vahetage ohufilter.

Iga-aastane hooldus

« Kontrollige suitekidnalt.

* Puhastage karburaatori valispind ja selle Gmbrus.
* Puhastage jahutussisteemi.

* Kontrollige sédemeputdurit.

* Vahetage vélja kitusepaagis olev kutusefilter.

* Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi.

» Kontrolligekdiki juhtmeid ja Ghendusi.

125 t66tunni jérgne hooldus
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« Laske summuti volitatud hoolduskeskuses
parandada vdi asendada.

Tahikaigukiiruse reguleerimine

« Enne tuhikadigu pdorete arvu reguleerimist
veenduge, et dhufilter oleks puhas ja dhufiltri
kate asuks oma kohal.

* Reguleerige tihikaigu pddrete arvu tihikaigu
reguleerimiskruviga T, mis kannab tahist ,T”.

« Tuhikaigukiirus on dige siis, kui mootor t66tab
igas asendis Uhtlaselt.

Kontrollige sulitekiitinalt, kui mootori véimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei to6ta

tihikaigul korralikult.

Sultekudnla elektroodidele vdorainete

kogunemise ohu véhendamiseks taitke jargmisi

juhiseid.

a) Veenduge, et tlihikdigu pddrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui sultekiunal on maardunud, puhastage see

ja kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt

(Joon. 37)

1. Kiiruse tdstmiseks keerake tuhikaigu

reguleerimiskruvi paripaeva.

2. Kiiruse langetamiseks keerake tiihikdigu

reguleerimiskruvi vastupeva.

Sademepiitduri hooldamine

jaotist Tehnilised andmed Ik 115. (Joon. 39)

Ohufiltri hooldamine

Onufiltri puhastamine

« Vajaduse korral vahetage sulutektlnal valja.

1. Eemaldage ohufiltri kate ja Shufilter. (Joon. 40)

Puhastage sédemeputdur terasharjaga.

Jahutussiisteemi puhastamine

(Joon. 38)

Puhastage jahutusslisteemi osad harjaga.

Siitekiiiinla kontrollimine

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne

Kuiv.

tagasi paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks

3. Kui dhufilter on puhastamiseks liiga maardunud,

vélja vahetada.

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati

soovitatud tulpi stiitekulinalt. Vale tGupi
sultekunal voib toodet kahjustada.

asendage see. Kahjustatud ohufilter tuleb alati

Tehnilised andmed

Ghik 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Mootori andmed
Silindri maht cm? 28 28
Elektroodi vahe mm / 0,6/0,024 0,6/0,024
tolli
Kutusepaagi maht I/floz 0,5/16,9 0,5/16,9
Tuhikaigu poorete arv p/min 2800-3200 2800-3200
Maksimumvdimsuse kiirus p/min 8000 8000
Vaéljundvdimsus kw 0,8/1,1 0,8/1,1
Sultekudnal Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimaalne kiirus, puhurireziim p/min 8600 8600
Maksimaalsel kiirusel imurireziim p/min - 7500
Heite pusimisaeg h 125 125
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Miira- ja vibratsiooniandmed

Samavéaarne vibratsioonitase kéepidemetel, varustatud pu- | m/s? 11,5 11,5
huritorude ja otsakuga (originaalvarustus) — vt markust 1

Samavaarne vibratsioonitase kaepidemetel, varustatud m/s? -/-- 8,61/12,0
vaakumtorudega (originaalvarustus) — vt markust 1

Samavaarne helirdhu tase kasutaja kdrva juures, mdédde- | dB (A) |92,6 98,6
tud vastavalt standardile ISO 22868, varustatud puhuritoru-

de ja otsakuga (originaalvarustus) — vt markust 3

Heliréhk korvalseisja kdrva juures on mdddetud vastavalt | dB (A) | 72 72,3
standardile ISO 22868, kui paigaldatud on puhuritorud ja

otsak (originaalvarustus)

Helitugevuse tase, méddetud - vt markust 2 dB (A) 106,9 108
Helitugevuse tase, garanteeritud (Lya) — vt markust 2 dB (A) 111 111
Toote mddtmed

Kaal (ilma kutuseta, kuid koos paigaldatud puhuritoru ja kg / 4,3/9,5 4,4/9,7
standardotsakuga) naela

1. mérkus. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (stan-

dardhélve) on 1 m/s2.

2. mérkus. Miraemissioon Umbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt
EU direktiivile 2000/14/ EU Seadme antud helivéimsuse tase mdddeti enim miira tekitava originaaltarvi-
ku kasutamisel. Erinevus garanteeritud ja méddetud helivGimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi
2000/14/EU alusel hdlmab garanteeritud helivimsustase ka mddtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekal-

deid sama mudeli erinevate seadmete vahel.

3. mérkus. Antud andmetel seadme helitugevuse taseme ekvivalendi kohta on statistiline tiitiplevi 1 dB(A)

(standardne korvalekalle).

Ventilaator Uhik 125B 125BVX
Tulp Radiaalventilaator Radiaalventilaator
Suurim dhukiirus, standardotsak m/s 72,8/163 72,8/163
Suurim dhukiirus, kdrgsurveotsak* m/s 86,2/193 86,2/193
Ohumaht, puhurireZiim tlemises torus m?3/min 12/423 12/423
Ohumaht, vaakumreziim m3/min - 12,6/445
*valikuline lisatarvik ménedel mudelitel

Lisatarvikud
Lisatarvikud Taup
Rennipuhastuskomplekt (125B, 952711918
125BVX)
Koérgsurveotsak (125B, 125BVX) | 547 627 301
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Imurikomplekt (125BVX) 952 711 913
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EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, deklareerime ainuvastutusel, et
kirjeldatud toode:

Kirjeldus Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Kaubamark Husqvarna

Platvorm125B28HV, mil-
le alla kuulub mudel
125B, 125BVX

Platvorm/tiitip/mudel

Partii Seerianumber alates
aastast 2021

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EC Lmasinadirektiiv”’

2014/30/EC Lelektromagnetilise Ghil-
duvuse direktiiv”

2000/14/EC L,valitingimustes kasuta-
tavate seadmete mira
direktiiv”

2011/65/EU ,direktiiv teatavate oht-
like ainete kasutamise
piiramise kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V leiate
deklareeritud murataseme vaartused jaotisest
Tehnilised andmed Ik 115.

Intertek on teostanud Husqvarna AB

tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud
103553327CRT-001C vastavussertifikaadi vastavalt
EU N&ukogu masinadirektiivile 2006/42/EC.

See sertifikaat kehtib kdikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja péritoluriikidele.

Tarnitud Gasoline Blower/ Blower-Vacuum vastab
naidisele, mis labis kontrolli.

Huskvarna nimel.

Stefan Holmberg, uurimis- ja arendustegevuse juht,
tehnoloogiahaldus, Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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Johdanto

Kayttéohjekirja
Taman kayttdohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husqvarna Connect -sovellus saat lisétoimintoja
Husqvarna-koneeseen:

« Enemman tuotetietoja.

« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Yleiskatsaus
(Kuva 1)

1. Kaasuliipaisin

2. Pysaytyskytkin

3. Nopeudensaatd

4. Puhaltimen suojus

5. Polttoainesailion korkki
6. llmansuodatin

7. Rikastinsaato

8. Polttoainepumppu

9. Imuaukon suojus

10. Imurikahva (125BVX)
11. Silppuamisterat (125BVX)
12. Puhaltimen siipipy6ra
13. Vakiosuutin

14. Suurinopeuksinen suutin
15. Puhallusputki

16. Putken kiinnityspultti

17. Putken kiinnitysmutterit
18. Aanenvaimennin

19. Maadoitusjohdin

20. Kéynnistysnarun kahva
21. Kaynnistyslaite

22. Kaasuttimen saatéruuvit
23. Kayttdohje

24. Imuri, johon kuuluvat alla nakyvat osat 25-29
(125BVX)

25. Keruupussin putki (125BVX)

26. Keruupussi (125BVX)

27. Imuputki kahdessa osassa (125BVX)
28. Ruuvi (125BVX)

29. Olkahihna (125BVX)

=

Husgvarna Connect -kéytén
aloittaminen

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.

Rekisterdidy Husqvarna Connect -sovelluksessa.

w N

Lisaa tuote Husqvarna Connect -sovelluksen
ohjeiden mukaan.

Huomautus: Husqgvarna Connect -sovellus
ei ole ladattavissa kaikilla markkina-alueilla.
Lisatietoja saat huoltoliikkeesta.

Tuotteen symbolit

(Kuva 2) Varoitus

(Kuva 3) Lue tdma kayttdohjekirja

(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia

(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja suojalaseja

(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja hengityssuojaimia

(Kuva 5) Kayta hyvaksyttyja suojakasineita

(Kuva 6) Tuote voi saada esineitad
sinkoutumaan, mika voi vahingoittaa
silmia

(Kuva 7) Turvaetaisyys

(Kuva 8) Ala mene lahelle puhaltimen
siipipyoraa, kun se pyorii

(Kuva 9) Ala paast lapsia tuotteen lahelle

(Kuva 10)  Melupaastot ymparistoon -tarra EU:n

ja Yhdistyneen kuningaskunnan
direktiivien ja sdaddosten mukaisesti
seka Uuden Etela-Walesin "Protection
of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017"
-asetuksen mukaisesti. Tuotteen taattu
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aanitehotaso on maaritetty kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 127 ja kilvessa.

(Kuva 11)  Aanitaso

(Kuva 12)  Sido pitkat hiukset olkapaiden
ylapuolelle

(Kuva 13)  Kéyta suojavaatteita

(Kuva 14)  Tuote tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset

(Kuva 15)  Tuote tayttaa sovellettavien UK-
saadosten vaatimukset

(Kuva 16)  Tuote tayttaa sovellettavien EAC-
direktiivien vaatimukset

(Kuva 17)  Tuote tayttaa sovellettavien Ukrainan
direktiivien vaatimukset

YYYYWWXXXX Tyyppikilvessa nakyy sar-

janumero, jossa yyyy on
valmistusvuosi ja ww on
valmistusviikko.

Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -péaéstot

A

VAROITUS: Moottorin

muokkaaminen mitatéi tuotteen EU-
tyyppihyvaksynnén.

Tuotteen vaurioituminen

Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéksyma lisévaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa
huoltopisteessa tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelméat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

Ala havita tata kayttdopasta. Noudata tuotteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisdlaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kayta vain hyvaksyttyja

A VAROITUS: Henkilsvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nzma tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvallisuusohjeet

AN

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitukset ennen tuotteen kayttéa.

Kayta tuotetta oikein. Virheellinen kaytto voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman. Kayta
tuotetta vain téassa kayttboppaassa mainittuihin
tehtaviin. Ala kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.
Noudata tdman kayttdoppaan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos
kayttaja ei noudata ohjeita ja symboleita,
seurauksena voi olla vamma, vaurio tai kuolema.

lisalaitteita ja lisdvarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta tuotetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotoita,
joiden ohjeet l6ytyvat tasta kayttdoppaasta.
Kaikki muut huoltoty6t kuuluvat valtuutetun
huoltopalvelun tehtaviksi.

Tama kayttdopas ei voi sisaltaa kaikkia tuotteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen

ja kéyta tervetta jarked. Ala kayta tuotetta

tai huolla sita, jos et ole varma oikeasta
toimintatavasta. Kysy ohjeita tuoteasiantuntijalta,
jalleenmyyijalta, huoltoliikkeesta tai valtuutetusta
huoltopalvelusta.

Irrota sytytystulpan johto ennen tuotteen
asentamista, sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.
Ala kayta tuotetta, jos sen alkuperaisia
ominaisuuksia on muutettu. Ald muuta edes
osaa tuotteesta ilman valmistajan lupaa.

Kéyta ainoastaan valmistajan hyvaksymia osia.
Huoltovirhe voi aiheuttaa tapaturman tai
kuoleman.

Al hengita moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Ala kaynnista tuotetta sisatiloissa tai lahella
herkasti syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltda kipinéita, jotka voivat
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aiheuttaa tulipalon. Jos ilmavirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen
voi aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun tuotetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkdmagneettisen kentéan. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa laaketieteellisid implantteja.
Neuvottele l1adkarin ja 1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytéat tuotetta.
Ala anna lasten kayttaa tuotetta. Tuotetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.
Jos tuotetta kayttavan henkildn fyysinen tai
psyykkinen toimintakyky on heikentynyt, varmista
kaytdn valvonta. Vastuullisen aikuisen on oltava
aina paikalla.

Lukitse tuote paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Tuote voi saada esineitad sinkoutumaan

ja aiheuttaa nain vammoja. Noudata

turvaohjeita tapaturmien tai kuoleman vaaran
vahentamiseksi.

Ala poistu tuotteen luota, kun moottori on
kaynnissa.

Tuotteen kayttdja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettei osissa
ole vaurioita.

Varmista ennen tuotteen kayttamista, etta olet
vahintaéan 15 metrin (50 jalan) etaisyydella
muista ihmisisté tai eldimista. Varmista, etta
1ahistolla olevat henkilot tietdvat sinun aikovan
kayttaa tuotetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne
voivat estéa tuotteen kayton tai rajoittaa sité
joissakin olosuhteissa.

Ala kéyta tuotetta, jos olet vasynyt tai

alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alainen. Namé seikat voivat
vaikuttaa nakokykyyn, tarkkaavaisuuteen,
koordinaatiokykyyn tai harkintakykyyn.

Tarinaturvallisuus

Tama laite on tarkoitettu vain tilapaiseen kayttoon.
Laitteen jatkuva tai séannéllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia tarinan aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki kasiesi ja sormiesi
kunto, jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdannollisesti.
Kaanny valittdmasti 1adkarin puoleen, jos kasissasi
tai sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua,
kihelmdintia tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Turvaohjeet puhaltimen kaytt6a
varten

Kayta puhallinta ainoastaan lehtien ja muiden
roskien puhaltamiseen tai poistamiseen maasta.
Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas

tai jos olet alkoholin, huumaavien aineiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

Ala paasta paikallaolevia henkildita tai eldimia
lahemmaéksi kuin 15 metria kayttajasta.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan kovalla
vauhdilla kayttajaa kohti. Se voi vahingoittaa
silmia.

Al suuntaa puhaltimen suutinta ihmisia tai
elaimia kohden.

Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.
Pysayta moottori ennen lisévarusteiden tai
muiden osien asennusta tai irrottamista.

Ala kayté laitetta ilman suojusta.

Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on
ihmisia. Sammuta laite, jos tyoskentelyalueelle
tulee ihminen.

Ala kayta laitetta tilassa, jossa ei ole riittava
ilmanvirtaus. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen
voi aiheuttaa vamman tai kuoleman.
Aznenvaimennin on erittiin kuuma, kun laitetta
kaytetaan, kun laite sammutetaan, ja kun laite
kay joutokdyntinopeudella. Ole varovainen, jos
kaytat laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa.

Ala koske imuaukon suojuksen alueeseen.

Pida korut ja I16ysat vaatteet poissa imuaukon
suojuksen alueelta.

Pida aina kunnollinen jalansija, ja kayta
moottorisahaa vain seistessasi turvallisella ja
tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epatasaiset
pinnat, kuten tikkaat, voivat aiheuttaa tasapainon
tai hallinnan menettamisen.

Ala kayta laitetta korkeissa paikoissa, kuten
katolla.

Varmista laitteen kiinnitys kuljetuksen aikana.
Kayta laitetta vain suositeltuina kellonaikoina.
Noudata paikallisia séadoksia. Yleisesti
suositellut ajat ovat 9.00-17.00 maanantaista
lauantaihin.

Kayta laitetta mahdollisimman pienella kaasulla.
Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Varmista, etté laite (ja erityisesti
aanenvaimennin, ilmanottoaukko ja
ilmansuodatin) on hyvéssa kunnossa ennen
kayttoa.

Irrota roskat maasta ensiksi haravan tai harjan
avulla ennen laitteen kayttamista.

Jos tydalue on likainen, pese se letkulla.

Voit kayttaa laitetta letkun sijaan ja saastaa vetta.
Puhalla roskat turvallisesti pois. Varo lapsia,
elaimia, avoimia ikkunoita ja ajoneuvoja.

Ala suuntaa laitetta herkasti hajoavia kasveja
kohti.

Ala puhalla iimaa seinid, suuria kivi&, ajoneuvoja
ja aitoja kohti.

Jos puhallat sisdreunoja puhtaaksi, puhalla
reunasta keskelle tyaluetta kohti. Jos et tee niin,
roskat voivat sinkoutua kasvoihisi ja aiheuttaa
silmavamman.

Kayta suuttimen koko jatkoputkea, jotta ilmavirta
pysyy lahella maata.
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» Paikallaolevien henkildiden on kaytettava
silméasuojaimia.

* Kun olet valmis, havita roskat muiden jatteiden
mukana.

Turvaohjeet imurin kayttda varten

+  Esté puhaltimen vaurioituminen. Al imuroi
suuria ja kiinteita esineitd, kuten puunpalasia,
télkkeja, koristekatetta tai pitkia narun patkia.

+ Ald anna imuputken koskettaa maata.

« Pysaytad moottori ja irrota sytytystulpan suojus,
ennen kuin poistat tukoksen.

Henkildkohtainen suojavarustus

« Kayta aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkilokohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkilokohtainen
suojavarustus lieventdd vammaa, jos sattuu
onnettomuus.

+ Kayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun
kaytat laitetta.

+ Al kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kéyta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

* Kayta suojakasineité tarvittaessa.

« Kayta kyparaa, jos on mahdollista, ettd paahan
putoaa esineita.

* Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia,
kun kaytat laitetta. Pitkakestoinen melulle
altistuminen voi aiheuttaa kuulovaurioita.

« Kaytéa aina hyvaksyttya hengityssuojainta, kun
kaytat laitetta polyisessa ymparistossa.

« Varmista, etta lahistolla on ensiapupakkaus.

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndllisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.

« Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jélleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdanndllisesti saatdjen tai
korjausten varalta.

« Al kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat
vaurioituneet. Jos laitteessa on vaurioita, ota
yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen.

Pyséaytyskytkin

Kéaynnistd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.
(Kuva 18)

Asnenvaimennin

Aanenvaimentimeen. Adnenvaimennin
on erittdin kuuma, kun laite on kdynnissa
tai kun laite sammutetaan. Kuuman

c VAROITUS: Aia koske kuumaan

aanenvaimentimen koskettaminen voi
aiheuttaa palovammoja.

+  Ala kayta moottoria, jos danenvaimennin
on vaurioitunut. Vaurioitunut &anenvaimennin
nostaa aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

« Tarkista sdanndllisesti, ettd 4dnenvaimennin on
kiinni laitteessa.

+  Ala kosketa moottoria tai 4&4nenvaimenninta, kun
moottori on kdynnissa. Ala kosketa moottoria
tai &dnenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

« Kuuma aénenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon.
Ole varovainen, jos kaytat laitetta palavien
nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

« Ala kosketa aanenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat
sisaltda syopaa aiheuttavia kemikaaleja.

» Joissain malleissa on kipinaverkko, joka pitaa
puhdistaa ja vaihtaa saanndéllisin valiajoin. Katso
lisatietoja kohdasta Huolto (Huolto sivulla 126).

(Kuva 19)

Polttoaineturvallisuus

A

+ Ala sekoita polttoainetta sisatiloissa tai
lamménlahteen laheisyydessa.

«  Ala kaynnista tuotetta, jos sen paalla
on polttoainetta tai moottoridljya. Poista
ylimaarainen polttoaine tai 6ljy ja anna tuotteen
kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi,
vaihda vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle padse polttoainetta, silla se
voi aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu
polttoainetta, pese se pois vedelld ja saippualla.

«  Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta tuotteen paalle tai yllesi.

+  Ala kéynnisté tuotetta, jos moottori vuotaa.
Tarkista moottori séannéllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on
syttyvaa ja kaasut ovat réjahdysherkkia, mika voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus
on riittéava.

«  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistdlla.

+  Ala sijoita lampimi4 esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

» Ala lisda polttoainetta, kun moottori on
kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitukset ennen tuotteen kayttéa.
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« Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

« Varmista, etté tilassa on riittdva ilmanvaihto,
kun liséat tai sekoitat polttoainetta (bensiini ja
kaksitahtioljy) tai kun tyhjennét polttoainesailiota.

« Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat erittain
tulenarkoja ja voivat hengitettyna ja
ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia vahinkoja.
Kasittele siksi polttoainetta varovasti ja
huolehdi polttoaineen kasittelypaikan riittavasta
ilmanvaihdosta.

« Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

« Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintaan
3 metrin (10 jalan) paahéan paikasta, jossa lisasit
polttoainetta.

«  Ala lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

« Varmista, ettei polttoainetta paése vuotamaan,
kun liikutat tuotetta tai polttoainekannua.

» Al sijoita tuotetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei séilytyspaikassa ole avotulta.

« Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

» Tyhjenna polttoainesiilié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittamista koskevaa lakia.

« Puhdista tuote ennen pitkaaikaista séilytysta.

« Irrota sytytystulpan suojus ennen tuotteen
siirtdmista sailytykseen moottorin tahattoman
kaynnistymisen estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Huolimaton huolto
voi johtaa vakaviin moottorivikoihin ja
onnettomuuksiin.
Omistajan velvollisuus on suorittaa kaikki tdaméan
kayttdohjeen mukaiset huoltotoimenpiteet. Irrota
sytytystulppa ennen huoltotéiden aloittamista. Al4
irrota sytytystulppaa ennen kaasuttimen saatamista.

Asentaminen

VAROITUS: Lue turvallisuutta

kasitteleva luku ennen laitteen
asentamista.

A

Puhallusputken ja suuttimen
asentaminen tuotteeseen

Huomautus: Pultin on oltava riittavén

I0ysalla, jotta puhallusputken voi kiinnittaa
puhaltimen ulostuloon. Loysaa pulttia kiertdmalla sita
ruuvimeisselilla vastapaivaan.

1. Kohdista ylemman puhallusputken uloke
puhaltimen ulostulossa olevaan uraan. Pane
putki paikoilleen. (Kuva 20)

2. Kiinnita putki kiertdamalla pulttia ruuvimeisselilla
myo6tapaivaan.

Huomautus: Aia kayta mitaan tyokalua
mutteriin.

3. Kohdista alemmassa putkessa olevat lovet
ylemmassa putkessa olevien kohoumien
kohdalle. Vie alempi puhallusputki ylemman
puhallusputken paalle. (Kuva 21)

4. Kaanna alempaa puhallusputkea myoétapaivaan,
kunnes kuulet naksahduksen.

5. Kun kaytéat suurinopeuksista suutinta, kierra
suutinta oikealle, kunnes se napsahtaa
paikalleen. (Kuva 22)

Keruusiilion kiinnittAminen erilaisiin
imuputkiin

A

Keruusailién asennus

VAROITUS: sammuta moottori

ennen kuin kiinnitat putket laitteeseen.

1. Avaa keruusiilio.

2. Tydénna imuripussin putki pussin sisalta ja kiinnita
se pussin imuaukkoon.

3. Varmista, ettd kumi on paikallaan urassa (A).
4. Sulje pussin vetoketju. (Kuva 23)

Keruusailién putken asentaminen
Irrota mahdollinen puhallusputki.

2. Kohdista keruusiilion putken (A) kieleke
puhaltimen ulostulossa (B) olevaan uraan.

3. Tydnna keruusailion putki kokonaan puhaltimen
ulostuloon.

4. Aseta mutteri (C) sille varattuun aukkoon.
5. Kiinnita putki asentamalla ruuvi (D) ja kiristamalla
ruuvi ruuvimeisselilla. (Kuva 24)

Imuputkien kiinnittdminen toisiinsa

1. Kohdista alemmassa imuputkessa (A) oleva
nuoli ylemmassa imuputkessa (B) olevan nuolen
kohdalle. (Kuva 25)

2. Kohdista alemmassa imuputkessa oleva lovi
ylemmassa putkessa olevan kohouman kohdalle.

3. Tydnna alempi imuputki ylempaan imuputkeen.
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Asenna ruuvimeisselilla itseporautuva ruuvi (C),
joka pitaa putket kiinni toisissaan. (Kuva 26)

Imuputkien asentaminen

1.

Tyo6nna ruuvimeisselin karki imuaukon salpa-
alueelle.

Vapauta salpa kiertdmalla ruuvimeisselia. (Kuva
27)

Pida imuaukon suojusta auki, kunnes imuputki
on kiinnitetty paikalleen.

Kohdista imuaukon sisdpuolella olevat kielekkeet
ylemmasséa imuputkessa olevien aukkojen
kohdalle. Varmista, etta putken lukkosymboli on
kohdakkain imuaukon avauskuvakkeen kanssa.
(Kuva 28)

Tyoénna ylempi imuputki kokonaan imuaukkoon.
K&anna ylempaa imuputkea myotapaivaan,
kunnes putken lukkosymboli on kohdakkain
imuaukon lukkosymbolin kanssa. Putkesta
kuuluu napsahdus, kun se on kiinnitetty oikein.
(Kuva 29)

Kayttd

A

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen
laitteen kayttamista.

Polttoaine

Va

Imis polttoainesekoitus

Kéayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentda moottorin kayttoikaa.
Tallainen polttoaine sisaltaa tavallista
polttoainetta vahemman haitallisia kemikaaleja,
miké vahentaa haitallisia pakokaasuja.
Tallaisesta polttoaineesta jaa véhemman karstaa
polton jalkeen, jolloin moottorin osat pysyvat
puhtaampina.

Polttoaineen kaytté

HUOMAUTUS: Tass4 laitteessa

on kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista,
ettd seoksessa on oikea maara odljya.
Bensiinin ja 6ljyn vaara suhde voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Bensiini

HUOMAUTUS: Az kayta
bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi
kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa
laitetta.

>

HUOMAUTUS: Als kayta
bensiinia, jonka etanolipitoisuus (E10)
on yli 10 prosenttia. Se voi vaurioittaa
laitetta.

A

HUOMAUTUS: Aa kayta lyijyllista

bensiinia. Se voi vaurioittaa laitetta.

Kal

Kéayta aina uutta lyijytonta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintaan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku on suurempi,
jos kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella
moottorin kayntinopeudella.

Kéyta aina laadukasta lyijyttéman bensiinin ja
Oljyn seosta.

ksitahtimoottoridljy

Kayta vain laadukasta kaksitahtimoottoridljya.
Kéayta vain ilmajaahdytteistéd moottoridljya.
Ala kayta muita dljytyyppeja.

Sekoitussuhde 50:1 (2 %)

Bensiini Oljy

1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)
1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

Huomautus: Kayts aina puhdasta
polttoainekannua, kun sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain
30 paivaksi kerrallaan.

M=

Lis&a puolet bensiinin maarasta.
Lisaa koko 6ljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.
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5. Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
6. Tayta polttoainesailid.
Polttoaineen liséys

« Kayta ylitdyttésuojalla varustettua

polttoainekannua.

« Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

« Varmista, etta polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

« Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailioon.

Kéynnistys ja sammutus

Ennen moottorin kaynnistamista

« Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
I6ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

« Tarkista keruusailié. Varmista, etta keruusailié ei
ole vaurioitunut, ja etté vetoketju on kiinni.

« Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

« Tarkista ilmansuodatin.

« Tarkista turvaliipaisimen asianmukainen toiminta.

« Tarkista pysaytyskytkimen asianmukainen
toiminta.
» Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Kylman moottorin kéynnistys

VAROITUS: Ais kiedo

kaynnistysnarua katesi ymparille.

HUOMAUTUS: Al tue laitetta

jalallasi.

HUOMAUTUS: Az veda

kaynnistysnarua loppuun asti. Al3 irrota
otetta kdynnistysnarusta, kun se on
ulkona. Tama voi vaurioittaa laitetta.

> B>

Huomautus:; Jos moottori sammuu, siirra
rikastinvipu suljettuun asentoon ja suorita
kaynnistysvaiheet uudelleen.

1. Tayta polttoainesailié puhtaalla
polttoaineseoksella.

Paina polttoainepumppua 10 kertaa. (Kuva 30)

3. Siirra rikastinvipu tdyden rikastuksen (suljettuun)
FULL CHOKE -asentoon. (Kuva 31)

4. Kaanna portaaton nopeuden saadin kokonaan
vastapaivaan. (Kuva 32)

5. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
yrittdd kaynnistya. Ala veda enempaa kuin kolme
kertaa.

Siirra rikastinvipu puolivaliasentoon ja veda
kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy ja kay tasaisesti. (Kuva 33)

Anna moottorin kdyda noin 10 sekunnin ajan.

Pida turvaliipaisin ala-asennossa kaikkien
seuraavien vaiheiden ajan.

10. Siirra rikastin asentoon OFF CHOKE (auki).

(Kuva 34)

11. Anna moottorin lAmmeta 1 minuutin ajan.

L&mpiméan moottorin kaynnistys

1.

4.

Paina kaasuliipaisin pohjaan ja pida se
painettuna.

Siirra rikastinvipu puolivaliasentoon.

Vetéise kdynnistysnarun kahvaa rivakasti,
kunnes moottori kdynnistyy.

Siirra rikastin asentoon OFF CHOKE (auki).

Moottorin sammuttaminen

Paina ja vapauta moottorin STOP-
pysaytyskytkin. Kytkin palaa automaattisesti
asentoon ON. Odota 7 sekuntia ennen kuin
kaynnistat laitteen uudelleen, jotta kytkin ehtii
palautua.

Suuttimen kayttoé

.

Kayta vakiosuutinta, kun tarvitaan tarkasti ja
voimakkaasti kohdistettua ilmavirtaa. (Kuva 35)
Kayta suurinopeuksista suutinta, kun tarvitaan
levedmpaa ja nopeampaa ilmavirtaa. (Kuva 36)

Puhaltimen suuttimen pituuden
saataminen

1.

Vapauta pikaliitin kiertdamalla suutinta
vasemmalle.

Siirra suutin sopivaan asentoon.

Kierra suutinta oikealle, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Imurin kaytté

Ennen kuin aloitat imurin kaytdn, pukeudu
suojavarusteisiin.

VAROITUS: varmista, etts
keruusailio ei ole vaurioitunut, ja

etté vetoketju on kiinni. Al3

kayta varioitunutta sailiéta. Nain

estéat loukkaantumisia, jotka voivat
aiheutua sinkoutuvista roskista. Laitteen
kaytté vasemmalla kadella lisaa
loukkaantumisvaaraa. Kehosi ei saa
osua pakokaasun poistoaukkoon.
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VAROITUS: Al kaynnista
puhallinta, jos imuaukon suojus on auki
tai vaurioitunut (paitsi jos imuputki on
kiinnitetty).

A

« Puhallinta kdytettédesséa keruusailiéta on
kannettava olkahihnassa. Kanna olkahihnaa aina
olkapailla.

« Kaynnista puhallin. Noudata kaynnistysta ja
sammutusta koskevassa osassa olevia ohjeita
Moottorin sammuttaminen sivulla 125. Lue
turvaohjeet Turvaohjeet puhaltimen kdyttéa
varten sivulla 121.

Keruusailion tyhjentaminen

c VAROITUS: Muista aina tarkistaa

keruusailio. Varmista, ettd keruusailio
ei ole vaurioitunut, ja etta vetoketju

on kiinni. Al kayta vaurioitunutta
séailiota. Sinkoutuvat roskat aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Ole erityisen
varovainen, jos kaytat laitetta
vasemmalla kadella. Ala koske
pakokaasun poistoaukkoon.

Pysayta laite.
Avaa sivulla oleva vetoketju.
Tyhjenna keruusailio.

Hw N =

Sulje vetoketju.

Huolto

VAROITUS: Lue ja sissista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen
laitteen puhdistamista, korjaamista tai
huoltamista.

A\

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltoaikataulua. Valit on laskettu
tuotteen paivittaisen kayton perusteella. Ne ovat
erilaiset, jos et kayta tuotetta joka paiva. Tee

vain tasta kayttdohjekirjasta 16ytyvat huoltotyot.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien muiden huoltotdiden
osalta.

Paivittaiset toimenpiteet

» Puhdista ulkopinnat.

+ Tarkista nopeussaatimen ja turvaliipaisimen
toiminta. Vaihda vaurioituneet osat.

« Tarkista pysaytyskytkin. Vaihda se tarvittaessa.

« Tarkista joutokdyntinopeus.

» Puhdista ilmansuodatin. Vaihda se tarvittaessa.

* Varmista, ettd imuaukon suojuksen voi
lukita suljetussa asennossa. Varmista, etta
puhallinpydra on puhdas.

« Kirista kaikki mutterit ja ruuvit.

« Varmista, etta koteloissa ei ole halkeamia.

* Varmista, ettéd keruusailid ei ole vaurioitunut, ja
ettd vetoketju toimii. Vaihda sailio tarvittaessa.

Viikoittaiset toimenpiteet

* Tarkista kaynnistyslaitteen kunto,
kaynnistyshihna ja sdatdjousi. Vaihda kaikki
vaurioituneet osat.

« Tarkista kdynnistyslaitteen iimanottoaukon kunto.
Poista iimanottoaukon mahdollinen tukos.

« Puhdista sytytystulpan ulkopuoli. Irrota tulppa ja
tarkista karkivali. Saada karkivaliksi 0,6 mm tai
vaihda sytytystulppa.

« Puhdista puhallinpyéran tuulettimen siivet.

« Puhdista ja vaihda kipindverkko tarvittaessa
(ei koske katalysaattorilla varustettuja
aanenvaimentimia).

» Tarkista kaasuttimen alue.

* Puhdista ilmansuodatin.

Kuukausittaiset toimenpiteet

» Tarkista kdynnistysnarun kahva ja
kaynnistysnaru.

* Puhdista polttoainesailio.

« Puhdista kaasutin ja sen ympéristo.

« Puhdista puhallinpyéran tuulettimen siivet.

* Tarkista polttoaineletkut halkeamien tai muiden
vaurioiden varalta. Vaihda tarvittaessa

« Tarkista polttoainesuodatin.

« Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.
* Vaihda sytytystulppa.

* Vaihda ilmansuodatin.

Vuosihuolto

» Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sitéd ymparéiva
alue.

« Puhdista jaahdytysjarjestelma.

» Tarkista kipinaverkko.

« Vaihda polttoainesailion polttoainesuodatin.
« Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.
« Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

125 tunnin huolto

« Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin.

Joutokayntinopeuden s&atd

* Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin
saadat joutokayntinopeutta.

+ Saada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla, joka
on merkitty T-kirjaimella.

126

214 - 015 - 10.06.2026



« Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.

(Kuva 37)

1. Lisaa joutokayntinopeutta kdantamalla
saatéruuvia myotapaivaan.

2. Laske joutokayntinopeutta kdantamalla
saatéruuvia vastapaivaan.

Kipindverkon kunnossapito
Puhdista kipinaverkko terasharjalla.
Jadhdytysjarjestelman puhdistus
(Kuva 38)

Puhdista jadhdytysjarjestelman osat harjalla.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: kayta aina
suositeltua sytytystulppaa. Vaara

sytytystulpan tyyppi saattaa vaurioittaa
tuotetta.

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on
heikko, moottoria on vaikea saada kayntiin tai se
ei toimi oikein joutokdyntinopeudella.

.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla
seuraavia ohjeita:

a) Varmista, etté joutokdyntinopeus on saadetty

oikein.

b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, etté iimansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea. Katso
Tekniset tiedot sivulla 127. (Kuva 39)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen kunnossapito

limansuodattimen puhdistaminen

1.

Irrota ilmansuodattimen kansi ja iimansuodatin.

(Kuva 40)

Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, etté ilmansuodatin

on kuiva.

Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen,
etka saa sita taysin puhtaaksi. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

Tekniset tiedot

suutin (alkuperaiset) — katso huomautus 1

yksikko 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm? 28 28
Karkivali mm / 0,6/0,024 0,6 /0,024
tuumaa
Polttoainesailion tilavuus I/floz 0,5/16,9 0,5/16,9
Joutokayntinopeus r/min 2800 -3 200 2800 -3 200
Nopeus enimmaisteholla r/min 8 000 8 000
Teho kW/hv |0,8/1,1 0,8/1,1
Sytytystulppa Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Puhallinkaytén enimmaisnopeus r/min 8600 8 600
Imuritilan enimmaisnopeus r/min -- 7 500
Paastojen kestojakso h 125 125
Aani- ja tarinatiedot
Vastaava tarinataso kahvoissa, varusteena puhallusputki ja | m/s? 11,5 11,5
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Vastaava térinataso kahvoissa, varusteena imuputki (alku- | m/s2 -/-- 8,61/12,0
perdinen), vasen/oikea — katso huomautus 1

Vastaava aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattu- | dB(A) 92,6 98,6

na standardin ISO 22868 mukaan, varusteena puhallusput-

ki ja suutin (alkuperaiset) — katso huomautus 3

Aanenpainetaso sivullisen korvan tasalla mitattuna stan- dB(A) 72 72,3
dardin ANSI B175.2 mukaan, varusteena puhallusputki ja

suutin (alkuperdiset)

Aanitehotaso, mitattu — ks. huomautus 2 dB(A) 106,9 108
Aénitehotaso, taattu (Lwa) — ks. huomautus 2 dB(A) 111 111
Tuotteen mitat

Paino (tyhjalla tankilla, mutta puhallusputkella ja vakiosuut- | kg / Ib 43/95 4,419,7
timella varustettuna)

ama) on 1 m/s2.

kiopoikkeama) on 1 dB(A).

Huomautus 1: Vastaavasta tarinatasosta ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikke-

Huomautus 2: Melup&astdé ymparistéon aanitehona (Lywa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
Koneen ilmoitettu &anen tehotaso on mitattu kayttden alkuperaista lisdlaitetta, joka antaa suurimman &éanen
tehotason. Taatun ja mitatun &anitehon erona on se, etté taattu daniteho sisaltéd myods mitatun tuloksen
hajonnan ja vaihtelun saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 3: Tuotteen ilmoitetuilla tiedoilla vastaavan ddnenpainetason tyypillinen tilastollinen hajonta (va-

Puhallin Yksikkd 125B 125BVX
Tyyppi Radiaalipuhallin Radiaalipuhallin
Enimmaisilmannopeus, vakiosuutin m/s / mph 72,8163 72,8/163
Enimmaisilmannopeus, suurinopeuksinen | m/s / mph 86,2 /193 86,2 /193
suutin®

Puhallinkéaytdn ilmamaara ylaputkessa mS3/min / cfm 12/423 127423
Imurikayton ilmamaara mS3/min / cfm - 12,6 / 445

* lisévaruste joihinkin malleihin

Lisdvarusteet
Lisévarusteet Tyyppi
Raystaanpuhdistussarja (125B, 952711918
125BVX)
Suurinopeuksinen suutin (125B, 547 627 301
125BVX)
Imusarja (125BVX) 952711 913
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan taten, etta

oheinen tuote:

Kuvaus Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli

Alusta125B28HV, edus-
taa mallia 125B,
125BVX

Era

Sarjanumero alkaen
vuodesta 2021

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja

asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/Asetus

Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi
2014/30/EC EMC-direktiivi
2000/14/EC Melupaastodirektiivi
2011/65/EU tiettyjen vaarallisten ai-

neiden kayton rajoittami-
sesta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN 1ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaiset ilmoitetut
aanenvoimakkuusarvot 16ydat kohdasta Tekniset

tiedot sivulla 127.

Intertek on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut
nain Euroopan parlamentin ja neuvoston
konedirektiivin 2006/42/EC mukaisen sertifikaatin

103553327CRT-001C.

Vakuutus péatee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja
-maihin tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen Gasoline Blower/ Blower-Vacuum on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.

Huskvarnan puolesta.

—

Stefan Holmberg, tuotekehityspaallikkd, Technology
Management, Husqvarna AB

Teknisen dokumentaation vastuuhenkild

C€
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Introduction

Manuel de l'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation
est I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles
dans d'autres langues sont des traductions de
I'anglais.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect est une application gratuite
pour votre appareil mobile. L'application Husqvarna
Connect offre des fonctions étendues a votre produit
Husqvarna :

« Informations produit détaillées.

« Informations et aide sur les piéces et I'entretien
du produit.

Apercgu
(Fig. 1)
Gachette d'accélération
Interrupteur d'arrét
Commande de vitesse
Boitier de ventilateur
Bouchon du réservoir de carburant
Filtre a air
Starter
Poire d'amorgage
Couvercle d'entrée d'air
. Poignée du dispositif d'aspiration (125BVX)
. Lames de broyage (125BVX)
. Turbine de ventilateur
13. Buse standard
14. Buse haute vitesse
15. Tube du souffleur
16. Boulon de fixation du tube
17. Ecrous de fixation du tube
18. Silencieux
19. Fil de mise a la terre
20. Poignée du cable du démarreur
21. Démarreur
22. Vis de réglage du carburateur
23. Manuel d'utilisation

24. Dispositif d'aspiration constitué des composants
de ramassage 25 a 29 ci-dessous (125BVX)

25. Tube du bac de ramassage (125BVX)
26. Bac de ramassage (125BVX)
27. Tube d'aspiration en deux parties (125BVX)

® N OEWN =2

O o)
N = O

=

Pour commencer a utiliser

Husgvarna Connect

1. Téléchargez l'application Husgvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur l'application Husqvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous ajouter le produit.

Remarque: L'application Husqvarna
Connect n'est pas disponible au téléchargement
sur tous les marchés. Pour davantage
d'informations, contactez votre atelier d'entretien.

28. Vis (125BVX)
29. Bandouliére (125BVX)

Symboles figurant sur le produit

(Fig. 2) Avertissement

(Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce
manuel

(Fig. 4) Utilisez des protege-oreilles
homologués

(Fig. 4) Utilisez des protections pour les yeux
homologuées

(Fig. 4) Utilisez un masque anti-poussiére
homologué

(Fig. 5) Utilisez des gants de protection
homologués

(Fig. 6) Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des lésions
oculaires

(Fig. 7) Distance de sécurité

(Fig. 8) Ne vous approchez pas trop prés de la

turbine lorsqu'elle est en rotation
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(Fig. 9) Mettez le produit hors de portée des

enfants
(Fig. 10) Etiquette relative aux émissions
sonores dans |'environnement selon
les directives et réglementations
européennes et du Royaume-Uni et
la législation de la Nouvelle-Galles du
Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». Le niveau de puissance sonore
garanti du produit est spécifié dans la
section Caractéristiques techniques a
la page 139 et sur I'étiquette.

(Fig. 11) Niveau sonore

(Fig. 12) Assurez-vous que les cheveux longs
sont attachés au-dessus des épaules

(Fig. 13) Utilisez des vétements de protection

(Fig. 14) Le produit est conforme aux directives
CE en vigueur

(Fig. 15) Ce produit est conforme aux
réglementations en vigueur au
Royaume-Uni

(Fig. 16) Le produit est conforme aux directives
EAC en vigueur

(Fig. 17) Le produit est conforme aux directives
en vigueur en Ukraine

La plaque signalétique in-
dique le numéro de série.
yyyy désigne I'année de

production et ww désigne
la semaine de production.

de certification spécifiques a d'autres zones
commerciales.

Symboles de conformité

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Ce produit est conforme aux directives applicables
du décret frangais n° 2014-1577. Ne jetez pas ce
produit dans les déchets ménagers. Il doit étre mis
au rebut conformément aux réglementations envi-
ronnementales locales en vigueur.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute

altération du moteur a pour effet

d'annuler I'nomologation de type UE de
ce produit.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages

subis par le produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne
provient pas du fabricant ou qui n'est pas
homologué par le fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre
d'entretien agréé ou par une autorité

homologuée.
Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences
Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de
gravité pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures

aux personnes.

REMARQUE: Dommages au

produit.

A
A

Remarque: Cette information facilite I'utilisation
du produit.

Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit
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pour les taches décrites dans le présent manuel.
N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.
Respectez les instructions de ce manuel.
Respectez les symboles et les consignes de
sécurité. Le non-respect de ces instructions et
de ces symboles par I'opérateur peut causer
des blessures graves, voire mortelles, ou des
dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre
produit en bon état. Utilisez les instructions

pour l'installation appropriée des équipements

et accessoires. Utilisez uniguement des
équipements et accessoires homologués.
N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez
le calendrier d'entretien. Effectuez uniquement
les travaux d'entretien dont les instructions
figurent dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréeé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les
situations qui peuvent se produire lorsque vous
utilisez le produit. Soyez prudent et faites preuve
de bon sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas
de travaux d'entretien sur le produit si vous
n'étes pas sir de la situation. Contactez un
spécialiste du produit, votre revendeur, votre
agent d'entretien ou votre ou centre d'entretien
agréé pour plus d'informations.

Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses spécifications
initiales ont été modifiées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des pieces approuvées par
le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du
moteur. A long terme, l'inhalation de gaz
d'échappement dégagés par le moteur constitue
un risque pour la santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos
ou a proximité de matériaux inflammables. Les
gaz d'échappement sont trés chauds et peuvent
contenir une étincelle pouvant provoquer un
incendie. Une ventilation insuffisante peut causer
des blessures graves, voire mortelles, dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur

crée un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les
implants médicaux. Consultez votre médecin et
le fabricant de votre implant avant d'utiliser ce
produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.
Assurez-vous de toujours surveiller les
personnes aux capacités physiques ou mentales
réduites qui utilisent le produit. Un adulte
responsable doit étre présent a tout moment.

» Stockez le produit dans une zone dont I'acces
est fermé aux enfants et aux personnes non
autorisées.

* Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

» Ne vous éloignez pas du produit lorsque le
moteur est allumé.

« L'opérateur du produit est tenu responsable en
cas d'accident.

« Assurez-vous que les piéces ne sont pas
endommagées avant d'utiliser le produit.

» Assurez-vous de maintenir une distance
minimum de 15 m (50 pi) entre vous et les autres
personnes ou animaux avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous que les personnes présentes dans
une zone adjacente savent que vous allez utiliser
le produit.

* Reportez-vous aux lois nationales ou locales.
Celles-ci peuvent empécher ou limiter I'utilisation
du produit dans certaines conditions.

« N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué
ou sous I'emprise d'alcool, de drogues ou de
médicaments. Ces facteurs sont susceptibles
d'affecter votre vue, votre vigilance, votre
coordination ou votre jugement.

Précautions relatives aux vibrations

Ce produit est destiné a une utilisation occasionnelle
uniquement. L'utilisation quotidienne ou réguliéere du
produit peut provoquer le syndrome des « doigts
blancs » ou entrainer des problémes médicaux
équivalents causés par les vibrations. Examinez
I'état de vos mains et de vos doigts si vous utilisez

le produit quotidiennement ou régulierement. Si vos
mains ou vos doigts présentent une décoloration,
sont douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.

Consignes de sécurité pour
l'utilisation du souffleur

« Utilisez le produit dans le seul but de souffler ou
d'aspirer les feuilles et tout autre débris de petite
taille se trouvant au sol.

« N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous avez consommé de l'alcool,
de la drogue ou des médicaments.

« Assurez-vous que toute personne ou tout animal
a proximité se trouve a un minimum de 15 m
(50 pi) de I'utilisateur.

* Le produit peut projeter des objets a grande
vitesse qui peuvent ricocher et heurter
I'utilisateur, et causer des Iésions oculaires.

* Ne dirigez pas la buse du souffleur vers des
personnes ou des animaux.

« Assurez-vous que les cheveux longs sont
attachés au-dessus des épaules.

« Arrétez le moteur avant d'installer ou de retirer
les accessoires ou d'autres composants.
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N'utilisez pas le produit lorsque la protection
n'est pas installée.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le
produit si une personne pénétre dans la zone de
travail.

N'utilisez pas le produit dans des espaces
confinés. Une ventilation insuffisante peut causer
des blessures graves, voire mortelles dues a une
asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Le silencieux devient trés chaud pendant le
fonctionnement du produit et également aprées
I'arrét de ce dernier ou lorsqu'il tourne au
régime de ralenti. Faites de preuve de prudence
a proximité de matériaux et émanations
inflammables.

Ne touchez pas le capot de prise d'air.
Maintenez les bijoux et les vétements larges
éloignés de la prise d'air.

Conservez en permanence une position stable,
et utilisez le produit uniguement sur des

terrains sirs et plats. Les surfaces glissantes
ou instables, telles que les échelles, peuvent
entrainer une perte d'équilibre ou de contréle.
N'utilisez pas le produit en hauteur, comme sur
un toit.

Sécurisez le produit pendant le transport.
Respectez les restrictions d'horaires en matiere
de bruit. Vous devez toujours respecter les
réglementations locales. Les recommandations
habituelles sont de 9 h 00 & 17 h 00, du lundi au
samedi.

Utilisez le produit au régime le plus faible
possible vous permettant de faire vos travaux.
Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez
pas lorsque vous utilisez le produit.
Assurez-vous que le produit est en bon état
avant de I'utiliser, en particulier le silencieux, la
prise d'air et le filtre a air.

Utilisez un rateau ou un balai pour décoller les
débris au sol avant d'utiliser le produit.

Si la zone de travail est sale, arrosez-la a l'aide
d'un tuyau.

Utilisez le produit comme une alternative a un
nettoyage a l'eau.

Soufflez les débris en toute sécurité. Surveillez la
présence d'enfants, d'animaux, et faites attention
aux fenétres ou aux véhicules ouverts.

Ne dirigez pas le produit en direction de plantes
fragiles.

Ne soufflez pas en direction d'objets tels que les
murs, les grosses pierres, les véhicules et les
clétures.

Si vous travaillez a l'intérieur d'un angle,
assurez-vous de souffler en direction du centre
de la zone de travail. Dans le cas contraire,

les débris pourraient heurter votre visage et vos
yeux et provoquer des lésions oculaires.
Utilisez I'extension compléte de la buse afin de
maintenir le flux d'air prés du sol.

Il est nécessaire que les personnes aux
alentours portent des protections pour les yeux.
Apreés |'utilisation du produit, mettez les déchets
au rebut dans les conteneurs appropriés.

Consignes de sécurité pour
I'utilisation de I'aspirateur

Evitez d'endommager le ventilateur. N'aspirez
pas d'objets solides de grande taille tels que le
bois, les bidons, le paillis de caoutchouc ou les
longs fils.

Ne laissez pas le tube d'aspiration tomber au sol.
Arrétez le moteur et retirez le capuchon de la
bougie avant d'éliminer les obstructions.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites
fonctionner le produit. L'équipement de
protection individuel n'empéche pas le risque de
blessures. L'équipement de protection individuel
diminue la gravité des blessures en cas
d'accident.

Utilisez toujours des protections pour les

yeux homologuées pendant que vous faites
fonctionner le produit.

N'utilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

Utilisez des pantalons longs et épais.

Si nécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.
Utilisez toujours un masque anti-poussiére
homologué lorsque vous utilisez le produit dans
des environnements poussiéreux.
Assurez-vous de disposer d'une trousse de
premiers soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le
produit

Assurez-vous de régulierement entretenir le
produit.

* La durée de vie du produit augmente.
* Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien
agréé régulieérement examiner le produit pour
effectuer des réglages ou des réparations.
N'utilisez pas un produit dont les équipements
de protection sont endommagés. Si le produit
est endommagé, contactez un centre d'entretien
agréé.
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Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

(Fig. 18)

Silencieux

AVERTISSEMENT: Ne touchez

pas le silencieux s'il est chaud. Le
silencieux devient trées chaud lorsque

le moteur tourne et apres son

arrét. Toucher le silencieux dans ces
conditions peut provoquer des brilures.

* N'utilisez pas un moteur dont le silencieux
est endommagé. Un silencieux endommagé
augmente le niveau sonore et le risque
d'incendie. Gardez un extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien
fixé sur le produit.

» Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand
le moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur
ni le silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les
surfaces chaudes peuvent causer des blessures.

« La chaleur du silencieux peut provoquer un
incendie. Soyez prudent si vous utilisez le produit
a proximité de liquides inflammables ou de
fumées.

» Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du
silencieux si celui-ci est endommagé. Les pieces
peuvent contenir certains produits chimiques
cancérigénes.

« Certains modéles de souffleur possedent un
écran pare-étincelles. Nettoyez et remplacez
I'écran aux intervalles spécifiés. Consultez la
section consacrée a I'entretien (Entretien a la
page 138).

(Fig. 19)

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Ne mélangez pas le carburant a l'intérieur ou a
proximité d'une source de chaleur.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

» Sivous avez renversé du carburant sur
vos vétements, changez de vétements
immédiatement.

«  Evitez tout contact de la peau avec le carburant,
car cela peut causer des blessures. Si votre
peau entre en contact avec le carburant, lavez
les parties concernées avec de l'eau et du
savon.

Ne démarrez pas le moteur si vous avez
renversé de I'huile ou du carburant sur le produit
Ou sur vous.

Ne démarrez pas le produit si le moteur présente
une fuite. Vérifiez réguliérement que le moteur
ne présente aucune fuite.

Faites attention avec le carburant. Le carburant
est inflammable et ses vapeurs sont explosives.
Il peut causer des blessures graves, voire
mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, car
elles peuvent causer des blessures. Assurez-
vous que la ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne placez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de
faire le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

Assurez-vous que la ventilation est suffisante
lors du remplissage et du mélange de carburant
(essence et huile deux temps) ou lors de la
vidange du réservoir de carburant.

Le carburant et les vapeurs de carburant

sont trés inflammables et peuvent causer des
blessures graves en cas d'inhalation ou de
contact avec la peau. Il convient donc d'observer
la plus grande prudence lors de la manipulation
du carburant et de veiller a disposer d'une
ventilation suffisante.

Serrez le bouchon du réservoir de carburant
avec précaution afin d'éviter tout risque
d'incendie.

Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 pi)
de I'endroit ou a été fait le plein de carburant
avant de démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se
produire lorsque vous déplacez le produit ou le
récipient de carburant.

Ne placez pas le produit ni le récipient de
carburant dans un espace ou il y a une flamme
nue, des étincelles ou une veilleuse d'allumage.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de flamme nue dans
le lieu de stockage.

Utilisez uniquement des récipients homologués
pour le transport et le stockage de carburant.
Avant de stocker le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

Nettoyez le produit avant de le stocker pour une
période prolongée.

Retirez le chapeau de bougie avant de stocker
le produit afin de vous assurer que le moteur ne
démarre pas par inadvertance.
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Consignes de sécurité pour
I'entretien

e AVERTISSEMENT: un mauvais

Il incombe au propriétaire de I'appareil d'assurer
son entretien conformément aux indications figurant
dans le manuel d'utilisation. Débranchez la bougie
avant d'entreprendre une quelconque opération
d'entretien. Ne retirez pas la bougie avant de
procéder aux réglages du carburateur.

Montage

AVERTISSEMENT: Lisez le

chapitre dédié a la sécurité avant de
monter le produit.

entretien peut endommager le moteur ou

provoquer des blessures graves.
Installation de la buse et du tube du
souffleur sur le produit

Remarque: le boulon doit étre suffisamment
desserré pour pouvoir placer le tube du souffleur
sur la sortie du souffleur. Tournez le boulon dans
le sens contraire des aiguilles d'une montre a l'aide
d'un tournevis pour le desserrer.

1. Alignez la nervure du tube du souffleur supérieur
sur la rainure de la sortie du souffleur. Mettez le
tube en place. (Fig. 20)

2. Tournez le boulon dans le sens des aiguilles
d'une montre a I'aide d'un tournevis pour fixer le
tube.

Remarque: n'utilisez pas d'outil sur I'écrou.

3. Alignez les fentes du tube du souffleur inférieur
sur les languettes du tube du souffleur supérieur.
Enfilez le tube du souffleur inférieur sur le tube
du souffleur supérieur. (Fig. 21)

4. Tournez le tube du souffleur inférieur dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a entendre
un clic.

5. Lorsque vous utilisez la buse haute vitesse,
tournez-la vers la droite jusqu'a entendre un clic.
(Fig. 22)

Pour installer le sac de ramassage

avec différents tubes d'aspiration

e AVERTISSEMENT: Coupez le

produit.

moteur avant de fixer les tubes sur le
Pour poser le sac de ramassage
1. Ouvrez le sac de ramassage.

2. Insérez le tube du sac de ramassage par
l'intérieur du sac de fagon a ce qu'il s'adapte a
I'ouverture d'admission du sac.

3. Assurez-vous que I'élastique repose dans la
rainure (A).

4. Refermez la fermeture a glissiére du sac. (Fig.
23)

Pour installer le tube du sac de ramassage

Retirez le tube du souffleur, s'il est fixé.

N

Alignez la nervure du tube du sac de ramassage
(A) avec la rainure de la sortie du souffleur (B).

3. Poussez complétement le tube du sac de
ramassage sur la sortie du souffleur.

Insérer I'écrou (C) dans son ouverture.

o &

Installez la vis (D) et serrez-la a l'aide d'un
tournevis pour fixer le tube. (Fig. 24)

Fixation des tubes d'aspiration entre eux

1. Alignez la fleche du tube d'aspiration inférieur (A)
sur la fleche du tube d'aspiration supérieur (B).
(Fig. 25)

2. Assurez-vous que la fente du tube d'aspiration
inférieur est alignée sur la fente du tube
d'aspiration supérieur.

3. Enfoncez le tube d'aspiration inférieur dans le
tube d'aspiration supérieur.

Utilisez un tournevis pour installer la vis
autotaraudeuse (C) qui maintient les tubes
assemblés. (Fig. 26)

Installation des tubes d'aspiration

1. Insérez la pointe d'un tournevis dans le loquet de
I'entrée d'air de l'aspirateur.

2. Tournez le tournevis pour libérer le loquet. (Fig.
27)

3. Laissez le couvercle d'entrée d'air de I'aspirateur
ouvert jusqu'a ce que le tube d'aspiration
supérieur soit en place.

4. Alignez les nervures a l'intérieur de I'entrée d'air
de 'aspirateur sur les fentes du tube d'aspiration
supérieur. Assurez-vous que le symbole de
verrouillage du tube est aligné sur le symbole
de déverrouillage de I'entrée d'air de I'aspirateur.
(Fig. 28)

5. Enfoncez completement le tube d'aspiration
supérieur dans I'entrée d'air de I'aspirateur.

6. Tournez le tube d'aspiration supérieur dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que
le symbole de verrouillage du tube soit aligné
avec le symbole de verrouillage de I'entrée d'air
de 'aspirateur. Le tube émet un clic lorsqu'il est
correctement fixé. (Fig. 29)
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Utilisation

AVERTISSEMENT: Assurez-
vous de lire et de comprendre le chapitre
dédié a la sécurité avant d'utiliser le
produit.

A

Carburant

Carburant prémélangé

« Utilisez Husqvarna un carburant alkylate
prémélangé pour des performances optimales et
une plus longue durée de vie du moteur. Ce
carburant contient des produits chimiques moins
dangereux par rapport au carburant normal, ce
qui réduit la quantité de gaz d'échappement
dangereux. Ce carburant génére une faible
quantité de résidus, ce qui permet de garder les
composants du moteur propres plus longtemps.

Pour utiliser le carburant

c REMARQUE: ce produit est

équipé d'un moteur a deux temps.
Utilisez un mélange d'essence et d'huile
moteur a deux temps. Assurez-vous
d'utiliser la quantité correcte d'huile

dans le mélange. Un rapport incorrect
d'essence et d'huile peut endommager le
moteur.

Essence

REMARQUE: Nutilisez pas
d'essence avec un indice d'octane
inférieur a 90 RON (87 AKI). Cela peut
endommager le produit.

REMARQUE: Nutilisez pas

d'essence avec une concentration
d'éthanol (E10) supérieure a 10 %. Cela
peut endommager le produit.

REMARQUE: Nutilisez pas

d'essence contenant du plomb. Cela
peut endommager le produit.

> B B

» Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON
(87 AKI) et une concentration d'éthanol (E10)
inférieure a 10 %.

« Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit
a une vitesse du moteur élevée en continu.

« Utilisez toujours un mélange d'essence sans
plomb/huile de bonne qualité.

Huile moteur a deux temps

« Utilisez uniquement une huile moteur a deux
temps de haute qualité. Utilisez uniquement une
huile moteur refroidie par air.

» Nutilisez pas d'autres types d'huile.

* Ratio de mélange 50:1 (2 %)

Essence Huile

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: utilisez toujours un bidon de
carburant propre lorsque vous mélangez le
carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de
mélange de carburant pour plus de 30 jours.

. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
Ajoutez la quantité totale d'huile.

w N -

. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant

« Utilisez toujours un bidon de carburant
comportant un dispositif d'arrét de remplissage
automatique.

« Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

* Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

* Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter

Avant de faire démarrer le moteur

« Vérifiez que le produit n'a pas de piece
manquante, endommagée, desserrée ou usée.

* Inspectez le sac de ramassage. Assurez-vous
que le sac de ramassage est en bon état et que
la fermeture a glissiere est fermée.

< Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

«  Vérifiez le filtre a air.
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« Assurez-vous du bon fonctionnement de la
gachette d'accélération.

« Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

« Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Démarrage d'un moteur froid

AVERTISSEMENT: Nenroulez

pas le cable du démarreur autour de
votre bras.

REMARQUE: Ne posez pas le

produit sur votre pied.

>

REMARQUE: Ne tirez pas sur le

cable du démarreur jusqu'a sa butée.
Ne lachez pas la poignée du cable
du démarreur lorsqu'il est tendu. Cela
pourrait endommager le produit.

Remarque: Si le moteur s'arréte, fermez la
commande de starter et répétez les étapes pour le
démarrage.

1. Remplissez le réservoir a carburant avec un
mélange de carburant propre.

2. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorcgage. (Fig.
30)

3. Placez la commande de starter du moteur en
position FULL CHOKE (fermé). (Fig. 31)

4. Poussez la commande de vitesse variable
totalement dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre. (Fig. 32)

5. A l'aide de votre main gauche, maintenez le
corps de la machine au sol.
6. Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a

ce que le moteur se mette a tourner. Ne tirez pas
plus de 3 fois.

7. Placez la commande de starter sur la position
intermédiaire et tirez la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre et
se mette a tourner. (Fig. 33)

8. Laissez le moteur tourner pendant environ
10 secondes.

9. Appuyez sur la gachette d'accélération et
maintenez-la pendant toutes les étapes a suivre.

10. Placez la commande du starter en position
OFF CHOKE (ouvert). (Fig. 34)

11. Laissez le moteur chauffer pendant 1 minute.
Pour démarrer un moteur chaud

1. Actionnez la gachette d'accélération et
maintenez-la enfoncée.

2. Amenez la commande du starter en position
intermédiaire.

3. Tirez d'un coup sec sur la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre.

4. Placez la commande du starter en position
OFF CHOKE (ouvert).

Pour arréter le moteur

« Enfoncez et relachez le bouton ARRET du
moteur. Le bouton revient automatiquement en
position MARCHE. Attendez 7 secondes avant
d'essayer de redémarrer le produit pour vous
assurer que le bouton revienne en position
initiale.

Utilisation d'une buse

« Utilisez la buse standard lorsque de la précision
et un débit d'air élevé sont nécessaires. (Fig. 35)

« Utilisez la buse haute vitesse lorsqu'un débit
d'air plus large et une grande vitesse d'air sont
nécessaires. (Fig. 36)

Réglage de la longueur de la buse

du souffleur

1. Tournez la buse vers la gauche pour désengager
le systéme a baionnette.

Mettez la buse dans la position souhaitée.

3. Tournez la buse vers la droite jusqu'a entendre
un clic.

Utilisation de l'aspirateur

Avant d'utiliser I'aspirateur, équipez-vous de
I'équipement de sécurité approprié.

c AVERTISSEMENT: Assurez-

vous que le sac de ramassage est en
bon état et que la fermeture a glissiére
est fermée avant de commencer vos
travaux. N'utilisez pas le sac s'il est
endommagé, vous éviterez ainsi tout
risque de blessures causées par les
débris projetés. Une utilisation avec

la main gauche augmente le risque.
Evitez d'entrer en contact avec la sortie
d'échappement.

AVERTISSEMENT: Ne

démarrez pas le souffleur-aspirateur si
le capot de prise d'air est ouvert ou
endommagé (sauf si le tube d'aspiration
est monté).

A

« Lors du fonctionnement du souffleur, le sac
de ramassage doit étre soutenu par la bretelle
de portage. La bretelle doit étre portée sur le
sommet de I'épaule.
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« Démarrez le souffleur. Respectez les instructions

de la section sur le démarrage et |'arrét Pour
arréter le moteur a la page 137. Lisez les
consignes de sécurité Consignes de sécurité
pour ['utilisation du souffleur a la page 132.

Vidage du sac de ramassage

pas le sac s'il est endommagé. Le

cas échéant, vous vous exposeriez a
des risques de blessure en raison des
projections de débris. Faites preuve de
prudence si vous utilisez le produit de la
main gauche. Ne touchez pas la sortie
d'échappement.

AVERTISSEMENT: Inspectez 1. Arrétez le produit.

toujours le sac de ramassage. Assurez- 2. Ouvrez la fermeture a glissiére sur le coté.

vous qu'il est en bon état et que la i

fermeture a glissiére est fermée avant 3. Videz le sac de ramassage.

de commencer vos travaux. N'utilisez 4. Fermez la fermeture éclair.
Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-

vous de lire et de comprendre le chapitre

sur la sécurité avant de nettoyer, de
réparer ou de procéder a l'entretien du
produit.

Calendrier d'entretien

Assurez-vous de respecter le programme
d'entretien. Les intervalles sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles
sont différents si vous n'utilisez pas le produit
tous les jours. Effectuez uniquement les travaux
d'entretien décrits dans ce manuel. Contactez un
centre d'entretien agréé pour effectuer d'autres

travaux d'entretien ne figurant pas dans ce manuel.

Entretien quotidien

» Nettoyez les surfaces externes.

» Examinez la commande de vitesse et la
gachette d'accélération. Remplacez les pieces
endommagées.

+ Examinez l'interrupteur d'arrét. Si nécessaire,
remplacez-le.

« Vérifiez le régime de ralenti.

+ Nettoyez le filtre a air. Si nécessaire, remplacez-

le.

* Assurez-vous que le couvercle d'entrée d'air peut
étre verrovuillé en position fermée. Assurez-vous

que la turbine est propre.
» Serrez tous les écrous et toutes les vis.

» Assurez-vous que les carters sont exempts de
fissures.

* Assurez-vous que le sac de ramassage est en
bon état et que la fermeture éclair fonctionne.
Remplacez le sac si nécessaire.

Entretien hebdomadaire

< Examinez I'état du lanceur, de la corde du

lanceur et du ressort de tension. Remplacez les

pieces endommagées.

« Examinez I'état de la prise d'air au niveau du
lanceur. Eliminez les débris si la prise d'air est
obstruée.

Nettoyez la surface extérieure de la bougie.
Retirez-la et vérifiez I'écartement des électrodes.
Ajustez I'écartement de sorte qu'il soit de 0,6 mm
(0,024 po) ou remplacez la bougie.

Nettoyez les pales de la turbine.

Nettoyez I'écran pare-étincelles et remplacez-le
si nécessaire (sauf sur les silencieux équipés
d'un convertisseur catalytique).

Nettoyez la zone du carburateur.

Nettoyez le filtre a air.

Entretien mensuel

Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le
cable du démarreur.
Nettoyez le réservoir de carburant.

Nettoyez le carburateur ainsi que I'espace
autour.

Nettoyez les pales de la turbine.

Vérifiez que les conduites de carburant ne sont
pas fissurées ou endommagées. Remplacez-les
si nécessaire

Vérifiez le filtre a carburant.

Vérifiez tous les cables et tous les raccords.
Remplacez la bougie.

Remplacez le filtre a air.

Entretien annuel

Vérifiez la bougie d'allumage.

Nettoyez la surface externe du carburateur et les
zones adjacentes.

Nettoyez le systéme de refroidissement.

Vérifiez I'écran pare-étincelles.

Remplacez le filtre a carburant dans le réservoir.
Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

Vérifiez tous les cables et tous les raccords.

Entretien aprés 125 heures

Adressez-vous a un centre d'entretien agréé
pour la réparation ou le remplacement du
silencieux.
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Réglage du régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que
le couvercle de filtre a air est fixé avant de régler
le régime de ralenti.

Réglez le régime de ralenti a l'aide de la vis de

réglage de ralenti T identifiée par le repére « T ».

Le régime de ralenti est correct lorsque le
moteur fonctionne sans a-coups dans toutes les
positions.

(Fig. 37)

1.

Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens
des aiguilles d'une montre pour augmenter la
vitesse.

Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre pour réduire

bougie inadéquat peut endommager le
produit.

Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

Afin de réduire le risque de présence de
matériaux indésirables sur les électrodes de la
bougie, procédez comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant
est correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.
Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez

la vitesse.

Pour effectuer I'entretien de I'écran
pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

Nettoyage du systéme de
refroidissement
(Fig. 38)

Nettoyez les piéces du systeme de refroidissement
avec une brosse.

Pour inspecter la bougie

REMARQUE: utilisez toujours le

A

type de bougie recommandé. Un type de

que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 139. (Fig. 39)

« Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour entretenir le filtre a air

Nettoyage du filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.

(Fig. 40)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est
sec avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour
le nettoyer complétement. Remplacez toujours le

filtre a air s'il est endommagé.

Caractéristiques techniques

unité 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Spécifications du moteur
Cylindrée cm?3 28 28
Ecartement des électrodes mm /po | 0,6 /0,024 0,670,024
Capacité du réservoir de carburant I/floz 0,5/16,9 0,5/16,9
Régime de ralenti tr/min 2800 - 3200 2800 -3 200
Régime de puissance maximum tr/min 8 000 8 000
Puissance de sortie kW/ch |0,8/1,1 08/11
Bougie Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y

Vitesse maximale en mode soufflage tr/min 8 600 8 600
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Vitesse maximale en mode aspiration tr/min -- 7 500

Période de durabilité des émissions h 125 125

Données sur le son et les vibrations

Niveau de vibrations équivalent au niveau des poignées, m/s? 1,5 11,5
avec tubes du souffleur et buse (d'origine) - voir la remar-
que 1

Niveau de vibrations équivalent au niveau des poignées, m/s? -/~ 8,61/12,0
avec tubes d'aspiration (d'origine), gauche/droit - voir la
remarque 1

Niveau de pression sonore équivalent a l'oreille de I'utilisa- | dB(A) 92,6 98,6
teur, mesurée selon la norme 1ISO 22868, avec tubes du
souffleur et buse (d'origine) - voir la remarque 3

Pression sonore au niveau des oreilles d'une personne dB(A) 72 72,3
a proximité, mesurée selon la norme ANSI B175.2, avec
tubes du souffleur et buse (d'origine)

Niveau de puissance acoustique mesuré - voir la remar- dB(A) 106,9 108
que 2

Niveau de puissance acoustique garanti (Lya) - voir lare- | dB(A) 111 111
marque 2

Dimensions du produit

Poids (sans carburant, mais avec tube du souffleur et buse | kg / Ib 43/9,5 4,4/9,7
standard montés)

Remarque 1 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion
statistique type (déviation standard) de 1 m/s2.

Remarque 2 : Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (Lya) selon
la directive CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec
I'accessoire d'origine qui atteint le niveau le plus élevé. La différence entre le niveau de puissance sonore
garanti et le niveau mesuré réside dans le fait que le niveau garanti prend également en compte la disper-
sion et les variations d'une machine a I'autre du méme modeéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine mon-
trent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Ventilateur Unité 125B 125BVX

Type Ventilateur radial Ventilateur radial
Vitesse d'air max., buse standard m/s / mi/h 72,8/ 163 72,8/ 163
Vitesse d'air max., buse haute vitesse* m/s / mi/h 86,2 /193 86,2 /193
Volume d'air en mode soufflage au niveau | m3/min / cfm 12/423 12/423

du tube supérieur

Volume d'air en mode aspiration m3/min / cfm - 12,6 / 445

*accessoire en option sur certains modéles
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Accessoires

Accessoires Type

Kit de nettoyage des gouttieres 952711918
(125B, 125BVX)

Buse haute vitesse (125B, 547 627 301
125BVX)

Kit d'aspiration (125BVX) 952 711 913
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Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit représenté :

Description Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Mo- | Plate-forme125B28HV,
dele représentant les mode-
les 125B, 125BVX

Lot Numéro de série a partir
de 2021

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementa- | Description

tion

2006/42/EC « relative aux machi-
nes »

2014/30/EC « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit exté-
rieur »

2011/65/EU « limitation de I'utilisa-
tion de certaines sub-
stances dangereuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Conformément a la directive 2000/14/EC, annexe V,
voir la section Caractéristiques techniques a la page
139 pour consulter les valeurs sonores déclarées.

Intertek a procédé a un examen volontaire pour
Husqvarna AB et lui a attribué le certificat de
conformité 103553327CRT-001C a la directive CE
2006/42/EC du Conseil relative aux machines.

Le certificat s'applique a I'ensemble des sites de
fabrication et pays d'origine, comme indiqué sur le
produit.

Le Gasoline Blower/ Blower-Vacuum fourni
correspond a I'exemplaire soumis a I'examen.

Pour le compte de Huskvarna.

-l

Stefan Holmberg, Directeur R&D, gestion de la
technologie, Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique

C€
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Uvod

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisnikom priru¢niku je engleski.
Korisni¢ki priru¢nici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect besplatna je aplikacija za

mobilni uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza

vam dodatne funkcije za proizvod Husqgvarna.

« Opsirnije informacije o proizvodu.

« Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pregled
(SI. 1)

Regulator gasa
Sklopka za zaustavljanje
Regulacija brzine
Kuéiste ventilatora
Cep spremnika za gorivo
Filtar za zrak
Regulator ¢oka
Pumpica za gorivo
Ulazni poklopac
. Ruéica usisavaca (125BVX)
. NoZevi za usitnjavanje (125BVX)
. Rotor ventilatora
. Standardna mlaznica
. Mlaznica velike brzine
. Cijev puhaca
. Pritezni vijak cijevi
. Pritezne matice cijevi
. Prigusiva¢
. Zica uzemljenja
. Ruéica uzeta pokretaca
. Pokretac
. Vijci za pode$avanje rasplinjaca
. Korisnicki priruénik
. Uredaj za usisavanje s komponentama za

skupljanje koji sadrzi stavke 25 — 29 u nastavku
(125BVX)

25. Cijev vreée za skupljanje (125BVX)
26. Vreca za skupljanje (125BVX)
27. Cijev usisavaca u dva odjelika (125BVX)

S o

MNMNMNMNMRN= 2 A 2 a3 a3 a©
A WODN-=20 00N N»WON-=2O0"

Pocetak rada s Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

2. Registrirajte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Pratite korake iz uputa u aplikaciji Husqvarna
Connect kako biste dodali proizvod.

Napomena: Aplikacija Husqvarna
Connectnije na svim trzistima dostupna za
preuzimanje. Za viSe informacija obratite se
servisnom distributeru.

28. Vijak (125BVX)
29. Naramenica (125BVX)

Simboli na proizvodu

(SI.2) Upozorenje

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik

(SI. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha

(SI. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za odi

(SI. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitnu
masku od prasine

(SI. 5) Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice

(SI. 6) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu ozlijediti oci

(SI.7) Sigurna udaljenost

(SI. 8) Nemojte se priblizavati rotoru dok se
okrece

(SI.9) Djeci nemojte dopustiti da budu blizu
proizvoda.

(SI. 10) Naljepnica emisije buke u okoli$§ u

skladu s direktivama i propisima EU i
UK te propisom Novog Juznog Walesa
,Zastita od radova u okoliu (kontrola
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buke) iz 2017*. Zajam¢ena razina
jacine zvuka proizvoda naznacena je u
odjeliku Tehnicki podaci na stranici 151

i na naljepnici.

(SI. 1) Razina buke

(SI. 12) Duga kosa obavezno mora biti iznad
ramena.

(SI. 13) Upotrebljavajte zastitnu odjecu

(SI. 14) Proizvod ispunjava primjenjive direktive
EZ-a

(SlI. 15) Ovaj je proizvod je u skladu s vaze¢im
direktivama UK-a

(Sl. 16) Proizvod ispunjava mjerodavne
direktive EAC

(SI1.17) Proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Ukrajini

ggggtboox Na natpisnoj plocici je se-

rijski broj. gggg je godina
proizvodnje, a tt je tiedan
proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na
proizvodu odnose se na zahtjeve za certifikaciju na
drugim trziSnim podrucjima.

Emisije Euro V

A

UPOZORENJE: Provodenjem

izmjena na motoru ponistavate tipsko
odobrenje za EU za ovaj proizvod.

Osteéenje proizvoda

U sljede¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za
osteéenja proizvoda:

proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nema odobrenje proizvodaca.

proizvod nije popravljen u ovlaStenom servisnom
centru ili kod ovlastenog tijela.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti
svake signalne rijeCi.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Opce sigurnosne upute

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce
upute u nastavku.

Proizvod upotrebljavajte pravilno. Nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt.
Proizvod upotrebljavajte samo za zadatke iz
ovog priruénika. Proizvod nemojte upotrebljavati
za druge zadatke.

Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako
operater ne postuje upute i simbole, moze doci
do ozljeda, ostecéenja ili smrti.

Cuvajte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju
nastavaka i dodatne opreme. Upotrebljavajte
isklju¢ivo odobrene nastavke i dodatnu opremu.
Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priruéniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja
moraju se provesti u ovlaStenom servisnom
centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije do
kojih moze doéi tijekom upotrebe proizvoda.
Budite paZljivi i razumni. Nemojte pogoniti ili
odrzavati proizvod ako niste sigurni u situaciju.
Informacije zatraZite od stru¢njaka za proizvod,
zastupnika, servisera ili ovlaStenog servisnog
centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja
proizvoda odspojite kabel svjedice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja
proizvodaca. Upotrebljavajte iskljucivo dijelove s
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odobrenjem proizvodac¢a. Nepravilno odrzavanje
moze uzrokovati ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para motora opasnost je za
zdravlje.

Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare su vruée i mogu sadrzavati vruce iskre koje
mogu uzrokovati pozar. Nedovoljan protok zraka

moze uzrokovati ozljede ili smrt zbog gusenja ili
trovanja uglji¢énim monoksidom.
« Tijekom upotrebe proizvoda motor stvara

elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje

moze ostetiti medicinske implantate. Prije
uporabe proizvoda obratite se lije€niku ili
proizvodacu medicinskog implantata.

« Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte

dopustiti upotrebu proizvoda.

» Obavezan je nadzor osobe smanjenih fizickih
ili mentalnih sposobnosti koja upotrebljava
proizvod. Cijelo vrijeme mora biti prisutna
odgovorna odrasla osoba.

« Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.

* Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

« Nemoijte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim

motorom.
» Zanezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

« Prije upotrebe proizvoda provijerite jesu li njegovi

dijelovi neosteceni.

« Prije upotrebe proizvoda provijerite jeste li od
drugih osoba ili Zivotinja udaljeni najmanje 15
m (50’). Osobe u neposrednoj okolini morate
obavijestiti o namjeri upotrebe proizvoda.

« Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima
u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograniceno kori$tenje proizvoda.

» Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste
izmoreni ili pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova. To moze negativno utjecati na
vas$ vid, opreznost, sposobnost rasudivanja ili
koordinaciju.

Sigurnost od vibracija

Ovaj je proizvod namijenjen samo za povremenu

upotrebu. Neprestana ili redovita upotreba proizvoda

moze uzrokovati bolest "bijelih prstiju" ili slicne
medicinske probleme uzrokovane vibracijama. Ako
proizvod upotrebljavati neprestano ili redovito,
pregledavajte stanje ruku i prstiju. Ako na rukama
ili prstima dode do promjene boje te ako osjetite
bolove, trnce ili otupljenost, prekinite s radom i
odmah se obratite lijecniku.

Sigurnosne upute za uporabu
puhaéa

.

Proizvod upotrebljavajte samo za puhanje ili
uklanjanje liS¢a i drugih ostataka na tlu.
Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili
lijekova.

Promatradi i zivotinje ne smiju se pribliZziti
korisniku na blize od 15 m (50").

Proizvod moze izbaciti predmete koji se mogu
odbiti i udariti korisnika. To mozZe uzrokovati
ozljede odiju.

Mlaznicu puha¢a nemojte usmjeravati prema
osobama ili Zivotinjama.

Duga kosa obavezno mora biti iznad ramena.
Prije postavljanja ili uklanjanja opreme ili drugih
komponenti obavezno zaustavite motor.
Proizvod nemojte upotrebljavati bez titnika.
Proizvod nemojte koristiti ako se u radnom
podruéju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom
podrudju.

Proizvod nemojte upotrebljavati u prostoru s
nedovoljnim protokom zraka. Nedovoljan protok
zraka moze uzrokovati ozljede ili smrt zbog
gusenja ili trovanja uglji€énim monoksidom.
Prigusivac je vrlo vrué kada je proizvod ukljucen,
nakon zaustavljanja i pri pogonu u praznom
hodu. Budite pazljivi u blizini zapaljivih materijala
i para.

Nemojte dodirivati podrucje poklopca usisa. Nakit
i vise€u odjecéu drzite podalje od podrucja usisa.
Uvijek osigurajte dobro uporiste i upotrebljavajte
proizvod samo na sigurnim i ravnim podlogama.
Klizave ili nestabilne podloge, primjerice ljestve,
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili kontrole.
Proizvod nemojte upotrebljavati na visinama,
primjerice na krovu.

Proizvod ugvrstite tijekom prijevoza.

Proizvod upotrebljavajte samo u preporu¢enom
vremenu. Postujte lokalne propise. Uobicajene
preporuke su od 9:00 do 17:00, od ponedjeljka
do subote.

Proizvod pri obavljanju rada pogonite najnizim
moguéim gasom.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od
pada. Tijekom rada s proizvodom nemojte ga
naginjati.

Prije rada provijerite je li proizvod u dobrom
stanju, posebice prigusivaé. dovod zraka i filtar
zraka.

Prije upotrebe proizvoda grabljama ili metiom
otpustite ostatke na tlu.

Ako je radno podrucje prljavo, isperite ga
crijevom.

Upotrebljavajte proizvod kao zamjenu za crijevo
kako biste Stedjeli vodu.

Ostatke otpuhujte na siguran nacin. Pazite na
djecu, Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

214 - 015 - 10.06.2026

145



* Proizvod nemojte usmjeravati na biljke koje se
lako ostecuju.

» Zrak nemojte upuhivati u smjeru zidova, velikog
kamenja, vozila i ograda.

* Ako radite u unutarnjim rubovima, pusite iz
kuta u srediSte radnog podrucja. Ako to ne
¢inite, ostaci vas mogu udariti u lice i uzrokovati
ozljedu.

*  Pomodu punog produzetka mlaznice strujanje
mlaz odrzavaijte blizu tla.

» Promatraci moraju nositi zastitu za oci.
+ Ostatke bacite u kantu za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Sigurnosne upute za uporabu
usisavaca

» Sprijecite ostecenje ventilatora. Nemojte
usisavati velike, ¢vrste predmete poput drveta,
konzervi, gumeni mal¢ ili duge komade uzeta.

« Sa cijevi usisavata nemojte udarati u tlo.

« Zaustavite motor i odspojite lulicu svjecice prije
uklanjanja blokade ili materijala zaCepljenja.

Oprema za osobnu zastitu

«  Prilikom koristenja stroja obavezno koristite
prikladnu opremu za osobnu zastitu. Oprema za
osobnu zastitu ne poniStava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u slucaju nezgode.

+ Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu za o€i.

» Proizvod nemojte koristiti bez obuce ili s
otvorenim cipelama. Obavezno koristite ¢izme za
teSke uvjete rada otporne na klizanje.

* Nosite teske, duge hlace.

* Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

» Ako postoji opasnost od padanja predmeta na
glavu, nosite kacigu.

» Tijekom koristenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izlozenost
buci moze uzrokovati gubitak sluha.

« Obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitnu
masku od prasine pri upotrebi proizvoda u
prasnjavim uvjetima.

« U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu
* Redovno odrzavajte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
« Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

* Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor
kada prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj
za zaustavljanje.

(SI. 18)

Prigusiva¢
UPOZORENJE: Nemojte
dodirivati vruéi prigusiva¢. PriguSivac je
tijekom pogona i po zaustavljanju motora
vrlo vru¢. Dodirivanje prigusivaca moze
uzrokovati opekline.

»  Nemojte koristiti motor ako je prigusivac ostecen.
Ostecen prigusivac¢ povecava razinu buke i
opasnost od poZara. Imajte protupozarni aparat
u blizini.

* Redovno provjeravaijte priévrséenost prigusivaca
za proizvod.

« Kada je motor uklju¢en nemojte dodirivati
motor ili prigusiva¢. Motor ili priguSivaé nemojte
dodirivati ni neposredno nakon zaustavljanja
motora. Vruée povrSine mogu uzrokovati ozljede.

* Vrudi priguSiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod koristite u blizini zapaljivih
tekuéina ili para.

» Ako je prigusiva¢ osteéen, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

* Neki modeli puhaca imaju mrezicu za hvatanje
iskri. Mrezicu Cistite i mijenjajte u zadanim
intervalima. Pogledajte odjeljak Odrzavanje

(Odrzavanje na stranici 150).
(Sl. 19)

Sigurnost pri rukovanju gorivom

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce
upute u nastavku.

« Gorivo nemojte mijeSati u zatvorenom prostoru ili
u blizini izvora topline.

+ Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima
goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i pricekajte na suSenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju
zamijenite.

«  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer
moze uzrokovati ozljede. Ako gorivo dospije na
tijelo, isperite ga sapunom i vodom.

« Ako ste po proizvodu ili tijelu prolili gorivo,
nemojte pokretati motor.

* Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavaijte ima li na motoru
propustanja.

» Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a
pare su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i
smrt.
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« Nemoijte udisati pare goriva, one mogu
uzrokovati ozljede. Osigurajte dovoljan protok
zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

« Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

« Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor
hladan.

» Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep
spremnika goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Osigurajte dovoljan protok zraka pri ulijevanju
ili mijeSanju goriva (benzin i ulje za dvotaktne
motore) ili pri praznjenju spremnika goriva.

« Pare goriva i ulja vrlo su zapaljive te pri
udisanju ili kontaktu s kozom mogu uzrokovati
ozbiljne ozljede. Stoga oprezno rukuijte i gorivom
osigurajte dovoljan protok zraka.

« Pazljivo zategnite ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3
m (10’) od mjesta punjenja spremnika.

« U spremnik za gorivo nemojte uliti previ$e goriva.

« Provjerite ima li propustanja pri pomicanju
proizvoda ili posude za gorivo.

« Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati
u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

* Gorivo prenosite ili skladistite isklju¢ivo u
odobrenim posudama.

« Prije dugotrajnog skladiStenja ispraznite
spremnik goriva. Po$tujte lokalne zakone o
lokaciji zbrinjavanja goriva u otpad.

« Proizvod odistite prije dugotrajnog skladistenja.

« Prije skladiStenja proizvoda uklonite lulicu
svjecice kako biste sprijecili nehoti¢no pokretanje
motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Nepravilno

odrzavanje moze uzrokovati ozbiljna

osteéenja motora ili ozbiljne ozljede.
Vlasnik je odgovoran za provedbu svih neophodnih
odrzavanja u skladu s uputama za rukovanje. Prije
odrzavanja odspojite svjecicu. Svjeéicu nemojte
odspajati prije podeSavanja rasplinjaca.

Sastavljanje

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda procitajte poglavlje o
sigurnosti.

A

Ugradite cijev puhaca i mlaznicu na
uredaj.

Napomena: vijak mora biti dovoljno labavo
zategnut kako bi se cijev puha¢a mogla umetnuti

u izlazni otvor puhaca. Odvrnite vijak u suprotnom
smjeru kazaljke na satu pomocu odvijaca kako biste
ga olabavili.

1. Poravnajte rebro na gornjem cijevi puhaca s
utorom na izlazu puhaca. Pomaknite cijev na
odredenu poziciju. (SI. 20)

2. Za pri¢vrscivanije cijevi zavijte vijak u smjeru
kazaljke na satu pomocu odvijaca.

Napomena: Nemojte koristiti nikakav alat na
matici.

3. Poravnajte utore na donjoj cijevi puhaca s
jezi€cima na gornjoj cijevi puhaca. Premjestite
donju cijev puhaca na gornju cijev puhaca. (Sl.
21)

4. Okrenite donju cijev puhac¢a u smjeru kazaljke na
satu dok se ne Cuje klik.

5. Kada koristite mlaznicu visoke brzine, okrenite je
desno dok ne Cujete klik. (SI. 22)

Ugradnja vreée za sakupljanje s
razliitim cijevima usisavaga

A

Sastavljanje vrec¢e za sakupljanje

UPOZORENUJE: Prije pricvr§éenja

cijevi za proizvod iskljucite motor.

Otvorite vrecu za sakupljanje.

2. Umetnite cijev vreée za sakupljanje unutar vre¢e
kako biste je umetnuli u otvor usisavaca.

3. Provijerite jesu li gume sjele u utor (A).
4. Zatvorite patentni zatvara¢ na vreci. (Sl. 23)

Instalacija cijevi vre¢e za sakupljanje
1. Ako je cijev puhaca prikljuena, uklonite je.

2. Poravnajte izbo¢inu na cijevi vrece za
sakupljanje (A) s utorom na izlazu puhaca (B).

3. Do kraja gurnite cijev vrece za sakupljanje na
izlaz puhaca.

Umetnite maticu (C) u utor.

5. Postavite vijak i odvijatem ga zategnite u smjeru
kazaljke na satu kako biste pricvrstili cijev. (SI.
24)

Za spajanje cijevi usisavata

1. Utore na donjoj cijevi usisavaca (A) poravnajte s
jezi€cima na gornjoj cijevi usisavaca (B). (Sl. 25)
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2. Uvjerite se da je utor na donjoj cijevi usisavaca
poravnat s utorom na gornjoj cijevi usisavaca.

3. Gurnite donju cijev usisavaca u gornju cijev
usisavaca.

4. Pomocu odvijaca ugradite samorezni vijak (C)
koji drzi cijevi zajedno. (Sl. 26)

Sastavljanje cijevi usisivaca

1. Umetnite vrh odvijaa u podrucje zasuna na
ulazu usisavaca.

2. Okrenite odvija¢ kako biste otpustili zasun. (SI.
27)

3. Drzite poklopac ulaza usisava¢a otvorenim dok
gornja cijev ne bude na mjestu.

4. Poravnajte rebra na unutarnjoj strani ulaza

usisavaca s utorima na gornjoj cijevi usisavaca.
Provijerite je li simbol za zaklju¢avanje na cijevi
poravnat sa simbolom za otklju¢avanje na ulazu
usisavaca. (Sl. 28)

5. Gurnite gornju cijev usisavaca na ulaz do kraja.

6. Okrecite gornju cijev usisavaca u smjeru kazaljke
na satu dok se simbol brave na cijevi ne poravna
sa simbolom brave na ulazu. Cijev ¢e kliknuti
kada je ispravno pri¢vr§cena. (Sl. 29)

Rad

UPOZORENUJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

A

Gorivo

Prethodno izmijeSano gorivo

* Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmijeSano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora
i produljenje njegova zZivotnog vijeka. To gorivo
sadrzi manje Stetnih kemikalija u usporedbi
s uobi¢ajenim gorivom koje sadrzava Stetne
ispusne plinove. Koli¢ina ostataka nakon
sagorijevanja manja je s ovim gorivom, $to

Koristenje goriva

« Ako proizvod Koristite redovito i pri visokom
broju okretaja, koristite benzin s vi§im oktanskim
brojem.

» Obavezno upotrebljavajte mjeSavinu kvalitetnog
bezolovnog benzina/ulja.

Dvotaktno motorno ulje

« Koristite isklju¢ivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite iskljuivo motorno ulje za
zra¢no hladenje.

« Nemojte koristiti druge vrste ulja.

*  Omjer mjeSavine 50:1 (2%)

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mjeSavinu benzina

i dvotaktnog motornog ulja. U

mjeSavini koristite ispravnu koli¢inu ulja.
Nepravilan omjer benzina i ulja moze
ostetiti motor.

>

Benzin Ulje

1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON
(87 AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete oStetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
bezolovni benzin. Tako mozete ostetiti
proizvod.

> B> B

« Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKl) i s
koncentracijom etanola manjom od 10% (E10).

Izrada mjeSavine goriva

Napomena: Gorivo uvijek mijesajte u Cistoj
posudi za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti kolicinu mjesavine
goriva za dulje od 30 dana.

1. Ulijte pola koli¢ine benzina.

2. Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

3. Protresite mjeSavinu goriva kako biste pomijesali
sadrzaj.
Dodajte preostalu koli¢inu goriva.
Protresite mjeSavinu goriva kako biste pomijesali
sadrzaj.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

« Obavezno upotrebljavajte posudu s ventilom za
sprje¢avanje prolijevanja.

» Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte nepozeljno
gorivo i pricekajte da se osusi.
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« PovrSina uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cista.
« Prije ulijevanja mjeSavine u spremnik goriva
protresite posudu za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije pokretanja motora

« Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi
te ima li osteéenih, nepriévrséenih ili istroSenih
dijelova.

« Pregledajte vre¢u za sakupljanje. Uvjerite se
kako vreca za sakupljanje nije oste¢ena te kako
je patent zatvara¢ zatvoren.

* Pregledajte matice i vijke.

* Pregledajte filtar zraka.

* Provjerite ispravnost rada regulatora gasa.

* Provijerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

« Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENUJE: uze pokretaca

nikada nemojte omatati oko ruke.

OPREZ: Nemojte drzati proizvod
nogom.

OPREZ: uze pokreta¢a nemojte do
kraja izvlaciti. Kad je uze pokretaca
potpuno izvu€eno, nemojte ispustiti
rucicu. To moze ostetiti proizvod.

>{|B>{|B>

Napomena: Ako se motor zaustavi, pomaknite
kontrolu prigu$nice u zatvoreni polozaj i ponovite
korake za pokretanje.

1. Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.

2. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 30)
Regulator prigusnice pomaknite u (zatvoreni)
polozaj POTPUNO PRIGUSENO. (SI. 31)

4. Gurnite kontrolu promjenjive brzine do kraja u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. (SI. 32)

5. Lijevom rukom drzite tijelo stroja na tlu.

6. Povlacite rucicu uzeta pokretac¢a dok motor ne
zapocne s pokretanjem. Nemojte povladiti vise
od tri puta.

7. Pomaknite kontrolu prigusnice u polozaj 1/2 i

povucite rucicu uzeta za pokretanje dok se motor
ne pokrene i ne zapo¢ne s radom. (SI. 33)

8. Pustite motor da radi otprilike 10 sekundi.

Pritisnite i drzite okida¢ gasa do kraja kroz sve
preostale korake.

10. Pomaknite kontfolu priguénicey (otvoreni)
polozaj PRIGUSNICA ISKLJUCENA. (SI. 34)

11. Zagrijte motor do 1 minute.
Pokretanje zagrijanog motora
1. Pritisnite i drzite okida¢ za gas.

2. Regulator ¢oka pomaknite na 1/2 polozaj

3. Brzo povladite rucicu uzeta pokretac¢a do
pokretanja motora.

4. Kontrolu Coka pomaknite u polozaj CoK
ISKLJUCEN (otvoreno).

Iskljuivanje motora

« Pritisnite i otpustite prekida¢ za
ZAUSTAVLJANJE (STOP) motora. Prekidac se
automatski vraéa u polozaj UKLJUCENO (ON).
Prije poku$aja ponovnog pokretanja proizvoda
pricekajte 7 sekundi kako bi se prekida¢ ponovno
postavio.

Upotreba mlaznice

« Koristite standardnu mlaznicu kada su potrebni
preciznost i visoka koncentracija zra¢ne struje.
(SI. 35)

« Koristite mlaznicu visoke brzine kada je potreban
Sira zra€na struja i vec¢a brzina protoka zraka.
(Sl. 36)

Prilagodite duljinu mlaznice puhaca.

1. Okrenite mlaznicu ulijevo kako biste otkljucali
bajonetnu pri¢vrsnicu.

2. Pomaknite mlaznicu na odgovarajuéu poziciju.
3. Okrenite mlaznicu u desno dok ne ¢ujete klik.

Usisavanje

Prije usisavanja opremite se neophodnom
sigurnosnom opremom.

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

provijerite je li vre¢a za sakupljanje
neostecena te je li patent zatvara¢
zatvoren. Nemojte upotrebljavati
os$teéenu vrecu. Tako spriecavate
ozljede uzrokovane lete¢im ostacima.
Rukovanjem lijevom rukom povecéavate
opasnost. Nemojte tijelom dodirivati
podrugje izlaza ispuha.

UPOZORENUJE: puha¢ nemojte
pokretati ako je poklopac usisa otvoren
ili oStecen (osim ako nije postavljena
cijev usisavaca).

A

* Vrecu za sakupljanje tijekom rada puhaca
morate drzati naramenicom. Naramenicu trebate
nositi na vrhu ramena.
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« Pokrenite puhaé. Postujte upute iz odjeljka za
pokretanje i zaustavljanje /skijucivanje motora
na stranici 149. Procitajte sigurnosne upute
Sigurnosne upute za uporabu puhaca na stranici
745.

Praznjenje vreée za skupljanje

Nemojte koristiti oSte¢enu vreéu za
skupljanje. Postoji opasnost od ozljede
lete¢im ostacima. Budite paZljivi pri
rukovaniju lijevom rukom. Nemojte
dodirivati podrucje izlaza ispuha.

1. Zaustavite proizvod.
2. Otvorite bo¢ni patentni zatvarac.
UPOZORENJE: obavezno ] ’p o
pregledaite vreéu za sakupljanje. Prije 3.  Ispraznite vrecu za sakupljanje.
upotrebe provijerite je li neoStec¢ena 4. Zatvorite patent zatvarac.
te je li patent zatvara¢ zatvoren.
Odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije ¢iscenja,
popravljanja ili odrzavanja proizvoda
procitajte i usvojite sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izracunati za dnevno kori$tenje proizvoda. Intervali
se razlikuju ako proizvod ne upotrebljavate svaki
dan. Provodite samo zahvate odrzavanja navedene
u ovom priru¢niku. Za radove odrzavanja koji nisu
navedeni u ovom priruéniku obratite se odobrenom
servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

» Ocistite vanjske povrsine.

« Provjerite funkciju za upravljanje brzinom i rad
funkcije regulatora gasa. Zamijenite oStecene
dijelove.

* Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje. Po potrebi
ga zamijenite.

*  Provijerite broj okretaja u praznom hodu.

« Ocistite filtar zraka. Po potrebi ga zamijenite.

« Uvjerite se da se ulazni poklopac moze zaklju€ati
u zatvorenom polozaju. Provjerite je i rotor Gist.

« Zategnite sve matice i vijke.

» Na kucistu ne smije biti pukotina.

» Vreca za sakupljanje ne smije biti oSte¢ena, a
patetni zatvara¢ mora biti funkcionalan. Ako je to
potrebno, zamijenite vrecu.

Tjedno odrzavanje

» Provjerite stanje pokretaca, uzeta za pokretanje
i opruge zatezaca. Zamijenite sve ostecene
dijelove.

* Provjerite stanje dovoda zraka na pokretacu.
Uklonite prljavstinu ako je dovod zraka
neprohodan.

« Ocistite vanjski dio svjecice. Skinite ju i provjerite
zazor elektroda. Podesite udaljenost na 0,6 mm
(0,024 in¢a) ili promijenite svjecicu.

« Ocistite nozeve na rotoru.

» Ocistite mreZicu za hvatanje iskri i po potrebi
je zamijenite (ne odnosi se na prigusivace s
katalizatorom).

» Ocistite podrugje rasplinjaca.

« Ocistite filtar zraka.

Mjeseéno odrzavanje

* Pregledajte rucicu uzeta pokretaca i uze
pokretaca.

« QOcistite spremnik za gorivo.

« Ocistite rasplinja¢ i podrucje oko njega.

« Ocistite nozeve na rotoru.

* Provijerite ima li na vodovima za gorivo pukotina
ili drugih ostecenja. Po potrebi zamijenite

« Pregledajte filtar goriva.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

* Promijenite svjeéicu.

« Zamijenite filtar zraka.

Godi3nje odrzavanje

* Pregledajte svjecicu.

« QOcistite vanjsku povrsinu rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite sustav za hladenje.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

« Zamijenite filtar za gorivo u spremniku za gorivo.

« Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Qdrzavanje nakon 125 h

* U odobrenom servisnom centru popravite ili
zamijenite prigusivac.

PodeSavanije broja okretaja u
praznom hodu

» Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je li filtar zraka Cist i je |i postavljen
poklopac filtra.

« Broj okretaja u praznom hodu podeSavate vijkom
za prazni hod, koji je oznagen s "T".

» Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima.

(sl. 37)

1. Okrenite vijak za podeSavanje praznog hoda u
smjeru kazaljke na satu za vecu brzinu.
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2. Okrenite vijak za podeSavanje praznog hoda u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu za manju
brzinu.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri
MrezZicu za hvatanje iskri o€istite Zicanom ¢etkicom.

Ciséenje rashladnog sustava .
(Sl. 38)

Dijelove rashladnog sustava ocistite Cetkicom.

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.

b) Provijerite ispravnost mjesavine goriva.

c) Provjerite je li filtar zraka cist.

Ako je svjecica prljava, odistite je i provjerite

ispravnost zazora elektroda, pogledajte. 7ehnicki

podaci na stranici 151. (Sl. 39)

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Odrzavanije filtra zraka

Provjera svjeéice Cid¢enje filtra zraka

1.
OPREZ: Uvijek koristite preporué¢enu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuca vrsta 2

svjecice moze ostetiti proizvod.

« Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili
ne radi ispravno u praznom hodu, pregledajte
svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog
materijala na elektrodama svjecice pratite
sliedece upute:

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.
(SI. 40)

. Ocistite filtar zraka toplom otopinom sredstva za

CiS¢enje. Filtar zraka mora biti suh prije ugradnje.
Ako je filtar zraka previSe oneciS¢en i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. OSteceni
filtar zraka obavezno zamijenite.

Tehnicki podaci

jedinica 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm? 28 28
Razmak elektroda mm/in 0,6/0,024 0,6/0,024
Obujam spremnika za gorivo I/floz |0,5/16,9 0,5/16,9
Broj okretaja u praznom hodu o/min 2800 - 3200 2800 - 3200
Broj okretaja za maksimalnu snagu o/min 8000 8000
Izlazna snaga kW /ks |0,8/1,1 0,8/1,1
Svjecica Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y

Maksimalni broj okretaja u nacin rada puhaca o/min 8600 8600
Maksimalni broj okretaja u nacin rada usisavaca o/min - 7500
Razdoblje trajnosti emisije h 125 125
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentna razina vibracija na ru¢kama sa cijevima puha- | m/s2 11,5 11,5
¢a i mlaznicom (originalni) — pogledajte napomenu 1
Ekvivalentna razina vibracija na ruékama sa cijevima usisa- | m/s? -/ 8,61/12,0
vaca (originalne), lijevo/desno — pogledajte napomenu 1
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Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja izmjere- | dB (A) | 92,6 98,6
ne u skladu s ISO 22868, sa cijevima puhaca i mlaznicom
(originalni) — pogledajte napomenu 3

Tlak zvuka u uhu promatraca izmjeren u skladu s ANSI dB (A) 72 72,3
B175.2, s cijevima puhaca i mlaznicom (originalni)

Razina jacine zvuka, izmjerena — pogledajte napomenu 2 dB (A) 106,9 108

Razina ja¢ine zvuka, zajamcena (Lywa) — pogledajte napo- | dB (A) 111 111

menu 2

Dimenzije proizvoda

Tezina (bez goriva, no s ugradenom cijevi puhaca i stan- kg/lb 4,3/9,5 4,4/9,7
dardnom mlaznicom)

Napomena 1: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticko rasprsenje (standardno
odstupanje) od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u okoli§ izmjerene kao ja¢ina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC.
Razina jacine zvuka stroja izmjerena je s originalnim nastavkom koji proizvodi najviSu razinu buke. Razlika
izmedu zajamcene i izmjerene razine buke jest da zajamc¢ena razina ukljuCuje i rasprsenje rezultata mjerenja
i varijacije izmedu razli€itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu pritiska zvuka za stroj ukljucuju tipi¢no statisticko
rasprsenje (standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica 125B 125BVX

Vrsta Radijalni ventilator | Radijalni ventilator
Maksimalna brzina zraka, standardna m/s / milja/h 72,8/163 72,8/163

mlaznica

Maksimalna brzina zraka, mlaznica za vi- | m/s / milja/h 86,2/193 86,2/193

soke brzine*

Nagin izpuhavanja zraka s gornjeg dijela | m3/min / cfm 12/423 12/423

cijevi

Zapremnina zraka u nadinu rada usisava- | m3/min / cfm - 12,6/445

¢a

*dodatna oprema na nekim modelima

Dodatna oprema

Dodatna oprema Vrsta
Komplet za ¢i§c¢enje oluka (125B, | 952 711 918
125BVX)

Mlaznica za visoke brzine (125B, | 547 627 301
125BVX)

Komplet usisavaca (125BVX) 952711913
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EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, izjavljujemo pod isklju¢ivom

odgovorno$¢u kako prikazani proizvod:

Opis Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Robna marka Husqvarna

Platforma/Vrsta/Model Platforma125B28HV,
koja predstavlja model
125B, 125BVX

Grupa Serijski brojevi od 2021 i
noviji

u potpunosti sukladan sa sljedeéim direktivama i
propisima EU-a:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC ,O strojevima”

2014/30/EC ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti“

2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”

2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe

odredenih opasnih tvari"

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili
tehnicke specifikacije: EN 1ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneksom V,
objavljene vrijednosti zvuka potrazite u Tehnicki
podaci na stranici 151.

Intertek je proveo dobrovoljno ispitivanje za tvrtku
Husqvarna AB i izdao 103553327CRT-001C -
certifikaciju za uskladenost s EZ Direktivom vije¢a
2006/42/EC za strojeve.

Certifikat je primjenjiv na sve proizvodne lokacije i
zemlje podrijetla, kako je i navedeno na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
odgovaraju ispitanom primjerku.

U ime tvrtke Huskvarna.

—

Stefan Holmberg, Direktor odjela za istrazivanje i
razvoj, Upravljanje tehnologijom, Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju
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EU megfelel6ségi nyilatkozat

Bevezetés

Kezeldi kézikdnyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas

nyelvi kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat
forditasai.

Husqvarna Connect

A Husqvarna Connect egy ingyenes
mobilalkalmazas. A Husqvarna Connect alkalmazas

kibdvitett funkciokat biztosit Husqvarna termékéhez:

« Bovebb termékinformaciok.

« Informacidk és segitség a termékalkatrészekkel
és a szervizeléssel kapcsolatban.

A Husqvarna Connect
hasznalatanak megkezdése

1. Toltse le a Husqvarna Connect alkalmazast
mobileszkozére.

Attekintés

(dbra 1)

1. Géazadagol6

2. Leallitékapcsolo

3. Sebességszabalyozé

4. Ventilatorhaz

5. Uzemanyagtartaly sapkaja
6. Leveg6szird

7. Szivatokar

8. Uzemanyagpumpa

9. Szivonyilas fedele

10. Porszivéfogantyu (125BVX)
11. Mulcsozokések (125BVX)
12. Ventilatorlapat

13. Standard favéka

14. Nagysebességi fuvoka
15. Fuvécsé

16. Csbszoritd csavar

17. Csbszoritd csavaranyak
18. Kipufogédob

19. Foldvezeték

20. Inditézsindr fogantyuja
21. Inditészerkezet

22. Karburator beallité csavarok
23. Kezel6i kézikonyv

=

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. Atermék hozzaadasahoz kdvesse a Husqvarna
Connect alkalmazasban megjelené utasitasokat.

Megjegyzés: A Husqvama Connect
alkalmazas nem érhet6 el minden piacon.
Tovabbi tajékoztatasért forduljon az illetékes
szakszervizhez.

24. Gyujtéelemekkel felszerelt szivé berendezés,
amely az alabbi 25-29 elembdl all (125BVX)

25. Gylijtézsak-cs6 (125BVX)

26. Gyjtézsak (125BVX)

27. KétszakaszU szivocs6 (125BVX)
28. Csavar (125BVX)

29. Vallszijrogzité (125BVX)

A terméken talalhaté jelzések

(4bra 2) Figyelmeztetés

(4bra 3) Olvassa el a kézikdnyvet

(4bra 4) Hasznaljon jovahagyott fllvédot

(4bra 4) Hasznaljon jovahagyott
véddszemiveget

(4bra 4) Hasznaljon jévahagyott porvédd
maszkot

(4bra 5) Hasznaljon jovahagyott véddkesztydit

(4bra 6) A termék targyakat repithet szét,

amelyek szemsérilést okozhatnak
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(4bra 7) Biztonsagos tavolsag

(abra 8) Ne kozelitsen a forgd jarékerékhez

(4bra 9) Gyermekek ne menjenek a termék
kézelébe

(dbra 10) Az EU és az Egyesiilt Kiralysag
iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kérnyezetben
torténdé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kérnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkozé
adatok megtalalhatok a Mdszaki
adatok163. oldalon cim( fejezetben és
a cimkén.

(4bra 11) Zajszint

(4bra 12) Ha hosszu haja van, ugy késse fel,
hogy az ne érjen le a vallaig

(dbra 13)  Viseljen védéruhazatot

(dbra 14)  Ez a termék megfelel a vonatkozd EK-
iranyelveknek

(dbra 15) A termék megfelel a vonatkoz6
egyesdilt kirdlysagbeli iranyelveknek
(dbra 16)  Ez a termék megfelel a vonatkozd
EAC-iranyelveknek

(4bra 17) Ez a termék megfelel az Ukrajnaban
hatélyos iranyelveknek
ééééhhoox A tipustablan megtalalha-

t6 a sorozatszam. éééé
a gyartasi év és hh pedig
a gyartasi hét.

Megjegyzés: A terméken szerepl tobbi jelSlés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kovetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma
FIGYELMEZTETES: A motor

A modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai uniés

tipusjovahagyast.

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotdl szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz
vagy jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Védelem

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: szemelyi

VIGYAZAT: A termek

karosodasanak veszélye.

A sérllés veszélye.

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat kdnnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok
FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem
megfeleld hasznalat sulyos, akar halalos
séruléssel is jarhat. A terméket csak
a kézikonyvben ismertetett feladatokra hasznalja.
Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

« Tartsa be a kézikdnyvben olvashatd
utasitasokat. Vegye figyelembe a biztonsagi
jelzéseket és tartsa be a biztonsagi utasitasokat.
Ha a kezel6 nem az utasitasok és
a szimbolumok szerint jar el, anyagi kar,
személyi sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.

+  Orizze meg a kézikdnyvet. Hasznalja az utasitast
a termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez
és a megfelel6 Gizemallapot fenntartasahoz.
Hasznalja az utasitast a kiegészitk és
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tartozékok megfeleld felszereléséhez. Csak
jovahagyott kiegészitét és tartozékot hasznaljon.
Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be

a karbantartasi (itemtervet. Csak olyan
karbantartasi munkat végezzen, amire

a kézikdnyvben utasitast talal. Az 6sszes

tobbi karbantartasi munkat bizza a hivatalos
szakszervizre.

A kézikdényv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata

soran el6fordulhat. Legyen koriltekinté

és hagyatkozzon a j6zan eszére. Ne
mikodtesse a terméket és ne végezzen rajta
karbantartast, ha nem biztos a dolgaban.

Kérjen tajékoztatast a termék szakértsjétol,

a forgalmazotdl, szervizmihelytél vagy

a hivatalos markaszerviztél.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy
karbantartasba kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacioja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyarté jovahagyasa nélkil. Kizardlag
a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket
hasznalja. A nem megfelel6 karbantartas sulyos,
akar végzetes sérlléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlé fiistot.

A motor kipufogdgazainak hosszas belégzése
karos lehet az egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely

tizet okozhat. A nem elegend6 mérték
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor
elektromagneses mez6t hoz létre. Az
elektromagneses mez6 karosithatja az orvosi
implantatumokat. A termék hasznalata elétt kérje
ki orvosa vagy orvosi implantatuma gyartéjanak
tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne engedélyezze a termék hasznalatat olyan
személy szamara, aki nem ismeri a hasznalati
utasitas tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak felugyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnbttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel
sérilést okozhat. Tartsa be a biztonsagi
eléirasokat, hogy csdkkenthetd legyen a sulyos,
akar halalos sérilések kockazata.

Ne hagyja magara a jar6 motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je

a felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

» Atermék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50
lab) tavolsagra keriljon mas személyektdl,
illetve allatoktdl. Tudassa a kdzelben levé
személyekkel, hogy hasznalni fogja a terméket.

» Tartsa be az allami vagy helyi torvényeket.
Egyes feltételek mellett ezek tilthatjak vagy
korlatozhatjak a termék hasznalatat.

* Ne haszndlja a terméket, ha faradt, illetve
alkohol, kabitdszer vagy gydgyszer hatasa alatt
all. Ezek befolyasolhatjak a latasat, éberségét,
koordinacidjat vagy itéloképességét.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi
tudnivaldk

Ez a termék csak alkalmanként hasznalhaté.

A termék folyamatos vagy rendszeres hasznalata

a rezgés miatt ujjfehéredést vagy hasonlé tiineteket
okozhat. Ha folyamatosan vagy rendszeresen
hasznalja a terméket, vizsgaltassa meg kezei és
ujjai egészségi allapotat. Ha kézfeje vagy ujjai
elszinezddtek, fajnak, bizseregnek vagy zsibbadnak,
ne folytassa a munkat, és forduljon azonnal
orvoshoz.

Biztonsagi utasitasok a lombfuvé
hasznalatahoz

* Akésziiléket csak arra haszndlja, hogy elftjja
vele a foldrél a leveleket és mas szemetet, illetve
eltavolitsa azokat.

* Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyégyszer hatasa alatt all.

* Ne hagyja, hogy nézelédék vagy allatok
tartézkodjanak a gépkezel6 15 méteres koérzetén
beldl.

« Atermék olyan nagy sebességgel dobalhat
targyakat, hogy azok a kezelére is
visszapattanhatnak, amivel szemsérulést is
okozhatnak.

« Aflavocsd végét soha ne iranyitsa emberekre
vagy allatokra.

* Ha hosszu haja van, ugy késse fel, hogy az ne
érjen le a vallaig.

* Miel6tt tartozékokat vagy mas elemeket szerelne
fel vagy le, dllitsa le a motort.

» Ne miikodtesse a terméket a védéeleme nélkil.

* Ne mikodtesse a terméket, ha a munkaterileten
maésvalaki is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha
valaki belép a munkatertiletre.

* Ne hasznalja a terméket olyan térben, ahol nincs
megfeleld [égaramlas. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

* Akipufogédob nagyon forrd, amikor a gép
miikodik, kdzvetlendl a leallitasa utan, valamint
alapjarati fordulatszamon jaratva a motort.
Legyen 6vatos gyulékony anyagok és g6zok
kodzelében.
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Ne nyuljon a szivényilasfedél kbzelébe. Az
ékszereket és laza ruhanemiket tartsa tavol

a szivonyilas fedelének kérnyékétol.

Mindig gondoskodjon a megfelelé alapzatrol,
és csak biztonsagos és vizszintes fellileten
allva hasznalja a terméket. Sikos vagy

instabil fellileten, példaul létran allva elvesztheti
egyensulyat vagy uralmat a termék felett.

Ne hasznalja a terméket magasban, példaul

a tetén.

Szallitaskor rogzitse a terméket.

A terméket csak az ajanlott idészakban
miikodtesse. Tartsa be a helyi el6irasokat. Az
altalanos ajanlasok hétfétél szombatig a reggel 9
és du. 5 6ra kozotti id6tartamot jeldlik meg.

A készlléket a munka elvégzését lehetévé tévo
legalacsonyabb fordulatszamon tUzemeltesse.
Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva
hasznalja a terméket.

Uzemelés elétt ellendrizze a termék, kiilondsen
a kipufogodob, a levegébedmld nyilas és

a légsz(ré allapotat.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gereblyével vagy seprivel lazitsa fel a foldon
lévé szemetet.

Ha a munkateriilet poros, locsolja fel.

A viztakarékossag érdekében hasznaljon
locsol6témlé helyett mas megoldasokat.

A hulladékot biztonsagosan fujja el. Vigyazzon
a gyerekekre, allatokra, nyitott ablakokra és
jarmivekre.

Ne iranyitsa a terméket kénnyen sértilé
noévényekre.

Ne fujassa a leveg6t objektumok, példaul falak,
nagyobb kovek, jarmivek és keritések felé.

Ha bels6 sarkokban dolgozik, a sarokbol

kifelé fujasson a munkaterilet kozepe felé,
maskulénben a szemét felreplilhet az arcaba, és
megsértheti a szemét.

Haszndlja az egész fuvocsb-hosszabbitot, hogy
a légaramlat a talaj kdzelében fejthesse ki
hatésat.

Minden kdzelben tartézkodd személy viseljen
védbszemiiveget.

A termék hasznalatat kdvetéen a hulladékot
helyezze hulladékgyjté edényekbe.

Biztonsagi utasitasok
a szivoberendezésként torténd
hasznalathoz

Ugyeljen a ventilator épségére. Ne szivjon fel
nagyobb, szilard targyakat, példaul fadarabot,
konzervdobozt, gumi- vagy zsinérdarabkakat.
Ugyeljen ra, hogy a szivocsé ne (itédjon

a talajnak.

Allitsa le a motort és hlizza le a gyertyapipat,
miel6tt eltavolitja az akadalyt képezé vagy
eltdmédést okozoé anyagot.

Személyi védéfelszerelés

Amikor a terméket hasznalja, viseljen mindig
megfeleld személyi védbéfelszerelést. A személyi
védbfelszerelés nem szlinteti meg a személyi
sérilés kockazatat. A személyi védéfelszerelés
egy esetleges baleset esetén mérsékli a sériilés
mértékét.

A termék hasznalatakor viseljen jévahagyott
védészemiiveget.

Ne mezitlab vagy nyitott cipében miikddtesse

a terméket. Mindig viseljen erds, csuszasmentes
bakancsot.

Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.
Sziikség esetén hasznaljon jévahagyott
védbkesztyt.

Vegyen fel védésisakot, ha fennall az esélye,
hogy valami a fejére eshet.

A termék hasznalatakor viseljen jévahagyott
fulvédét. A zajnak vald tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

Poros kérnyezetben mindig viseljen jévahagyott
porvédd maszkot a termék hasznalatakor.
Legyen a kdzelben elsésegély-készlet.

Biztonséagi eszkdz6k a terméken

Feltétlenlil végezzen rendszeres karbantartast
a terméken.

* Atermék élettartama igy névelhetd,
* a balesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlikséges beallitasokat, javitasokat.
Ne hasznalja a terméket sérilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon
vele hivatalos szakszervizhez.

Leallitékapcsol6

Inditsa be a motort. Gy6z8djén meg arrol, hogy
a motor leall, amikor a leallitékapcsolét STOP
helyzetbe allitja.

(abra 18)

Kipufogédob

A

FIGYELMEZTETES: Ne nyiiljon

a forré kipufogédobhoz! A kipufogddob
nagyon forrd, amikor a motor jar,
valamint kézvetleniil a ledllitasa utan.
A kipufogodob megérintése égési
sériiléseket okozhat.

Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob
megsérilt. A hibas kipufogddob noveli

a zajszintet és a tlizveszélyt. Legyen a kdzelben
tlzoltd készulék.

Ellenérizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz,

ha jar a motor. Ne érjen a motorhoz vagy
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a kipufogédobhoz még egy darabig, miutan
ledllitotta a motort. A forré felliletek sérilést
okozhatnak.

+ Aforré kipufogédob tiizet okozhat. Legyen
6vatos, ha a terméket gyulékony folyadékok vagy
g6z0k kdzelében hasznalja.

» Ne érjen a kipufogddob alkatrészeihez, ha
a kipufogddob megsérilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

« Egyes lombfuvok szikrafogd haléval is
rendelkeznek. Ezt a hal6t meghatarozott
id6kozonként meg kell tisztitani vagy ki kell
cserélni. Lasd a Karbantartas cim( fejezetet
(Karbantartds161. oldalon).

(abra 19)

Uzemanyaggal kapcsolatos
biztonsag

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne keverjen Gzemanyagot beltérben vagy
héforras koézelében.

* Ne inditsa be a terméket, ha (izemanyag vagy
motorolaj kerdlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.

* Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
6ltézzoén at azonnal.

+ Ugyeljen arra, hogy ne keriljon (izemanyag
a testére, mert az sériilést okozhat. Ha
Uzemanyag kerlt a testére, tavolitsa el
szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

* Banjon 6vatosan az (izemanyaggal.

Az Uzemanyag gyulékony, a gézei
robbanasveszélyesek, ezért sulyos, akar
végzetes sériilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az Gizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfelel6 légaramlasrol.

* Ne dohanyozzon az Gizemanyag és a motor
kdzelében.

* Az (izemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jar6 motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig lehiil a motor.

» Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

« Gondoskodjon a megfelel6 Iégaramlasrol
Ujratéltéskor, az Gizemanyag keverésekor (benzin
és kétlitem( olaj) és az lizemanyagtartaly
leeresztésekor.

* Az (izemanyag és annak géze tlizveszélyes
lehet, és belélegezve, illetve bdrrel érintkezve
sulyos sérliléseket okozhat. Legyen ezért
nagyon évatos, amikor az tizemanyaggal banik,
és gondoskodjon megfelel6 Iégaramlasrol.

« Korlltekintéen huzza meg a tanksapkat,
kilonben tlz keletkezhet.

» Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra
a terméket a tankolas helyétdl, miel6tt
beinditana.

* Ne toltse tul izemanyaggal a terméket.

«  Ugyeljen arra, hogy ne forduljon el$ szivargas,
amikor a terméket vagy az (izemanyagtartalyt
mozgatja.

» Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gyézédjon meg arrol, hogy
a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

» Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az
Uzemanyag szallitdsara vagy tarolasara.

» Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az
izemanyagot a termékbdl. A lefejtett izemanyag
elhelyezésekor jarjon el a hatalyos helyi
eldirasok szerint.

» Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg
a terméket.

* A motor véletlen beindulasanak elkeriilése
érdekében huzza le a gyertyapipat, miel6tt
a terméket eltenné.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES:
A helytelen karbantartds a motor stlyos
karosodasat vagy sulyos személyi
sérilést okozhat.
A tulajdonos felelés a hasznalati utasitasban
meghatarozott valamennyi sziikséges karbantartas
elvégzéséért. Karbantartasi munkak végzése el6tt
huzza le a gyertyapipat. Ne huzza le a gyertyapipat
a karburator beallitasa el6tt.

Osszeszerelés

FIGYELM EZTETES! Olvassa el

a biztonsagrol szol6 fejezetet, miel6tt
Osszeszerelné a terméket.

A

A flivocso és a flivoka felszerelése
a termékre

Megjegyzés: A csavarnak elég lazanak kell
lennie, hogy a fuvdécsé becsusztathaté legyen
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a favokimenetbe. A meglazitasahoz forgassa
a csavart az éramutato jarasaval ellentétes iranyba.

1.

A felsd fuvocsdvon 1évé bordat illessze

a favokimeneten talalhatoé horonyhoz.
Mozgatassal tolja be a csdvet a helyére. (abra
20)

A cs6 rogzitéséhez forgassa a csavart az
6éramutato jarasaval megegyezd iranyba.

Megjegyzés: Az anya meghuzasahoz ne
hasznaljon semmilyen eszkdzt.

lllessze az als6 fuvocsé nyilasait egy vonalba
az also fuvocsd flleivel. Csusztassa az alsé
favocsodvet a felsé fuvocsdre. (abra 21)

Forditsa el az als6 fuvocsovet az dramutatd
jarasaval egyezé iranyba kattanasig.

Amikor a nagy sebességu fuvokat hasznalja,
tekerje a fuvokat jobbra, amig egy kattintast nem
érez. (abra 22)

A gylijtézsak felszerelése kiilonbdz6

Nyomija ra teljesen a gyUjtézsak csovét
a favokimenetre.
Helyezze az anyat (C) a nyilasaba.

A cs6 roégzitéséhez helyezze be a csavart (D),
majd szoritsa meg egy csavarhizo segitségével.
(abra 24)

A szivécsdvek egymashoz régzitése

1.

Igazitsa egymashoz az alsé szivocsévon 1évd
nyilat (A) és a felsd szivocsévon 1évd nyilat (B).
(abra 25)

Gy6z6djon meg arrél, hogy az alsé szivocsévon
1évé nyilas a felsd szivocsovon talalhatd fiilhéz
igazodik.

Nyomija bele az alsé szivécsovet a felsd
szivécsbbe.

Egy csavarhuzé segitségével csavarozza be
a két csovet 6sszetarté dGnmetsz6 csavart (C).
(abra 26)

A szivocsovek felszerelése

1. Dugja be egy csavarhizé hegyét a szivonyilason
szivocsovek esetén talalhato reteszeld részbe.
— 2. Forditsa el a csavarhlzot a retesz kioldasahoz.
FIGYELMEZTETES: Alitsa (ébra 27)
le a motort, miel6tt csatlakoztatja 3. A szivonyilas fedelét nyitva tartva csatlakoztassa
a csOveket a termékhez. a felsd szivocsovet.
i i 4. lgazitsa a szivonyilas belsejében 1évé bordakat
A gyiijtézsak 6sszeszerelése a fels6 szivocso nyildsaira. Ugyeljen arra, hogy
. . e a csovon 1évé lakat szimbolum egy vonalba
N ki t kot.
yissa ki a gyujiozsako keriljon a szivonyilason I&vé nyitott lakat
2. lllessze be a gylijtézsak csovét a zsak belseje szimbélummal. (abra 28)
feldl gy, hogy illeszked; ivonyila e i
;e%:r?gtéb?y fleszkedjen a szivonyllas 5. Nyor’njla ra t’eljesen a fels® szivocsovet
. ) L a szivonyilasra.
3. _UgyeIJen_arra, hogy a gumis rész a horonyba 6. Forditsa el a felsd szivocsovet az dramutatd
illeszkedjen (A). A P . -
i T jarasaval megegyez6 irdnyba, amig a csovon
4. Huzza be a zsak cipzarjat. (abra 23) 1év6 lakat szimbdlum egy vonalba nem keriil
e o g . a szivonyilason 1évd lakat szimbdlummal. A csé
A gy(ijtdzsak csdvének felszerelése megfelelé rogziilését egy kattanas jelzi. (abra 29)
1. Téavolitsa el a fuvocsovet (ha fel van szerelve).
2. lgazitsa a gy(jt6zsak csdvén 1évd bordat (A)
a favokimeneten (B) talalhaté horonyba.
Uzemeltetés

A

FIGYELMEZTETES: oOnvassa
el és értelmezze a biztonsagrol szo6lo
fejezetet, miel6tt hasznalni kezdené

a terméket.

Uzemanyag

Elékevert izemanyag

A j6 teljesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében elkevert Husqvarna
alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az
lizemanyagtipus kevesebb a hagyomanyos

Uzemanyagokhoz képest kevesebb vegyszert
tartalmaz, igy a kipufogo karosanyag-
kibocsatasa is mérséklédik. Az égés utan
visszamaradd anyagok mennyisége ezen
Uzemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag hasznalata

A

V|GYAZATZ A termékben

kétliteml motor miikddik. Hasznaljon
Uzemanyagként benzin és kétlitem(
motorolaj keverékét. Ugyeljen

a megfeleld keverési aranyra. A benzin
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és az olaj nem megfelelé aranya
karosithatja a motort.

Benzin

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90
RON (87 AKI) oktanszamunal gyengébb
benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan
benzint, ami tébb mint 10% etanolt
tartalmaz (E10). Ezzel kart tehet

a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznélion

6lmozott benzint. Ezzel kart tehet
a termékben.

> BB

* Hasznéljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint.

* Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan
magas fordulatszamon.

* Mindig j6 minéségli 6imozatlan benzin és olaj
keverékét hasznalja.

Kétitem{ motorolaj

+ Csak kivalé mindségi kétliteml motorolajat
hasznaljon. Csak légh(téses motorba valé
motorolajat hasznaljon.

» Ne hasznaljon masféle olajat.
* Akeverési arany 50:1-hez (2%).

6. Toltse fel az izemanyagtartalyt.
Tankolas

* Mindig talcsordulas-védelemmel ellatott
lizemanyagtartalyt hasznaljon.

* Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

* A tanksapka korli teriiletet tisztitsa le.

* Razza 0ssze maga el6tt az lzemanyagtartalyt,
és tankolja meg a gépet az lizemanyag-
keverékkel.

Inditas és ledllitas

A motor beinditasa el6tt

» Vizsgélja at a terméket hianyzo, sériilt, meglazult
vagy elhasznalédott alkatrészek tekintetében.

» Vizsgalja at a gy(jtézsakot. Ellenérizze
a gyUjtézsak épségét, és hogy zarva van-e
a cipzara.

* Ellendrizze az anyakat és csavarokat.

* Ellenérizze a leveg8szirét.

» Ellenérizze a gazadagol6 megfelelé miikddését.

» Ellenérizze a leallité kapcsolé megfeleld
mikddését.

* Ellendrizze a terméket, nem szivarog-e belble az
izemanyag.

Hideg motor inditasa

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje

az inditozsindrt a karja koré.

Keverék lizemanyag elballitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig
tiszta tartalyban keverje.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tébb
Uzemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.
2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.

Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

>/ B>

Benzin Olaj VIGYAZAT: Ne a labaval tartsa
a terméket.

1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)

1 angol gallon 95 mi (32 02) VIGYAZAT: Az inditézsinert ne

5] 100 ml (3,4 0z) huzza ki végallasba. Az inditézsinér
kihuzasat kdvetéen ne engedije el

a zsinor fogantyujat. Ez a termék
karosodasat okozhatja.

Megjegyzés: Ha a motor nem indul be,
a hidegindité kart allitsa zart helyzetbe, és végezze
el Ujra az inditas lépéseit.

1. Toltse fel az lzemanyagtartalyt tiszta
lizemanyag-keverékkel.

2. Nyomja meg 10-szer az lzemanyagpumpat.
(a4bra 30)

3. Allitsa a szivatékart TELJES SZIVATO (zart)
helyzetbe. (abra 31)

4. Tolja el az allithato fordulatszam-szabalyzot az
o6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba tkozésig.
(a4bra 32)

5. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.
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6. Huzza meg az inditézsin6r fogantyujat, amig
a motor meg nem prébal beindulni. Haromnal
tébb alkalommal ne hizza meg.

7. Allitsa a hidegindité kart félallasba, majd hizza
meg akar tébbszor az inditdézsindr fogantyujat,
amig a motor be nem indul. (bra 33)

8. Jarassa a motort kérilbellil 10 masodpercig.

9. A gazadagol6t nyomja be, és a tovabbi lépések
alatt tartsa igy.

10. A hidegindité kart allitsa FOJTAS K (nyitott)
helyzetbe. (abra 34)

11. Melegitse a motort maximum 1 percig.
Meleg motor inditasa

1. A gazadagolét nyomja be, és tartsa ugy.
2. A szivatokart allitsa félallasba.

3. Rantsa meg gyorsan a berantokotél fogantyujat,
mig a motor jarni nem kezd.

4. A hidegindito kart allitsa FOJTAS KI (nyitott)
helyzetbe.

A motor ledllitasa

* Nyomja meg és engedje fel a motor
STOP (Leallitd) kapcsolojat. A kapcsolo
automatikusan visszaall ON (Be) pozicidba.
Varjon 7 masodpercet, miel6tt megprobalja
Ujrainditani a terméket, hogy a kapcsolé biztosan
visszaalljon.

Favoka hasznalata

« Amikor nagyobb pontossagra és nagy
légaram-koncentraciora van sziikség, hasznalja
a standard fuvokat. (abra 35)

*  Amikor szélesebb légaramra és nagy
leveg8sebességre van szilikség, hasznalja
a nagysebességl fuvokat. (abra 36)

FIGYELMEZTETES:

Ellenérizze a gyjtézsak épségét, és
hogy zarva van-e a cipzara. Sérult
gylijtézsakot ne hasznaljon. Ezzel
megakadalyozhatdk a replil6 térmelék
altal okozott sériilések. A bal kézzel
torténé mikodtetés noveli a kockazatot.
Ugyelien ra, hogy ne érjen a kilép6
nyilas kérnyékéhez.

A

FIGYELMEZTETES: Ne inditsa

be az avarporszivét, ha a nyilasfedél
nyitva van vagy ha meg van

sérllve (kivéve, ha szivocso kerllt
felszerelésre).

A

* Alombfuvé Uzemeltetésekor a gylijtézsakot
a hevederrel kell tartani. A hevedernek a vallan
kell lennie.

« Inditsa be a berendezést. Tartsa be az inditast
és a leallitast ismertet6 fejezetben olvashato
utasitasokat A motor ledllitasa161. oldalon.
Olvassa el a biztonsagi utasitasokat Biztonsdg/
utasitasok a lombfuvo haszndlatahoz156.
oldalon.

A gyiijtézsak Uritése

at mindig a gyjt6zsakot. Ellenérizze
hasznalat el6tt az épségét, és hogy
zarva van-e a cipzara. Ne hasznaljon
sérilt gyljtézsakot. Sériilésveszély all
fenn, ha a térmelék a levegdbe kertdil.
Legyen évatos, ha bal kézzel mikodteti
a késziiléket. Ne nyuljon a kilép6 nyilas
kérnyékéhez.

c FIGYELMEZTETES: Vizsgélja

A lombfavé favokahosszéanak 1. Alltsa le atermeket.
beallitasa 2. Nyissa ki oldalt a zsak cipzarjat.
3. Uritse ki a gy(ijtézsakot.

1. Csavarja el balra a favokat a bajonettzar . . -

oldasahoz. 4. Huzza vissza a cipzarat.
2. Allitsa a fuvokat a megfelelé helyzetbe.
3. Csavarja el jobbra a fuvokat kattanasig.
Szivas
A szivas megkezdése el6tt tegye fel az eldirt
biztonsagi felszerelést.

Karbantartas

FIGYELMEZTETES: A termék

javitasa vagy karbantartasa el6tt olvassa
el és értelmezze a biztonsaggal
foglalkozo fejezetet.

A

Karbantartasi terv

Feltétlendl tartsa be a karbantartasi ttemtervet.
Az intervallumok meghatarozasakor a termék

napi hasznalatat feltételeztiik. Ha nem hasznalja

a terméket naponta, az intervallumok eltéréek.
Csak azt a karbantartasi munkat végezze el, amire

214 - 015 - 10.06.2026

161



a kézikdnyvben utasitast talal. A kézikbnyvben nem
talalhato egyéb karbantartasi munkakkal keresse fel
a hivatalos szakszervizt.

Napi karbantartas

» Tisztitsa meg a kiilsé fellileteket.

» Vizsgélja meg a fordulatszam-szabalyzo és
a gazadagol6é mikodését. Cserélje ki a sériilt
alkatrészeket.

» Ellenérizze a leallitokapcsolét. Ha sziikséges,
cserélje ki.

* Ellendrizze az alapjarati fordulatszamot.

« Tisztitsa meg a légszUrét. Ha szlikséges,
cserélje ki.

+  Ugyelien ra, hogy a nyilasfedél szorosan
lezarhaté legyen. Gondoskodjon a jarokerék
tisztasagarol.

* Huzza meg a csavarokat és az anyakat.

* Akészulékhazon ellendrizze, hogy nincs-e rajta
repedés.

* Ellendrizze a gy(ijtézsak épségét, és hogy
mikddik-e a cipzara. Sziikség esetén cserélje ki
a gy(Ujtézsakot.

Heti karbantartas

* Ellenérizze az inditészerkezet allapotat, az
inditézsinort és a visszahuzo rugot. Cserélje ki
a meghibasodott alkatrészeket.

* Ellenérizze az inditészerkezeten
a leveg&bemenet allapotat. Tavolitsa el
a térmeléket, ha a levegébedmld nyilas
eltomédott.

+ Tisztitsa meg a gyujtogyertya kilsejét. Szerelje ki
a gyertyat és ellendrizze a szikrakdzt. A hézagot
allitsa be 0,6 mm értékre, vagy cserélje ki
a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a jarokerék késeit.

« Tisztitsa meg, sziikség esetén cserélje ki
a kipufogddob szikrafogo halojat (katalizatoros
kipufogédobokon ne).

« Tisztitsa meg a karburator kdrnyékét.

+ Tisztitsa meg a légsz(rét.

Havi karbantartas

* Ellenérizze az inditdzsinért és a fogantyujat.

« Tisztitsa meg az lizemanyagtartalyt.

» Tisztitsa meg a karburatort és annak
kérnyezetét.

» Tisztitsa meg a jarokerék késeit.

* Ellenérizze az izemanyag-csévezetékeket
repedések és barmely egyéb sériilés
szempontjabdl. Cserélje ki, ha sziikséges

* Ellendrizze az tizemanyagsz(irét.

* Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

+ Cserélje a gyujtogyertyat.

» Cserélje ki a légsz(rét.

Eves karbantartss

» Ellenérizze a gyujtogyertyat.

» Tisztitsa meg a karburator kiilsé feliiletét és
a kornyezetét.

« Tisztitsa ki a hiitérendszert.

* Ellenérizze a szikrafogé halét.

« Tisztitsa meg az izemanyagtartalyban lévé
Uzemanyagszrét.

* Ellenérizze az lizemanyag-vezeték épségét.
* Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

125 (izemoéras karbantartas

« Javittassa meg vagy cseréltesse ki hivatalos
szakszervizben a kipufogbdobot.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

* Az alapjarati fordulatszam bedllitasa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy tiszta legyen
a levegbszUré és fel legyen szerelve
a levegbszUré fedele.

« Az alapjarati fordulatszam beallitasahoz
hasznalja az alapjarati fordulatszam beallité
T csavart (ami , T” jelzéssel rendelkezik).

* Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar.

(abra 37)

1. Forgassa az éramutato jarasaval egyezd iranyba
az alapjarati fordulatszam beallité csavart
a magasabb fordulatszamhoz.

2. Forgassa az 6ramutaté jarasaval ellenkezd
irdnyba az alapjarati fordulatszam beallitd
csavart az alacsonyabb fordulatszamhoz.

A szikrafogoé halé karbantartasa

A szikrafog6 halo tisztitdsat végezze drotkefével.
A hitérendszer kitisztitasa

(4bra 38)

Tisztitsa meg a hitérendszer alkatrészeit ecsettel.

A gyujtégyertya ellenbrzése

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az
eléirt tipusu gyujtogyertyat. A nem
megfeleld gyujtégyertya karosithatja
a terméket.

« Ellendrizze a gyujtoégyertyat, ha gyenge a motor
teljesitménye, nehezen indul, vagy egyenetlen az
alapjarata.

« A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be
az alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) Gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrol.

c) Gondoskodjon a levegdsziré tisztasagarol.
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« Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és 2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg

ellendrizze, hogy a szikrakéz megfelelé-e, lasd: a levegbszirét. A levegbszirét teliesen szarazon
Mliszaki adatok163. oldalon. (dbra 39) szerelje csak vissza.

+ Sziikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat. 3. Cserélje ki a leveg6szirét, ha tulsagosan

Al 5sz(ird karbantarta elszennyezdédétt a kitisztitasahoz. Mindig cserélje
€vegoszuro karbantartasa ki a sérult levegbszUrot.

A levegbsz(iré megtisztitasa

1. Tavolitsa el a leveg6sz(ird fedelét és
a leveg6szirét. (abra 40)

Miszaki adatok

mérték- 125B 125BVX
egység
(125B28HV) (125B28HV)
A motor adatai
Hengerdrtartalom cm3 28 28
Elektrodahézag mm/ 0,6/0,024 0,6/0,024
huvelyk
Uzemanyagtartaly (rtartalma l/folya- |0,5/16,9 0,5/16,9
dékun-
cia
Alapjarati fordulatszam ford/ 2800 - 3200 2800 - 3200
perc
Maximalis teljesitményhez tartozé fordulatszam ford/ 8000 8000
perc
Kimeneti teljesitmény kW/LE |0,8/1,1 0,8/1,1
Gyujtogyertya Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximalis fordulatszam favé tzemmaddban ford/ 8600 8600
perc
Maximalis fordulatszam szivé izemmaodban ford/ -- 7500
perc
Kibocsatastartéssagi idétartam ora 125 125
Zaj és vibracié adatok
Egyenértékii rezgésszint a fogantydknal, felszerelt (eredeti) | m/s? 11,5 11,5
favocsdvekkel és fuvokaval — lasd az 1. megjegyzést
Egyenérték(i rezgésszint a fogantytknal, felszerelt (eredeti) | m/s? --/-- 8,61/12,0
szivocsovekkel, bal/jobb - 1asd az 1. megjegyzést
A kezel6 hallészervére gyakorolt, ISO 22868 szerint mért dB(A) 92,6 98,6
hangnyomasszint, felszerelt (eredeti) fuvocsdvekkel és fu-
vokaval - lasd a 3. megjegyzést
A kodzelben tartézkodok hallészervére gyakorolt, ANSI dB(A) 72 72,3
B175.2 szerint mért hangnyomas, felszerelt (eredeti) fuvé-
csOvekkel és fuvokaval
Hangteljesitményszint, mért - lasd a 2. megjegyzést dB(A) 106,9 108
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Hangteljesitményszint, garantalt (Lya) - 1dsd a 2. megjegy- | dB(A) 111 111
zést

Termék méretei

Toémeg (lizemanyag, fuvocsé és a szabvanyos fuvéka nél- | kg/font | 4,3/9,5 4,419,7
kal)

1. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingado-

zasaval (szorasaval) rendelkeznek.

2. megjegyzés: A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért
zajkibocsatas (Lwa)- A gép jelentésben szerepl6 hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalo
eredeti felszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti kildnbségnek az az oka, hogy
a garantalt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben lévé ingadozast és az azonos modelli
gépek kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jelli iranyelv értelmében.

3. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozd jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus
statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

Ventilator Mértékegység 125B 125BVX

Tipus Radialis ventilator Radidlis ventilator
Max. leveg&sebesség, normal favoka m/s / mph 72,8/163 72,8/163

Max. leveg8sebesség, nagysebességl fu- | m/s / mph 86,2 /193 86,2 /193

voka*

Fels6 cs6hdz kapcsolddo légvolumenfavé | m3/min / cfm 12/423 12/423
izemmod

Levegémennyiség szivas izemmodban mS3/min / cfm -- 12,6 / 445

*klén megvasarolhato tartozék egyes modelleknél

Tartozékok

Tartozékok Tipus
Ereszcsatorna-tisztitokészlet 952711918
(125B, 125BVX)

Nagysebességii fuvoka (125B, 547 627 301
125BVX)

Porszivokészlet (125BVX) 952 711 913
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EU megfelel6ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
a sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Marka Husqvarna

Platform / Tipus / Modell | 125B28HYV platform,
mely az alabbi tipusokat
képviseli: 125B, 125BVX

Sarzs 2021-es és Ujabb soro-
zatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EC ,gépre vonatkozo6”

2014/30/EC Lelektromagneses meg-
feleléségre vonatkozd”

2000/14/EC Jkiltéri zajkibocsatasra
vonatkozo6”

2011/65/EU L,bizonyos veszélyes

anyagok alkalmazasa-
nak korlatozasaval kap-
csolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy
mszaki el6irasok keriiltek alkalmazasra: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

A(z) 2000/14/EC iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a deklaralt zajértékek az alabbiakban
lathatok: Miszaki adatok163. oldalon.

Az Intertek 6nkéntes vizsgalatot végzett

a Husqvarna AB szamara, és

a 103553327CRT-001C szamu megfeleléségi
nyilatkozatot bocsatotta ki az Eurépai Tanacs
gépekre vonatkozo, 2006/42/EC iranyelvére
vonatkozéan.

A tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden
gyartasi helyre és orszagra érvényes.

A szallitott Gasoline Blower/ Blower-Vacuum termék
megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.

A Huskvarna nevében.

—

Stefan Holmberg, K+F igazgato, Technoldgiai
menedzsment, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felelése

C€
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Introduzione

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore
¢ linglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqvarna:

« Informazioni aggiuntive sul prodotto.

« Dettagli, guida, parti del prodotto e
manutenzione.

Panoramica

(Fig. 1)

1. Girilletto acceleratore

2. Interruttore di arresto

3. Controllo del regime

4. Alloggiamento della ventola

5. Tappo dei serbatoi del carburante
6. Filtro dell'aria

7. Comando della valvola dell'aria
8. Bulbo di adescamento

9. Copertura della presa d'aria
10. Maniglia aspiratore (125BVX)
11. Lame Mulching (125BVX)

12. Girante ventola

13. Ugello standard

14. Ugello a elevata velocita

15. Tubo del soffiatore

16. Bullone di serraggio del tubo
17. Dadi di serraggio del tubo

18. Marmitta

19. Filo di terra

20. Impugnatura della fune di avviamento
21. Dispositivo di avviamento

22. Viti di regolazione carburatore
23. Manuale dell'operatore

24. Dispositivo di aspirazione con componenti per la
raccolta costituito dagli elementi 25-29 indicati di
seguito (125BVX)

25. Tubo del cesto di raccolta (125BVX)
26. Cesto di raccolta (125BVX)
27. Tubo di aspirazione in due sezioni (125BVX)

=

Primo utilizzo di Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husqgvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

2. Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.

3. Seguire le istruzioni dell'app Husqvarna Connect
per aggiungere il prodotto.

Nota: L'app Husqvarna Connectnon &
disponibile per il download in tutti i mercati.
Rivolgersi al centro di assistenza per maggiori
informazioni.

28. Vite (125BVX)
29. Accessorio tracolla (125BVX)

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) Avvertenza

(Fig. 3) Leggere il presente manuale

(Fig. 4) Utilizzare cuffie protettive omologate

(Fig. 4) Utilizzare protezioni per gli occhi
omologate

(Fig. 4) Utilizzare una mascherina protettiva
omologata

(Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati

(Fig. 6) Il prodotto pud causare I'espulsione di
oggetti, che puo risultare pericolosa per
gli occhi

(Fig. 7) Distanza di sicurezza

(Fig. 8) Non avvicinarsi alla girante mentre € in
funzione

(Fig. 9) Non consentire ai bambini di avvicinarsi
al prodotto

(Fig. 10) Emissioni di rumore nell'ambiente

in conformita alle direttive e alle
norme UE e UK e alla norma del
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Nuovo Galles del Sud in materia di
protezione dell'ambiente "Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017". Il livello di
potenza sonora garantito del prodotto
e specificato in Dati tecnici alla pagina
175 e sull'etichetta.

(Fig. 11) Livello di rumorosita

(Fig. 12) Raccogliere i capelli lunghi al di sopra
delle proprie spalle

(Fig. 13) Usare indumenti protettivi

(Fig. 14) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti

(Fig. 15) Il presente prodotto & conforme alle
direttive del Regno Unito vigenti

(Fig. 16) Il prodotto & conforme alle direttive
EAC vigenti

(Fig. 17) Il prodotto & conforme alle direttive
vigenti in Ucraina

YYYYWWXOOXX La targhetta dati di fun-

zionamento mostra il nu-
mero di serie. aaaa €
I'anno di produzione e ss
¢ la settimana di produ-
zione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere
la certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione
del motore rende nulla I'omologazione

UE del prodotto.

Danni al prodotto
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

« |l prodotto viene riparato con parti che
non provengono o non sono omologate dal
produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non
proviene o non € omologato dal produttore.

« |l prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello
di gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle
persone.

A ATTENZIONE: pannial prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono pitl semplice
I'uso del prodotto.

Norme generali di sicurezza

AVVERTENZA: Leggere le
seguenti avvertenze prima di utilizzare il

prodotto.

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un
uso improprio pud causare lesioni o la morte.
Utilizzare il prodotto solo per le attivita riportate
nel presente manuale. Non utilizzare il prodotto
per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e
le istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli,
si potrebbero causare lesioni personali, danni o
la morte.

« Non gettare il presente manuale. Utilizzare
le istruzioni per assemblare, azionare e
mantenere il prodotto in buone condizioni.
Utilizzare le istruzioni per installare
correttamente attrezzature e accessori. Utilizzare
esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

« Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi
al programma di manutenzione. Eseguire solo
gli interventi di manutenzione riportati nelle
istruzioni di questo manuale. Tutti gli altri
interventi di manutenzione devono essere
effettuati da un centro di assistenza autorizzato.
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Il presente manuale non include tutte le
situazioni che possono verificarsi quando

si utilizza il prodotto. Prestare la massima
attenzione e usare il buon senso. Non utilizzare
il prodotto o eseguire interventi di manutenzione
sul prodotto se non si € sicuri. Per ulteriori
informazioni parlare con un esperto del prodotto,
il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di
assemblare il prodotto, conservarlo in magazzino
0 eseguire la manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se & stato modificato

in qualche modo rispetto alle specifiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza
previa approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore.
Una manutenzione impropria pu6 causare lesioni
o la morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore & dannosa per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o
vicino a materiale infiammabile. | fumi di scarico
sono molto caldi e possono contenere scintille

in grado di provocare incendi. Un flusso d'aria
insufficiente pud causare lesioni o la morte
dovute ad asfissia o al monossido di carbonio.
Quando si utilizza questo prodotto, il motore
genera un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.
Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

Assistere sempre una persona, con capacita
fisica o mentale ridotta, quando utilizza il
prodotto. E sempre necessaria la supervisione di
un adulto responsabile.

Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.
Il prodotto pud espellere oggetti e causare
lesioni. Attenersi alle istruzioni di sicurezza per
ridurre il rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso
di incidente.

Verificare che i componenti non siano
danneggiati prima di utilizzare il prodotto.
Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50
piedi) da persone o animali prima di utilizzare

il prodotto. Verificare che le persone circostanti
siano a conoscenza del fatto che il prodotto verra
azionato.

Fare riferimento alle normative nazionali o

locali, in quanto possono impedire o limitare

il funzionamento del prodotto in determinate
condizioni.

* Non utilizzare il prodotto quando si &
stanchi, o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi possono avere effetti negativi
sulla concentrazione, la vista, la capacita di
valutazione o di coordinazione.

Sicurezza delle vibrazioni

Questo prodotto puo essere utilizzato solo
occasionalmente. L'utilizzo continuo o regolare del
prodotto pud causare la "sindrome del dito bianco" o
problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni.
In caso di utilizzo continuo o regolare del prodotto,
esaminare la condizione delle mani e delle dita.

Se le mani o le dita appaiono bianche, doloranti,
formicolanti o intorpidite, interrompere il lavoro e
rivolgersi immediatamente a un medico.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo
del soffiatore

« Utilizzare il prodotto solo per soffiare o rimuovere
foglie e detriti dal terreno.

* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool, farmaci o
medicinali.

* Non lasciare che persone o animali sostino a
meno di 15 m (50 piedi) dall'operatore.

» |l prodotto pud espellere oggetti ad alta velocita
che possono rimbalzare e colpire I'operatore. Cid
pud causare danni agli occhi.

* Non indirizzare I'ugello del soffiatore verso
persone o animali.

« Raccogliere i capelli lunghi al di sopra delle
proprie spalle.

« Spegnere il motore prima di montare o smontare
gli accessori o altri componenti.

« Non utilizzare il prodotto senza la protezione.

* Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso
in cui una persona entri nell'area di lavoro.

* Non utilizzare il prodotto in uno spazio con un
flusso d'aria insoddisfacente. Un flusso d'aria
insufficiente pud causare lesioni o la morte
dovute ad asfissia o al monossido di carbonio.

* La marmitta & particolarmente calda durante
I'utilizzo del prodotto, dopo lo spegnimento e
durante il funzionamento al regime minimo.
Prestare attenzione in prossimita di materiali e
fumi infiammabili.

« Non toccare I'area della copertura della presa
d'aria. Tenere lontano dall'area della presa d'aria
gioielli e indumenti larghi.

* Mantenere sempre una postura corretta e
utilizzare il prodotto solo su superfici sicure
e piane. Superfici scivolose o instabili, come
ad esempio scale, possono causare la perdita
dell'equilibrio o del controllo.

* Non utilizzare il prodotto in una zona elevata, ad
esempio su un tetto.

* Mettere in sicurezza il prodotto durante il
trasporto.
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« Utilizzare il prodotto solo agli orari consigliati.
Rispettare le norme locali. Gli orari generalmente
consigliati sono dalle 9:00 alle 17:00, dal lunedi
al sabato.

« Azionare il prodotto con I'acceleratore al minimo
per eseguire il lavoro.

« Assicurarsi di essere stabili e non correre il
rischio di cadere durante I'uso del prodotto. Non
inclinarsi durante I'uso del prodotto.

« Prima dell'utilizzo, assicurarsi che il prodotto
sia in buone condizioni, in particolar modo la
marmitta, la presa d'aria e il filtro dell'aria.

« Usare un rastrello o una scopa per sollevare i
detriti dal terreno prima di utilizzare del prodotto.

« Se l'area di lavoro & sporca, irrorarla con un tubo.

e Utilizzare il prodotto come alternativa al tubo per
risparmiare acqua.

« Soffiare i detriti in modo sicuro. Prestare
attenzione a bambini, animali, finestre aperte o
veicoli.

« Non puntare il prodotto su piante faciimente
danneggiabili.

» Non soffiare I'aria in direzione di oggetti quali
pareti, grandi pietre, veicoli e recinti.

« Se silavora in angoli interni soffiare dall'angolo
e al centro dell'area di lavoro. In caso contrario,
i detriti possono colpire il viso e causare lesioni
agli occhi.

¢ Utilizzare la massima estensione dell'ugello in
modo da mantenere il flusso d'aria in prossimita
del terreno.

+ E necessario che le persone nelle vicinanze
indossino una protezione per gli occhi.

« Gettare i detriti nei cassonetti dopo I'utilizzo del
prodotto.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo
dell'aspiratore

« Evitare di danneggiare la ventola. Non aspirare
oggetti solidi e di grandi dimensioni quali legno,
lattine, pacciame di gomma o lunghi pezzi di
corda.

* Non lasciare che il tubo di aspirazione urti il
terreno.

« Spegnere il motore e scollegare il cappuccio
della candela prima di rimuovere un'ostruzione o
del materiale intasato.

Abbigliamento protettivo personale

« Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non
elimina completamente il rischio di lesioni.
L'abbigliamento protettivo personale riduce il
grado di lesioni in caso di incidente.

« Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.
Se necessario, utilizzare guanti protettivi
omologati.

Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta
di oggetti in testa.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato
puo provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare sempre una mascherina protettiva
omologata durante I'utilizzo del prodotto in
ambienti polverosi.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

+ Cio aumenta la durata del prodotto.
» E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o

un centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &
danneggiato, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.
(Fig. 18)

Marmitta

AVVERTENZA: Non toccare la

marmitta se & ancora calda. La marmitta
€ particolarmente calda durante il
funzionamento del motore e dopo lo
spegnimento. Se si tocca la marmitta si
corre il rischio di ustionarsi.

Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata
aumenta il livello acustico e il rischio di incendio.
Tenere sempre un estintore a portata di mano.
Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

Non toccare il motore o la marmitta quando il
motore & acceso. Non toccare il motore o la
marmitta per alcuni istanti dopo lo spegnimento
del motore. Superfici calde possono causare
lesioni.

Una marmitta calda pu¢ causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o
fumi.

Non toccare le parti della marmitta se
danneggiata. Le parti possono contenere alcune
sostanze chimiche cancerogene.
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»  Alcuni modelli di soffiatore sono dotati di
uno schermo parascintille. Pulire e sostituire
lo schermo agli intervalli specificati. Vedere
la sezione Manutenzione (Manutenzione alla
pagina 173).

(Fig. 19)

Sicurezza per 'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le

seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

* Non miscelare il carburante in un ambiente
chiuso o in prossimita di una fonte di calore.

« Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere
il carburante/olio indesiderato e lasciare che il
prodotto si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo
con acqua e sapone.

« Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio
o del carburante con il prodotto o con il proprio
corpo.

« Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il
carburante. Il carburante & infiammabile e i fumi
sono esplosivi quindi possono causare lesioni o
morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché
possono causare lesioni. Accertarsi che vi sia un
flusso d'aria sufficiente.

» Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

* Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire
lentamente il tappo del serbatoio del carburante
e rilasciare la pressione con cautela.

» Assicurarsi che vi sia un flusso d'aria sufficiente
durante il rifornimento e la miscelazione del

carburante (benzina e olio a due tempi) o lo
scarico del serbatoio del carburante.

* |l carburante e il relativo vapore sono altamente
infiammabili e la loro inalazione o il contatto
con la pelle pud provocare gravi lesioni.

Agire dunque con cautela quando si utilizza il
carburante e accertarsi che vi sia un flusso d'aria
sufficiente.

» Serrare il tappo del serbatoio del carburante
con cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un
incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di
almeno 3 m (10 piedi) dal punto in cui & stato
riempito il serbatoio del carburante.

» Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

« Assicurarsi che non si verifichino perdite quando
si sposta il prodotto o la tanica carburante.

* Non posizionare il prodotto o una tanica
carburante in ambienti in cui siano presenti
fiamme libere, scintille o fiamme pilota.
Assicurarsi che I'area di rimessaggio non
contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare
il carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di
lunghi periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi
locali sullo smaltimento del carburante.

« Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cappuccio della candela prima
di conservare il prodotto in magazzino per
assicurarsi che il motore non si awvii
accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: La manutenzione

impropria pud dare luogo a gravi danni al
motore o gravi lesioni personali.

Il proprietario € responsabile dell'esecuzione di tutte
le operazioni di manutenzione necessarie specificate
nel manuale operatore. Scollegare la candela prima
di un intervento di manutenzione. Non scollegare la
candela prima delle regolazioni del carburatore.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere il

capitolo sulla sicurezza prima di
assemblare il prodotto.

Per installare il tubo dello
spazzafoglie e I'ugello sul prodotto

Nota: Il bullone deve essere sufficientemente
allentato per poter inserire il tubo dello spazzafoglie
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nell'uscita del soffiatore. Ruotare il bullone in senso
antiorario con un cacciavite per allentarlo.

1. Allineare la nervatura sul tubo dello spazzafoglie
superiore con la scanalatura nell'uscita del
soffiatore. Spostare il tubo in posizione. (Fig. 20)

2. Ruotare il bullone in senso orario con un
cacciavite per fissare il tubo.

Nota: Non utilizzare alcun attrezzo sul dado.

3. Allineare gli incavi nel tubo dello spazzafoglie
inferiore con le linguette nel tubo dello
spazzafoglie superiore. Posizionare il tubo dello
spazzafoglie inferiore sul tubo dello spazzafoglie
superiore. (Fig. 21)

4. Ruotare il tubo dello spazzafoglie inferiore in
senso orario finché non si sente uno scatto.

5. Quando si utilizza l'ugello ad alta velocita,
ruotarlo verso destra finché non si sente un clic.
(Fig. 22)

Installazione del sacco di raccolta

con diversi tubi di aspirazione

A AVVERTENZA: spegnere i
motore prima di fissare i tubi al prodotto.

Assemblaggio del sacco di raccolta

1. Aprire il sacco di raccolta.

2. Inserire il tubo dall'interno del sacco di raccolta
adattandolo all'apertura di aspirazione.

3. Assicurarsi che I'elastico si posizioni nella
scanalatura (A).

4. Chiudere la cerniera sul sacco. (Fig. 23)

Per montare il tubo del sacco di raccolta

Rimuovere il tubo del soffiatore, se collegato.

2. Allineare la nervatura sul tubo del sacco di
raccolta (A) con la scanalatura all'uscita del
soffiatore (B).

3. Spingere il tubo del sacco di raccolta
completamente verso l'uscita del soffiatore.

Inserire il dado (C) nell'apertura.

5. Installare la vite (D) e serrarla con un cacciavite
per fissare il tubo. (Fig. 24)

Fissaggio dei tubi di aspirazione

1. Allineare la freccia sul tubo di aspirazione
inferiore (A) con la freccia sul tubo di aspirazione
superiore (B). (Fig. 25)

2. Verificare che la scanalatura sul tubo di
aspirazione inferiore sia allineata con la linguetta
sul tubo di aspirazione superiore.

3. Spingere il tubo di aspirazione inferiore
nell'entrata del tubo superiore.

4. Utilizzare un cacciavite per installare la vite
autofilettante (C) che tiene insieme i tubi. (Fig.
26)

Installazione dei tubi di aspirazione

1. Inserire la punta di un cacciavite nell'area di
aggancio dell'entrata dell'aspiratore.

2. Ruotare il cacciavite per rilasciare il fermo. (Fig.
27)

3. Tenere aperto il coperchio di entrata
dell'aspiratore finché non & in posizione il tubo
di aspirazione superiore.

4. Allineare le nervature all'interno dell'entrata
dell'aspiratore con le scanalature sul tubo di
aspirazione superiore. Assicurarsi che il simbolo
di blocco sul tubo sia allineato con il simbolo di
sblocco sull'ingresso dell'aspiratore. (Fig. 28)

5. Spingere completamente il tubo di aspirazione
superiore nell'entrata dell'aspiratore.

6. Ruotare il tubo di aspirazione superiore in senso
orario fino a quando il simbolo di blocco sul
tubo non si allinea con il simbolo di blocco
sull'ingresso dell'aspiratore. Il tubo scatta quando
€ collegato correttamente. (Fig. 29)

Utilizzo

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza

prima di utilizzare il prodotto.

Carburante

Carburante premiscelato

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni
e prolungare la durata del motore. Questo
carburante contiene sostanze chimiche meno
pericolose rispetto al normale carburante, che

riduce le emissioni di scarico pericolose. Con
questo carburante, che mantiene i componenti
del motore piu puliti, la quantita di residui dopo la
combustione ¢ inferiore.

Uso del carburante

ATTENZIONE: questo prodotto
€ dotato di un motore a due tempi.

Utilizzare una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Utilizzare la
quantita di olio corretta nella miscela. Un
rapporto non corretto di benzina e olio
puo causare danni al motore.
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Benzina

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON (87 AKI). Cio pud causare
danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare
benzina con una concentrazione di
etanolo superiore al 10% (E10). Cio pud
causare danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare

benzina contenente piombo. Cid pud
causare danni al prodotto.

> B B

« Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova
con un numero di ottani minimo di 90 RON
(87 AKI) e con una concentrazione di etanolo
inferiore al 10% (E10).

« Utilizzare benzina con numero di ottani superiore
se si utilizza frequentemente il prodotto a un
regime alto continuo.

« Utilizzare sempre una miscela di buona qualita di
benzina senza piombo e olio.

Olio per motori a due tempi

« Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati
ad aria.

* Non utilizzare altri tipi di olio.
* Rapporto miscela 50:1 (2%)

Benzina Olio

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Per preparare la miscela di carburante

Nota: utilizzare sempre una tanica carburante
pulita quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela
necessaria al massimo per 30 giorni.

Per aggiungere carburante

« Utilizzare sempre una tanica carburante con
valvola antigoccia.

* Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.

« Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

« Agitare la tanica carburante prima di aggiungere
la miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Prima di avviare il motore

« Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

« Esaminare il sacco di raccolta. Assicurarsi che il
sacco di raccolta non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa.

« Controllare i dadi, i bulloni e le viti.
* Controllare il filtro dell'aria.

» Verificare il corretto funzionamento del grilletto
acceleratore.

« Verificare il corretto funzionamento
dell'interruttore di arresto.

« Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

Avviamento del motore a freddo

AVVERTENZA: Non avvolgere il

cavo di avviamento intorno al braccio.

ATTENZIONE: Non tenere il

prodotto con il piede.

ATTENZIONE: Non tirare il cavo

di avviamento nella posizione finale. Non
lasciare andare l'impugnatura del cavo di
avviamento quando il cavo € esteso. Il
prodotto potrebbe danneggiarsi.

>/

Nota: se il motore si spegne, spostare il comando
della valvola dell'aria nella posizione di chiusura e
ripetere i passaggi dell'avviamento.

1. Riempire il serbatoio del carburante con una
miscela pulita.

1. Aggiungere la meta della quantita di benzina. . . .
. = Lo 2. Premere il bulbo di adescamento 10 volte. (Fig.
2. Aggiungere la quantita totale di olio. 30)
3. Agitare la miscela per mescolare il contenuto. 3. Spostare il comando della valvola dell'aria del
4. Aggiungere la quantita di benzina rimanente. motore in posizione FULL CHOKE (chiusura).
5. Agitare la miscela per mescolare il contenuto. (Fig. 31)
6. Riempire il serbatoio del carburante. 4. Spingere il controllo del regime variabile
completamente in senso antiorario. (Fig. 32)
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o

1.

Usare la mano sinistra per premere il corpo della
macchina contro il terreno.

Tirare l'impugnatura del cavo di avviamento
finché il motore non si mette in moto. Non tirare
piu di 3 volte.

Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione 1/2 e tirare I'impugnatura del cavo di
avviamento fino a quando il motore non si avvia.
(Fig. 33)

Far girare il motore per circa 10 secondi.

. Tenere premuto il grilletto acceleratore a fondo

per tutte le fasi rimanenti.

. Spostare il comando della valvola dell'aria in

posizione OFF CHOKE (apertura). (Fig. 34)
Lasciare riscaldare il motore per 1 minuto.

Avviamento di un motore caldo

1. Tenere premuto il grilletto acceleratore.

Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione 1/2.

Tirare con rapidita I'impugnatura della fune di
avviamento fino ad avviare il motore.

Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione OFF CHOKE (apertura).

Per arrestare il motore

.

Premere e rilasciare l'interruttore STOP del
motore. L'interruttore torna automaticamente in
posizione ON. Attendere 7 secondi prima di
provare a riavviare il prodotto per consentire il
ripristino dell'interruttore.

Per utilizzare un ugello

Utilizzare I'ugello standard quando si richiedono
precisione e un flusso d'aria estremamente
concentrato. (Fig. 35)

Utilizzare I'ugello a elevata velocita quando si
richiedono un flusso d'aria piu ampio e ad alta
velocita. (Fig. 36)

Per aspirare

Prima di aspirare, indossare i dispositivi di sicurezza
necessari.

A

AVVERTENZA: Assicurarsi che il

sacco di raccolta non sia danneggiato e
che la cerniera sia chiusa prima dell'uso.
Non utilizzare un sacco danneggiato. In
questo modo si evitano lesioni causate
da detriti volanti. L'utilizzo con la mano
sinistra comporta un rischio maggiore.
Evitare il contatto diretto del corpo con
I'area di scarico.

A

AVVERTENZA: Non awviare il
soffiatore se la copertura della presa
d'aria € aperta o danneggiata (eccetto se
€ presente il tubo di aspirazione).

Durante il funzionamento del soffiatore, il sacco
di raccolta deve essere supportato dalla tracolla.
La tracolla deve essere indossata sulla sommita
della spalla.

Avwviare il soffiatore. Attenersi alle istruzioni
riportate nella sezione di avvio e arresto Per
arrestare il motore alla pagina 173. Leggere le
istruzioni di sicurezza /struzioni di sicurezza per
lutilizzo del soffiatore alla pagina 168.

Per svuotare il sacco di raccolta

A

AVVERTENZA: Esaminare

sempre il sacco di raccolta. Accertarsi
che non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa prima dell'uso.

Non utilizzare un sacco danneggiato.
Sussiste il rischio di lesioni a causa

dei detriti volanti. Prestare particolare
attenzione in caso di utilizzo con la mano
sinistra. Non toccare |'area di scarico.

Per regolare la lunghezza dell'ugello - Arrestare il prodotto.
del soffiatore 2. Aprire la cerniera laterale.
o . 3. Svuotare il sacco di raccolta.

1. Ruotare l'ugello verso sinistra per sganciare i .

I'attacco a baionetta. 4. Chiudere la cerniera.
2. Spostare l'ugello nella posizione applicabile.
3. Ruotare l'ugello verso destra finché non si sente

uno scatto.

Manutenzione

A

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di pulire e riparare il prodotto o
prima di eseguire la manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli
intervalli sono calcolati sulla base di un uso
quotidiano del prodotto. Nel caso in cui il prodotto
non venga utilizzato tutti i giorni, gli intervalli
variano. Eseguire solo gli interventi di manutenzione
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riportati nel presente manuale. Rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato per altri interventi di
manutenzione non contenuti in questo manuale.
Manutenzione giornaliera

« Pulire le superfici esterne.

* Controllare che il controllo del regime e il grilletto
acceleratore funzionino correttamente. Sostituire
le parti danneggiate.

» Controllare l'interruttore di arresto. Se
necessario, procedere alla sostituzione.

« Controllare il regime del minimo.

« Pulire il filtro dell'aria. Se necessario, procedere
alla sostituzione.

* Assicurarsi che la copertura della presa d'aria
possa essere bloccata in posizione di chiusura.
Assicurarsi che la girante sia pulita.

» Serrare tutti i dadi e le viti.

« Assicurarsi che gli alloggiamenti siano privi di
crepe.

« Assicurarsi che il sacco di raccolta non
sia danneggiato e che la cerniera funzioni
correttamente. Sostituire il sacco, se necessario.

Manutenzione settimanale

» Esaminare le condizioni del dispositivo di
avviamento, del cavo di avviamento e della molla
di tensione. Sostituire tutte le parti danneggiate.

» Esaminare le condizioni della presa d'aria sul
dispositivo di avviamento. Se la presa d'aria &
ostruita, rimuovere eventuali detriti.

» Pulire il lato esterno della candela. Smontarla e
controllare la distanza tra gli elettrodi. Regolare
la distanza portandola a 0,6 mm (0,024 poll.) o
sostituire la candela.

« Pulire le lame della girante.

« Pulire lo schermo parascintille e, se necessario,
sostituirlo (non sulle marmitte con convertitore
catalitico).

* Pulire I'area del carburatore.

» Pulire il filtro dell'aria.

Manutenzione mensile

« Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e
la fune stessa.

« Pulire il serbatoio carburante.

» Pulire il carburatore e I'area circostante.

» Pulire le lame della girante.

» Verificare la presenza di crepe o altri danni ai
tubi del carburante. Se necessario, eseguire la
sostituzione

« Esaminare il filtro del carburante.
* Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
» Sostituire la candela.

» Sostituire il filtro dell'aria.

Manutenzione annuale

« Esaminare la candela.

« Pulire la superficie esterna del carburatore e le
relative aree adiacenti.

« Pulire il sistema di raffreddamento.

« Esaminare lo schermo parascintille.

« Sostituire il filtro del carburante nel serbatoio del
carburante.

« Esaminare il tubo pescante per verificare
I'eventuale presenza di danni.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione a 125 ore

* Farriparare o sostituire la marmitta da un centro
di assistenza approvato.

Regolazione del regime minimo

« Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
relativo coperchio sia fissato prima di regolare il
regime minimo.

* Regolare il regime del minimo servendosi della
vite di regolazione T, indicata con il contrassegno
"T".

« Il regime minimo & corretto quando il motore
funziona regolarmente in tutte le posizioni.

(Fig. 37)

1. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo
in senso orario per un regime superiore.

2. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo
in senso antiorario per un regime inferiore.

Per gli interventi di manutenzione
dello schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo
schermo parascintille.

Pulizia del sistema di raffreddamento
(Fig. 38)

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento
con una spazzola.

Controllo della candela

ATTENZIONE: usare candele
originali o del tipo raccomandato. Un
tipo di candela errato pud danneggiare
il prodotto.

« Controllare la candela nel caso in cui il motore
giri a bassa potenza, risulti difficile da avviare o
non funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi della candela, osservare le seguenti
istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

« Se la candela & incrostata, pulirla e controllare
che la distanza tra gli elettrodi sia corretta;
vedere Dati tecnici alla pagina 175. (Fig. 39)
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« Sostituire la candela secondo necessita. 2.

Per eseguire la manutenzione del
filtro dell'aria 3.

Pulizia del filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 40)

Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima
di montarlo.

Sostituire il filtro dell'aria se € troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre

un filtro dell'aria danneggiato.

Dati tecnici

nota 2

unita 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Specifiche motore
Cilindrata cm? 28 28
Distanza tra gli elettrodi mm/ 0,6/0,024 0,6 /0,024
pollici
Volume serbatoio del carburante I/floz |05/16,9 0,5/16,9
Regime minimo giri/min. | 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocita massima giri/min. | 8000 8000
Potenza erogata kw/CVv|0,8/1,1 08/11
Candela Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Velocitda massima modalita di soffiatura giri/min. | 8600 8600
Velocita massima modalita di aspirazione giri/min. | -- 7500
Periodo di durata delle emissioni ore 125 125
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni
Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature con tubi | m/s? 11,5 11,5
del soffiatore e ugello (originali) - vedere la nota 1
Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature con tubi | m/s? --/-- 8,61/12,0
di aspirazione (originali), lato sinistro/destro - vedere la no-
ta1
Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dB(A) 92,6 98,6
dell'operatore misurato ai sensi della norma ISO 22868 con
tubi del soffiatore e ugello (originali) - vedere nota 3
Pressione acustica rispetto all'udito dell'operatore misurato | dB(A) 72 72,3
ai sensi della norma ANSI B175.2 con tubi del soffiatore e
ugello (originali)
Livello di emissione sonora, misurato - vedere la nota 2 dB(A) 106,9 108
Livello di emissione sonora, garantito (Lya) - vedere la dB(A) 111 111

Dimensioni del prodotto
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Peso (senza carburante ma con tubo del soffiatore e ugello | kg / Ib 43/95

standard montati)

44197

Nota 1: | dati riportati per il livello di vibrazioni equivalenti hanno una dispersione statistica tipica (deviazione

standard) di 1 m/s2.

Nota 2: Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lya) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per la macchina € stato misurato con il gruppo originale
che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita &€ che la potenza
acustica garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse
macchine dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 3: | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione
statistica tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Ventola Unita 125B 125BVX

Tipo Ventola radiale Ventola radiale
Velocita massima dell'aria, ugello stan- m/s / mph 72,8/ 163 72,8/ 163
dard

Velocita massima dell'aria, ugello a eleva- | m/s / mph 86,2 /193 86,2 /193

ta velocita*

Modalita di soffiaggio del volume dell'aria | m3/min / cfm 12/423 12/423

sul tubo superiore

Volume dell'aria modalita di aspirazione m3/min / cfm - 12,6 / 445

*accessorio opzionale per alcuni modelli

Accessori
Accessori Tipo
Kit per pulizia grondaie (125B, 952711918
125BVX)
Ugello a elevata velocita (125B, 547 627 301
125BVX)
Kit per aspirapolvere (125BVX) 952711913
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Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Mo- | Piattaforma125B28HV,

dello rappresentante il model-
lo 125B, 125BVX

Lotto A partire dal numero di
serie 2021 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e
direttive UE:

Direttiva/Regolamento Descrizione

2006/42/EC "relativa alle macchine"

2014/30/EC "sulla compatibilita elet-
tromagnetica"

2000/14/EC "sul rumore esterno”

2011/65/EU "restrizione dell'uso di
determinate sostanze
pericolose"

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

In conformita alla direttiva 2000/14/EC, allegato V,
fare riferimento a Dati tecnici alla pagina 175 per i
livelli sonori dichiarati.

Intertek ha eseguito 'omologazione volontaria
per conto di Husqvarna AB, emettendo
103553327CRT-001C - Certificato di conformita
relativo alla Direttiva del Consiglio CE sulle
macchine 2006/42/EC.

Il certificato si applica a tutti i siti produttivi e paesi
d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il Gasoline Blower/ Blower-Vacuum in dotazione &
conforme agli esemplari sottoposti a omologazione.

Per conto di Huskvarna.

—

Stefan Holmberg, Responsabile R&S, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica

C€
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s BREO2YAIILIVIZUASINOIERER
LTLKEEV, ZRIVIVAFINOKERE
ALTLEZL,

c MOBEBROAANINEEALBEVTIEZL,

. BAL50:1(2%)

AVI> FL4N

13kA0> 77mi (26 A2R)
18A0Y 95ml (32742 R)
51 100ml (3.4 F2 R )
BREVAZESICE

R merRaTAILER. ATERERBE
BEFALTIEEL,

R BUUB0OK 30 BULEA A ZEOMEE
AMBESEVTL EE L,
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AYVVVDXBEMRET.
2BOAMLEEBMLET,
BERBzR> TREADEERT,
BYUODHI I EMAETS,
BERBzR> TREADEERT,
BB VERELET,

R OHFE

B, WNBENLTHEORBRBEEALT
<EEV,
BHRICBBANEZL TVRBEE. FEZRBER
VERE, BRBEEENLET,
REZOF vy T7ORAAN BRTOVEVNC L
ERELET,

c MEBRBER--THS. KRBV IICRERHE
BELET,

BERLVCELTICE

IOV BT
MRICKE, BE. Bh, BRIBVAHESHE
RELEY,

c EENVIERKRULET, EENY IHREL
TWEV\WIE, BLTDZIYN-FBHLTVR L
ZHIELTSEEL,

FYh, XD, BRORILNERBRLET,
IF774)L2—2QKRLET,

A0Y RILNUA—HELKBETZIAES H
ZRBELET,

c ANYTRAYFHELLBRTZAESH %
REBLEY,
AHBIBBBNAAABVWHLES P ERBRLET,

REIS DD OEE

@ ok w DN =

BE: ax—s2-—n0-—7xmcssd
FBEUTEE L,

FEE: ARRERCHEABVTE
=0,

A
A

ER: IvyvrsELESAR. FI—4OY
RO—LEBLECHALT. BBFIEEPVEL
TLEE,

FEE: az—x-—n-7rsssTal
2RSBVWTLEEV, AZX—2—0O—
TEBWEE, AR—KZ—O—7\V K
LASRCEEREBVTLEE N, &
RENEETEETNIBYET,

1. BEZVOCHLUVRBBEENEBRELET,
2. 7ZAINILT 2 10ERLET. (K 30)

3. IVProFa—oarhO—-)Z27)Fa—
() NECEALET, (K31)

4. AZEEIY MNO-LZREFAEICTERICH
LEYF. (K32

5. EFCHBAKERHEICHFERIOHET.

6. IVOUNMBIBET, AZ—X—O—7/\>
RILZBI 28R &F. 3ELLEE2ERSBEWVWTL
ZEW,

7. FI—UOAYRO-LE 12 DUBEETEHAL,
IVOUNRBITRIETAE—F—O—T/\>
RILZB|I 2RV ET. (R 33)

8. IVIVEWNIOVEEREEET,

9. BYOIXTOFIEOM, AOY ML NUS—%
FELCHULLEERRICLET,

10.F3a—2 M O-LZAT7FI—V (R) OfL
BEXTEILET, (K34)

MNIVIVEIN SEBRBLET,

BE2EIVIVOWEE

1. AO0Y MLRUA—ZRHFLLET,

2. F3—0YbA-LZ 12 DNBEETHH L
£,

3. IVISUAMBIBRT. RA&—&2—0O—7/\Y
RILZRELBIERT,

4. Fa—UAVMA-LEFT7FI—U (F) O
BXTEBALET,

IV nELEE

IV FBUEAMYFERLUTHLET. A
YFHN, BENCACONBICRYET, 70EF
2TAS, AEREBRBLT, A1y FHFUE
YRENTVRIEEZRBLTLEEL,

JXNOER

- EBREOEE. FLREEEEORRICEDEXZ
TAESBEE, B/ XNEEALTIEEW,
(K 35)

LEEOEE, FLEENEREICKIDEEET
BE5EAR. BE/ ALEFEALTIEEL,
(K 36)

7O/ XNORE ZRETS

1. JALZEEICEALT, NIZRY MUY NERER
LEY,

2. JANEBYBLECBA LET,

3 AFYEVWSENTRET/ALEACELE
7,

U]l Yl -4

WEIZT5HIC., DELREFKBEEREL TSLE
Wo

A

B eavac. £BNYIAR
BLTOWBEWCE, BLETYN—FH
CTWACLaRALTL L, Bl
LTWBNY TREALBENTL

Vo ChIC&Y, CHOMRI & BER
EG<CENTEET, EECRETS
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&, BRAEMLET, FEFEROE
DICRABWRSICLTSEZ W,

BE: oLy raN—rBELTLS
HERELTVBBAR, TOT—EHD
LBWTLEEWN (NF1—LF1—F
FRURISNTODBEERS )

A

o 7O7—0®EFRE. PINFT—-ANTYTTE
BNV T2 REBITILENHYVET. ARNTY
7TE. BOLBEBTDHRENHYET,

s JOV—ZRBLET. BBERTELOEY
AV (I2Z>DFEIETZE 184 X—2 ) DI
RICHE2TLEESY, R2EFEFE( 07—
HRIEICETBZ2EEEH 180 x\—2 ) BiA
TLEEV,

EENYTZZLTRICE

BE: 4v. gBENvIEABRLTL
EEV, BRETHNC. EENY IHFE
BLTOWEWCE, BETTY/N—HE
UCTVBCEERRBLTL X, B
LYy TRBRALEVTL EE W, &
HZORBICL> TRRETHBBRA S V)
£F, EFTRETIHEEIFEELTL
EEV, IROAY CRhEVTE
=0,

AHMEFLELETS,

YA RODYN—ZHITET,
EENY T EZZIILET,
DYN—ZBAHET,

H>w N =

XTFUA

BE . sunesn. BEEEXY
FFURATHHC., RECHETHEED
ATEBLTLIEEL,

XOFFADARTT 1-=)

XVTFVART D 1=ICRS LSICL T EE

Wo X7 ABRE. BREOARBOERN S

FEEhET, BREBAGALEVES, X7

FUABRBERS Y ET, REURBIAEICREEAS

TVWBXYTFUAEEDOZET 2T EE VW, &K

BRBAECRBEE N TVEWEOX Y T AE

EIOVWTR, BEY—ERAEYEZ—CHEAVED

B<EZL,

BAOXYTFUA

c SNMIREEBRLET,

- EESMEZOYNLN)A-—#EEEZRBRLE
Jo BEBLEBRERBRLTSLEEL,

s BLAMYFERIKRLET. BEILHUTKHR
LTLEE W,

« TARVVIBREZRBRLET,

« IT7ALME—EFRLET, BELHLUTR
BLTLSEEL,

« ALY RNAN—FRANETOYITEDCL
EHRALET, A URSHIBRTHI L&
BLEI,

s IRTOTFTYRNERTDZHMHIAZET,

s NIDVIILBRNABVCEEBALET,

« RENYVINFBELTVELCE, BRTFTYN
—NERECHRETICEEZBIELET. BEIC
WUTNY TERBLTSEE L,

BAOAYTFUA

c AB—B—KEB. A8—52—-0-7, LTV
SAVATV I OREERBRLET, BEL
EBREINTRBLTSEEL,

¢+ AR—EZ—RKBEORROOREEZMELET,
BRANFEER> TWRHEE. BUERYRESR
kD

AN=0T7ZTDNUEBRLET. A=
TZTEMYAL, EBEF Y Y T 2R]RULET,
BE8E% 06 mm (0.024 1> F ) ICREHI B,
AN=VT7TTERBLET,

« AURTOTL—REFRLET,

o AN=UTFLARRVV—CuFRL, BEIK
UCTRBLET (MBI N—F—HEITS5—
ICREBYAFEVWTSEEWN ),

o FYILEAYEBRLET,

« IT774NR—ZFRLET,

BAOAVTFVA

e AR—Z—O—7N\VRILEARZR—E—O—7
ZRBRULET,

- BMBEECIUEBRLET,

c FNTLAELTOAEEBRLET

c AURTOTL—REFERLET.

c BESAVICREPTOMOBEN BTVH SRE
LET, BEICHSUTEELTLEEY

c BMRET7IIINER—ZRIKRLET,

o IRTOT—TINEeEBRSESRLET,

o AN=UTSTERBLET,

o IT774NR—2RB!LET,

BETIAVTFIVA

« AN=UTSTEIKRLET,

c FYILEOABETOALEBTRLET,

c BRHAZATLEBRLET,

o AN=UTFLAR—RAVU—2%EABRLET,

c MBRIOBBTAINEZ—ERBLET,

o BREAR—RAICEENrZVWHAESIHEIBRLET.

o IRTOT—TNEeEBRSESRLET,

125 REBOA> TR

c REY-—EREVE2-TIYT7S5—%2BEELE
R|LET,
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FARUTEEDHE
TARIVIREZRETSHEIC, IT77 1%
—ICFENNBL, IT 7 4L E—AN—HBY
HFonTVWa L z®ELET,

M=V ORVETA RUVITRERAY ) 1—
TZFEALT. TARUVIREZHELET,

« TARUIBRENFrBYNZBEE. INTOMAE
TIVIUNAL—RICBHELET,

(K 37)

1. BEICIBICH, TARVIRFRBAI V1%
BEtAmEICELET,

2. BELCITBICRH. TARVIBERAI1—-%
REFAFEICELET,

AN=OFLAZR—=RAT)—=2Cxt
FRIAVTFARETICR
DAT—F T EFEALT, AN—ITLAR—2
JU—VEBRLET,

BIPSATLDOFER
(R 38)

B ATLOBRET T TERLET,

Z/Y_77370)/\\\1§H$£

A

R ATHEEIAERN-9T5Y

SUOBENEE->TVD L, FERY
WRIZH TN HIET,

IVZVOND—HFHEV, BABEABELE
W, REBTA RV TEETHEDICEBELEZL
BEE. AN—UTST_qBLET,

c AN—UTSUVEBLEYNFETDVARI%E

TH2ICR, ROFIBICRVET,

a) PTARUVIEENFELFABEhTVWSC
EEBRLET,

b) EYIGREBEEMEFEALTVR L 2RRE
LET,

c) I774NR—ICENN BV EERRELE
T,

o ANR—UTSIFFATVES, ERWICLTAH
SEBFvYYTHAEYNTHDIEERRAELE
T, TEHET 186 XN—F BBBLTLIEE L,
(K 39)

RBEIZISUT, AN=07 ST &aRB’LET,

IF774NE—DOATF O ARET
S

IF77 1 2—DOER

1. IT740MEZ—AN—ZRYHAL, IT71L%
—ZBYHLET, (K40)

2. BAVABKTIT 71ILE—&%%ELET,
IT774MNE2—RBERESETHLSEWYFTFET,

BATEFEALTLEEWN, RAIS—5F 3. THIEEBELTEBFNAESEVEERK. I77
AL E—ERBLTLEEY, BELEITY
AN E2—RFHBFBLTEZ L,
FERT
By 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
IR
UV —HRE cm3 28 28
SEEER mm / 4 | 0.6/0.024 0.6/0.024
>F
BB OBE L/fl oz 0.5/16.9 0.5/16.9
TARVITEE r/min 2,800 ~ 3,200 2,800 ~ 3,200
B AR DB r/min 8,000 8,000
Hh kW/hp 0.8/1.1 0.8/1.1
AN=07ZY Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
70—F— REXEEHK r/min 8,600 8,600
NF1—-LE— RBEREEHK r/min - 7,500
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HEH T R R h 125 125
BEERBOT—4

TA7F1—THBRE /X)L (HEE ) BBEEDO/N RILIC | m/s? 11.5 11.5
BT EMIRBL AR - ER 1 258

NF1—LF1—7 (ME)EBRONY RLCBITZDE | mis? /- 8.61/12.0
EiRBIL NI, £/ FH-E8 1238

FADF1—THRE /X)L (HEE ) B&ERFIC 1S022868 [dB (A) | 92.6 98.6
ICEHLTERAILE, FRECEICSTHEEBZLARIL -

SER 3 ESH

FO7F1—T BT/ X)L HIE EEEIC ANSIB175.2|dB (A) | 72 72.3
ICERLUTFHRILE, ARFEEEOEICH TR EE

HAFELARIL-ER 2288 dB (A) |106.9 108
REFZFEL AN (Lwa ) - X2 28R dB (A) [ 111 111
MmE

HE (MBEARZE, JOD0F1—THLCER ) X)LERE |kg/ K |4.3/9.5 4.4/9.7
B ) vk

ER 1 BET RS TREMREBL RO — RO M LOF s >& (BERE ) & 1ms2 TT,

FR 2 REAOBIHHIE. ECHED 2000114/EC ICETE, FTE (Lywa) ELTEHAL, AEOBZLAIL
BWEEF, FALRILEBDHETRY FAY MNEEELIDRETEE, 85 2000/14/EC IZEHR L R
FELARLERAZTELARILOER, RAZTELRILOAEHEROFES2E L, ARMBFOEEKEICLD

ENDTY,

FRI: H/ET—RICBTIEHOSERZTLARILO— BN KT LOES OE (BERZ ). 1dB(A)
T9.

77 By 125B 125BVX

247 STTFILTTFY STSTINTTFY
BARE, B /X)L m/s / mph 72.8/163 72.8/163
BARE, @&/ X)L* m/s / mph 86.2/193 86.2/193
FHFI1—T7TCORE (7O—F—RE )| m3/ % /cfm 12/423 12/423

BE (NF1—LF—KE) m3 / % / cfm - 12.6/445

—BOEFILTREATZIVOT YU —

FoEFU—

FoeY)— 247

BERF YN (125B, 125BVX) | 952711918

&/ X)L (125B, 125BVX) 547 627 301

NF¥1—LFY M (125BVX) 952711913
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c

HE

|

Husqvarna AB ( SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN )
F. EREBEFOEET, UTORBOEEEZESL
E3C

EL ] Gasoline Blower /
Blower-Vacuum

TR Husqvarna

TIYRNTHA—=LI1B |TSYRNTA—LA

17 1 EFL 125B28HV, RERETI
125B, 125BVX

Ny F 2021 O VT ILE
5

FEHUTOEUESHLRUTRFCTELICERLTVE
Yo

= 154 B
2006/42/EC THWMEICET S,
2014/30/EC TEHRREAMICEY
%]
2000/14/EC TBAOEEICETS,
2011/65/EU ;fiﬁ%%gwﬁmﬂ
J

ROBEBRBB XY | FLREMAEN BHENT
WBZeaYHBROBEFTESLET : ENISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007

EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

5% 2000/14/EC DRV ICETVWTEEEhLEE
BEIIODVTRZEEZT 186 X— #BRBLTILE
=0,

Intertek . NATN—F ABOREBEL THEER
ZREL. BWEICE TS ECFTHELAS
2006/42/EC \Di#EE % RIAHE
103553327CRT-001C ZRML TV E T,

COFMEAER, BRICREBEATLWREHY, TX
TOREWS LCREEICEAENET,

Hifi& 1% Gasoline Blower/ Blower-Vacuum &, &
BRIIABLEY O TIILREREDEDNTT,

Huskvarna {838,

el

Stefan Holmberg, HRBRETE. RMTEE.
Husqgvarna AB

E5300°8 3 E

M

/™ Il
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TURINYS

Techninés priezilros darbas...........cccccceevveenennen. 196

Techniniai duomenys

Surinkimas... .193 Priedai....
Naudojimas.. .194 ES atitikties deklaracija.. ..200
lvadas

Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos
i§ angly kalbos.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect yra nemokama programéle,

skirta mobiliesiems jrenginiams. Programélé

Husqvarna Connect suteikia Husqvarna gaminiui

papildomas funkcijas:

« Papildoma informacija apie gamin;.

« Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezilra.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna

Connect

1. Atsisiyskite programéle ,Husqvarna Connect* |
mobilyjj jrenginj.

ApZzvalga

(Pav. 1)

1. Akceleratoriaus gaidukas

2. STOP mygtukas

3. Greicio valdymas

4. Ventiliatoriaus korpusas

5. Degaly bakelio dangtelis

6. Oro filtras

7. Oro sklendés rankenélé

8. Degaly siurbliukas

9. |siurbimo angos dangtis

10. Siurblio rankenélé (125BVX)
11. Muléiavimo peiliai (125BVX)
12. Ventiliatoriaus sparnuoté

13. Standartinis antgalis

14. Didelio grei¢io antgalis

15. Pustuvo vamzdis

16. Vamzdzio verziamasis varztas
17. Vamzdzio suverziamosios verzles
18. Duslintuvas

19. [Zeminimo laidas

20. Starterio lynelio rankena

21. Starterio mechanizmas

22. Karbiuratoriaus reguliavimo varztai
23. Naudojimo instrukcija

N = O

2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna Connect*
programéléje.

3. Norédami pridéti gaminj, vadovaukités
programéléje Husqvarna Connect pateiktomis
instrukcijomis.

Pasizymékite: programelé Husqvarna
Connect néra prieinama visose programeliy
parduotuvése. Dél i§samesnés informacijos
kreipkités | jgaliotajj techninés priezilros atstova.

24. Siurbimo jtaisas su surinkimo detalémis, kurj
sudaro 25-29 punktuose nurodyti elementai
(125BVX)

25. Surinkimo mai$o vamzdis (125BVX)

26. Surinkimo maisas (125BVX)

27. Vakuuminis dviejy daliy vamzdis (125BVX)

28. Varztas (125BVX)

29. Perpetinis dirzas (125BVX)

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |spéjimas

(Pav. 3) Perskaitykite Sias instrukcijas

(Pav. 4) Naudokite patvirtintas apsaugines
ausines

(Pav. 4) Naudokite patvirtintas akiy apsaugos
priemones

(Pav. 4) Naudokite patvirtintg respiratoriy

(Pav. 5) Naudokite patvirtintas apsaugines

pirstines
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(Pav. 6) 18 gaminio gali i$skrieti pasaliniai

objektai, kurie gali pazeisti akis

(Pav. 7) Saugus atstumas

(Pav. 8) Nebukite arti sparnuotés, nes ji sukasi

(Pav. 9) Neleiskite vaikams bdti Salia gaminio

(Pav. 10)  Triuk8mo emisijos | aplinkg Zenklinimas
atitinka ES ir Jungtinés Karalystés
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
Piety Velso jstatymg ,2017 m.
aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)
reglamentas”. Gaminio garantuotas
garso galios lygis nurodytas 7echniniai
duomenys psl. 197 ir etiketéje.

(Pav. 11)  Triuk8mo lygis

(Pav. 12) ligus plaukus pakelkite auk$ciau peciy

(Pav. 13) Dévékite apsauginius drabuzius

(Pav. 14) Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas

(Pav. 15)  Sis gaminys atitinka taikytiny JK
reglamenty nuostatas

(Pav. 16) Sis gaminys atitinka taikomas EAC

direktyvas

Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos
direktyvas

(Pav. 17)

Nominaliy parametry
ploksteléje nurodytas se-
rijos numeris. yyyy yra
pagaminimo metai, 0 ww
yra pagaminimo savaité.

YYYYWWXXXX

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti
simboliai (lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy
sertifikavimo reikalavimus.

.Euro V“ standartas

c PERSPEJIMAS: Varikiio

maodifikavimas panaikina $io produkto
Gaminio pazeidimai

ES tipo patvirtinima.
Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtinta prieds;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame
technineés priezidros centre arba jj suremontavo
ne patvirtintas atstovas.

Saugumas

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy zymimas
pavojus.

PERSPEJIMAS: Gali susizeisti

asmenys.

PASTABA: Galima sugadinti

gaminj.

A
A

Pasizymeékite: $iinformacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

naudodami gaminj, perskaitykite toliau
esangius jspéjimus.

c PERSPEJIMAS: pries

» Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai
naudojant galima rimtai arba mirtinai susizeisti.
Gaminj naudokite tik Siose instrukcijose
nurodytiems darbams. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

» Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymuy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy,
galima sugadinti jranga arba susizZeisti ar mirtinai
susizeisti.

» NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj
bei atlikdami jo technine priezitrg. Vadovaukités
Siomis instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte
priedus. Naudokite tik patvirtintus priedus.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite
techninés priezilros grafiko. Atlikite tik Siose
instrukcijose aprasytus techninés priezitros
darbus. Visus kitus techninés priezitros darbus
turi atlikti patvirtintas techninés prieziuros
centras.

«  Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairis. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darby, jei
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nesate tikri dél jo biklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio ekspertg, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstovg arba patvirtintg
techninés prieziros centra.

¢ Prie$ surinkdami gaminj, ruoSdami ji saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakes kabelj.

« Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradinés
specifikacijos. Nekeiskite gaminio daliy be
gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik gamintojo
patvirtintas dalis. Netinkamai atliekant gaminio
technine priezilrg galima rimtai arba mirtinai
susizeisti.

» Nekvépuokite variklio skleidZziamomis dujomis.
ligalaikis kvépavimas variklio iSmetamosiomis
dujomis pavojingas gyvybei.

« Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose
gali bati kibirkS¢iy, kurios gali sukelti gaisra.

Dél nepakankamos ventiliacijos galima susizaloti
arba zati uzdusus arba apsinuodijus anglies
monoksidu.

» Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie$
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

« Visada priziurékite gaminj naudojant; fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezilra.

« Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

« 18 gaminio gali bati iSsviesti objektai, kurie
gali suzaloti. Paisykite saugos nurodymu, kad
sumazety rimty ar mirtiny suzeidimy pavojus.

« Nepalikite gaminio be prieZilros, kai uzvestas
variklis.

« Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

¢ Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

» Prie§ naudodami gaminij, jsitikinkite, kad aplink
jus maziausiai 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyviny. Pasirlpinkite,
kad greta esantys asmenys Zinoty, jog ketinate
naudoti gaminj.

« Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis sglygomis.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jisy regéjima, budruma, koordinacija ir
nuovokumag.

Vibracijos sauga

Sis gaminys skirtas naudoti tik kartais.
Nepertraukiamai arba reguliariai naudojantis
gaminiu, dél vibracijos gali atsirasti balty pirSty

sindromas arba panasios medicininés problemos.
Jei gaminj naudojate nepertraukiamai arba
reguliariai, jvertinkite savo ranky ir pirSty buklg. Jei
ranky ar pirsty spalva pakitusi, jauciate skausma,
dilg€iojimg ar nutirpima, nustokite dirbti ir nedelsdami
kreipkités | gydytoja.

Pistuvo naudojimo saugos
nurodymai

.

Gaminj naudokite tik lapams ar kitoms Siuk$léms
nupusti arba pasalinti nuo zemés.

Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty.
Neprileiskite Zzmoniy arba gyviny ar€iau nei 15 m
(50 pédy) nuo operatoriaus.

Gaminys gali dideliu grei€iu iSsviesti daiktus,
kurie gali atSokti ir uzgauti operatoriy. Taip
galima pazeisti akis.

Pistuvo antgalio nenukreipkite | Zzmones ar
gyvanus.

ligus plaukus pakelkite auk$ciau peciy.

PrieS sumontuodami ar iSmontuodami priedus ar
kitas dalis, sustabdykite variklj.

Nenaudokite gaminio be apsaugos.

Jei darbo zonoje yra paSaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pa$aliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

Nenaudokite gaminio netinkamai védinamose
vietose. Jei stinga oro, galima susizaloti arba ziti
uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.
Duslintuvas yra labai karstas, kai gaminys
jlungtas, ji sustabdzius ir kai veikia tusciaja eiga.
Bukite atsargis netoli degiy medziagy ir degiy
dujy.

Nelieskite jvado dangtelio srities. Saugokite
papuosalus ir laisvai kabancius drabuzius nuo
jvesties srities.

Visada tvirtai stovékite ir naudokite gaminj tik
virs§ saugiy ir plok$¢iy pavirsiy. Ant slidziy arba
nestabiliy pavirsiy, pvz., kopéciy, galite prarasti
pusiausvyrg arba kontrole.

Nenaudokite gaminio auks$tose zonose, pvz, ant
stogo.

Gabendami gaminj pritvirtinkite.

Gaminj naudokite tik rekomenduojama laika.
Laikykités vietiniy jstatymy. |prastai patartina
dirbti nuo pirmadienio iki SeStadienio 9.00-17.00
val.

Darbo metu nustatykite Zemiausiag galimg
droselio padét;.

|sitikinkite, kad naudodami jrenginj nenugriusite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad gaminys geros
biklés, ypac¢ duslintuvas, oro jsiurbimas ir oro
filtras.

Prie§ naudodami gaminj, grébliu arba $luota
nubraukite prie Zemés prikibusias Siuksles

Jei darbo sritis purvina, nuplaukite jg zarna.
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*  Gaminj naudokite kaip alternatyva zarnai,
norédami taupyti vanden;.

+  Siuksles piskite atsargiai. Saugokités vaiky,
gyvuny, atviry langy ar transporto priemoniy.

» Nenukreipkite gaminio j lengvai pazeidZziamus
augalus.

* Nepuskite oro j tokius objektus kaip sienos, dideli
akmenys, transporto priemonés ir tvoros.

» Jei dirbate prie vidiniy kampy, puskite nuo
kampo j darbo srities centra. Antraip Siukslés gali
bati nusviestos jums | veida ir suzeisti akis.

» Naudokite pilnai sukomplektuotq pailgintg
antgalj, kad oro srové buty pu¢iama arti zemés.

* Aplinkiniai bdtinai turi dévéti akiy apsaugos
priemones.

« Panaudoje gaminj iSmeskite SiukSles j atlieky
talpyklas.

Siurblio naudojimo saugos
nurodymai

* Nepazeiskite ventiliatoriaus. Nesiurbkite dideliy,
kiety objektu, pvz., medzio gabaly, skardiniy,
gumos mulcio arba ilgy juosteliy.

» Stenkités, kad siurbimo vamzdis neatsitrenkty j
zeme.

»  Prie$ paSalindami kliatj ar vamzdj uzkimsusig
medziagg sustabdykite variklj ir atjunkite
uzdegimo Zvakés antgalj.

Asmeninés apsauginés priemonés

* Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemonés
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy
apsaugos priemones.

* Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba
atvira avalyne. Visada avékite patvarius,
neslystancius batus.

« Deévekite storas, ilgas kelnes.

« Jei batina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

« Jeiyra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite Salma.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti
klausai.

* Visada produktg naudodami dulkétose aplinkose
naudokite patvirtintg respiratoriy.

- Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.

Gaminio apsauginés priemonés

* Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezitros
darby.
* Gaminio tarnavimo trukme padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam
pardavimo atstovui arba techninés priezitros
centrui, kuriame jis bus apzitrétas ir
pakoreguotas arba suremontuotas.

» Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés
priemonés pazeistos. Jei gaminys pazeistas,
kreipkités | patvirtintg techninés priezilros centra.

Stabdymo jungiklis

liunkite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj j iSjungimo padét;.
(Pav. 18)

Duslintuvas

PERSPEJIMAS: Nelieskite
duslintuvo, jei jis yra kar$tas. Duslintuvas
biina labai karstas varikliui dirbant ir jj
iSjungus. Jei paliesite duslintuva jis gali
nudeginti.

* Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triukSmo
ir kelia didesnj gaisro pavojy. Visada Salia
turékite gesintuva.

* Reguliariai apzitrékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

« Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. ISjunge variklj kurj laikg nelieskite
variklio arba duslintuvo. |kaitg pavirSiai gali
suzaloti.

+ Karstas duslintuvas gali sukelti gaisra. Bukite
atsargis naudodami gaminj greta degiy skysciy
arba dujy.

* Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali
bati kancerogeniniy medziagy.

« Kai kurie pastuvo modeliai turi kibirksciy
sulaikymo tinklelj. Nurodytais intervalais
nuvalykite ir pakeiskite tinklelj. Zr. skyriy
JPriezitra“ (Techninés prieZidros darbas psl.
196).

(Pav. 19)

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: pries
naudodami gaminj, perskaitykite toliau
esancius jspéjimus.

* NemaiSykite degaly patalpoje arba Salia Silumos
Saltinio.

* Nepaleiskite gaminio, jei ant gaminio yra degaly
arba variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamus
degalus / alyva ir palaukite, kol gaminys iSdZius.

« Jei degalais apsipyléte drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

« Saugokités, kad degalai nepatekty ant kiino,
nes jie gali suzaloti. Jei apsipyléte degalais,
nuplaukite juos muilu ir vandeniu.

* Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba
kiing alyva arba degalais.
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Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi
skysciai. Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio
nesisunkia skysciai.

Su degalais elkités atsargiai. Degalai yra degus,
0 jy garai — sprogis, todél neatsargiai elgiantis
galima susizaloti arba Zati.

Nejkvépkite degaly gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu védinimu.

Nerukykite greta degaly arba variklio.

Nedeékite Silty objekty greta degaly arba variklio.
Nepilkite degaly, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami degalus jsitikinkite, ar variklis
atauses.

Prie$ pildami degalus, létai atidarykite degaly
bako dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.
PasirGipinkite tinkamu vedinimu, kai jpilate arba
maiSote degalus (benzing ir alyva dvitakiams
varikliams) arba iStustinate degaly bakel.
Degalai ir degaly garai yra labai degus ir gali
sunkiai suzeisti jy jkvepus ar sgveikaujant su
oda. Todél bikite atsargus dirbdami su degalais,
uztikrinkite pakankama védinima.

Kruop$ciai priverzkite degaly bakelio dangtelj,
nes antraip gali kilti gaisras.

Pries pradédami darbg patraukite gaminj
maziausiai 3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje
pyléte degalus.

Nepripilkite | degaly bakelj pernelyg daug degaly.

PasirGpinkite, kad perkeliant gaminj arba degaly
bakelj i$ jo neissiliety degalai.

Nestatykite gaminio arba degaly bakelio greta
atviros liepsnos, kibirk$¢iy arba degiklio.
|sitikinkite, kad laikymo patalpoje néra atviros
liepsnos.

Degalus gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite degaly bakelj. Degalus Salinkite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg
atjunkite uzdegimo Zvakeés antgalj, kad variklis
netikétai neuzsivesty.

Prieziuros saugos instrukcijos

A

PERSPEJIMAS: D¢l netinkamai
atliekamos techninés prieZitros gali bati
rimtai sugadintas variklis arba patirtas
rimtas suzeidimas.

Savininkas atsakingas uz visos reikalingos
priezidros, aprasytos naudojimosi instrukcijoje,
atlikima. Prie$ techning priezilra, atjunkite uzdegimo
zvakes laidg. Prie$ reguliuodami karbiuratoriy
neatjunkite uzdegimo Zvakeés.

Surinkimas

A

gaminj perskaitykite skyriy apie sauga.

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

Pustuvo vamzdzio ir antgalio
pritvirtinimas prie gaminio

5.

Jei naudojate didelio grei¢io antgalj, pasukite jj |
desSine, kol pajusite spragteléjima. (Pav. 22)

Surinkimo maiSo su skirtingais
siurbimo vamzdziais prijungimas

A

PERSPEJIMAS: Fries tvirtindami

vamzdzius prie gaminio i$junkite variklj.

PasiZzymeékite: varstas turi bti pakankamai
atsuktas, kad pustuvo vamzdj blty galima kisti

i pustuvo iSvada. Pasukite varztg pries laikrodzio
rodykle su atsuktuvu, kad jj atsuktuméte.

Surinkimo maiso surinkimas

1. Atidarykite surinkimo maisa.

2. Surinkimo mai$o vamzdj jkiSkite i$ vidinés maiSo

1. Sulygiuokite virSutinio pistuvo vamzdzio : o L ISRE
pusés, kad jis sistatyty | siurbimo anga.

briaunele su grioveliu ant pastuvo iSvado.
Perkelkite vamzdelj j tinkamg padétj. (Pav. 20) 3. |[sitikinkite, kad elastinés detalés jsitvirtino
2. Pasukite varzta pagal laikrodZio rodykle su griovelyje (A).

atsuktuvu, kad pritvirtintuméte vamzdj. 4. Uztraukite maiSo uztrauktukg. (Pav. 23)

PaSIiymeklte Nenaudokite jOkiO [rankio Surinkimo mai§0 VamZdiio montaVimas

verZlei. 1. Atjunkite pastuvo vamzdi, jei jis prijungtas.

N

Sulygiuokite surinkimo maiSo vamzdzio (A)

3. Sulygiuokite apatinio pdtimo vamzdzio iSpjovas / | " > -
briaunele su grioveliu ant pustuvo iSvado (B).

su iSkySomis ant virSutinio patimo vamzdzio.
Pastumkite apatinj plstuvo vamzdj link virSutinio 3.
pistuvo vamzdzio. (Pav. 21)

Stumkite surinkimo maiSo vamzdj  pustuvui

skirta anga.

4. Sukite apatinj pustuvo vamzdj pagal laikrodzio 4.
rodykle, kol iSgirsite spragteléjima.

|dékite verzle (C) j jos anga.
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5. |sukite varztg (D) ir priverzkite atsuktuvu, kad
pritvirtintuméte vamzdj. (Pav. 24)
Siurbimo vamzdziy sujungimas

1. Sulygiuokite apatinio siurbimo vamzdzio (A)
rodykle su rodykle ant virSutinio siurbimo
vamzdzio (B). (Pav. 25)

2. |sitikinkite, kad sulygiavote apatinio siurbimo
vamzdzio angg su anga ant virSutinio siurbimo
vamzdzio.

3. [stumkite apatinj siurbimo vamzdj j virSutinj
siurbimo vamzdj.

4. Naudodami atsuktuva jsukite savisriegj varztg
(C), laikantj vamzdzius kartu. (Pav. 26)

Siurbimo vamzdziy montavimas

1. |statykite atsuktuvg  siurbimo jvado uzSova.

2. Pasukite atsuktuva, kad atlaisvintumete
fiksatoriy. (Pav. 27)

3. Siurbimo jvado dangtelis turi biti atidarytas, kol
istatysite virSutinj siurbimo vamzdj.

4. Sulygiuokite siurbimo jvado viduje esancias
briauneles su grioveliais ant virSutinio siurbimo
vamzdzio. Pasirlpinkite, kad uzrakinimo simbolis
ant vamzdzio baty sulygiuotas su atrakinimo
simboliu ant siurbimo jvado. (Pav. 28)

5. VisiSkai jstumkite virSutinj siurbimo vamzdj i
siurbimo jvada.

6. Sukite virSutinj siurbimo vamzdj pagal laikrodzio
rodykle, kol uzrakinimo simbolis ant vamzdzio
susilygiuos su atrakinimo simboliu ant siurbimo
jvado. Tinkamai prijungtas vamzdis spragteli.
(Pav. 29)

Naudojimas

PERSPEJIMAS: pries

naudodami gaminj perskaitykite ir
supraskite skyriy apie sauga.

A

PASTABA: Nenaudokite $vinuoto

benzino. Antraip galima sugadinti
gaminj.

A

Degalai

I$ anksto sumaisyti degalai

* Naudokite Husqvarna i$ anksto sumaiSytus
alkilintus degalus, siekdami geriausiy rezultaty
ir prailginti variklio tarnavimo laika. Siuose
degaluose palyginti su jprastiniais degalais yra
maziau kenksmingy chemikaly, todél sumazéja
kenksmingy iSmetamujy dujy kiekis. Likuciy
po degimo kiekis yra mazesnis, naudojant
Siuos degalus, todel variklio komponentai iSlieka
Svaresni.

Kuro naudojimas

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly

variklj. Naudokite benzino ir dviejy cikly
varikliui skirtos variklio alyvos misinj.
Bdtinai naudokite tinkamo alyvos kiekio
misinj. Netinkamas benzino ir alyvos
santykis gali sugadinti variklj.

Benzinas

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis
nei 90 RON (87 AKI). Antraip galima
sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio etanolio koncentracija didesné kaip
10 % (E10). Antraip galima sugadinti
gaminj.

A

« Visada naudokite Sviezig besvinj benzina, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87
AKI), o etanolio koncentracija 10 % (E10).

« Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai€iaus benzina.

+ Naudokite tik auk$tos kokybés besvinio benzino
ir alyvos misinj.

Dviejy cikly variklio alyva

» Naudokite tik aukstos kokybés dviejy cikly
variklio alyva. Naudokite tik oru auSinamiems
varikliams skirtg alyva.

» Nenaudokite kity rasiy alyvos.

* MiSinio santykis 50:1 (2 %)

Benzinas Alyva

1 galonas (JAV) 77 ml (2,6 unc.)

1 galonas (JK) 95 ml (3,2 unc.)

51 100 ml (3,4 unc.)

Degaly misinio maiSymas

Pasiiymékite: Maisydami degalus visada
naudokite tik Svary degaly bakelj.

PaS|2ymek|te Nemaisykite degaly misinio
kiekio ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui.

1. |pilkite puse benzino kiekio.
2. Supilkite visg alyvos kiekj.
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3. Suplakite degaly mi$inj, kad komponentai
susimaisyty.

4. Supilkite likusj benzino kieki.

5. Suplakite degaly mi$inj, kad komponentai
susimaisyty.

6. Uzpildykite degaly bakelj.

Degaly jpylimas

« Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo
perpylimo.

« Jei bakelyje yra degaly, pasalinkite
nepageidaujamus degalus ir palaukite, kol
bakelis i§dzius.

« |sitikinkite, kad plotas aplink degaly bakelio
dangtelj yra Svarus.

«  Prie$ pildami degaly mi$inj j degaly bakelj, talpg
su degalais suplakite.

Uzvedimas ir iSjungimas

Pries paleidziant variklj

« Apziarekite, ar gaminiui netriksta daliy, ar jis
neturi pazeisty, nepritvirtinty arba susidévéjusiy
daliy.

« Apzidrékite surinkimo mai$a. [sitikinkite, kad
surinkimo maiSas nepazeistas, o uztrauktukas
uztrauktas.

« Apzilrékite verzles ir varztus.

« Apzilrékite oro filtrg.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia akceleratoriaus

gaidukas.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia iSjungimo jungiklis.

» Patikrinkite, ar neprateka degalai.

.

Salto variklio uzvedimas

PERSPEJ IMAS: Nevyniokite

starterio lynelio sau ant rankos.

PASTABA: Nelaikykite gaminio
péda.

PASTABA: Netraukite starterio
lynelio iki pat galo. Nepaleiskite starterio
lynelio rankenos, kai jis iStrauktas. Tai
gali pakenkti gaminiui.

> B>

Pasﬁymeklte Jei variklis sustoja, perkelkite
oro sklendés rankenéle j uzdarytg padétj ir vel atlikite
paleidimo veiksmus.

4. Pasukite reguliuojama greicio valdiklj iki galo
prie$ laikrodzio rodykle. (Pav. 32)

5. Kairigja ranka laikykite jrenginio korpusg ant
grindy.

6. Traukite starterio lynelio rankenéle, kol variklis
bando uzsivesti. Netraukite daugiau kaip 3
kartus.

7. Perkelkite oro sklendés rankenéle | 1/2 padét; ir
patraukite starterio lynelio rankenéle, kol variklis
pasileis ir pradés veikti. (Pav. 33)

8. Apie 10 sekundziy palaukite, kol variklis Sils.

Nuspauskite iki galo ir laikykite akceleratoriaus
gaidukg atlikdami visus likusius veiksmus.

10. Nustatykite oro sklendés rankenéle | padéetji OFF
CHOKE (atidaryta). (Pav. 34)

11. Palaukite apie 1 minute, kol variklis jSils.

Silto variklio uzvedimas

1. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka ir laikykite jj
nuspausta.

2. Oro sklendés rankenéle perjunkite | 1/2 padétj.

3. Staigiai truktelékite starterio virvés rankenéle tol,
kol variklis uzsives.

4. Nustatykite oro sklendés rankenéle | padetji OFF
CHOKE (atidaryta).

Norédami sustabdyti variklj

« Paspauskite ir atleiskite variklio STOP
(i8jungimo) jungiklj. Jungiklis automatiSkai grjzta
| ON padét;. PrieS bandydami i$ naujo paleisti
gaminj palaukite 7 sekundes, kad jsitikintuméte,
jog jungiklis atsistaté.

Antgalio naudojimas

« Naudokite standartinj antgalj, kai reikalingas
tikslumas ir didelé oro srauto koncentracija. (Pav.
35)

» Didelio greicio antgalj naudokite, kai reikia pasti
platesne oro srove ir reikalingas didelis oro
greitis. (Pav. 36)

Pistuvo antgalio ilgio reguliavimas

1. Pasukite antgalj j kaire, kad atjungtuméte
ikiSama jungtj.
Perkelkite antgalj j tinkama padétj.
Pasukite antgalj j deSine, kol iSgirsite
spragteléjima.

Norint siurbti

Prie$ pradédami siurbima, pasiripinkite reikiama
saugos jranga.

.| kuro bakelj pripilkite $varaus kuro miSinio.
2. Nuspauskite kuro siurbliukg 10 karty. (Pav. 30)

Perkelkite variklio oro sklendés rankenéle j
padétj FULL CHOKE (uzdaryta). (Pav. 31)

naudodami jsitikinkite, kad surinkimo
mai$as nepazeistas, o uztrauktukas

uztrauktas. Nenaudokite maiso jei jis
pazeistas. Taip iSvengsite skriejanciy

c PERSPEJIMAS: Pries
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atplaiy sukeliamy pazeidimy. Atliekant
operacijas kairigja ranka iSauga rizika.
Neprisilieskite kinu prie iSleidimo angos
srities.

PERSPEJIMAS: Nepaleiskite
pustuvo, jei jvado dangtelis atidarytas
arba pazeistas (nebent pritvirtintas
siurbimo vamzdis).

A

» Dirbant su pustuvu surinkimo mai$as turi kabéti
ant peties dirzo. Dirzas turi blti uzdétas ant
peties virSaus.

« Paleiskite pustuva. Laikykite instrukcijy,
pateikiamy skyriuje ,|jungimas ir iSjungimas”
Norédami sustabdyti varikij psl. 195.
Perskaitykite saugos nurodymus Pdstuvo
naudojimo saugos nurodymai psl. 191.

Surinkimo maiso iStustinimas

c PERSPEJIMAS: visada

apzilrékite surinkimo maisa. Prie$
naudodami jsitikinkite, kad jis
nepazeistas, o uztrauktukas uztrauktas.
Nenaudokite pazeisto mai$o. Jus gali
suzeisti lekiancios Siukslés. Bikite
atsargus, kai atliekamos operacijos kaire
ranka. Nelieskite iSleidimo angos srities.

Sustabdykite gaminj.
Uztraukite Sone esantj uztrauktuka.
I15tustinkite surinkimo maisa.

Hw N =

Uztraukite uztrauktuka.

Techninés priezZilros darbas

PERSPEJIMAS: Pries valydami,
taisydami arba priziarédami gaminj

perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.

Techninés prieZitros grafikas

Batinai vadovaukités priezitros grafiku. Prieziiros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio
nenaudojate kasdien. Atlikite tik Siose instrukcijose
nurodytus priezitros darbus. Dél kity, Siose
instrukcijose neminimy priezitros darby kreipkités |
patvirtintg techninés priezidros centra.

Kasdiené techniné prieZitra

» Nuvalykite iSorinius pavirSius.

« Patikrinkite grei€io valdymo ir akceleratoriaus
gaiduko funkcijg. Pakeiskite pazeistas dalis.

» Patikrinkite i§jungimo jungiklj. Jei batina,
pakeiskite jj.

« Patikrinkite greitj tuscigja eiga.

« I3valykite oro filtrg. Jei batina, pakeiskite jj.

+ |[sitikinkite, ar jleidimo angos dangtelis gali bati
uzfiksuotas uzdarytoje padetyje. |sitikinkite, kad
sparnuoté Svari.

« Priverzkite visas verzles ir varztus.

« Patikrinkite gaubtus, ar juose néra jtrukimy.

« |sitikinkite, kad surinkimo maiSas nepazeistas ir
nesugadintas uztrauktukas. Jei reikia, pakeiskite
maisa.

Savaitiné techniné prieZitira

« Patikrinkite starterio mechanizmo, starterio virvés
ir jtempimo spyruoklés bukle. Pakeiskite visas
pazeistas dalis.

« Patikrinkite oro jsiurbimo jtaiso ant starterio
mechanizmo bikle. ISimkite SiukSles, jei oro
[siurbimo anga uzsikimso.

* Nuvalykite uzdegimo zvakés iSorine puse.
I1Simkite ja ir patikrinkite tarpg tarp elektrody.
Nustatykite, kad tarpas baty 0,6 mm (0,024 in),
arba pakeiskite uzdegimo zvake.

* Nuvalykite sparnuotés peilius.

« Nuvalykite kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj ir, jei
reikia, pakeiskite jj (netaikoma duslintuvams su
katalizatoriumi).

* Nuvalykite karbiuratoriaus zong.

« ISvalykite oro filtra.

Ménesiné techniné prieZidra

« Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio
virve.

» I3valykite degaly baka.

« I8valykite karbiuratoriy ir jo aplinking zong.

* Nuvalykite sparnuotés peilius.

« Patikrinkite, ar kuro zarnelés nesutrikusios ar
kitaip nepazeistos. Jei reikia, pakeiskite

» Patikrinkite degaly filtrg.

+ Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

» Pakeiskite uzdegimo Zvake.

« Pakeiskite oro filtrg.

Kasmeté techniné priezZitra

« Apziurékite uzdegimo Zvake.

» Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus pavirSius ir
aplinking zona.

« I8valykite ausinimo sistema.

» Patikrinkite kibirksciy sulaikymo tinklelj.

« Pakeiskite kuro filtrg kuro bakelyje.

» Patikrinkite, ar nepazeista kuro Zarnele.

+ Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kas 125 val. atliekama prieZitira

« Patvirtintame techninés prieziliros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuva.
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Greicio tusdigja eiga reguliavimas

« Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite,
kad oro filtras Svarus, o oro filtro dangtelis
pritvirtintas.

« Reguliuokite greitj tuscigja eiga greicio tuscigja
eiga reguliavimo varztu T, kurj nurodo zyme ,T*.

« Greitis tusciaja eiga yra tinkamas, kai variklis
tolygiai veikia visose padétyse.

(Pav. 37)

1. Norédami padidinti greitj pasukite grei¢io tusciagja
eiga reguliavimo varztg pagal laikrodzio rodykle.

2. Norédami sumazinti greitj pasukite grei¢io
tuscigja eiga reguliavimo varztg pries$ laikrodzio
rodykle.

Kibirks¢iy sulaikymo tinklelio
priezidra

Valykite kibirk$ciy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepediu.
Ausinimo sistemos valymas

(Pav. 38)

Nuvalykite auSinimo sistemos dalis Sepeciu.

Zvakeés patikra

PASTABA: visada naudokite

rekomenduojamo tipo zvakes.

A

Netinkamo tipo uzdegimo zvakeé gali
pazeisti gaminj.

Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio
galingumas mazas, variklj sunku paleisti arba jis
netinkamai veikia tuscigja eiga.

Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradima ant uzdegimo zvakeés elektrody,
laikykités Siy instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.
b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkamg kuro

misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras Svarus.

Jeigu uzdegimo zvake purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, Zr. Techniniai duomenys psl. 197.

(Pav. 39)

Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Oro filtro priezitra

Oro filtro valymas

1.

Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtra.

(Pav. 40)

ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame
vandenyje. Prie§ sumontuodami oro filtra,
palaukite, kol jis i§dzius.

Pakeiskite oro filtra, jei jis toks purvinas, kad
jo nebejmanoma isplauti. Visada pakeiskite
pazeistg oro filtrg.

Techniniai duomenys

Matavi- 125B 125BVX
mo vie-
netas (125B28HV) (125B28HV)
Variklio specifikacijos
Cilindro darbinis tiris cmd 28 28
Tarpas tarp elektrody mm / 0,6 /0,024 0,6 /0,024
col.
Degaly bakelio turis I/ skyst. | 0,5/16,9 0,5/16,9
unc.
Greitis tusciaja eiga aps./min | Nuo 2800 iki Nuo 2800 iki
3200 3200
Didziausios galios greitis aps./min | 8 000 8 000
Galia kW/AG|0,8/1,1 0,8/1,1
UZdegimo zvaké ,Champion ,Champion
RCJ-6Y* RCJ-6Y*
Didziausio grei¢io patimo rezimas aps./min | 8 600 8 600
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Didziausio greicio siurbimo rezimas aps./min | — 7500
ISmetaly filtro charakteristiky ilgaamziSkumo laikotarpis val. 125 125
Triuk$mo ir vibracijos duomenys

Atitinkamas vibracijos lygis rankenose, kai uzdéti pstuvo | m/s2 11,5 11,5
vamzdziai ir antgalis (originalus) — Zr. 1 pastabg

Atitinkamas vibracijos lygis rankenose, kai uzdéti siurbimo | m/s2 -/-- 8,61/12,0
vamzdziai (originalds), kair. / deSin. — zr. 1 pastabg

Atitinkamas garso slégio lygis ties operatoriaus ausimis dB (A) 92,6 98,6
iSmatuotas pagal ISO 22868, naudojant jrenginius su jtai-

sytais pustuvo vamzdziais ir antgaliu (originalus) — zr. 3

pastabg

Garso slégis ties Salia stovin¢io asmens ausimis iSmatuo- | dB (A) |72 72,3
tas pagal ANSI B175.2, naudojant jrenginius su sumontuo-

tais plstuvo vamzdziais ir antgaliu (originalus)

Triuk8mo lygis, iSmatuotas — Zr. 2 pastabg dB (A) 106,9 108
TriukS8mo lygis, garantuotas (Lya) — Zr. 2 pastabg dB (A) 111 111
Gaminio matmenys

Svoris (be degaly, bet su plstuvo vamzdziu ir prijungtu kg / 43/95 4,419,7
standartiniu antgaliu) svar.

1 pastaba. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiSka statistiné sklaida (standarti-

nis nuokrypis).

2 pastaba. TriukSmas, skleidZziamas | aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyva 2000/14/
EB. Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly
prieda. Skirtumas tarp garantuojamos ir iSmatuotos garso galios yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojama garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio

jrenginiy.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné

sklaida (standartinis nuokrypis).

Ventiliatorius

Matavimo vienetas

125B

125BVX

Tipas Radialinis ventiliato- | Radialinis ventiliato-
rius rius

Maksimalus oro greitis, standartinis antga- | m/s / mph 72,8/ 163 72,8/163

lis

Maksimalus oro greitis, didelio grei¢io ant- | m/s / mph 86,2 /193 86,2 /193

galis*

Oro tiris patimo rezimu virSutiniame m3/min / cfm 12/423 127423

vamzdyje

Oro tiris siurbimo rezimu m3/min / cfm - 12,6 / 445

* kai kuriy modeliy papildoma jranga

198

214 - 015 - 10.06.2026




Priedai

Priedai Tipas
Lataky valymo rinkinys (125B, 952711918
125BVX)

Didelio greicio antgalis (125B, 547 627 301
125BVX)

Siurbimo rinkinys (125BVX) 952 711 913
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ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, savo atsakomybe pareiSkiame, kad
pateiktas gaminys:

ApraSymas Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Gamintojas Husqvarna

Platforma / tipas / mode- | Platforma 125B28HV,

lis atitinkanti modelj 125B,
125BVX

Partija Serijos numeriy data
nuo 2021

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Direktyva / reglamentas | ApraSymas

2006/42/EC ,dél masiny”
2014/30/EC ,dél elektromagnetinio
suderinamumo*
2000/14/EC ,dél triuk8mo lauke”
2011/65/EU ,dél tam tikry pavojingy

medziagy naudojimo*

Taikomi toliau iSvardyti darnieji standartai ir (arba)
techninés specifikacijos: EN ISO 12100:2010,

EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Remiantis 2000/14/EC direktyvos V priedu
deklaruojamos garso reikS§meés nurodytos ¢ia
Techniniai duomenys psl. 197.

Intertek atliko savanoriska tyrimg bendrovés
,2Husqvarna AB* vardu ir pateikia EB komisijos
103553327CRT-001C direktyvos dél masiny
atitikties sertifikatg 2006/42/EC.

Sis sertifikatas galioja visoms gamybos vietoms ir
kilmés Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Pristatytas Gasoline Blower/ Blower-Vacuum atitinka
kontrole praéjusj pavyzdi.

,Huskvarna“ vardu.

Stefan Holmberg, moksliniy tyrimy ir plétros
direktorius, technologijy valdymo skyrius,
,Husqgvarna AB“

Atsakingas uz techning dokumentacijg

C€
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Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir
anglu. Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir
tulkojumi no anglu valodas.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect ir bezmaksas lietotne jlsu

mobilajai iericei. Lietotne Husqvarna Connect

nodrosina paplasinatas funkcijas jusu Husgvarna

izstradajumam:

« Paplasinata izstradajuma informacija.

« Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un
palidziba ar to.

Parskats
(Att. 1)

1. Droseles mélite

2. APTURESANAS slédzis

3. Atruma vadiba

4. Ventilatora korpusu

5. Degvielas tvertnes vacins

6. Gaisa filtru

7. Gaisa varsta vadiba

8. Degvielas suknis

9. lepludes parsegs

10. Sticéja rokturis (125BVX)

11. MulééSanas asmeni (125BVX)
12. Ventilatora lapstinritenis

13. Standarta sprausla

14. Atras darbibas sprausla

15. Pitéja caurule

16. Caurules skavas skrive

17. Caurules skavas uzgriezni

18. Trok$na slapétajs

19. Zeméjuma vads

20. Startera auklas rokturis

21. Startera ierice

22. Karburatora regulésanas skraves
23. Lietotaja rokasgramata

24. Suk$anas ierice ar savak$anas sistémas

komponentém, kas ietver turpmak teksta
noraditas vienibas 25-29 (125BVX)

25. SavakSanas maisa caurule (125BVX)
26. Savaksanas maiss (125BVX)
27. Divdaliga suk$anas caurule (125BVX)

<

Lai saktu izmantot Husqvarna
Connect
1. Lejupieladéjiet lietotni Husqvarna Connect sava
mobilaja iericé.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

3. Izpildiet Husqgvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai pievienotu izstradajumu.

Piezime: Lietotne Husqgvarna Connect
nav pieejama lejupieladei visos regionos. Lai
sanemtu plasaku informaciju, sazinieties ar
izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

28. Skrave (125BVX)
29. Plecu siksna (125BVX)

Simboli uz ierices

(Att. 2) Bridinajums

(Att. 3) Izlasiet So rokasgramatu

(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglidzek|us

(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus acu
aizsarglidzek|us

(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatu puteklu masku

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus

(Att. 6) Putéjs var izsviest objektus, radot acu
traumas

(Att. 7) Dro$s attalums

(Att. 8) Netuvojieties lapstinritenim, kad tas
griezas

(Att. 9) Nelaujiet bérniem tuvoties
izstradajumam

(Att. 10) Trok$na emisijas vidé uzlime

atbilsto$i ES un Apvienotas Karalistes
direktivam un noteikumiem, ka
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art Jaundienvidvelsas tiesibu aktam
“Darba vides aizsardzibas (trokSna
kontroles) regula (2017)”. lerices
garantétais skanas jaudas limenis ir
noradits Seit: Tehniskie dati jpp. 209, ka

ari uzime.

(Att. 11) Trok$na Tmenis

(Att. 12) Garus matus sasieniet, lai tie bitu virs
pleciem

(Att. 13) Valkajiet aizsargapgérbu

(Att. 14) Sis izstradajums atbilst piemérojamo
EK direkfivu prasibam

(Att. 15) Sis izstradajums atbilst spéka esoso
AK direktivu prasibam

(Att. 16) Sis izstradajums atbilst piemérojamo
EAC direkfivu prasibam

(Att. 17) Sis izstradajums atbilst piemérojamo
Ukrainas direktivu prasibam

YYYYWWXXXX Datu plaksnité ir noradits

sérijas numurs. yyyy ir ra-
zoSanas gads un ww ir
razoSanas nedéla.

Piezime: Paréjie uz ierices noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Euro V emisijas

c BRTD|NAJUMS! Motora

atvérSana anulé &1 izstradajuma ES tipa
apstiprinajumu.
Izstradajuma bojajumi
Més neatbildam par masu izstradajuma bojajumiem,
ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

» izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot
detalas, ko nav nodrosinajis vai apstiprinajis
razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprindjis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRTD|NAJ UMS: Traumas.

IEVEROJIET: izstradajuma

bojajumi.

A

Piezime: & informacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Visparigi noradijumi par droSibu

c BRTD|NAJUMSZ Pirms ierices

lietoSanas izlasiet turpmak minétos
noradijumus.
Lietojiet ierici pareizi. Nepareiza lietoSana var
radit smagas vai navéjosas traumas. lzmantojiet
ierici tikai $aja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet ierici citiem mérkiem.

» levérojiet §is rokasgramatas noradijumus.
levérojiet droSibas simbolus un droSibas
instrukcijas. Ja operators neievéro noradijumus
un simbolus, var tikt raditi ierices bojajumi,
smagas vai navéjosas traumas.

* Neizmetiet So rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
ierici laba darba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligiericu un piederumu uzstadisanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

« Nelietojiet bojatu ierici. leverojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

+  Sirokasgramata neietver visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot o ierici. Rikojieties
piesardzigi un sapratigi. Nelietojiet ierici un
neveiciet tas apkopi, ja neesat parliecinati
par radusos situaciju. Sazinieties ar iericu
specialistu, izplatitaju, apkopes dienesta parstavi
vai pilnvarotu apkopes centru, lai sanemtu
informaciju.

« Pirms ierices montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.
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« Neizmantojiet ierici, ja tas sakotnéja specifikacija
ir mainita. Nemainiet ierices detalas bez
razotaja apstiprinajuma. Lietojiet tikai razotaja
apstiprinatas rezerves dalas. Veicot nepareizu
tehnisko apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

« Neieelpojiet dzin€ja raditos izgarojumus. ligstosa
dzinéja izplides gazu ieelpoSana var apdraudét
veselibu.

« Nelietojiet ierici telpas vai ugunsnedro$u
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas
un var saturét dzirksteli, kas var izraisit
aizdeg$anos. Nepietiekama gaisa plisma var
radit traumas vai navi, nosmokot vai saindéjoties
ar oglekla monoksidu (tvana gazi).

« lerices lietoSanas laika tas dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais
lauks var bojat mediciniskos implantus. Pirms
izmantot ierici, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implanta razotaju.

* Nelaujiet bérniem lietot ierici. Nelaujiet ierici
lietot tiem, kas nav iepazinusies ar lietoSanas
noradijumiem.

« Jaierici izmanto personas ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér
uzraugiet tds. Tuvuma vienméer jabut atbildigai
personai.

* Novietojiet ierici vieta, kur tai nevar pieklut bérni
un nepiedero$as personas.

« lerice var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas noradijumus, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gisanas risku.

« Neatstajiet ierici, kad darbojas tas dzingjs.

« lerices lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

« Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, ka tas
detalas nav bojatas.

« Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, ka
atrodaties vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no
citam cilvékiem vai dzivniekiem. Noskaidrojiet,
vai apkartéjie zina, ka lietosiet ierici.

« levérojiet konkrétas valsts vai vietéjos likumus.
Zinamos apstaklos tie var nelaut vai ierobezot
ierices lietoSanu.

« Neizmantojiet So ierici, ja esat noguris vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus.
Sis vielas var ietekmét jisu redzi, modribu,
koordinaciju vai spriestspéju.

DroSiba saistiba ar vibracijam

Sis izstradajums ir paredzéts tikai neregularai
ekspluatacijai. Izstradajuma ilgstosa vai regulara
lietoSana vibraciju dél var izraisit “balto pirkstu”
sindromu vai lidzigas mediciniskas problémas.
Ja lietojat So izstradajumu ilgstosi un regulari,
parbaudiet roku un pirkstu stavokli. Ja rokas vai
pirksti klast bali, sap, tirpst vai klust nejatigi,
partrauciet darbu un nekavéjoties sazinieties ar
arstu.

DroSibas noradijumi putéja lietoSanai

* lzmantojiet izstradajumu tikai uz zemes eso$o
lapu un netirumu pasanai un savaksanai.

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris,
slims vai esat alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé.

* Nelaujiet apkart stavoSajiem vai dzivniekiem
atrasties iericei tuvak par 15 m (50 pédam).

« lerice var izsviest objektus liela atruma, kas
rikoSeta var trapit operatoram. Tadéjadi var tikt
radita acu trauma.

* Neversiet putéja sprauslu cilvéku vai dzivnieku
virziena.

« Garus matus sasieniet, lai tie butu virs pleciem.

« Pirms piederumu vai citu sastavdalu
pievienoSanas vai atvienoSanas izslédziet
dzingju.

* Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas
citas personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja
darba zona ienak cita persona.

* Neizmantojiet izstradajumu vieta ar nepietiekamu
ventilaciju. Nepietiekama gaisa plisma var radit
traumu vai navi, nosmokot vai saind€joties ar
oglekla monoksidu (tvana gazi).

« Trok$na slapétajs ir karsts, iericei darbojoties,
péc tas apturéSanas, gan ari darbojoties
tukSgaitas atruma. Esiet uzmanigs, atrodoties
ugunsnedrosu materialu un ugunsnedro$u tvaiku
tuvuma.

« Nepieskarieties ieplides parsega vietai.
Sargieties, lai ieplides vietai netuvotos jusu
rotaslietas vai valigs apgérbs.

« Vienmér staviet stabili un lietojiet izstradajumu
tikai uz dro§am un limeniskam virsmam. Slidenas
vai nestabilas virsmas, pieméram, kapnes, var
izraisit ldzsvara vai kontroles zudumu.

* Nelietojiet izstradajumu augstuma, pieméram, uz
jumta.

« Parvadasanas laika nostipriniet izstradajumu.

« Lietojiet izstradajumu tikai ieteicamaja darba
laika. leverojiet vietéjos noteikumus. Parasti
ieteicams stradat no pirmdienas lidz sestdienai
laika no 9:00 idz 17:00.

« Darbiniet izstradajumu ar péc iespéjas mazak
atvértu droseli.

« Gadajiet, lai jus nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

« Pirms lietoSanas parbaudiet, vai izstradajums ir
laba stavok, it pasi trokSna slapétajs, gaisa
ieplides sistéma un gaisa filtrs.

* Pirms izstradajuma lietoSanas ar slotu vai suku
izkustiniet gruzus.

« Jadarba vieta ir nefira, apsmidziniet to ar Gdeni,
izmantojot Slateni.

* Izmantojiet izstradajumu ka alternativu $|ttenei,
lai taupitu Gdeni.
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» Drosi aizpitiet gruzus. Uzmanieties no
bérniem, dzivniekiem, atvértiem logiem un
transportiidzekliem.

» Neveérsiet izstradajumu pret trausliem augiem.

* Nepdtiet gaisu pret sienam, lieliem akmeniem,
transportlidzekliem un Zogiem.

« Ja firat iek8éjos stlrus, putiet no stara un tad
uz darba vietas centru. Pretéja gadijuma nefirumi
var trapit jusu sejai un radit acu traumu.

* lzmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai
gaisa plusma turétos zemes tuvuma.

* Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai
gaisa plisma turétos zemes tuvuma.

» Pécizstradajuma lietoSanas izmetiet savaktos
netirumus atkritumu urnas.

Drosibas noradijumi saistiba ar

sicéja lietoSanu

* Nepielaujiet ventilatora bojajumu rasanos.
Neiesuciet lielus, cietus objektus, pieméram,
koka gabalus, skardenes, gumijas muléu vai
garus stieples gabalus.

* Nelaujiet slic€ja caurulei atsisties pret zemi.

*  Apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces

uzgali pirms likvidét nosprostojumu vai iznemt
iestregusu materialu.

Individualais aizsargaprikojums

+ Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstosu individualais drosibas aprikojumu.
Individualais droSibas aprikojums neizslédz
savainojumu risku. Individualais droSibas
aprikojums samazina negadijuma rezultata
raduSos savainojumu smagumu.

« Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

* Nestradajiet ar produktu basam kajam vai
sandalés. Vienmeér velciet darba apavus ar
neslidosam zolém.

* Velciet izturigas garas bikses.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

« Ja pastav iespé€ja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus ausu aizsarglidzeklus. ligstoss
troksnis var izraisit dzirdes zudumu.

* Lietojot izstradajumu puteklaina vidé, vienmér
lietojiet apstiprinatu puteklu masku.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas
palidzibas sniegSanas komplekts.

Izstradajuma aizsargierices
* Regulari veiciet izstradajuma apkopi.

« Tiek pagarinats izstradajuma darbmizs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.

Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit
izstradajumu, lai veiktu reguléSanu vai remontu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties
ar pilnvarotu apkopes centru.

Apturésanas slédzis

ledarbiniet dzingju. Parliecinieties, vai, parsledzot
apturéSanas slédzi apturé$anas stavokli, dzinéjs
apstajas.
(Att. 18)

Trok$na slapétajs

BRIDINAJUMS: Nepieskarieties
karstam trok$na slapétajam. Troksna
slapétajs ir |oti karsts dzingja

darbibas laika un péc ta apturéSanas.
Pieskaroties trokSna slapétajam, varat
apdedzinaties.

* Neizmantojiet dzinéju, kura trokSna slapétajs ir
bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina troksna
limeni un aizdegSanas risku. Turiet tuvuma
ugunsdzéSamo aparatu.

* Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trokSna slapétaju.

* Nepieskarieties dzinéjam vai trokSna slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam
vai trok$na slapétajam vél bridi péc dzinéja
apturé$anas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

» Karsts trok$na slapétajs var radit aizdeg$anos.
Esiet uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu
uzliesmojosu $kidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties trokSna slapétaja detalam, ja
trokSna slapétajs ir bojats. Detalas var saturét
kancerogénas kimikalijas.

« Daziem putéja modeliem ir dzirkstelu uztvéréja
rezgis. Tiriet un nomainiet to noraditajos
intervalos. Skatiet sadalu Upkeep (

(Att. 19)
Apkope lpp. 208).

DroSibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

A

» Nemaisiet degvielu telpas vai karstu virsmu
tuvuma.

» Nelietojiet ierici, ja uz tas ir degviela vai dzinéja
ella. Notiriet degvielu/ellu un laujiet iericei nozat.

» Jadegviela nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nok|ut uz kermena, jo var
rasties trauma. Ja degviela izlijusi uz kermena,
izmantojiet ziepes un tdeni, lai to nomazgatu.

BRTD|NAJ UMS: Pirms ierices

lietoSanas izlasiet turpmak minétos
noradijumus.
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« Neiedarbiniet dzin€ju, ja uz ierices vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

« Nelietojiet ierici, ja no dzin€ja ir noplude. Regulari
parbaudiet, vai no dzinéja nav noplide.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigi. Degviela ir
viegli uzliesmojoS$a, tas tvaiki ir spradzienbistami
un var radit traumas vai navéjosu traumu.

« Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var kaitét
veselibai. Parliecinieties, ka gaisa plusma ir
pietiekama.

* Nesmékéjiet degvielas vai dzin€ja tuvuma.

» Nenovietojiet karstus priekSmetus degvielas vai
dzingja tuvuma.

* Nepapildiniet degvielu dzinéja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, ka
dzingjs ir atdzisis.

« Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes
vacinu un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

« Pirms degvielas uzpildes un jaukSanas (benzins
un divtaktu dzin€ja ella) vai degvielas tvertnes
iztukSoSanas parliecinieties, ka gaisa plisma ir
pietiekama.

« Degviela un degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojosi
un var butiski kaitét veselibai gan tos ieelpojot,
gan tiem noklUstot uz adas. Tapéc rikojieties
ar degvielu uzmanigi un nodroSiniet pietiekamu
gaisa plusmu.

« Ruapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

« Pirms iedarbinaanas parvietojiet ierici vismaz
3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

« Neiepildiet degvielas tvertné parak daudz
degvielas.

» Parliecinieties, ka, parvietojot ierici vai degvielas
tvertni, nerodas noplade.

* Nenovietojiet ierici vai degvielas tvertni tur, kur
ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, ka uzglabasanas vieta nav
atklatas uguns.

« Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai
izmantojiet tikai tam paredzétas tvertnes.

« Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet
degvielas tvertni. levérojiet konkrétas valsts
noteikumus par atbrivoSanos no degvielas.

» Pirms ierices ilgstoSas uzglabasanas notiriet to.

« Pirms ierices novieto$anas uzglabasanai
iznemiet aizdedzes sveci, lai dzinéjs nejausi
neieslégtos.

Noradijumi par droSu apkopi

c BRTD'NAJUMS Nepareizas

apkopes dél var tikt batiski bojats dzinéjs
vai rasties smaga trauma.

Izstradajuma Tpasnieks ir atbildigs par visas

nepiecieSamas apkopes veik§anu, ka noradits

lietotaja rokasgramata. Pirms apkopes atvienojiet

aizdedzes sveci. Neatvienojiet aizdedzes sveci pirms

karburatora regulé$anas.

Montaza

BRIDINAJUMS: pirms

izstradajuma montazas iepazistieties ar
droSibas noradijumiem.

A

Pitéja caurules un sprauslas
uzstadiSana uz izstradajuma

Piezime: Lai ievietotu patéja cauruli patéja
izvada, skruvei jabut pietiekami valigai. Ar
skravgriezi grieziet skruvi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai to atlaistu.

1. Salagojiet augs€jas patéja caurules izcilni ar
pitéja izvada rievu. levietojiet cauruli paredzétaja
vieta. (Att. 20)

2. Ar skrivgriezi grieziet skravi pulkstenraditaju
kustibas virziena, lai nostiprinatu cauruli.

Piezime: Nelietojiet nekadu darbariku
uzgrieznim.

3. Salagojiet apakséjas putéja caurules spraugas
ar augs$éjas patéja caurules mélitém. Uzbidiet
apak$éjo patéja cauruli uz augséjas putéja
caurules. (Att. 21)

4. Grieziet apak$éjo putéja cauruli pulkstenraditaju
kustibas virziena, lidz atskan klikskis.

5. Lietojot atras darbibas sprauslu, pagrieziet
sprauslu pa labi, l1dz atskan klikSkis. (Att. 22)

Savak8anas maisa uzstadiSana ar
dazadam sukSanas caurulém

e BRTD|NAJUMS! Pirms piestiprinat

caurules izstradajumam, izslédziet
Savak3anas maisa montaza

dzingju.

1. Atveriet savak$anas maisu.

2. levietojiet savak§anas maisa cauruli no maisa
iekSpuses, lai to pielagotu slicéja ievades
atverei.

3. Parbaudiet, vai elastiga dala fiks€jas rieva (A).
4. Aizveriet maisa ravéjslédzéju. (Att. 23)
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Savak3anas maisa caurules uzstadiSana
Nonemiet patéja cauruli, ja ta ir pievienota.

2. Salagojiet savaksanas maisa caurules izcilni (A)
ar pUtéja izvada rievu (B).

3. Uzbidiet savakSanas maisa cauruli pilniba uz
putéja izvada.
levietojiet uzgriezni (C) tam paredzétaja atvere.
levietojiet skravi (D) un ar skriivgriezi grieziet to,
lai piestiprinatu cauruli. (Att. 24)

Siksanas caurulu sastiprina$ana

1. Salagojiet apakséjas suksanas caurules
bultinu (A) ar aug$é€jas sukSanas caurules
bultinu (B). (Att. 25)

2. Parliecinieties, vai apak$éjas stkSanas caurules
rieva salagojas ar aug$éjas sukSanas caurules
rievu.

3. lespiediet apak$€jo sukSanas cauruli augséja
stkSanas caurulé.

4. lzmantojot skriivgriezi, uzstadiet pasvitngriezes
skravi (C), kas satur caurules kopa. (Att. 26)

Siksanas caurulu uzstadiSana

1. levietojiet skrivgrieza galu suk$anas ievades
atveres fiksatora zona.

2. Pagrieziet skriivgriezi, lai atbrivotu fiksatoru. (Att.
27)

3. Turiet stikSanas iepludes parsegu atvértu, lidz
augs$éja sukSanas caurule ienem paredzéto
vietu.

4. Salagojiet sik$anas ievades iekS§pusé eso$as
ribas ar aug$éjas suksanas caurules atverem.
Parliecinieties, vai bloké$anas simbols uz
caurules ir salagots ar atbloké$anas simbolu uz
sik§anas ievades atveres. (Att. 28)

5. Uzspiediet aug$€jo sukSanas cauruli ldz galam
uz sukSanas ievades atveres.

6. Pagrieziet aug$éjo suksanas cauruli
pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz
blokéSanas simbols uz caurules salagojas
ar blokésanas simbolu uz siks$anas ievades
atveres. Kad caurule ir pareizi pievienota, atskan
klikSkis. (Att. 29)

LietoSana

BRIDINAJUMS: pirms

izstradajuma lieto$anas izlasiet un
izprotiet dro$ibas noradijumus.

A

Degviela

lepriek$ sajaukta degviela

* Lai uzlabotu veiktsp€ju un pagarinatu motora
darbmizu, izmantojiet Husqvarna iepriek$
sajauktu alkilatu degvielu. ST degviela satur
mazak Kimisku vielu, salidzinot ar parasto
degvielu, tadéjadi tiek samazinats kaitigo
izplides gazu apjoms. Izmantojot So degvielu,
atliekvielu imenis péc sadegSanas ir zemaks,
kas saglaba tirus motora komponentus.

Degvielas izmanto$ana

ir divtaktu dzinéjs. lzmantojiet benzina
un divtaktu dzin€ja ellas maisijumu.
Parliecinieties, vai maisijuma ir pareizs
daudzums ellas. Nepareiza benzina
un ellas proporcija var radit dzin€ja
bojajumus.

c IEVEROJIET: $im izstradajumam

Benzins

|EVEROJ|ET! Neizmantojiet

benzins, kura etanola koncentracija
parsniedz 10% (E10). Pretéja gadijuma

izstradajums var tikt bojats.

IEVEROJIET: Nelietojiet benzinu
ar svina piemaisijumu! Pretéja gadijuma

izstradajums var tikt bojats.

« Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu
ar oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON
(87 AKI) un kura etanola koncentracija
neparsniedz 10% (E10).

« Jabiezi lietojat izstradajumu ar ilgstoSiem
augstiem dzinéja apgriezieniem, izmantojiet
benzinu ar augstaku oktanskaitli.

* Vienmér izmantojiet labas kvalitates bezsvina
benzina un ellas maisijumu.

Divu ciklu motorella

* Izmantojiet tikai augstas kvalitates divu ciklu
motorellu. Izmantojiet tikai motorellu ar gaisa
dzesésanu.

* Neizmantojiet citu veidu ellas.

* Maisijuma proporcija 50:1 (2%)

IEVEROJIET: Neizmantojiet
benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
par 90 RON (87 AKI). Pretéja gadijuma
produkts var tikt bojats.

A

Benzins Ella

1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)

1 AK galons 95 ml (3,2 unces)
51 100 ml (3,4 unces)
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Degvielas maisijuma sagatavos$ana

Piezime: Degvielas maisijuma izveidei vienmér
izmantojiet tiru degvielas konteineru.

Piezime: sagatavojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

Pievienojiet pusi no nepiecieS§ama benzina.

2. Pievienojiet visu daudzumu ellas.

3. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
saturu.
Pievienojiet atlikuSo benzinu.

5. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
saturu.

6. Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievienosana

« Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplusanu.

« Ja konteinera paliek degviela, iztukSojiet to un
laujiet konteineram izzat.

« Parliecinieties, vai zona ap degvielas tvertnes
vacinu ir fira.

« Pirms degvielas maisijuma iepildes degvielas
tvertné sakratiet sagatavotas degvielas tvertni.

leslégSana un izslégSana

Pirms dzinéja iedarbinaSanas

« Parbaudiet, vai izstradajumam nav triikstosas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.

« Parbaudiet savakSsanas maisu. Parliecinieties,
vai savak$anas maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs ir aizvilkts.

« Parbaudiet uzgrieznus un skraves.

« Parbaudiet gaisa filtru.

» Parbaudiet, vai droseles mélite darbojas pareizi.

« Parbaudiet, vai apturéSanas slédzis darbojas
pareizi.

« Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
noplides.

Auksta dzinéja iedarbinaSana

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

|EVEROJ|ET Neturiet

izstradajuma ar kaju.

|EVEROJ|ETZ Nevelciet startera

auklu lldz galam. Neatlaidiet startera

li>ll>e

auklas rokturi, kad aukla izvilkta.
Tadéjadi var sabojat ierici.

Piezime: Ja dzinsjs apstajas, parvietojiet
droselvarsta vadibas elementu aizvérSanas stavokit
un vélreiz veiciet iedarbinasanu.

1. Uzpildiet degvielas tvertni ar firu degvielas
maisijumu.
10 reizes nospiediet startéSanas sikni. (Att. 30)
3. Parvietojiet dzinéja gaisa varsta vadibas
elementu stavokll FULL CHOKE (aizverts). (Att.
31)

4. Parbidiet mainama apgriezienu skaita vadibas
elementu lidz galam pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam. (Att. 32)

5. Ar kreiso roku turiet ierices korpusu pie zemes.

6. Velciet startera auklas rokturi, ldz dzinéjs
mégina darboties. Nevelciet vairak neka 3 reizes.

7. Parbidiet drose|varsta vadibas elementu
1/2 stavokli un velciet startera auklas rokturi, lidz
dzinéjs sak darboties. (Att. 33)
Darbiniet dzinéju aptuveni 10 sekundes.

9. Turiet nospiestu droseles méliti visu paréjo
darbibu laika.

10. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu
stavokli OFF CHOKE (atverts). (Att. 34)

11. lesildiet dzinéju aptuveni 1 minati.

Silta dzingja iedarbinaSana

1. Turiet nospiestu droseles mélti.

2. Parvietojiet gaisa varsta vadibas ierici
1/2 stavoklr.

3. Strauji paraujiet startera auklas rokturi, lidz
dzingjs sak darboties.

4. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu
stavokli OFF CHOKE (atvérts).

Dzinéja apturéSana

+  Nospiediet un atlaidiet dzingja APTURESANAS
slédzi. Sledzis automatiski parslégsies atpakal
IESLEGSANAS stavokii. Uzgaidiet 7 sekundes
un tad méginiet parstartét izstradajumu, lai
panaktu slédza atiestati.

Sprauslas izmanto$ana

« lzmantojiet standarta sprauslu, ja nepiecieSama
precizitate un augsta gaisa plismas
koncentracija. (Att. 35)

« Lietojiet liela atruma sprauslu, kad nepiecieSama
plataka gaisa plisma un lielaks gaisa kustibas
atrums. (Att. 36)

Pitéja sprauslas garuma regulé3ana

1. Pagrieziet sprauslu pa kreisi, lai atvienotu
bajonetes stiprinajumu.
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2. Parvietojiet sprauslu vajadzigaja stavoklr.
3. Pagrieziet sprauslu pa labi, lidz atskan klikskis.
SikSana

Pirms siik§anas uzlieciet nepiecie$amo drosibas
aprikojumu.

BRTD|NAJ UMS: Pirms ierices

lietoSanas parliecinieties, vai
savak$anas maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs ir aizvilkts. Nelietojiet
bojatu maisu. Tadéejadi tiks noverstas
traumas, ko rada lidojoSi nefirumi.
Stradajot ar kreiso roku, apdraudéjums
palielinas. Nelaujiet kermenim saskarties
ar izpludes gazu izvades dalu.

A\

BRIDINAJUMS: Neiesledziet
patéju, ja ir atverts vai bojats ievades
parsegs (iznemot gadijumu, kad ir
uzstadita sikSanas caurule).

A

» Lietojot pltéju, savakSanas maiss japiekabina
plecu siksnai. Siksnai jabut uz pleca.

+ leslédziet patéju. levéerojiet ieslegSanas un
apturéSanas sadalas noradijumus Dzinéja
apturésana lpp. 207. |zlasiet droSibas instrukcijas
Drosibas noradjjumi patéja lietoSanai lpp. 203.

Savaksanas maisa iztuk§8oSana

c BRTD|NAJUMS! Vienmér

parbaudiet savak$anas maisu. Pirms
ierices lietoSanas parliecinieties, vai
maiss nav bojats un ravéjsiédzejs

ir aizvilkts. Nelietojiet bojatu maisu.
Lidojo$i netirumi var radit traumas. Esiet
uzmanigs, stradajot ar kreiso roku.
Nepieskarieties izplides gazu izvades
vietai.

Apturiet ierici.
Atveriet maisa sanu ravéjslédzeju.
I1ztukSojiet savakSanas maisu.

N =

Aizvelciet ravejsledzéju.

Apkope

BRTD'NAJ UMS: Pirms firit,

remontét un apkopt zagi, izlasiet un
izprotiet droSibas sadalu.

A

Tehniskas apkopes grafiks

Obligati ieverojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi ierices ikdienas lieto$anai. Ja
nelietojat ierici katru dienu, intervali ir atSkirigi.
Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti $aja
rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas nav
minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Ikdienas tehniska apkope
* Notiriet aréjas virsmas.
« Parbaudiet apgriezienu skaita vadibas elementa

un droseles mélites darbibu. Nomainiet bojatas
dalas.

+ Parbaudiet apturé$anas slédzi. Ja nepiecieS§ams,
nomainiet to.

« Parbaudiet atrumu tuksgaita.

« Izfiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet to.

« Parbaudiet, vai iepludes parsegu var fiksét
aizvérSanas stavokli. Parliecinieties, vai
lapstinrats ir firs.

» Pievelciet visus uzgrieznus un skrives.

« Parbaudiet, vai korpusos nav plaisu.

« Parliecinieties, ka savak$anas maiss nav bojats
un ravéjslédzéjs darbojas. Ja nepiecieSams,
nomainiet maisu.

lknedélas apkope

« Parbaudiet startera ierices, startera auklas un
spriegojuma atsperes stavokli. Nomainiet visas
bojatas dalas.

« Parbaudiet gaisa iepludi pie startera ierices. Ja
gaisa iepludes vieta ir nosprostojusies, izfiriet to.

* Notiriet aizdedzes sveces arpusi. lznemiet
sveci un parbaudiet atstatumu starp
elektrodiem. Noregul€jiet atstatumu lidz 0,6
mm (0,024 collam) vai nomainiet aizdedzes
sveci.

« Notiriet lapstinrata lapstinas.

» Izfiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi un, ja
nepiecieSams, nomainiet to (neattiecas uz
trok$na slapétaju ar katalitisko parveidotaju).

* Notiriet karburatoru un vietu ap to.

Izfiriet gaisa filtru.

Ikménesa apkope

« Parbaudiet startera auklas rokturi un startera
auklu.

« Izfiriet degvielas tvertni.

« Notiriet karburatoru un vietu ap to.

* Notiriet lapstinrata lapstinas.

« Parbaudiet, vai degvielas pievadi nav ieplaisajusi
vai ka citadi bojati. Ja nepiecieSams, nomainiet.

« Parbaudiet degvielas filtru.

* Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.
Nomainiet aizdedzes sveci.

* Nomainiet gaisa filtru.

Ikgad&ja apkope

208

214 - 015 - 10.06.2026



« Parbaudiet aizdedzes sveci.
* Notiriet karburatora korpusu un vietu ap
karburatoru.

« |zfiriet dzeséSanas sistému.

« Parbaudiet dzirkstelu uztvéréja rezgi.

« Nomainiet degvielas filtru degvielas tvertné.

« Parbaudiet, vai nav radusies degvielas $litenes
bojajumi.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Apkope péc 125 darba stundam

* Apmekigjiet pilnvarotu apkopes centru, lai veiktu
slapétaja remontu vai mainu.

Tuks$gaitas apgriezienu skaita

reguléSana

« Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir
piestiprinats gaisa filtra parsegs.

* Reguléjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar
tukSgaitas reguléSanas skravi T, kas apziméta ar
o

« TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja
dzingjs vienmérigi darbojas visas pozicijas.

(Att. 37)

1. Grieziet tukSgaitas reguléSanas skravi

pulkstenraditaju kustibas virziena, lai iestatitu
lielaku apgriezienu skaitu.

2. CGrieziet tukSgaitas reguléSanas skruvi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai iestatitu
mazaku apgriezienu skaitu.

Dzirkste|u uztvéréja rezga apkope
Ar metala suku izfiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi.

Dzesés8anas sistemas firi§ana
(Att. 38)

Nofiriet dzeséSanas sistémas dalas ar suku.

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet
ieteikta tipa aizdedzes sveci.
Nepiemérota aizdedzes svece var radit
izstradajuma bojajumus.

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam
nepietiek jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat
vai arl tas nedarbojas pareizi tukSgaita.

« Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos

uz aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet
turpmakos noradijumus.

a) Parliecinieties, ka apgriezienu skaits
tuksgaita ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, ka degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, ka gaisa filtrs ir tirs.

« Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 209. (Att.
39)

« Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra apkope

Gaisa filtra tinSana
1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 40)

2. |zfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, ka gaisa filtrs ir
sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai
to pilniba izfiritu. Vienmeér nomainiet bojatu gaisa
filtru.

Tehniskie dati

Mérvie- 125B 125BVX
niba
(125B28HV) (125B28HV)
Dzinéja tehniskie dati
Cilindra darba tilpums cm? 28 28
Elektrodu atstarpe mm/ 0,6/0,024 0,6/0,024
collas
Degvielas tvertnes tilpums I/$kidru- | 0,5/16,9 0,5/16,9
ma un-
ces
Apgriezienu skaits tukSgaita apgr./ 2800-3200 2800-3200
min.

214 - 015 - 10.06.2026
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Maksimala jauda, atrums apgr./ 8000 8000
min.

Izejas jauda kW/zirg- | 0,8/1,1 0,8/1,1
speki

Aizdedzes sveci Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y

Maksimala atruma pusanas rezZims apgr./ 8600 8600
min.

Maksimala atruma sdkSanas rezims apgr./ - 7500
min.

Emisiju noturibas periods h 125 125

Trok$na un vibracijas fmena dati

Lidzveértigs vibracijas fmenis pie rokturiem, kas aprikoti ar | m/s2 11,5 11,5

patéja caurulém un sprauslu (originalu) — skatiet 1. piezi-

mi.

Lidzvertigs vibracijas limenis pie rokturiem, kas aprikoti m/s? -/ 8,61/12,0

ar stuksanas caurulém (originalam), kreisaja/labaja pusé —

skatiet 1. piezimi

Lidzvertigs skanas spiediens pie operatora auss, kas mé- | dB (A) 92,6 98,6

rits saskana ar standartu ISO 22868, uzstaditas putéja cau-

rules un sprausla (originala) — skatiet 3. piezimi.

Lidzvértigs skanas spiediens pie blakusstavétaja auss, kas | dB (A) 72 72,3

meérits saskana ar standartu ANSI B175.2, uzstaditas paté-

ja caurules un sprausla (originala).

Skanas jaudas limenis, izméritais — skatiet 2. piezZimi dB (A) 106,9 108

Skanas jaudas limenis, garantétais (Lya) — skatiet 2. pie- | dB (A) 111 111

Zimi

Izstradajuma izméri

Svars (bez degvielas, bet ar patéja cauruli un uzstaditu kg/ 4,3/9,5 4,4/9,7

standarta sprauslu) marci-
nas

novirze).

atbilstoSi direktivai 2000/14/EK.

izkliede (standartnovirze).

1. piezime: Sniegtajos datos par lidzvértigu vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta

2. piezZime: AtbilstoSi EK direkfivai 2000/14/EK trokSna emisija apkartné ir mérita ka skanas jauda (Lya)-
lerices skanas jaudas limenis ir izmérits ar originalu piestiprinajumu, kas veic darbu augstakaja imenr.
Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates lmena
meérijumu rezultats ietver art izkliedi mérijuma rezultata un atskiribas dazadam ta pasa modela iericém

3. piezime: Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni iericei ir tipiska statistiska 1 dB (A)

Ventilators Vieniba 125B 125BVX
Tips Radials ventilators | Radials ventilators
Maks. gaisa kustibas atrums, standarta m/s/judzes stunda 72,8/163 72,8/163
sprausla
210 214 - 015 - 10.06.2026



Maks. gaisa kustibas atrums, liela atruma | m/s/judzes stunda | 86,2/193 86,2/193
sprausla*
Gaisa plismas apjoms pusanas rezZima m3/min/cfm 12/423 12/423
pie aug$éjas caurules
Gaisa tilpums sukSanas rezima m3/min/cfm - 12,6/445
* dazu modelu papildpiederumi

Piederumi

Piederumi Tips

Noteku tirisanas komplekts (125B, | 952 711 918

125BVX)

Atras darbibas sprausla (125B, 547 627 301

125BVX)

Suk$anas komplekts (125BVX) 952 711 913

214 - 015 - 10.06.2026
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ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN pazinojam, ka Sis izstradajums:

Apraksts Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Zimols Husqgvarna

Platforma/tips/modelis Platforma125B28HYV,
kas parstav modeli
125B, 125BVX

Partija Sérijas numurs no
2021. gada un velak

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts

2006/42/EC “par mehanismiem”

2014/30/EC “par elektromagnétisko
savietojamibu”

2000/14/EC “par trok$na emisiju vi-
de”

2011/65/EU “noteiktu bistamu vie-
lu lietoSanas ierobezo-
jums”

Ir lietoti Sadi saskanotie standarti un/vai tehniskie
dati (specifikacijas): EN ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Atbilstosi direktivas 2000/14/EC V pielikumam
noraditas trok$na llmena vértibas skatiet Seit:
Tehniskie dati lpp. 209.

Intertek veica brivprafigu parbaudi Husqvarna AB
varda, izsniedzot 103553327CRT-001C —
atbilstibas sertifikatu saskana ar Eiropas Padomes
direkfivu 2006/42/EC par mehanismiem.

Sis sertifikats ir derigs visam raZzotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais izstradajums Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum atbilst paraugam, kas tika parbaudits.

Huskvarna varda.

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
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Inleiding

Gebruikershandleiding Husqgvarna Connect gebruiken

De oorspronkelijke taal van

deze gebruikshandleiding is Engels.
Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect is een gratis app voor uw
mobiele apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt
uitgebreide functies voor uw Husqvarna-product:

« Uitgebreide productinformatie.

« Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Dashboardoverzicht

(Fig. 1)

1. Gashendel

2. STOP-schakelaar

3. Toerentalregeling

4. Ventilatorbehuizing

5. Brandstoftankdop

6. Luchtfilter

7. Chokehendel

8. Balgje voor extra brandstoftoevoer

9. Deksel aanzuigopening

10. Handgreep voor zuigen (125BVX)

11. Mulchbladen (125BVX)

12. Waaierventilator

13. Standaardmondstuk

14. Hogesnelheidsmondstuk

15. Blaaspijp

16. Klembout voor de pijp

17. Klemmoeren voor de pijp

18. Geluiddemper

19. Geisoleerd snoer

20. Startkoordgreep

21. Startinrichting

22. Stelschroeven carburateur

23. Bedieningshandleiding

24. Zuiginrichting met onderdelenset voor opvangen,
die bestaat uit de items 25-29 hieronder
(125BVX)

25. Pijp van de opvangzak (125BVX)

26. Opvangzak (125BVX)

27. Tweedelige zuigpijp (125BVX)

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

2. Registreer in de Husqvarna Connect-app.

3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app
om het product toe te voegen.

Let OP: De Husqvarna Connect-app kan niet
in alle markten worden gedownload. Neem voor
meer informatie contact op met uw servicedealer.

28. Bout (125BVX)
29. Schouderriem (125BVX)

Symbolen op het product

(Fig. 2) Waarschuwing

(Fig. 3) Lees deze handleiding

(Fig. 4) Gebruik goedgekeurde
gehoorbescherming

(Fig. 4) Gebruik goedgekeurde
oogbescherming

(Fig. 4) Gebruik een goedgekeurd stofmasker

(Fig. 5) Draag goedgekeurde beschermende
handschoenen

(Fig. 6) Het product kan objecten uitwerpen,
waardoor oogletsel kan ontstaan

(Fig. 7) Veilige afstand

(Fig. 8) Kom niet in de buurt van de waaier als
deze draait

(Fig. 9) Houd het product buiten het bereik van
kinderen

(Fig. 10) Geluidsemissies naar het

omgevingslabel volgens de richtlijnen

214 - 015 - 10.06.2026
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en voorschriften van de EU en het
VK en de wetgeving van Nieuw-Zuid-
Wales "Protection of the Environment
Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het
product staat vermeld in Technische
gegevens op pagina 222 en op het

label.

(Fig. 11) Geluidsniveau

(Fig. 12) Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw
schouders wordt samengebonden

(Fig. 13) Draag beschermende kleding

(Fig. 14) Het product voldoet aan de geldende
EG-richtlijnen

(Fig. 15) Dit product voldoet aan de geldende
VK-regelgeving

(Fig. 16) Het product voldoet aan de geldende
EAC-richtlijnen

(Fig. 17) Het product voldoet aan de geldende
Oekraiense richtlijnen

YYYYWWXXXX Het serienummer staat

op het productplaatje.
yyyy is het productiejaar
en ww is de productie-
week.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het
product hebben betrekking op certificeringseisen
voor overige commerciéle markten.

Euro V-emissies

c WAARSCHUWING: De EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt
Schade aan het product

als ongeoorloofde wijzigingen aan de
motor aangebracht worden.

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons

product als:

« het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen
die niet van de fabrikant afkomstig zijn, of
onderdelen die niet zijn goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product een accessoire bevat dat niet
afkomstig is van de fabrikant of niet is
goedgekeurd door de fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

OPGELET: schade aan het

product.

A

Let Op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood.
Gebruik het product uitsluitend voor de taken die
in deze handleiding worden genoemd. Gebruik
het product niet voor andere taken.

« Volg de instructies in deze handleiding op. Volg
de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies
op. Het niet in acht nemen van de instructies en
de symbolen kan leiden tot letsel, schade of de
dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de
instructies voor een correcte installatie van
opzetstukken en accessoires. Gebruik alleen
goedgekeurde opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem
het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u
in deze handleiding een instructie aantreft.

Alle overige onderhoudswerkzaamheden moeten
door een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

* Deze handleiding kan niet alle situaties
beschrijven die zich voor kunnen doen wanneer
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u dit product gebruikt. Wees voorzichtig en
gebruik uw gezond verstand. Gebruik het product
niet en voer geen onderhoudswerkzaamheden
aan het product uit als u niet zeker bent

van de situatie. Neem voor meer informatie
contact op met een productexpert, uw dealer,
servicewerkplaats of erkende servicepunt.

« Koppel de bougiekabel los voordat u het
product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

*  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen
onderdelen van het product zonder toestemming
van de fabrikant. Gebruik alleen door de
fabrikant goedgekeurde onderdelen. Onjuist
onderhoud kan leiden tot letsel of de dood.

« Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig
letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

«  Wanneer u dit product gebruikt, genereert
de motor een elektromagnetisch veld.

Het elektromagnetische veld kan schade
veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het
medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

« Laat het product niet door een kind bedienen.
Laat de machine niet bedienen door personen
die de instructies niet hebben gelezen.

* Houd altijd toezicht op personen met een
lichamelijke of geestelijke beperking die het
product gebruiken. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

« Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

« Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in
acht om het risico op letsel of de dood te
verlagen.

< Blijf in de buurt van het product wanneer de
motor is ingeschakeld.

« De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

» Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van
andere personen en dieren verwijderd bent,
voordat u het product gaat gebruiken. Zorg
ervoor dat personen in het aangrenzende gebied
weten dat u het product gaat gebruiken.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht.
Deze kan het gebruik van het product in
sommige situaties beperken of verbieden.

Gebruik het product niet als u moe bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Ze kunnen een negatief effect hebben
op uw zicht, alertheid, codrdinatie of oordeel.

Trillingsveiligheid

Dit product is alleen bedoeld voor incidenteel
gebruik. Het voortdurend of regelmatig bedienen
van het product kan zorgen voor "witte vingers"

of dergelijke medische problemen als gevolg van
trillingen. Houd de toestand van uw handen en
vingers in de gaten als u het product voortdurend
of regelmatig gebruikt. Als uw handen of vingers
verkleuren, pijn doen, tintelen of doof aanvoelen,
stop dan met werken en raadpleeg onmiddellijk een
arts.

Veiligheidsinstructies voor het
gebruik van de bladblazer

Gebruik het product uitsluitend voor het
wegblazen of verwijderen van bladeren en ander
vuil op de grond.

Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent,
of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert.

Houd personen en dieren altijd op een afstand
van minimaal 15 meter (50 feet) van de
gebruiker.

Het product kan met hoge snelheid objecten
uitwerpen die kunnen afketsen en de gebruiker
kunnen raken. Dit kan leiden tot oogletsel.

Wijs niet met het mondstuk van de blaaspijp in
de richting van mensen of dieren.

Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw
schouders wordt samengebonden.

Zet de motor uit voordat u accessoires of andere
componenten monteert of demonteert.

Gebruik het product niet zonder de
beschermkap.

Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.
Gebruik het product niet in een ruimte met
onvoldoende ventilatie. Onvoldoende ventilatie
kan leiden tot ernstig letsel of de dood door
verstikking of het inademen van koolmonoxide.
De demper is zeer heet als het product in
werking is, nadat het stopt en wanneer het
stationair loopt. Wees voorzichtig in de buurt van
brandbare materialen en ontvlambare dampen.
Raak het gebied rond het inlaatdeksel niet aan.
Houd sieraden en loshangende kleding uit de
buurt van het inlaatgebied.

Zorg ervoor dat u altijd stevig staat en gebruik
het product alleen op een veilige en vliakke
ondergrond. Gladde of onstabiele oppervlakken,
zoals ladders, kunnen verlies van evenwicht of
controle veroorzaken.

Gebruik dit product niet op hoogte, zoals op een
dak.
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Zet het product vast tijdens transport.

Gebruik het product uitsluitend op aanbevolen
tijden. Volg de plaatselijke regelgeving. De
gebruikelijke aanbevelingen zijn van 9:00 tot
17:00 op maandag tot en met zaterdag.

Gebruik het product op het laagst mogelijke
toerental om het werk te doen.

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover
wanneer u het product bedient.

Zorg ervoor dat het product in goede staat
verkeert voordat u het gebruikt, vooral de
demper, luchtinlaat en het luchffilter.

Verwijder los vuil op de grond met een hark of
een bezem voordat u het product gebruikt.

Als het werkgebied vies is, spuit u het schoon
met een slang.

Gebruik het product als alternatief voor een slang
om water te besparen.

Blaas vuil op een veilige manier weg. Kijk

uit voor kinderen, dieren, open vensters of
voertuigen.

Richt het product niet op planten die gemakkelijk
beschadigd kunnen raken.

Blaas niet in de richting van objecten zoals
muren, grote stenen, voertuigen en hekken.
Blaas bij binnenhoeken weg van de hoek en
naar het midden van het werkgebied. Anders
kan vuil in uw gezicht terechtkomen en oogletsel
veroorzaken.

Gebruik het volledige verlengstuk van het
blaasmondstuk zodat de luchtstroom dicht bij de
grond blijft.

Omstanders moeten oogbescherming dragen.
Gooi het vuil in de vuilnisbak na gebruik van het
product.

Veiligheidsinstructies voor het
gebruik van de bladzuiger

Voorkom schade aan de ventilator. Zuig geen
grote voorwerpen aan zoals hout, blikjes,
stukken rubber of lange stukken touw.

Zorg ervoor dat de zuigpijp geen contact maakt
met de grond.

Zet de motor uit en ontkoppel de bougiedop
voordat u materiaal verwijdert dat een blokkering
of verstopping veroorzaakt.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De
persoonlijke beschermingsmiddelen verlagen de
ernst van het letsel indien zich een ongeval
voordoet.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Bedien het product niet op blote voeten of met
open schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen
voor zwaar gebruik.

Draag een lange broek van stevige stof.

Gebruik indien nodig goedgekeurde
beschermende handschoenen.

Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig
lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag altijd een goedgekeurd stofmasker als u
het product in een stoffige omgeving gebruikt.
Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

« De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende
dealer of een erkend servicepunt controleren,
zodat er aanpassingen en reparaties uitgevoerd
kunnen worden.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product
beschadigd is, neemt u dan contact op met een
erkend servicepunt.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer
u de stopschakelaar in de stop-stand zet.
(Fig. 18)

Geluiddemper

A

WAARSCHUWING: Raak de

geluiddemper niet aan wanneer hij warm
is. De geluiddemper is erg heet als de
motor draait en nadat deze is gestopt.
Aanraken van de geluiddemper kan
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper
laat het geluidniveau stijgen en vergroot het
risico van brand. Zorg dat er een brandblusser
in de buurt is.

Controleer regelmatig of de geluiddemper aan
het product is bevestigd.

Raak de motor en de geluiddemper niet aan
terwijl de motor is ingeschakeld. Raak de motor
en de geluiddemper een tijdje niet aan nadat
de motor is uitgeschakeld. Hete oppervlakken
kunnen letsel veroorzaken.
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« Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken.
Let op als u het product in de buurt van
ontvlambare vloeistoffen of dampen gebruikt.

» Raak geen onderdelen van de geluiddemper
aan als de geluiddemper beschadigd is.

De onderdelen kunnen kankerverwekkende
chemicalién bevatten.

« Sommige bladblazermodellen hebben een
vonkenscherm. Reinig en vervang het scherm
met een bepaalde regelmaat. Zie het hoofdstuk
Onderhoud (Onderhoud op pagina 221).

(Fig. 19)

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het

product gaat gebruiken.

« Meng de brandstof niet binnenshuis of in de
buurt van een warmtebron.

< Start het product niet als er brandstof of
motorolie op het product aanwezig is. Verwijder

de ongewenste brandstof/olie en laat het product

drogen.
« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan
direct andere kleding aan.

« Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof

op uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan
met water en zeep.

« Start de motor niet als u brandstof op het product

of op uw lichaam hebt gemorst.
< Start het product niet als er sprake is van een

motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op

lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is
licht ontvlambaar en de dampen zijn explosief.
Ze kunnen letsel veroorzaken of leiden tot de
dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de
motor.

« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van
de brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij wanneer de motor is
ingeschakeld.

« Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de

druk voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof

bijvult.

«  Zorg voor voldoende ventilatie bij het vullen
met en mengen van brandstof (benzine
en tweetaktolie) of het aftappen van de
brandstoftank.

« Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig
letsel bij inademing en contact met de huid.
Wees daarom voorzichtig wanneer u met
brandstof werkt en zorg voor voldoende ventilatie
bij de brandstofhantering.

« Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

« Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van
de plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld,
voordat u het product start.

« Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

« Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst
wanneer u het product of de jerrycan met
brandstof verplaatst.

« Plaats het product of de jerrycan met brandstof
niet op een plaats waar deze wordt blootgesteld
aan open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg
dat er geen open vuur aanwezig is in de
opslagruimte.

« Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem
lokale wetgeving in acht voor het afvoeren van
brandstof.

« Reinig het product voordat het gedurende lange
tijd wordt opgeslagen.

« Verwijder de bougiekap voordat het product
wordt opgeslagen, zodat de motor niet
onbedoeld kan starten.

Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

WAARSCHUWING: onijuist
onderhoud kan leiden tot aanzienlijke

schade aan de motor of ernstig letsel
veroorzaken.

De eigenaar is verantwoordelijk voor het uitvoeren
van alle vereiste onderhoudswerkzaamheden, zoals
beschreven in de gebruikersaanwijzing. Koppel eerst
de bougie los voordat u onderhoudswerkzaamheden
gaat uitvoeren. Maak de bougie niet los voor het
afstellen van de carburateur.

Montage

WAARSCHUWING: Lees het

hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product monteert.
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De blaaspijp en het mondstuk op het
product monteren

Let OP: De bout moet voldoende los zijn om

de blaaspijp in de uitlaatopening van de bladblazer
te plaatsen. Draai de bout linksom met een
schroevendraaier om hem los te draaien.

1. Lijn de rib op de bovenste blaaspijp uit met de
groef in de uitlaatopening van de bladblazer.
Schuif de pijp op zijn plaats. (Fig. 20)

2. Draai de bout rechtsom met een
schroevendraaier om de pijp vast te zetten.

Let OP: Gebruik geen gereedschap voor de
moer.

3. Lijn de gleuven op de onderste blaaspijp uit
met de nokken op de bovenste blaaspijp. Schuif
de onderste blaaspijp op de bovenste blaaspijp.
(Fig. 21)

4. Draai de onderste blaaspijp rechtsom totdat deze
vastklikt.

5. Wanneer u het hogesnelheidsmondstuk gebruikt,
draait u het mondstuk naar rechts tot u een klik
voelt. (Fig. 22)

De opvangzak met verschillende

Zuigpijpen monteren

WAARSCHUWING: schakel de

motor uit voordat u de pijpen aan het
product bevestigt.

De opvangzak monteren

1. Open de opvangzak.

2. Monteer de pijp van de opvangzak op de
aanzuigopening.

3. Zorg ervoor dat het elastiek in de groef (A) is
geplaatst.

4. Sluit de rits van de zak. (Fig. 23)
De pijp van de opvangzak monteren

1. Verwijder de blaaspijp als deze bevestigd is.

2. Lijn de rib van de pijp (A) van de opvangzak
uit met de groef in de uitlaatopening (B) van de
blazer.

3. Duw de pijp van de opvangzak volledig op de
uitlaatopening van de blazer.

Breng de moer (C) aan in de opening.

Breng de schroef (D) aan en draai deze vast met
een schroevendraaier om de pijp vast te zetten.
(Fig. 24)

De zuigpijpen aan elkaar bevestigen

1. Lijn de pijl op de onderste zuigpijp (A) uit met de
pijl op de bovenste zuigpijp (B). (Fig. 25)

2. Zorg ervoor dat de gleuf in de onderste
aanzuigpijp is uitgelijnd met de gleuf op de
bovenste aanzuigpijp.

3. Duw de onderste zuigpijp in de bovenste
zuigpijp.

4. Gebruik een schroevendraaier om de
zelftappende schroef (C) te monteren die de
pijpen bij elkaar houdt. (Fig. 26)

De zuigpijpen monteren

1. Steek het uiteinde van een schroevendraaier in
het vergrendeldeel van de aanzuigopening.

2. Draai de schroevendraaier om de vergrendeling
los te maken. (Fig. 27)

3. Houd het deksel van de aanzuigopening
geopend tot de bovenste aanzuigpijp op zijn
plaats zit.

4. Lijn de ribben aan de binnenkant van
de aanzuigopening uit met de gleuven
op de bovenste zuigpijp. Zorg ervoor dat
het vergrendelingssymbool op de pijp is
uitgelijnd met het ontgrendelingssymbool op de
aanzuigopening. (Fig. 28)

5. Duw de bovenste zuigpijp volledig op de
aanzuigopening.

6. Draai de bovenste zuigpijp rechtsom tot
het vergrendelingssymbool op de pijp is
uitgelijnd met het vergrendelingssymbool op de
aanzuigopening. Er is een klik hoorbaar wanneer
de pijp correct is bevestigd. (Fig. 29)

Werking

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid
voordat u het product gebruikt.

Brandstof

Voorgemengde brandstof

*  Gebruik voorgemengde Husqvarna-
alkylaatbrandstof voor optimale prestaties en een

lange levensduur van de motor. Deze brandstof
bevat minder schadelijke stoffen dan reguliere
brandstof waardoor de uitstoot van schadelijke
uitlaatgassen wordt beperkt. Bij gebruik van deze
brandstof blijven er minder verbrandingsresten in
de motor achter waardoor de onderdelen van de
motor schoner blijven.
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Brandstof gebruiken

OPGELET: bit product heeft een

tweetaktmotor. Gebruik een mengsel
van benzine en tweetakt-motorolie. Zorg
dat u de juiste hoeveelheid olie gebruikt
in het mengsel. Door een onjuiste
verhouding van benzine en olie kan de
motor beschadigd raken.

>

Benzine

OPGELET: Gebruik geen benzine
met een octaangetal lager dan 90 RON
(87 AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine
met een ethanolgehalte van meer dan
10% (E10). Dit kan schade aan het
product veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen

loodhoudende benzine. Dit kan schade
aan het product veroorzaken.

> B B

.

Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en
een ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).
Gebruik benzine met een hoger octaangetal als
u het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

Gebruik altijd een goede kwaliteit ongelode
benzine/oliemengsel.

Tweetakt-motorolie

« Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

Gebruik geen andere typen olie.
Mengverhouding 50:1 (2%)

Benzine Olie

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)
Brandstof mengen

Let OP: Gebruik altijd een schone jerrycan
wanneer u brandstof gaat mengen.

Let OP: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel
voor maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.
Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen
« Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u
de jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop
schoon is.

« Schud de jerrycan voordat u het
brandstofmengsel in de brandstoftank laat lopen.

Starten en stoppen

Voordat u de motor start

« Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten
onderdelen.

« Controleer de opvangzak. Controleer of de
opvangzak niet beschadigd is en of de rits dicht
is.

« Controleer de moeren, schroeven en bouten.
« Controleer het luchtfilter.
« Controleer of de gashendel naar behoren werkt.

« Controleer of de stopschakelaar naar behoren
werkt.

« Controleer het product op brandstoflekkage.

Koude motor starten

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

OPGELET: Houd het product niet

tegen met uw voet.

OPGELET: Trek het startkoord niet

helemaal uit tot aan de eindpositie. Laat
de startkoordhendel niet los wanneer het
startkoord is uitgetrokken. Dit kan tot
beschadiging van het product leiden.

> B>

Let Op: Wanneer de motor stopt, zet u de
chokehendel in de gesloten stand en voert u de
stappen voor het starten opnieuw uit.
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1. Vul de brandstoftank met een zuiver
brandstofmengsel.

2. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10
maal in. (Fig. 30)

3. Zet de chokehendel in de stand FULL CHOKE
(gesloten stand). (Fig. 31)

4. Zet de variabele snelheidsregeling volledig
linksom. (Fig. 32)

5. Druk de machinebehuizing met uw linkerhand
tegen de grond.

6. Trek aan de startkoordhendel totdat de motor
probeert te starten. Trek niet meer dan 3 keer
aan de startkoordhendel.

7. Zet de chokehendel in de stand 1/2 en trek
aan de startkoordhendel totdat de motor start en
loopt. (Fig. 33)

8. Laat de motor ongeveer 10 seconden draaien.

9. Houd de gashendel volledig ingedrukt gedurende
alle volgende stappen.

10. Zet de chokehendel in de stand OFF CHOKE
(open stand). (Fig. 34)

11. Laat de motor 1 minuut warmdraaien.

Warme motor starten

Houd de gashendel ingedrukt.
2. Zet de chokehendel in de stand 1/2.

Geef een snelle ruk aan het startkoord totdat de
motor draait.

4. Zet de chokehendel in de stand OFF CHOKE
(open stand).

De motor uitschakelen

* Druk op de STOP-schakelaar van de motor en
laat deze los. De schakelaar keert automatisch
terug in de stand aan (ON). Wacht 7 seconden
voordat u het product opnieuw probeert te
starten om ervoor te zorgen dat de schakelaar
wordt teruggezet.

Een mondstuk gebruiken

* Gebruik het standaard mondstuk als precisie en
een hoge luchtstroomconcentratie nodig is. (Fig.
35)

*  Gebruik het hogesnelheidsmondstuk wanneer
een bredere luchtstroom en grote luchtsnelheid
nodig is. (Fig. 36)

De lengte van het blaasmondstuk
afstellen

1. Draai het mondstuk naar links om de
bajonetsluiting los te maken.

2. Beweeg het mondstuk naar de gewenste positie.

3. Draai het mondstuk naar rechts tot u een klik
voelt.

Zuigen

Trek de benodigde veiligheidsuitrusting aan voordat
u gaat zuigen.

c WAARSCHUWING: Zorg ervoor

dat de opvangzak niet beschadigd is

en dat de rits dicht is voordat u

het apparaat gaat gebruiken. Gebruik
geen beschadigde zakken. Dit voorkomt
schade veroorzaakt door rondvliegend
vuil. Bediening met de linkerhand
verhoogt het risico. Laat uw lichaam niet
tegen het gebied rond de uitlaat komen.

WAARSCHUWING: start de

blazer niet als het deksel van de
aanzuigopening open of beschadigd is
(behalve als de zuigpijp is gemonteerd).

A

« Tijdens het werken met de blazer moet de
opvangzak gesteund worden door de draagriem.
De riem moet over de schouder worden
gedragen.

« Start de bladblazer. Volg de instructies
in het hoofdstuk over starten en stoppen
De motor uitschakelen op pagina 220.
Lees de veiligheidsinstructies goed door
Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de
bladblazer op pagina 215.

De opvangzak legen

e WAARSCHUWING: controleer

altijd de opvangzak. Zorg ervoor dat
deze niet beschadigd is en dat de

rits dicht is voordat u het apparaat
gaat gebruiken. Gebruik nooit een
beschadigde zak. Er bestaat dan risico
op letsel vanwege rondvliegend vuil.
Wees voorzichtig als u het product met
uw linkerhand bedient. Raak nooit het
gebied rond de uitlaat aan.

Stop het apparaat.

Open de rits aan de zijkant.
Maak de opvangzak leeg.
Sluit de rits.

Hw N =
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Onderhoud

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid
voordat u gaat reinigen of reparaties of
onderhoud gaat uitvoeren.

A

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks

gebruik van het product. De intervallen wijken

af als u het product niet dagelijks gebruikt.

Voer alleen onderhoudswerkzaamheden uit die in
deze handleiding worden beschreven. Neem voor
overige onderhoudswerkzaamheden die niet in deze
handleiding worden beschreven contact op met een
erkend servicepunt.

Dagelijks onderhoud

« Reinig de externe oppervlakken.

« Controleer of de snelheidsregeling en de
gashendel correct werken. Vervang beschadigde
onderdelen.

« Controleer de stopschakelaar. Vervangen indien
nodig.

« Controleer het stationaire toerental.

* Maak het luchffilter schoon. Vervangen indien
nodig.

« Zorg ervoor dat het deksel van de
aanzuigopening in gesloten stand kan worden
vastgezet. Zorg ervoor dat de waaier schoon is.

« Draai alle moeren en bouten aan.

« Controleer of de behuizingen geen scheuren
vertonen.

« Zorg ervoor dat de opvangzak niet beschadigd
is en dat de rits werkt. Vervang de zak indien
nodig.

Wekelijks onderhoud

» Controleer de staat van de starterinrichting,
het startkoord en de spanveer. Vervang alle
beschadigde onderdelen.

« Controleer de staat van de luchtinlaat bij
de starterinrichting. Verwijder rommel als de
luchtinlaat verstopt zit.

* Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder
deze en controleer de afstand tussen de
elektroden. Stel de afstand in op 0,6 mm (0,024
inch) of vervang de bougie.

* Reinig de bladen van de waaier.

* Reinig het vonkenscherm en vervang het indien
nodig (niet op dempers met een katalysator).

* Reinig het gebied rond de carburateur.

« Maak het luchtfilter schoon.

Maandelijks onderhoud

« Controleer de startkoordhendel en het startkoord
zelf.

« Reinig de brandstoftank.

* Reinig de carburateur en de directe omgeving
ervan.

* Reinig de bladen van de waaier.

« Controleer de brandstofleidingen op scheurtjes
of andere beschadigingen. Vervang deze indien
nodig

« Controleer het brandstoffilter.

« Controleer alle kabels en aansluitingen.
« Vervang de bougie.

« Vervang het luchffilter.

Jaarlijks onderhoud

« Controleer de bougie.

« Reinig de externe oppervlakken van de
carburateur en de aangrenzende delen.

« Reinig het koelsysteem.

« Controleer het vonkenscherm.

« Vervang het brandstoffilter in de brandstoftank.
« Controleer de brandstofslang op schade.

« Controleer alle kabels en aansluitingen.

Onderhoud na 125 uur
« Zorg dat de geluiddemper wordt gerepareerd of
vervangen door een erkend servicepunt.

Stationair toerental afstellen

« Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het
stationaire toerental wordt afgesteld.

« Stel het stationaire toerental af met de
bijbehorende T-stelschroef met de markering "T".

* Het stationaire toerental is juist wanneer de
motor in alle standen soepel draait.

(Fig. 37)

1. Draai de stelschroef rechtsom voor een hogere
stationair toerental.

2. Draai de stelschroef linksom voor een lagere
stationair toerental.

Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

Koelsysteem reinigen
(Fig. 38)

Reinig de onderdelen van het koelsysteem met een
borstel.
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De bougie controleren » Vervang de bougie indien nodig.
nderh itvoeren aan h
OPGELET: Gebruik altijd het IO gtef'l oud uitvoeren aan het
juiste bougietype. Een verkeerd type uchtfilter

bougie kan schade aan het product

veroorzaken. Het luchtfilter reinigen

1.
» Controleer de bougie als de motor weinig

vermogen heeft, niet gemakkelijk te starten is of
stationair niet goed draait.
* Volg deze instructies om het risico van
ongewenst materiaal op de elektroden van de
bougie te beperken: 3.

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd
juist is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

« Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden
correct is, zie Technische gegevens op pagina
222 (Fig. 39)

Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchffilter. (Fig. 40)

Reinig het luchtfilter met een warm sopje van
water en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is
wanneer u dit aanbrengt.

Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat
het niet meer volledig kan worden gereinigd.
Vervang een beschadigd luchtffilter altijd.

Technische gegevens

eenheid 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm?3 28 28
Elektrodenafstand mm / 0,6/0,024 0,6/0,024
inch
Inhoud brandstoftank 1/floz 0,5/16,9 0,5/16,9
Stationair toerental omw/mi | 2800 - 3200 2800 - 3200
n
Maximaal vermogen bij toerental omw/mi | 8000 8000
n
Uitgangsvermogen kW /pk |0,8/1,1 0,8/1,1
Bougie Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximumsnelheid blazen omw/mi | 8600 8600
n
Maximumsnelheid zuigen omw/mi | -- 7500
n
Emissieduurzaamheidsperiode h 125 125
Geluids- en trillingsgegevens
Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met blaaspijpen en | m/s2 11,5 11,5
mondstuk (origineel) - zie opmerking 1

222

214 - 015 - 10.06.2026



Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met zuigpijpen (ori- | m/s2 -=/-- 8,61/12,0
gineel), links/rechts - zie opmerking 1

Gelijkwaardig geluidsdrukniveau bij het oor van de gebrui- | dB(A) 92,6 98,6
ker, gemeten volgens ISO 22868, uitgerust met blaaspijpen
en mondstuk (origineel) - zie opmerking 3

Geluidsdruk bij het oor van de omstander, gemeten vol- dB(A) 72 72,3
gens ANSI B175.2 uitgerust met blaaspijpen en mondstuk

(origineel)

Geluidvermogensniveau, gemeten - zie opmerking 2 dB(A) 106,9 108
Geluidvermogensniveau, gegarandeerd (Lya) - zie opmer- | dB(A) 111 111

king 2

Afmetingen product

Gewicht (zonder brandstof maar met blaaspijp en stan- kg /b 4,3/9,5 4,4/9,7
daard mondstuk gemonteerd)

Opmerking 1: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische
statistische dispersie (standaardafwijking) van 1 m/s2.

Opmerking 2: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn
2000/14/ EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met het originele
hulpstuk dat het hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is
dat het gegarandeerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen
de verschillende machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine
vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

Ventilator Eenheid 125B 125BVX

Type Radiale ventilator Radiale ventilator
Max. luchtsnelheid, standaard mondstuk | m/s / mph 72,8/163 72,8/163

Max. luchtsnelheid hogesnelheidsmond- m/s / mph 86,2/193 86,2/193

stuk*

Luchtvolume blaasmodus bij bovenste m3/min / cfm 12/423 12/423

buis

Luchtvolume zuigen m3/min / cfm - 12,6/445

*optionele accessoire voor sommige modellen

Accessoires

Accessoires Type
Gotenreinigingsset (125B, 952711 918
125BVX)

Hogesnelheidsmondstuk (125B, 547 627 301
125BVX)
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Zuigset (125BVX) 952711 913
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EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82

Huskvarna, SWEDEN, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het gerepresenteerde
product:

Beschrijving Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Merk Husqvarna

Platform / Type / Model | Platform 125B28HV,
vertegenwoordigend

model 125B, 125BVX

Partij Serienummer vanaf
2021 en verder

voldoen volledig aan de volgende EU-richtlijnen en
-regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EC "betreffende machines"

2014/30/EC "betreffende elektro-
magnetische compatibi-
liteit"

2000/14/EC "betreffende geluid bui-
tenshuis"

2011/65/EU "beperking van het ge-
bruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of
technische specificaties zijn als volgt: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Conform richtlijn 2000/14/EC, bijlage V, zie
Technische gegevens op pagina 222 voor de
opgegeven geluidswaarden.

Intertek heeft een vrijwillig typeonderzoek
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna

AB, 103553327CRT-001C onder vermelding

van Certificaat van overeenstemming met
Machinerichtlijn 2006/42/EC van de Europese Raad.

Het certificaat is van toepassing op alle
fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

Het geleverde product Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum is conform het geteste exemplaar.

Namens Huskvarna.

s

Stefan Holmberg, Directeur R&D,
Technologiemanagement, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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EU-samsvarserkleering

Innledning

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen
er engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect er en kostnadsfri app for
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir
utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt:
« utvidet produktinformasjon

« informasjon om og hjelp med produktdeler og
service

Oversikt
(Fig. 1)
Gassregulator
Stoppbryter
Turtallsregulering
Viftehus
Drivstofflokk
Luftfilter
Struper
Drivstoffpumpe
Innsugningsdeksel
. Sugehandtak (125BVX)
. Finfordelingskniver (125BVX)
. Viftelgpehijul
13. Standarddyse
14. Hurtigdyse
15. Blasergr
16. Rorets lasebolt
17. Rerets lasemutre
18. Lyddemper
19. Jordledning
20. Handtak pa startsnoren
21. Startmotor
22. Justeringsskruer til forgasseren
23. Bruksanvisning

24. Sugeenhet med oppsamlingskomponenter som
har elementene 25-29 nedenfor (125BVX)

25. Ror til oppsamlingspose (125BVX)
26. Oppsamlingspose (125BVX)

27. Sugergr i to deler (125BVX)

28. Skrue (125BVX)

® N OE N2

- A a
N =~ O

-

Slik begynner du & bruke Husqvarna

Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.

2. Utfer registrering i Husqvarna Connect-appen.

3. Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen
for a legge til produktet.

Merk: Husqgvarna Connect-appen er ikke
tilgjengelig for nedlasting i alle markeder. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

29. Skulderstropp (125BVX)

Symboler pa produktet

(Fig. 2) Advarsel

(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen

(Fig. 4) Bruk godkjent hgrselsvern

(Fig. 4) Bruk godkjent ayevern

(Fig. 4) Bruk godkjent stavmaske

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker

(Fig. 6) Produktet kan kaste ut objekter, noe
som kan fgre til skader pa gynene

(Fig. 7) Sikkerhetsavstand

(Fig. 8) Ikke kom i naerheten av lgpehjulet
mens det spinner

(Fig. 9) Ikke la barn komme i naerheten av
produktet

(Fig. 10) Steyutslipp til omgivelsene som i

EU-direktiver og forskrifter, britiske
direktiver og forskrifter og New

South Wales-forskriften «Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017». Garantert
lydeffektniva for produktet er angitt i
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Tekniske data pa side 234 og pa

etiketten.

(Fig. 11) Steyniva

(Fig. 12) Serg for at langt har settes opp over
skuldrene

(Fig. 13) Bruk verneklaer

(Fig. 14) Dette produktet samsvarer med
gjeldende EF-direktiver

(Fig. 15) Dette produktet samsvarer med
gjeldende britiske forskrifter

(Fig. 16) Dette produktet samsvarer med
gjeldende EAC-direktiver

(Fig. 17) Dette produktet samsvarer med
gjeldende ukrainske direktiver

YYYYWWXOOXX Typeskiltet viser serie-

nummeret. yyyy er pro-
duksjonsaret, og ww er
produksjonsuken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Euro V-utslipp

A

ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til
dette produktet.

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart
hvis:

.

produktet er reparert pa feil mate

produktet er reparert med deler som ikke
kommer fra produsenten eller som ikke er
godkjent av produsenten

produktet har et tilbehar som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for

hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A OBS: skade pa produktet.

Merk: benne informasjonen gjer produktet lettere

a bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

«  Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd
er mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet
ma kun brukes til oppgaver angitt i denne
bruksanvisningen. Ikke bruk produktet til andre
oppgaver.

« Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Folg symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.

Personskade, materiell skade eller dad er
mulige konsekvenser hvis brukeren ikke falger
instruksene og symbolene.

Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Fglg instruksjonene for
riktig montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk
bare godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold
som du finner instruksjoner om i denne
bruksanvisningen. Et godkjent servicesenter ma
utfare alt annet vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker
produktet. Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft.
Ikke bruk produktet eller utfer vedlikehold

av produktet hvis du ikke faler deg trygg

i situasjonen. Snakk med en produktekspert,
forhandleren, serviceverkstedet eller et godkjent
servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fer du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra

den opprinnelige spesifikasjonen. lkke endre
en del av produktet uten godkjenning fra
produsenten. Bruk bare deler som er godkjent
av produsenten. Personskade eller dgdsfall er
mulige konsekvenser av feil vedlikehold.
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227



» Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

» Ikke start produktet innendgrs eller i naerheten
av brennbare materialer. Eksosen er varm
og kan inneholde gnister som kan starte en
brann. En utilstrekkelig luftstrem kan fare til
personskade eller dedsfall pa grunn av kveling
eller karbonmonoksidforgiftning.

* Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar
du bruker dette produktet. Det elektromagnetiske
feltet kan fere til skader pa medisinske
implantater. Snakk med legen din og
produsenten av det medisinske implantatet for
du bruker produktet.

» Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en
person uten kunnskap om instruksjonene bruke
produktet.

+ Sgrg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar hen
bruker produktet. En ansvarlig voksen ma alltid
veere til stede.

» Las inn produktet et sted som barn og
uautoriserte personer ikke har tilgang til.

* Produktet kan kaste ut Igse gjenstander og
forarsake personskade. Fglg instruksjonene for
a redusere faren for personskade eller dgd.

+ Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

« Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer
en ulykke.

» Pass pa at delene ikke er skadet, fer du bruker
produktet.

+ Kontroller at du er minst 15 m (50 fot) unna
andre personer eller dyr far du bruker produktet.
Pass pa at personer i naerheten vet at du
kommer til & bruke produktet.

« Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby
eller begrense bruken av produktet under enkelte
forhold.

+ Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket
av alkohol, andre rusmidler eller legemidler.
Dette kan pavirke syn, oppmerksomhet,
koordinasjon eller vurderingsevne.

Vibrasjonssikkerhet

Dette produktet er bare for sporadisk bruk.
Kontinuerlig eller regelmessig bruk av produktet
kan forarsake syndromet «hvite fingre» eller
tilsvarende medisinske problemer fra vibrasjoner.
Veaer oppmerksom pa tilstanden til hendene og
fingrene dine hvis du bruker produktet kontinuerlig
eller regelmessig. Hvis hendene eller fingrene er
misfarget, eller hvis du kjenner smerte, kribling eller
nummenhet, ma du avbryte arbeidet og umiddelbart
ta kontakt med en lege.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
blaseren

*  Kun bruk produktet til & blase eller fierne lgv og
annet hageavfall pa bakken.

Aldri bruk dette produktet dersom du er trett, syk
eller under pavirkning av alkohol, andre rusmidler
eller medisiner.

Ikke la andre personer eller dyr komme naermere
enn 15 m fra brukeren.

Produktet kan kaste lgse gjenstander med hay
hastighet som kan sprette og treffe fareren. Dette
kan fore til skader pa gynene.

Aldri rett blasergret pa apparatet mot mennesker
eller dyr.

Serg for at langt har settes opp over skuldrene.
Stopp motoren far du setter pa eller tar av
tilbeher eller andre komponenter.

Ikke bruk produktet uten beskyttelsen.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis
en person gar inn i arbeidsomradet.

Bruk ikke produktet pa et sted med utilstrekkelig
luftstrem. Utilstrekkelig luftstrem kan fare til
personskade eller dgd pa grunn av kvelning eller
karbonmonoksidforgiftning.

Lyddemperen er sveert varm nar produktet er pa,
etter at det stopper, og nar det gar pa tomgang.
Veer forsiktig i neerheten av brennbare materialer
og brennbare avgasser.

Ikke bergr omradet ved innsugningsdekselet.
Hold smykker og lasthengende klaer vekk fra
innsugingsomradet.

Du ma alltid sta stabilt og bruke produktet pa
sikkert og jevnt underlag. Glatte eller ustabile
overflater, slik som stiger, kan fgre til at du mister
balansen eller kontrollen.

Ikke bruk produktet pa et hoyt sted, for eksempel
pa et tak.

Sikre produktet under transport.

Bruk produktet bare innenfor den anbefalte
tidsrammen. Folg lokale forskrifter. Vanlige
anbefalinger er mellom klokken 09.00 og 17.00,
fra mandag til og med lgrdag.

Bruk produktet ved lavest mulig gass til & utfere
arbeidet.

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Kontroller at produktet er i god stand far bruk,
spesielt lyddemperen, luftinntaket og luftfilteret.
Bruk en rake eller en kost for & lasne bakkerusk
for bruk av produktet.

Hvis arbeidsomradet er skittent, bar du spraye
det med en slange.

Bruk produktet som et alternativ til en slange for
a spare vann.

Blas oppsamlingsmassen trygt bort. Se opp for
barn, dyr, apne vinduer eller kjaretay.

lkke pek produktet mot planter som lett kan
skades.

Ikke blas luft i retningen av gjenstander som
vegger, store steiner, kjgretay og gjerder.

Hvis du arbeider inne i hjgrner, ber du blase fra
hjernet og inn mot midten av arbeidsomradet.
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Hvis ikke kan gjenstander treffe ansiktet ditt og
forarsake gyeskade.

» Bruk hele blasergrforlengeren for a holde
luftstremmen naer bakken.

« Tilskuere ma bruke vernebriller.

« Kast oppsamlingen i avfallsbeholdere etter bruk
av produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
sugeren

« Unnga skader pa viften. Ikke sug opp store,
faste gjenstander, for eksempel tre, kanner,
gummitildekking eller lange strengbiter.

« Ikke la sugergret komme i kontakt med bakken.

« Stopp motoren og koble fra tennplugghetten for
du fierner en blokkering eller tilstoppet materiale.

Personlig verneutstyr

« Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du
bruker produktet. Det personlige verneutstyret
fierner ikke risikoen for skader. Det personlige
verneutstyret reduserer skadeomfanget hvis det
skjer en ulykke.

« Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

* lkke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stavler.

« Bruk tykke langbukser.

« Bruk godkjente vernehansker hvis det er
ngdvendig.

«  Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

« Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan
forarsake stoyrelatert horselsskade.

+ Bruk alltid en godkjent stevmaske nar du bruker
produktet i stavete omgivelser.

» Serg for at du har et forstehjelpssett i naerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

« Pass pa at du regelmessig utfgrer vedlikehold av
produktet.

* Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.
La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig
for & gjere justeringer eller reparasjoner.

» Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr.

Hvis produktet er skadet, ma du kontakte et
godkjent servicesenter.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper
nar du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.
(Fig. 18)

Lyddemper

ADVARSEL: Ikke berer
lyddemperen hvis den er varm.
Lyddemperen er sveert varmt mens
motoren gar og etter den stopper.
Bergringen av lyddemperen kan
forarsake forbrenninger.

« Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En
defekt lyddemper gker lydnivaet og brannfaren.
Ha et brannslukningsapparat i naerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet
til produktet.

» Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar
motoren er pa. Ikke bergr motoren eller
lyddemperen pa en stund etter at motoren
har stoppet. Varme overflater kan forarsake
personskade.

« Envarm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i neerheten av
brennbare vesker eller damp.

« Ikke bergr delene i lyddemperen hvis
lyddemperen er skadet. Delene kan inneholde
noen kreftframkallende kjemikalier.

« Noen blasermodeller har en gnistfangerskjerm.
Rengjer og skift skijermen ved angitte intervaller.

Se delen Vedlikehold ( Vedlikehold pa side 233).
(Fig. 19)

Drivstoffsikkerhet

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

« lkke bland drivstoff innenders eller i neerheten av
en varmekilde.

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa det. Fjern ugnsket drivstoff/olje, og
la produktet tarke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fore
til personskade. Bruk sape og vann for a fierne
drivstoff hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff
pa produktet eller pa deg selv.

< |kke start produktet hvis motoren lekker.
Kontroller motoren for lekkasjer med jevne
mellomrom.

«  Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er
brannfarlig, og avgassene er eksplosive og kan
forarsake personskade eller ded.

« Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fgre
til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstram.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.
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» Ikke sett varme gjenstander i neerheten av
drivstoff eller motoren.

+ Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

+ Kontroller at motoren er avkjelt fer du fyller pa
drivstoff.

«  Apne tanklokket sakte, og slipp ut trykket forsiktig

for du fyller.

+ Pass pa at det er tilstrekkelig luftstrem nar du
fyller pa drivstoff og blander drivstoff (bensin og
totaktsolje) eller tapper drivstofftanken.

» Bensin og bensindamp er svaert brannfarlig og

kan gi alvorlige personskader ved innanding eller

hudkontakt. Veer derfor forsiktig ved handtering

av drivstoff, og serg for tilstrekkelig luftstream ved

drivstoffhandtering.
»  Trekk til lokket pa drivstofftanken godt. Brann
kan oppsta hvis du ikke gjer dette.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, for du starter det.

+ Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.
» Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du
flytter produktet eller bensinkannen.

» Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder

i neerheten av apen flamme, gnister eller

pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

»  Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter
drivstoff eller setter drivstoff til oppbevaring.

* Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan avhende
drivstoff.

» Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

* Fjern tennplugghetten for du setter produktet til
oppbevaring, for a sikre at motoren ikke starter
ved et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

ADVARSEL: Galt vediikehold kan
fare til alvorlige skader pa motoren eller

alvorlig personskader.

Eieren er ansvarlig for at alt nedvendig vedlikehold
utfgres som beskrevet i brukerhandboken. Frakoble
tennpluggen fer du utferer vedlikehold pa enheten.
Ikke frakoble tennpluggen far justering av
forgasseren.

Montering

A ADVARSEL: Les kapittelet om
sikkerhet far du monterer produktet.

Montere blasergret og munnstykket
pa produktet

Merk: skruen ma veere tilstrekkelig lesnet for &
sette blasergret inn i blaserutgangen. Drei skruen
mot urviseren med en skrutrekker for & lasne den.

1. Still ribben pa det gvre blasergret pa linje med
sporet pa blaserutgangen. Flytt reret til gnsket
stilling. (Fig. 20)

2. Drei skruen med urviseren med en skrutrekker
for a feste roret.

MerK: ikke bruk verktay pa mutteren.

3. Still sporene pa det nedre blasergret pa linje med

tappene pa det gvre blasergret. Skyv det nedre
blasergret pa det gvre blasergret. (Fig. 21)

4. Drei det nedre blasergret med urviseren inntil du

hgrer et klikk.

5. Nar du skal bruke hurtigdysen, ma du vri den mot

heayre til du feler et klikk. (Fig. 22)

Slik monterer du oppsamlingsposen
med ulike vakuumrgr

A ADVARSEL: sia av motoren for du
fester rarene til produktet.

Slik monterer du oppsamlingsposen

1. Apne oppsamlingsposen.

2. Sett rgret pa oppsamlingsposen fra innsiden av
posen inn i vakuuminntakets apning.

3. Kontroller at elastikken sitter i sporet (A).
4. Lukk glidelasen pa posen. (Fig. 23)

Slik monterer du reret til oppsamlingsposen

1. Fjern blasergret hvis det er montert.

2. Still ribben pa raret til oppsamlingsposen (A) pa
linje med sporet pa blaserutgangen (B).

3. Skyv rgret til oppsamlingsposen helt inn pa
blaserutgangen.

Sett inn mutteren (C) i dpningen.
5. Sett inn skruen (D), og trekk den til med en
skrutrekker for a feste roret. (Fig. 24)

Slik fester du vakuumrgrene sammen

1. Still pilen pa det nedre vakuumrgret (A) pa linje
med pilen pa det gvre vakuumrgret (B). (Fig. 25)

2. Sarg for at sporet pa det nedre vakuumreret er
pa linje med sporet pa det gvre vakuumrgret.
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Skyv det nedre vakuumrgret inn i det gvre
vakuumrgret.

Bruk en skrutrekker for & sette inn den
selvgjengende skruen (C) som holder rarene
sammen. (Fig. 26)

Slik monterer du vakuumrgrene

1.

Sett en skrutrekkerspiss inn i laseomradet pa
vakuuminntaket.

Drei skrutrekkeren for & Igsne lasehaken. (Fig.
27)

Hold vakuuminntaksdekselet apent til det gvre
vakuumrgret er montert.

Still ribbene pa innsiden av vakuuminntaket pa
linje med sporene pa det gvre vakuumrgret.
Kontroller at lassymbolet pa reret er pa linje med
opplasingssymbolet pa vakuuminntaket. (Fig. 28)

Skyv det gvre vakuumrgret helt inn pa
vakuuminntaket.

Drei det gvre vakuumrgret med urviseren til
lassymbolet pa reret er pa linje med lassymbolet
pa vakuuminntaket. Det hgres et klikk fra ragret
nar det er riktig festet. (Fig. 29)

Bruk

A

ADVARSEL: Les og forsta

kapittelet om sikkerhet far du bruker
produktet.

Drivstoff
Forhandsblandet drivstoff

Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff
for & fa best mulig ytelse og forlengelse av
motorens levetid. Drivstoffet inneholder feerre
skadelige stoffer sammenlignet med vanlig
drivstoff, noe som reduserer skadelige avgasser.
Mengden rester etter forbrenning er lavere med
dette drivstoffet, noe som holder motoren ren.

Bruke drivstoff

>

OBS: Dette produktet har en
totaktsmotor. Bruk en blanding av bensin
og totaktsmotorolje. Pass pa a bruke
riktig mengde olje i blandingen. Feil
forhold mellom bensin og olje kan fgre

til skade pa motoren.

Bensin

OBS: Ikke bruk bensin med et
oktantall som er mindre enn 90 RON
(87 AKI). Dette kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn
10 % etanolkonsentrasjon (E10). Dette
kan skade produktet.

> B> B

OBS: Ikke bruk blyholdig bensin.
Dette kan skade produktet.

Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste
oktantall pa 90 RON (87 AKI) og med mindre enn
10 % etanolkonsentrasjon (E10).

Bruk bensin med hgyere oktantall hvis du
ofte bruker produktet ved kontinuerlig hayt
motorturtall.

Bruk alltid blyfri bensin/oljeblanding av god
kvalitet.

Totaktsmotorolje

Bruk bare totaktsmotorolje av hgy kvalitet. Bruk
bare en Iuftkjalt motorolje.

Ikke bruk andre typer olje.
Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bensin Olje

1 US gallon 77 ml
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du
blander drivstoffet.

MerKk: Ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30
dager.

o oA wN =

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll drivstofftanken.

Fylle drivstoff

.

Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

Hvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du
fierne ugnsket drivstoff og la kannen tarke.
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+ Pass pa at omradet i naerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

» Rist drivstoffbeholderen fer du fyller drivstoff pa
tanken.

Starte og stoppe

Far du starter motoren

* Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

* Undersgk oppsamlingsposen. Kontroller at
oppsamlingsposen er uskadd og at glidelasen er
lukket.

* Undersgk mutrene, skruene og boltene.

« Kontroller Iuftfilteret.

* Undersgk om gassregulatoren fungerer som den
skal.

Undersgk om stoppbryteren fungerer som den
skal.

« Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

Slik starter du en kald motor

ADVARSEL.: surr aldri startsnoren

rundt armen.

OBS: Ikke Igft produktet med foten.

OBS: Ikke trekk startsnoren il
endestillingen. lkke slipp startsnoren
nar den er helt ute. Dette kan skade
produktet.

> B> B

Merk: Hvis motoren stopper, flytter du
chokehendelen i lukket posisjon og utferer
starttrinnene pa nytt.

Fyll drivstofftanken med en ren drivstoffblanding.
2. Trykk pa primeren 10 ganger. (Fig. 30)
Flytt chokehendelen til FULL CHOKE-stillingen
(lukket). (Fig. 31)
4. Skyv den variable turtallsregulering helt mot
urviseren. (Fig. 32)

5. Bruk venstre hand til & holde kroppen til
maskinen pa bakken.

6. Trekk i startsnorhandtaket til motoren prgver a
starte. Ikke trekk mer enn tre ganger.

7. Flytt chokehendelen til 1/2 stilling og trekk i
startsnoren til motoren starter og gar. (Fig. 33)

8. La motoren ga i ca. 10 sekunder.

9. Trykk inn og hold gassregulatoren helt inne
gjennom alle de fglgende trinnene.

10. Flytt chokehendelen til OFF CHOKE-stillingen
(apen). (Fig. 34)

11. Varm opp motoren i ett minutt.

Slik starter du en varm motor

1. Trykk og hold inne gassregulatoren.

2. Flytt chokehendelen til 1/2 stilling.

3. Trekk raskt i startsnorhandtaket til motoren gar.

4. Flytt chokehendelen til OFF CHOKE-stillingen
(apen).

Slik slar du av motoren

« Trykk inn og slipp motorens STOPP-bryter.
Bryteren vil automatisk ga tilbake til ON-stillingen
(pa). Vent i sju sekunder for du prever a starte
produktet pa nytt, slik at du sikrer at bryteren
tilbakestilles.

Bruke et munnstykke

+ Bruk standardmunnstykket nar det er ngdvendig
med presisjon og hgy luftstramskonsentrasjon.
(Fig. 35)

+  Bruk hurtigdysen nar det er nadvendig med en
bredere luftstram og hayere lufthastighet. (Fig.
36)

Justere lengden pa

blasermunnstykket

1. Vri munnstykket mot venstre for a lgsne
bajonettlasen.

2. Flytt munnstykket til den aktuelle stillingen.

3. Vri munnstykket mot hayre til du feler et klikk.

Stevsuge

For du stevsuger ma du ta pa det nadvendige
sikkerhetsutstyret.

e ADVARSEL: Kontroller at

oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen er lukket for bruk. Ikke

bruk en pose som er skadet. Dette
forhindrer skade som falge av flygende
gjenstander. Venstrehendt bruk sker
risikoen. Ikke la kroppen bergre
utslippsutgangen.

ADVARSEL.: ikke start blaseren

hvis innsugingsdekslet er apent eller
skadet (unntatt hvis sugergret er festet).

A

» Nar du bruker blaseren, skal oppsamlingsposen
stottes av skulderstroppen. Stroppen ma bzeres
pa evre del av skulderen.
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« Start blaseren. Fglg instruksene i delene for
starting og stopping Slik slér du av motoren
pa side 232. Les sikkerhetsinstruksjonene
Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av blaseren pa
side 228.

T@mme oppsamlingsposen

c ADVARSEL: undersek alltid

bruk. Ikke bruk en skadet pose. Det
foreligger fare for personskade pa grunn
av flygende oppsamlingsmasse. Vaer
forsiktig hvis den brukes venstrehendt.
Ikke bergr utslippsutgangen.

1. Sla av produktet.

2. Apne glidelésen pa siden.
3. Tem oppsamlingsposen.
4. Lukk glidelasen.

Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta
kapittelet om sikkerhet fer du rengjer,
reparerer eller utfgrer likehold pa
produktet.

oppsamlingsposen. Kontroller at det ikke

er skadet og at glidelasen er lukket far
Vedlikeholdsskjema

Serg for & felge vedlikeholdsplanen.
Vedlikeholdsintervallene er beregnet med
utgangspunkt i daglig bruk av produktet. Intervallene
er annerledes hvis du ikke bruker produktet

hver dag. Utfgr bare vedlikehold som er omtalt

i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med et
godkjent servicesenter ved behov for annet
vedlikeholdsarbeid.

Slik utferer du daglig ettersyn

* Rengjer de utvendige flatene.

* Undersgk funksjonene for turtallsregulering og
gassregulatoren. Skift skadede deler.

« Kontroller stoppbryteren. Skift det ut om
ngdvendig.

« Kontroller tomgangsturtallet.

* Rengjer Iuftfilteret. Skift det ut om nadvendig.

« Kontroller at innsugingsdekslet kan lases i lukket
stilling. Kontroller at Iapehjulet er rent.

« Trekk til alle muttere og skruer.
« Kontroller at husene er fri for sprekker.

« Kontroller at oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen fungerer. Skift ut posen ved behov.

Ukentlig vedlikehold
« Kontroller tilstanden til startmotoren, startsnoren

og fjaerspenningen. Skift ut alle skadde deler.

« Kontroller tilstanden til luftinntak pa startmotoren.
Fjern rusk hvis luftinntaket er tett.

* Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og
kontroller elektrodeavstanden. Juster avstanden
til 0,6 mm, eller skift tennplugg.

* Rengjer bladene pa lgpehjulet.

* Rengjer gnistfangerskjermen og skift den
om ngdvendig (ikke pa lyddempere med
katalysator).

* Rengjer forgasseromradet.
* Rengjer luftfilteret.

Manedlig vedlikehold

* Undersgk startsnoren og handtaket pa
startsnoren.

* Rengjer drivstofftanken.

* Rengjer forgasseren og omradet rundt denne.

* Rengjer bladene pa lgpehjulet.

« Kontroller drivstofflinjene for sprekker eller annen
skade. Skift det om ngdvendig

« Kontroller drivstoffilteret.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.
< Skift tennplugg.

o Skift luftfilteret.

Arlig vedlikehold

« Kontroller tennpluggen.

* Rengjgr de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

* Undersgk gnistfangerskjermen.

«  Skift drivstoffilteret i drivstofftanken.

« Se etter skade pa drivstoffslangen.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.

Vedlikehold etter 125 timer

« Fa et godkjent servicesenter til a reparere eller
skifte ut lyddemperen.

Slik justerer du tomgangsturtallet

< Kontroller at luftfilteret er rent, og at
luftfilterdekselet er festet, for du justerer
tomgangsturtallet.

« Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen,
som er merket med «T».

« Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar
jevnti alle stillinger.

(Fig. 37)
1. Vrijusteringsskruen for tomgang med urviseren
for & gke hastighet.

2. Vrijusteringsskruen for tomgang mot urviseren
for & senke hastigheten.
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Utfare vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbgrste for & rengjere
gnistfangerskjermen.

Slik rengjer du kjolesystemet
(Fig. 38)

Rengjar delene til kjglesystemet med en barste.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type
tennplugg. Feil tennpluggtype kan fare til
skade pa produktet.

A

» Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er
for lav, den ikke er enkel a starte eller ikke
fungerer riktig pa tomgang.

» Folg disse instruksjonene for & redusere
risikoen for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

« Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den
og samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er
riktig. Se Tekniske data pa side 234. (Fig. 39)

»  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Utfare vedlikehold av luftfilteret

Slik rengjer du Iuftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fjern Iuftfilteret. (Fig.
40)

2. Rengjer luftfilteret med varmt sapevann. Sgrg for
at luftfilteret er tart for du monterer det.

3. Skift ut Iuftfilteret hvis det er for skittent til &
kunne rengjeres ordentlig. Bytt alltid ut et skadet
luftfilter.

Tekniske data

enhet 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cm3 28 28
Elektrodeavstand mm/ 0,6/0,024 0,6/0,024
tommer
Drivstofftankvolum I/floz |0,5/16,9 0,5/16,9
Tomgangsturtall o/min 2800-3200 2800-3200
Maksimalt turtall o/min 8000 8000
Utgangseffekt kW/hp | 0,8/1,1 0,8/1,1
Tennplugg Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimalt turtall i blasemodus o/min 8600 8600
Maksimalt turtall i sugemodus o/min - 7500
Holdbarhetsperiode, utslipp t 125 125
Stay- og vibrasjonsdata
Ekvivalent vibrasjonsnivéa i handtak med blasergr og munn- | m/s2 11,5 11,5
stykke (original) — se merknad 1
Ekvivalent vibrasjonsniva i handtak med sugerar (origina- | m/s2 -/-- 8,61/12,0
le), venstre/hgyre — se merknad 1
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Ekvivalent lydtrykkniva i grene til brukeren malt i henhold til | dB(A) 92,6 98,6
1SO 22868, utstyrt med blaserer og munnstykke (original) —

se merknad 3

Lydtrykk i grene til en person i naerheten, malt i henhold dB(A) 72 72,3
til ANSI B175.2, utstyrt med blasergr og munnstykke (origi-

nal)

Lydeffektniva, malt — se merknad 2 dB(A) 106,9 108
Lydeffektniva, garantert (Lya) — se merknad 2 dB(A) 111 111
Produktmal

Vekt (uten drivstoff, men med blasergr og standardmunn- kg/lb 4,3/9,5 4,4/9,7
stykke montert)

pa 1 m/s2.

(standardavvik) pa 1 dB(A).

Merknad 1: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik)

Merknad 2: Utslipp av stgy til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
Rapporterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale utstyret som gir hayest niva. Forskjellen
mellom garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og
variasjoner mellom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning

Vifte Enhet 125B 125BVX
Type Radialvifte Radialvifte
Maks. lufthastighet, standardmunnstykke | m/s / mph 72,8/163 72,8/163
Maks. lufthastighet, hurtigdyse* m/s / mph 86,2/193 86,2/193
Luftvolum i bldsemodus ved gvre rer m3/min / cfm 12/423 12/423
Luftvolum i sugemodus m3/min / cfm - 12,6/445
*valgfritt tilbeher for enkelte modeller

Tilbehgr
Tilbeher Type
Rensesett for takrenne (125B, 952711918
125BVX)
Hurtigdyse (125B, 125BVX) 547 627 301
Sugesett (125BVX) 952711913
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EU-samsvarserkleering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
erkleerer under eneansvar at produktet med
opplysningene

Beskrivelse Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform125B28HV,
som representerer mo-
dellen 125B, 125BVX

Parti Serienummer datert
2021 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og
-forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»

2014/30/EC «angaende elektromag-
netisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angaende utendgrss-
tay»

2011/65/EU «angaende begrensning
av bruken av bestemte
farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

| samsvar med direktiv 2000/14/EC, vedlegg V,
se Tekniske data pa side 234 for de oppgitte
lydverdiene.

Intertek har utfert en frivillig typekontroll pa

vegne av Husqvarna AB, som bekrefter at
103553327CRT-001C er i overensstemmelse med
EF-direktiv 2006/42/EC om maskiner.

Sertifikatet gjelder for alle produksjonssteder og
opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfglgende Gasoline Blower/ Blower-Vacuum er
i samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.

Pa vegne av Huskvarna.

Stefan Holmberg, FoU-direktgar, teknologiledelse,
Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi
jest angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach
sg ttumaczone z angielskiego.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect to darmowa aplikacja na
urzadzenia mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna
« Extended product information.

« Information about, and help with, product parts
and servicing.

Rozpoczecie uzytkowania
Husqvarna Connect

1. Pobra¢ aplikacje Husqvarna Connect na
urzadzeniu przeno$nym.

Przeglad

(Rys. 1)

1. Manetka gazu

2. Wylacznik

3. Regulacja obrotéw

4. Obudowa wentylatora

5. Zakretka zbiornika paliwa
6. Filtr powietrza

7. Dzwignia ssania

8. Pompka paliwowa

9. Pokrywa wlotu

10. Uchwyt odkurzacza (125BVX)
11. Noze mulczujace (125BVX)
12. Wirnik wentylatora

13. Dysza standardowa

14. Dysza duzej predkosci
15. Rura dmuchawy

16. Sruba obejmy rury

17. Nakretki zacisku rury

18. Ttumik

19. Listwa uziemiajgca

20. Uchwyt linki rozrusznika
21. Urzadzenie rozruchowe
22. Sruby regulacji gaznika
23. Instrukcja obstugi

2. taczenie w aplikacji Husqgvarna Connect.

3. Wykonac¢ instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husqvarna Connect, aby dodac¢ produkt.

Uwaga: Aplikacja Husqvarna Connect nie jest
dostepna do pobrania na wszystkich rynkach.
Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ w punkcie
serwisowym.

24. Zespot odkurzacza z elementami worka
odkurzacza obejmujgcymi pozycje 25-29 ponizej
(125BVX)

25. Rura worka odkurzacza (125BVX)

26. Worek odkurzacza (125BVX)

27. Rura odkurzacza w dwdéch czesciach (125BVX)

28. Sruba (125BVX)

29. Pas naramienny (125BVX)

Symbole znajdujace sie na

produkcie

(Rys. 2) Ostrzezenie

(Rys. 3) Przeczyta¢ niniejszg instrukcje

(Rys. 4) Stosowac¢ atestowane ochronniki
stuchu

(Rys. 4) Stosowac atestowane $rodki ochrony
oczu

(Rys. 4) Stosowac¢ atestowang maske
przeciwpytowa

(Rys. 5) Nosi¢ zatwierdzone rgkawice ochronne
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(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.
(Rys.
(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

6)

7

8)

9)

10)

12)
13)

14)

15)

16)

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania przedmiotéw, ktére mogg
spowodowaé uszkodzenie wzroku

Bezpieczna odlegtos¢

Nie wolno zbliza¢ sie do wirnika, gdy
sie obraca

Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sig¢ do
produktu

Etykieta emisji hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze
przepisami Nowej Potudniowej Walii
,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Gwarantowany poziom mocy
akustycznej urzadzenia jest okreslony
w Dane techniczne na stronie 246 oraz
na etykiecie.

Poziom hatasu
Zwigza¢ dtugie wiosy powyzej ramion
Stosowaé odziez ochronng

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej

Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowigzujgcymi w Wielkiej Brytanii

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami EAC

(Rys. 17)

rrrrtboo

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami obowigzujgcymi na
Ukrainie

Tabliczka znamionowa
zawiera numer seryjny.
yyyy to rok produkcji,

a ww oznacza tydzien
produkcji.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki
samoprzylepne umieszczone na produkcie dotyczg
wymogow zwigzanych z certyfikatami w innych
obszarach komercyjnych.

Emisje Euro V

A

OSTRZEZENIE: Ingerencja
w silnik powoduje uniewaznienie
europejskiego zatwierdzenia typu
produktu.

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego
produktu, w przypadku gdy:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.
produkt jest naprawiany przy uzyciu

czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzace od producenta lub
niezatwierdzone przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia
kazdemu stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN|EZ Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie

maszyny.

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny.
Nieprawidtowe uzywanie grozi obrazeniami lub
Smiercig. Maszyny nalezy uzywa¢ wytacznie
do zadan opisanych w niniejszej instrukcji. Nie
uzywaé produktu do innych zadan.
Przestrzegac informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowa¢ sig¢ do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy
stosowac sie do instrukcji montazu, obstugi

i konserwacji produktu. Nalezy stosowac¢ sie
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do instrukcji montazu osprzetu i akcesoriéw.
Stosowa¢ wytacznie zatwierdzony osprzet
i akcesoria.

« Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac¢ planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg
opisane w tej instrukcji. Wszystkie inne prace
konserwacyjne muszg by¢ wykonywane przez
autoryzowane centrum serwisowe.

« Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich
sytuacji, ktére mogg wystapi¢ podczas
uzywania produktu. Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢
i kierowac¢ sie zdrowym rozsadkiem. Nie
wolno obstugiwa¢ produktu ani wykonywacé prac
konserwacyjnych w przypadku braku pewnosci
co do danej sytuacji. Skontaktowac sie ze
specjalistg ds. produktu, dilerem, punktem
serwisowym lub autoryzowanym centrum
serwisowym w celu uzyskania informacii.

* Przed przystgpieniem do montazu lub
konserwacji oraz na czas dtugiego
przechowywania maszyny odtgczy¢ przewdd
Swiecy zaptonowe;j.

* Nie uzywac produktu w przypadku zmiany
jego poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢
czesci maszyny bez zgody producenta.
Uzywac¢ wytacznie czesci zatwierdzonych przez
producenta. Nieprawidtowa konserwacja moze
doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci.

« Nie wdycha¢ spalin z silnika. Dlugotrwate
wdychanie spalin silnika stanowi zagrozenie dla
zdrowia.

« Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia
w pomieszczeniach zamknietych lub w poblizu
materiatéw fatwopalnych. Spaliny majg wysoka
temperature, a ponadto moga wraz z nimi
wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy
przeptyw powietrza moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci na skutek uduszenia lub
zatrucia tlenkiem wegla.

« Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed
uzyciem produktu nalezy skontaktowa¢ sie
z lekarzem oraz producentem implantu
medycznego.

« Nie pozwala¢ dzieciom uzywacé produktu. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji na
korzystanie z produktu.

* Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe
o ograniczonych mozliwosciach fizycznych lub
umystowych, ktéra korzysta z produktu. Zawsze
musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

* Przechowywa¢ maszyne w miejscu
niedostepnym dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

* Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty
i powodowac obrazenia. Nalezy przestrzegac
zasad bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko
odniesienia obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy
silnika.

Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystapieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.
Zachowac odlegtos$¢ co najmniej 15 m

(50 stop) od innych oséb lub zwierzat

przed przystgpieniem do uzywania maszyny.
Powiadomi¢ osoby przebywajgce w poblizu

0 zamiarze uzywania maszyny.

Stosowac sie do przepisoéw krajowych lub
lokalnych. Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢
uzywanie produktu w niektérych sytuacjach.
Osoba, ktora jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwa¢ urzadzenia. Wymienione substancje
moga negatywnie wptywac na wzrok, zdolno$¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane
z emisjg drgani

Ten produkt jest przeznaczony tylko do
sporadycznego uzytkowania. Ciagte lub regularne
uzytkowanie produktu moze prowadzi¢ do choroby
zwanej ,biatymi palcami” lub podobnych problemoéw
medycznych wynikajacych z drgan. Sprawdzi¢ stan
dfoni i palcow w przypadku ciggtego lub regularnego
uzytkowania produktu. W przypadku odbarwienia
dfoni lub palcoéw, bdlu, mrowienia lub braku czucia
nalezy wstrzymac prace i natychmiast skonsultowaé
sie z lekarzem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi dmuchawy

Produktu mozna uzywac¢ tylko do
wydmuchiwania lub usuwania lici i innych
resztek z ziemi.

Osoba, ktoéra jest zmeczona, chora lub uzywata
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw, nie moze
obstugiwa¢ produktu.

Osoby postronne ani zwierzeta nie moga
znajdowac sie blizej niz 15 m (50 stop) od
operatora.

Produkt moze z duzg predkoscig wyrzucac
przedmioty, ktére po rykoszecie moga uderzy¢
operatora. Moze to spowodowac uszkodzenie
oczu.

Dyszy dmuchawy nie wolno kierowac w strone
ludzi ani zwierzat.

Zwigzac¢ dtugie wtosy powyzej ramion.

Przed montazem lub demontazem akcesoriéw
oraz innych elementéw nalezy zatrzymac silnik.
Nie obstugiwac produktu bez zatozonej ostony.
Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymaé¢ maszyne,
jesli inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.
Nie uzywaé produktu w miejscu

z niezadowalajacym przeptywem powietrza. Jesli
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przeptyw powietrza jest niewystarczajgcy, moze
to doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci na skutek
uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

*  Thumik jest bardzo goracy podczas pracy
produktu, po jego wytaczeniu i podczas pracy na
biegu jatowym. Zachowa¢ ostrozno$¢ w poblizu
materiatéw tatwopalnych i tatwopalnych oparéw.

» Nie wolno dotyka¢ obszaru ostony wlotu.
Bizuterie i luzno zwisajaca odziez nalezy trzymac
z dala od obszaru wlotu.

« Zawsze nalezy zachowywa¢ prawidtowg postawe
i obstugiwaé produkt tylko na bezpiecznych
i poziomych powierzchniach. Sliskie lub
niestabilne powierzchnie, takie jak drabiny, moga
spowodowac utrate rownowagi lub kontroli.

*  Produktu nie wolno uzywac¢ na wysokosci, np. na
dachu.

* Zabezpieczy¢ urzadzenie na czas transportu.

» Produkt nalezy obstugiwac tylko w zalecanych
godzinach. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
przepiséw. Zazwyczaj przyjmuje sie, ze prace
moga by¢ wykonywane w godzinach od 9:00 do
17:00, od poniedziatku do soboty.

* Produktu nalezy uzywac¢ z najnizszym mozliwym
ustawieniu przepustnicy wystarczajgcym do
wykonania danej pracy.

* Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem
podczas uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie
podczas uzywania produktu.

* Przed praca nalezy sig upewni¢, ze produkt
jest w dobrym stanie; zwtaszcza ttumik, wlot
powietrza i filtr powietrza.

* Przed rozpoczeciem pracy z produktem
nalezy uzy¢ grabi lub miotty, aby zluzowaé
zanieczyszczenia podioza.

« Jesli obszar roboczy jest brudny, nalezy
spryskac go woda z weza.

» Produktu nalezy uzywac jako alternatywy dla
weza, aby oszczedzac wode.

*  Zdmuchiwa¢ odpadki w bezpieczny sposéb.
Zwracaé uwage na dzieci, zwierzeta, otwarte
okna i pojazdy.

* Produktu nie wolno kierowa¢ na rosliny, ktore
mozna fatwo uszkodzié.

* Nie wolno kierowa¢ strumienia powietrza
w strone takich obiektow, jak $ciany, duze
kamienie, pojazdy i ogrodzenia.

« Jesli prace sq wykonywane w wewngtrznych
narozach, nalezy dmuchac od rogu i w strone
Srodka obszaru roboczego. W przeciwnym razie
zanieczyszczenia moga trafi¢ operatora w twarz
i spowodowac obrazenia oczu.

*  Aby utrzymac strumien powietrza w poblizu
ziemi, nalezy uzy¢ petnego wydtuzenia dyszy.

» Osoby postronne musza nosi¢ ochrone oczu.

* Po uzyciu produktu nalezy wyrzucié
zanieczyszczenia do pojemnikdw na odpady.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi odkurzacza

+ Nalezy zapobiega¢ uszkodzeniu wentylatora.
Nie wolno wciggaé duzych, twardych obiektow,
takich jak drewno, puszki, mierzwa gumowa, ani
dtugich kawatkéw sznurka.

* Nie dopuszczac¢ do kontaktu rury odkurzacza
z podtozem.

* Przed usunigeciem zatoru lub zatkania nalezy
wytaczy¢ silnik i odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Srodki ochrony osobistej

« Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki
ochrony osobistej podczas uzywania produktu.
Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen. Srodki ochrony osobistej
zmniejszajg powage obrazen w razie wystapienia
wypadku.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostong oczu.

* Nie obstugiwaé produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty
z podeszwami zapobiegajacymi poslizgnigciu.

+ Stosowac wytrzymate, diugie spodnie.

« Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

» Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadnigcia
przedmiotéw na gtowe.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostoneg zatwierdzone $rodki
ochrony stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu
przez diugi czas moze spowodowac utrate
stuchu.

» Zawsze nalezy uzywaé zatwierdzonej maski
przeciwpytowej podczas obstugi produktu
w zapylonych $rodowiskach.

* Nalezy zadbac¢ o dostepnos$¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu

* Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje
produktu.

* Wydtuza sig czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac
produkt w celu przeprowadzenia regulacji lub
napraw.

* Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym
wyposazeniem ochronnym. Jesli produkt jest
uszkodzony, skontaktowac si¢ z zatwierdzonym
centrum serwisowym.

Wyltgcznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wytacza sie
po przestawieniu wytacznika do pozycji zatrzymania.
(Rys. 18)
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Ttumik

OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢

gorgcego tlumika. Ttumik jest bardzo
goracy, gdy silnik pracuje, a takze

po jego wytaczeniu. Dotkniecie ttumika
moze spowodowac oparzenia.

A

* Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu
i ryzyko pozaru. Przechowywac gasnice
w poblizu.

* Regularnie sprawdzaé, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

» Nie dotyka¢ silnika ani ttumika podczas
pracy silnika. Nie dotykac silnika ani
ttumika przez pewien czas po zatrzymaniu
silnika. Dotknigcie gorgacej powierzchni moze
spowodowac obrazenia.

* Goracy tlumik moze wywotaé pozar. Nalezy
zachowac ostroznos$é w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub
oparéw.

« Nie dotykac¢ czesci tlumika, jesli jest on
uszkodzony. Czesci moga zawieraé rakotworcze
srodki chemiczne.

* Niektére modele dmuchawy majg ostone
iskrochronng. Ostone nalezy czyscic¢ i wymieniac
w okreslonych odstepach czasu. Patrz rozdziat
Konserwacja (Przeglad na stronie 245).

(Rys. 19)

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
paliwa

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

A

* Nie miesza¢ paliwa wewnatrz pomieszczen ani
w poblizu zrédia ciepta.

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sig na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usunaé niechciane
paliwo/olej i odczeka¢, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy
je natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem,
poniewaz moze to spowodowac obrazenia.

W przypadku kontaktu paliwa z ciatem nalezy
uzy¢ wody z mydtem w celu jego usunigcia.

* Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod
katem nieszczelnosci.

« Z paliwem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.
Paliwo jest fatwopalne, a jego opary mogg
wybuchna¢, powodujgc obrazenia lub $mieré.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze
to by¢ grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢
odpowiednig wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

« Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

« Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest
zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek
zbiornika paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

« Zapewni¢ odpowiednig wentylacje podczas
tankowania i przygotowywania mieszanki paliwa
do silnikéw dwusuwowych (benzyna i olej do
dwusuwdw) lub oprdzniania zbiornika paliwa.

« Paliwo i jego opary sg bardzo tatwopalne.
Wdychanie oparow paliwa lub kontakt paliwa
ze skoérg moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen. Podczas postepowania z paliwem
nalezy zachowac ostroznosé i zapewnic
odpowiednig wentylacje.

« Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby
nie dopusci¢ do pozaru.

* Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt
co najmniej 3 metry (10 stop) od miejsca,

w ktérym napetniany byt zbiornik paliwa.

« Nie wlewa¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa.
Podja¢ odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢
do wycieku.

* Nie umieszczaé produktu lub pojemnika na
paliwo w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub
ptomienia zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig,
ze w miejscu przechowywania nie ma zrodta
otwartego ptomienia.

» Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytacznie zatwierdzonych zbiornikéw.

« Oproézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.

« Odtaczyc¢ fajke swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczgce konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Nieprawidtowa
konserwacja moze doprowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia silnika lub do
powaznych obrazen.
Wiasciciel jest odpowiedzialny za konserwacje
produktu zgodnie z wymaganiami okreslonymi
w instrukcji obstugi. Przed rozpoczeciem konserwacji
odtgczy¢ Swiece zaptonowa. Nie nalezy odtaczac
Swiecy zaptonowej przed regulacja gaznika.
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Montaz

OSTRZEZEN|EZ Przed

przystapieniem do montazu produktu
zapoznac¢ sig z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Montaz rury dmuchawy i dyszy na
produkcie

Uwaga: $ruba musi by¢ odpowiednio
poluzowana, aby mozna byto wiozy¢ rure dmuchawy
do wylotu dmuchawy. Obréci¢ $rube w lewo
Srubokretem, aby jg poluzowacé.

1. Wyréwnacé zebro gérnej rury dmuchawy
z rowkiem wylotu dmuchawy. Wsung¢ rure na
miejsce. (Rys. 20)

2. Obréci¢ srube w prawo srubokretem, aby
zamocowac rure.

Uwaga: Nie uzywac zadnych narzedzi do
dokrecania nakretki.

3. Wyréwnaé szczeliny dolnej rury dmuchawy
z jezykami goérnej rury dmuchawy. Nasunaé
dolng rure dmuchawy na goérna rure dmuchawy.
(Rys. 21)

4. Obracac¢ dolng rure dmuchawy w prawo, az
wystapi kliknigcie.

5. W przypadku korzystania z dyszy duzej
predkosci przekrecaé jg w prawo, az wyczuwalne
bedzie kliknigcie. (Rys. 22)

Mocowanie worka do r6znych
rodzajéw rur odkurzacza

c OSTRZEZENIE: Przed

wytgczy¢ silnik.

podtgczeniem rur do produktu nalezy
Montaz worka

Otworzy¢ worek odkurzacza.

2. Wiozy¢ rure worka odkurzacza do srodka worka,
a nastepnie w otwdr wlotu odkurzacza.

3. Upewni€ sig, ze element elastyczny znajduje si¢
w rowku (A).

4. Zamkna¢ zamek btyskawiczny worka. (Rys. 23)
Aby zamontowaé rure worka odkurzacza

1. Zdja¢ rure dmuchawy, jesli jest przymocowana.

2. Wyréwnaé wycigcie rury worka odkurzacza (A)
z rowkiem wylotu dmuchawy (B).

3. Wecisna¢ rure worka odkurzacza w catosci
w wylot dmuchawy.

Natozy¢ nakretke (C) na otwor.

5. Wiozy¢ srube (D) i dokreci¢ za pomocg
Srubokretu tak, aby przymocowac rure. (Rys. 24)

taczenie rur odkurzacza

1. Wyrdwnaé strzatke na dolnej rurze odkurzacza
(A) ze strzatkg na gornej rurze odkurzacza (B).
(Rys. 25)

2. Upewni¢ sie, ze szczelina na dolnej rurze
odkurzacza jest wyréwnana ze szczeling na
gornej rurze odkurzacza.

3. Wecisng¢ dolng rure odkurzacza w goérng rure.

4. Za pomocg Srubokreta wkreci¢ wkret
samogwintujacy (C), ktory faczy rury ze soba.
(Rys. 26)

Montaz rur odkurzacza

1. Umiesci¢ koncowke srubokretu w obszarze
zatrzasku wlotu odkurzacza.

2. Obroci¢ $rubokret, aby zwolni¢ zatrzask. (Rys.
27)

3. Trzymac pokrywe wlotu odkurzacza otwarta, az
goérna rura odkurzacza znajdzie sig na swoim
miejscu.

4. Wyréwnac zebra po wewnetrznej stronie
wlotu odkurzacza ze szczelinami gérnej rurze
odkurzacza. Upewnic sie, ze symbol blokady
na rurze odkurzacza pokrywa sie z symbolem
odblokowania na wlocie odkurzacza. (Rys. 28)

5. Caltkowicie nasung¢ gorna rure odkurzacza na
wlot odkurzacza.

6. Obroci¢ gérng rure odkurzacza w prawo,
az symbol blokady na rurze zréwna sie
z symbolem blokady na wlocie odkurzacza. Rura
wydaje odgtos kliknigcia, gdy jest prawidtowo
zamocowana. (Rys. 29)

Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed

przystapieniem do uzywania produktu
zapoznac si¢ z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Paliwo

Wstepnie wymieszane paliwo

* W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci
i wydtuzenia zywotnosci silnika nalezy
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uzywac wstepnie wymieszanego paliwa
alkiliowego Husqvarna. Takie paliwo zawiera
mniej szkodliwych substancji chemicznych

w poréwnaniu z tradycyjnym paliwem, dzigki
czemu wytwarza mniej szkodliwych gazéw
wydechowych. llo$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czystos$¢ elementow silnika.

Uzywanie paliwa

w silnik dwusuwowy. Uzywa¢ mieszanki
benzyny i oleju do silnikéw
dwusuwowych. Upewnic sig, ze
mieszanka zawiera odpowiednig ilo$¢
oleju. Nieprawidtowa proporcja benzyny
i oleju moze spowodowac¢ uszkodzenie
silnika.

c UWAGA: Produkt jest wyposazony

Benzyna

UWAGA: Nie uzywaé benzyny

o liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON
(87 AKI). Niezastosowanie sie do

tego zalecenia moze spowodowacd
uszkodzenie produktu.

A

UWAGA: Nie uzywac benzyny

o stezeniu etanolu wigkszym niz
10% (E10). Niezastosowanie si¢ do
tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

A

UWAGA: Nie uzywac benzyny
ofowiowej. Niezastosowanie sie do
tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

A

Zawsze nalezy uzywaé¢ nowej benzyny
bezotowiowej o liczbie oktanowej nie mniejszej
niz 90 RON (87 AKI) oraz o stezeniu etanolu
mniejszym niz 10% (E10).

« Uzywac¢ benzyny o wyzszej liczbie oktanowej,
jesli maszyna czesto pracuje przy wysokiej
predkosci obrotowe; silnika.

« Do mieszanki paliwowej stosowaé zawsze

wysokiej jakosci benzyne bezotowiowa/olej.

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Uzywac¢ wytacznie wysokiej jakosci oleju do
silnikdbw dwusuwowych. Uzywaé wytgcznie oleju

silnikowego do silnikéw chtodzonych powietrzem.

« Nie uzywac innych rodzajow olejow.
« Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

Benzyna Olej

Benzyna Olej
1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy
uzywacé czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo
mieszanki paliwowej. Przygotowa¢ maksymalnie
ilos¢ wystarczajaca na 30 dni.

1. Wia¢ potowe ilosci benzyny.

2. Wilac petng ilos¢ oleju.

3. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszaé
sktadniki.

4. WIla¢ pozostatg ilo$¢ benzyny.

5. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszaé
sktadniki.

6. Napetnianie zbiornika paliwa.

Dolewanie paliwa

« Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

« Jesli na pojemniku znajdujg sie resztki paliwa,
oczys$ci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

« Sprawdzi¢, czy obszar wokét korka zbiornika
paliwa jest czysty.

«  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem
mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Uruchamianie i wylgczanie

Przed uruchomieniem silnika

« Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujgcych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych
czesci.

« Sprawdzi¢ worek odkurzacza. Upewnic sie, ze
worek odkurzacza nie jest uszkodzony oraz ze
zamek btyskawiczny jest zamkniegty.

« Sprawdzi¢ nakretki i $ruby.

« Sprawdzic filtr powietrza.

« Sprawdzi¢ poprawne dziatanie manetki gazu.

« Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika wytgczania.

* Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekow
paliwa.

Uruchamianie zimnego silnika

A

OSTRZEZENIE: Nie owijac linki

rozrusznika wokot ramienia.

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 oz)
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UWAGA: Nie trzymac produktu
noga.

UWAGA: Nie wyciaga¢ linki
rozrusznika do pofozenia koncowego.
Nie wolno puszcza¢ uchwytu linki
rozrusznika, gdy linka rozrusznika jest
wyciggnieta. Moze to spowodowaé
uszkodzenie produktu.

A
A

Uwaga: Jesli silnik zatrzyma sie, przestawic¢
dzwignie ssania w potozenie zamkniecia i ponownie
wykonaé kroki rozruchu.

1. Napetni¢ zbiornik paliwa czystg mieszankg
paliwowa.

10 razy nacisna¢ pompke paliwowa. (Rys. 30)

Ustawi¢ dzwignig ssania w (zamknigtym)
potozeniu PELNEGO SSANIA. (Rys. 31)

4. Wcisna¢ pokretto regulacji predkosci do oporu
w lewo. (Rys. 32)

5. Lewa reka przytrzymac obudowe maszyny na
ziemi.

6. Pociagna¢ uchwyt linki rozrusznika, az silnik
sprébuje uruchomi¢ sie. Nie ciagnaé wiecej niz
3 razy.

7. Ustawi¢ dzwignig ssania w potozeniu 1/2
i pociggna¢ za uchwyt linki rozrusznika, az silnik
uruchomi sie i zacznie pracowac. (Rys. 33)

8. Uruchomi¢ silnik na okoto 10 sekund.

9. Nacisna¢ i przytrzymac manetke gazu do konca
przez wszystkie pozostate kroki.

10. Ustawi¢ dzwignie ssania w (otwartym) potozeniu
SSANIE WYLACZONE. (Rys. 34)

11. Rozgrzac silnik przez 1 minute.

Uruchamianie rozgrzanego silnika
Nacisng¢ i przytrzyma¢ manetke gazu.
Przesuna¢ dzwignig ssania do pozycji 1/2.

Szybko pociggnaé za uchwyt linki rozrusznika az
do uruchomienia silnika.

4. Ustawi¢ dzwignie ssania w (otwartym) potozeniu
SSANIE WYLACZONE.

Zatrzymywanie silnika

* Nacisng¢ i zwolni¢ wytgcznik silnika. Przetacznik
automatycznie powréci do pozycji ON (wt.).
Odczekac 7 s przed prébg ponownego
uruchomienia produktu, aby upewni¢ sig, ze
przetacznik zostanie zresetowany.

Obstuga dyszy

» Dyszy standardowej nalezy uzywac, gdy
wymagana jest precyzja i wysoka koncentracja
strumienia powietrza. (Rys. 35)

* Dyszy duzej predkosci nalezy uzywac, gdy
wymagany jest szerszy strumien powietrza
i wysoka predkosc¢ powietrza. (Rys. 36)
Regulacja dlugosci dyszy dmuchawy
1. Przekreci¢ dysze w lewo, aby roztagczy¢ ztacze
bagnetowe.
Przesuna¢ dysze do wtasciwego potozenia.
Przekreci¢ dysze w prawo, az wyczuwalne
bedzie klikniecie.
Odkurzanie

Przed odkurzaniem nalezy zatozy¢ niezbedne
wyposazenie bezpieczenstwa.

c OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem

upewnic sie, ze worek odkurzacza

nie jest uszkodzony oraz ze

zamek btyskawiczny jest zamknigty.
Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego
worka. Zapobiegnie to obrazeniom
powodowanym przez wyrzucane

W powietrze zanieczyszczenia. Obstuga
lewa reka zwieksza ryzyko. Ciato nie
moze dotyka¢ obszaru wylotu spalin.

OSTRZEZEN'E Nie wigczac

dmuchawy, jesli pokrywa wlotu jest
otwarta lub uszkodzona (z wyjatkiem
sytuacji, gdy zamontowana jest rura
odkurzacza).

A

* W czasie pracy dmuchawy worek musi byé
przytrzymywany przez pasek naramienny. Pasek
nalezy zaktada¢ na gére ramienia.

* Uruchomi¢ dmuchawe. Przestrzegaé instrukcji
podanych w rozdziale Zatrzymywanie silnika
na stronie 244 dotyczacym uruchamiania
i wylgczania. Przeczytaé zasady bezpieczenstwa
Zasady bezpieczeristwa dotyczgce obstugi
dmuchawy na stronie 239.

Opréznianie worka odkurzacza

c OSTRZEZEN|E! Zawsze nalezy

sprawdzac worek odkurzacza. Przed
uzyciem upewni¢ sig, ze nie jest

on uszkodzony oraz ze zamek
btyskawiczny jest zamkniety. Nie
wolno uzywa¢ uszkodzonego worka.
Wyrzucane z uszkodzonego worka
zanieczyszczenia mogg powodowac
ryzyko odniesienia obrazen. Nalezy
zachowac ostrozno$é podczas obstugi
lewa reka. Nie wolno dotyka¢ obszaru
wylotu spalin.

1. Zatrzymac urzadzenie.
2. Otworzy¢ zamek btyskawiczny z boku.
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3. Oprozni¢ worek odkurzacza.

4. Zamknagé zamek.

Przeglad

OSTRZEZEN|EZ Przed

czyszczeniem, naprawg lub konserwacjg
produktu zapoznac¢ sie z rozdziatem
dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Plan konserwagji

Nalezy przestrzegac¢ planu konserwagiji. Interwaty
sg obliczane dla codziennego uzywania maszyny.
Interwaty sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana
kazdego dnia. Przeprowadza¢ wytacznie te prace
konserwacyjne, ktére sa opisane w tej instrukcji.
W sprawie prac konserwacyjnych, ktérych nie
opisano w niniejszej instrukcji, skontaktowac sig
z autoryzowanym centrum serwisowym.

Codzienna konserwacja

» Oczysci¢ powierzchnie zewngtrzne.

* Sprawdzi¢ dziatanie funkcji regulacji obrotow
i manetki gazu. Wymieni¢ wadliwe elementy.

« Sprawdzi¢ wytacznik. W razie potrzeby nalezy go
wymienic.

« Sprawdzi¢ predkos¢ obrotowg biegu jatowego.

»  Oczyscic filtr powietrza. W razie potrzeby nalezy
go wymienic.

« Upewni¢ sie, ze pokrywe wlotu mozna
zablokowa¢ w pozycji zamknigtej. Zadbaé
o czystos$¢ wirnika.

« Dokreci¢ wszystkie nakretki i Sruby.

« Upewni¢ sig, ze obudowy nie sg popekane.

« Upewni€ sig, ze worek odkurzacza nie jest
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny dziata.
W razie potrzeby wymieni¢ worek.

Konserwacja tygodniowa

* Sprawdzi¢ stan rozrusznika, linki rozrusznika
i sprezyny napinajacej. Wymieni¢ wszystkie
uszkodzone czesci.

* Sprawdzi¢ stan uktadu wlotowego powietrza przy
rozruszniku. Usuna¢ zanieczyszczenia, jesli wiot
powietrza jest zatkany.

« Oczysci¢ swiece zaptonowa z zewnatrz.
Wykrecic jg i sprawdzi¢ odstep migedzy
elektrodami. Ustawi¢ odlegto$¢ tak, aby wynosita
0,6 mm (0,024 cala), lub wymieni¢ swiece
zaptonowa na nowa.

*  Oczysci¢ topatki wirnika.

«  Oczysci¢ ostong iskrochronu i wymienic go,
jesli to konieczne (nie dotyczy ttumikéw
z katalizatorem).

*  Wyczysci¢ okolice gaznika.

*  Oczyscic filtr powietrza.

Konserwacja miesigczna

« Sprawdzi¢ raczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

«  Oczysci¢ zbiornik paliwa.

« Oczysci¢ gaznik i obszar wokét niego.

*  Oczysci¢ topatki wirnika.

« Sprawdzi¢, czy przewody paliwowe nie sg
pekniete ani w inny sposéb uszkodzone. Jesli
jest zanieczyszczony - wymienié

« Sprawdzic¢ filtr paliwa.

« Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodow
i pofaczen.

«  Wymieni¢ $wiece zaptonowa.

«  Wymienic filtr powietrza.

Konserwacja coroczna

« Kontrola $wiecy zaptonowe;j.

* Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.

« Oczysci¢ uktad chtodzenia.

« Sprawdzi¢ siatke iskrochronu.

«  Wymienic filtr paliwa w zbiorniku paliwa.

* Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem
uszkodzen.

« Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw
i pofaczen.

Konserwacja po 125 godzinach pracy

* Naprawi¢ lub wymieni¢ ttumik w autoryzowanym
centrum serwisowym.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

* Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego
sprawdzic¢, czy filtr powietrza jest czysty
i przymocowaé pokrywe filtra powietrza.

«  Wyregulowa¢ predko$¢ obrotowg biegu jatowego
za pomoca $ruby regulacji biegu jatowego T,
oznaczonej symbolem ,T".

«  Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli
silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu.

(Rys. 37)

1. Obréci¢ srube regulacji biegu jatowego w prawo,
aby zwigkszy¢ predkosc.

2. Obrdci¢ $rube regulacji biegu jatowego w lewo,
aby zmniejszy¢ predkosé.

Konserwacja chwytacza iskier

Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

Czyszczenie uktadu chiodzenia
(Rys. 38)

Czyscic czesci uktadu chtodzenia szczotka.
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Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: stosowaé wytacznie
$wiece zaptonowe zalecane przez
producenta. Niewtasciwy typ $wiecy
zaptonowej moze spowodowaé
uszkodzenie produktu.
» Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za
matg moc, trudno go uruchomié lub nie dziata
prawidtowo na biegu jatowym. 1
* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozgdanych materiatdw na elektrody $wiecy

zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.
Dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia

mieszanka paliwowa.

b)

¢) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona,

nalezy ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep
migdzy elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane
techniczne na stronie 246. (Rys. 39)

W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Konserwacja filtra powietrza

Czyszczenie filtra powietrza
. Zdjac pokrywe filtra powietrza i wyjgc filtr. (Rys.

40)

Wyczyscic filtr powietrza w cieptej wodzie

z mydtem. Przed zamontowaniem filtra poczekac
na jego wyschniecie.

Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczyscic¢. Zawsze wymieniaé
uszkodzony filtr powietrza.

Dane techniczne

jednost- 125B 125BVX
ka
(125B28HV) (125B28HV)
Specyfikacje silnika
Pojemnos$é skokowa cylindra cm3 28 28
Odstep miedzy elektrodami mm / 0,6 /0,024 0,6 /0,024
cale
Pojemnos¢ zbiornika paliwa I/ pinta/l | 0,5/ 16,9 0,5/16,9
Predkos$¢ na biegu jatowym obr./min | 2800-3200 2800-3200
Maksymalna predkos¢ wyjsciowa obr./min | 8000 8000
Moc wyjéciowa kW/KM|0,8/1,1 0,8/1,1
Swieca zaptonowa Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Tryb maksymalnej predkosci nadmuchu obr./min | 8600 8600
Tryb maksymalnej predkosci odkurzacza obr./min | -- 7500
Okres trwato$ci emis;ji godz. 125 125
Dane dotyczace hatasu i drgan
Réwnowazny poziom drgan na uchwytach przy zatozonych | m/s2 11,5 11,5
rurach i dyszach dmuchawy (oryginalne) — patrz uwaga 1
Réwnowazny poziom drgan na uchwytach przy zatozonych | m/s2 -/-- 8,61/12,0
rurach odkurzacza (oryginalne), lewa/prawa — patrz uwa-
ga1l
Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu dB (A) [92,6 98,6
operatora mierzony zgodnie z normg ISO 22868 przy zato-
zonych rurach i dyszach dmuchawy (oryginalne) — patrz
uwaga 3
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Cisnienie akustyczne przy uchu operatora mierzony zgod- | dB (A) |72 72,3
nie z normg ANSI B175.2 przy zatozonych rurach i dyszach
dmuchawy (oryginalnych)

Moc akustyczna, zmierzona — patrz Uwaga 2 dB (A) 106,9 108
Moc akustyczna, gwarantowana (Lwa) — patrz Uwaga 2 dB (A) 111 111
Wymiary produktu

Masa (bez paliwa, ale z zamocowang rurg dmuchawy kg/fun-|4,3/95 4,419,7
i standardowg dyszg) ty

Uwaga 1: Odnotowane dane dotyczace rownowaznego poziomu drgan wykazujg typowe rozproszenie sta-
tystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako poziom ci$nienia akustycznego (Lwa), zgodnie z dy-
rektywa 2000/14/WE. Odnotowany poziom cisnienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginal-
nym osprzgtem, takim ktéry daje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomigdzy gwarantowanym a zmierzo-
nym poziomem ci$nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany zawiera takze rozproszenie
w wynikach pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego modelu zgodnie z Dyrekty-
wa 2000/14/WE.

Uwaga 3: Odnotowane dane dotyczace rownowaznego ci$nienia akustycznego urzadzenia wykazujg typowe
rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB(A).

Wentylator Jednostka 125B 125BVX

Typ Wentylator promie- | Wentylator promie-
niowy niowy

Maks. predko$¢ powietrza, dysza standar- | m/s / mph 72,8/163 72,8/163

dowa

Maks. predko$¢ powietrza, dysza wysokiej | m/s / mph 86,2/193 86,2 /193

predkosci®

Przeptyw powietrza w trybie nadmuchu m3/min / cfm 12/423 12/423

w rurze gornej

Objetos¢ powietrza w trybie odkurzacza m3/min / cfm - 12,6 / 445

*Opcjonalne akcesorium do wybranych modeli

Akcesoria
Akcesoria Typ
Zestaw do czyszczenia rynien 952711918
(125B, 125BVX)
Dysza duzej predkosci (125B, 547 627 301
125BVX)
Zestaw do odkurzania (125BVX) | 952 711 913
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Deklaracja zgodnosci UE

My, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN os$wiadczamy, przyjmujac wytgczng
odpowiedzialno$¢, ze przedstawiony produkt:

Opis Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum

Marka Husqvarna

Platforma/typ/model Platforma125B28HV re-

prezentujgca model
125B, 125BVX

Partia produkcyjna Numer seryjny datowa-

ny na 2021 i p6zniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis
2006/42/EC ,maszynowa”
2014/30/EC ,dotyczaca zgodnosci

elektromagnetycznej”

2000/14/EC ,dotyczgca emisji hata-
su”
2011/65/EU LW sprawie ogranicze-

nia stosowania niekto-
rych niebezpiecznych

substancji”

Zostaty zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN
1ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR
12:2007, EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/EC, aneks V,
deklarowane wartosci dzwieku, patrz Dane
techniczne na stronie 246.

Jednostka certyfikujgca Intertek przeprowadzita
dobrowolng kontrole w imieniu firmy Husqvarna
AB oraz wydata 103553327CRT-001C - certyfikat
zgodnosci poswiadczajacy zgodnos¢ z Dyrektywa
Rady Europejskiej 2006/42/EC dla maszyn.
Certyfikat ten dotyczy wszystkich miejsc produkciji

oraz krajow pochodzenia zamieszczonych na
produktach.

Dostarczona Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
jest zgodna ze specyfikacjg prototypu poddanego
badaniom.

W imieniu Huskvarna.

-l

Stefan Holmberg, Dyrektor ds. badan i rozwoju,
Zarzadzanie technologig, Husqvarna AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

C€
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Introduc¢ao

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o
Inglés. Os manuais do utilizador em outros idiomas
séo tradugdes do Inglés.

Husqvarna Connect

A Husqgvarna Connect é uma aplicagéo gratuita para

o seu dispositivo moével. A aplicagcdo Husqvarna

Connect disponibiliza fungdes alargadas para o seu

produto Husqvarna:

« Informagdes alargadas sobre o produto.

« Informagdes sobre, e ajuda relacionada com
pegas e manutengéo do produto.

Descrigéo geral

(Fig. 1)

1. Acelerador

2. Interrutor de paragem

3. Controlo de velocidade

4. Alojamento da ventoinha

5. Tampa do deposito de combustivel

6. Filtro de ar

7. Controlo do estrangulador

8. Bomba de combustivel

9. Tampa de entrada

10. Punho do aspirador (125BVX)

11. Laminas de trituragdo (125BVX)

12. Propulsor da ventoinha

13. Bocal padréao

14. Bocal de alta velocidade

15. Tubo do soprador

16. Parafuso do grampo do tubo

17. Porcas do grampo do tubo

18. Silenciador

19. Fio de ligagéo a terra

20. Punho do cabo de arranque

21. Dispositivo de arranque

22. Parafusos de ajuste do carburador

23. Manual do utilizador

24. Dispositivo de aspiragdo com componentes
de recolha, que inclui os itens 25-29 abaixo
(125BVX)

25. Tubo do saco de recolha (125BVX)

26. Saco de recolha (125BVX)

27. Tubo de aspiragdo em duas secgdes (125BVX)

=

Comegar a utilizar o Husqvarna
Connect

1. Transfira a aplicagéo Husgvarna Connect para o
seu dispositivo movel.

Registe-se na aplicacdo Husqvarna Connect.

w N

Siga os passos das instrugdes na aplicagao
Husqvarna Connect para adicionar o produto.

Nota: A aplicacdo Husqvarna Connect ndo
esta disponivel para transferéncia em todos os
mercados. Para mais informagdes, contacte o
distribuidor com assisténcia técnica.

28. Parafuso (125BVX)
29. Alga para colocar ao ombro (125BVX)

Simbolos no produto

(Fig. 2) Aviso

(Fig. 3) Leia este manual

(Fig. 4) Utilize protetores acusticos aprovados

(Fig. 4) Utilize uma protecéo ocular aprovada

(Fig. 4) Utilize uma mascara antipoeira
aprovada

(Fig. 5) Utilize luvas de protegdo aprovadas

(Fig. 6) O produto pode causar a projecédo de
objetos, podendo resultar em lesdes
oculares

(Fig. 7) Distancia de seguranca

(Fig. 8) N&o se aproxime do propulsor quando
este se encontrar em rotagéo

(Fig. 9) N&o deixe que as criangas se
aproximem do produto

(Fig. 10) Emissao de ruido para a etiqueta

ambiental de acordo com as diretivas
e regulamentos da Unido Europeia

214 - 015 - 10.06.2026

249



e do Reino Unido e o regulamento
"Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017" (regulamento de protegéo de
operagdes no meio ambiente [controlo
do ruido] de 2017) da Nova Gales

do Sul. O nivel de poténcia sonora
garantido do produto esta especificado
em Especificacbes técnicas na pagina
258 e na etiqueta.

(Fig. 11) Nivel de ruido

(Fig. 12) Certifique-se de que o cabelo comprido
esta preso acima dos seus ombros

(Fig. 13) Use vestuario de protecédo

(Fig. 14) O produto esta em conformidade com
as diretivas CE aplicaveis

(Fig. 15) Este produto estd em conformidade
com os regulamentos aplicaveis do
Reino Unido

(Fig. 16) O produto estda em conformidade com
as diretivas EAC aplicaveis

(Fig. 17) O produto estd em conformidade com
as diretivas aplicaveis da Ucrania

aaaassxXxxx A etiqueta de tipo apre-

senta o nimero de série.
aaaa é o ano de fabrico e
ss é a semana de fabrico.

Nota: os restantes simbolos/autocolantes
existentes no produto dizem respeito a exigéncias
para homologagéo em outras areas profissionais.

Emissbes Euro V
ATENQAO! A adulteragéo do motor

A anula a aprovagao deste produto pela
UE.

Danos no produto

N&o somos responsaveis por danos no nosso
produto se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que
nao sejam do fabricante ou que nao sejam
aprovadas pelo fabricante.

» o produto tiver um acessério que ndo seja
do fabricante ou que nédo seja aprovado pelo
fabricante.

« 0o produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

As definicdes abaixo indicam o nivel de gravidade
para cada palavra do sinal.

Instrugdes de seguranga gerais

A ATENQAOZ Ferimentos pessoais.

c ATENQAOZ Leia as instrugdes de

A CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagdo do
produto.

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou
morte s&o resultados possiveis de utilizagao
incorreta. Utilize apenas o produto para as
tarefas descritas neste manual. Nao utilize o
produto para outras tarefas.

« Siga as instrugdes presentes neste manual.
Respeite as instrugdes e os simbolos de
segurancga. Ferimentos, danos ou morte sédo um
resultado possivel se o utilizador ndo respeitar
as instrugdes e os simbolos.

* Na&o descarte este manual. Utilize as instrugdes
para montar, utilizar e manter o seu produto
em bom estado. Utilize as instru¢des para a
instalagdo correta de acessoérios. Utilize apenas
acessorios aprovados.
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* Nao utilize um produto danificado. Respeite
o esquema de manutengéo. Realize apenas
trabalhos de manutengéo cujas instrugdes
estejam descritas neste manual. Todos os outros
trabalhos de manutengéo tém de ser realizados
por um centro de assisténcia autorizado.

« Nao é possivel incluir neste manual todas as
situacdes que podem ocorrer quando utiliza o
produto. Seja cuidadoso e use o seu senso
comum. Nao utilize o produto nem realize tarefas
de manutencdo no mesmo se nao tiver a certeza
acerca da situagdo. Fale com um especialista do
produto, o seu concessionario, oficina autorizada
ou centro de assisténcia autorizado para obter
informagoes.

« Desligue o cabo da vela de igni¢gdo antes de
montar o produto, de o armazenar ou de realizar
tarefas de manutencéo.

« Nao utilize o produto se este for alterado da
sua especificacao inicial. Nao altere uma parte
do produto sem a aprovagéo do fabricante.
Utilize apenas pecas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sédo resultados possiveis de
manutencgao incorreta.

« Nao respire os gases do motor. A inalagéo
prolongada dos gases de escape do motor
constitui um risco para a saude.

« Nao arranque o produto em locais fechados
ou nas proximidades de material inflamavel. Os
gases de escape sdo quentes e podem conter
faiscas que podem causar incéndios. Um fluxo
de ar insuficiente pode causar ferimentos ou
morte devido a asfixia ou mondxido de carbono.

* Quando utilizar esse produto, o motor
produz um campo eletromagnético. O campo
eletromagnético pode causar danos em
implantes médicos. Consulte o seu médico e
o fabricante do implante antes de utilizar este
produto.

« Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma
pessoa que ndo conhega as instrugdes.

« Certifique-se de que monitoriza sempre a
utilizagéo do produto por pessoas com
diminuigao da capacidade fisica ou mental.

Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

* Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

« O produto pode projetar objetos e causar
ferimentos. Respeite as instrugdes de seguranga
para diminuir o risco de ferimentos ou morte.

* Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

« O utilizador do produto é responsavel caso
ocorra um acidente.

« Certifique-se de que as pegas néo estdo
danificadas antes de utilizar o produto.

« Antes de utilizar o produto, certifique-se de que
estd, no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de
outras pessoas ou de animais. Certifique-se de

que as pessoas ha area adjacente sabem que
ira utilizar o produto.

« Consulte as leis nacionais ou locais. Podem
impedir ou diminuir o funcionamento do produto
em algumas condigdes.

« Nao utilize o produto se estiver cansado ou sob
a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes podem ter efeitos na sua visdo, atengao,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

Seguranga da vibragéao

Este produto foi concebido apenas para
funcionamento ocasional. O funcionamento continuo
ou regular do produto pode causar "sindrome dos
dedos brancos" ou problemas médicos equivalentes
causados pelas vibragdes. Examine o estado das
suas maos e dedos se utilizar o produto de

forma continua ou regular. Se as suas maos ou
dedos apresentarem descoloragéo, se tiver dor ou
uma sensagao de zumbido ou dorméncia, pare de
trabalhar e consulte imediatamente um médico.

Instrugbes de seguranga para o
funcionamento do soprador

« Utilize o produto apenas para soprar ou remover
folhas e outros detritos do chao.

« Na&o opere o produto quando estiver cansado,
doente ou tiver consumido alcool, drogas ou
medicamentos.

« Nao permita que outras pessoas ou animais
estejam a menos de 15 m (50 pés) do operador.

« O produto pode ejetar objetos a alta velocidade
que, por sua vez, podem fazer ricochete e atingir
operador. Isto pode provocar lesGes oculares.

« Nao aponte o bocal do soprador na diregdo de
pessoas ou animais.

« Certifique-se de que o cabelo comprido esta
preso acima dos seus ombros.

« Pare o motor antes de montar ou desmontar os
acessorios ou outros componentes.

« Nao opere o produto sem a protecao.

« Nao opere o produto se houver pessoas na area
de trabalho. Pare o produto se uma pessoa for
para a area de trabalho.

« Nao opere o produto num espago com um fluxo
de ar insatisfatério. Um fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia
ou monoxido de carbono.

« O silenciador esta muito quente enquanto o
produto esta ligado, depois de este parar e
quando funciona ao ralenti. Tenha cuidado nas
proximidades de materiais e gases inflamaveis.

« Nao toque na area da cobertura da entrada.
Mantenha joias e roupas folgadas afastadas da
area de entrada.

* Mantenha sempre um apoio correto e opere
o produto apenas sobre superficies seguras
e planas. Superficies escorregadias ou ndo
estaveis, como escadas, podem causar uma
perda de equilibrio ou controlo.
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N&o opere o produto numa area elevada, como
um telhado.

Trave o produto durante o transporte.

Opere o produto apenas a hora recomendada.
Respeite os regulamentos locais. O horario
normalmente recomendado é das 9h as 17h, de
segunda-feira a sabado.

Opere o produto a velocidade mais baixa
possivel para realizar o trabalho.

Certifique-se de que néo pode cair quando
utilizar o produto. N&o se incline quando operar o
produto.

Certifique-se de que o produto se encontra

em boas condigdes antes de o operar,
especialmente o silenciador, a admissao de ar

e o filtro de ar.

Utilize um ancinho ou uma vassoura para
separar os detritos do chao antes de operar o
produto.

Se a area de trabalho estiver suja, regue-a com
uma mangueira.

Utilize o produto como uma alternativa a uma
mangueira para poupar agua.

Sopre os detritos com seguranga. Tenha cuidado
com criangas, animais, janelas abertas ou
veiculos.

N&o aponte o produto para plantas faciimente
danificadas.

Nao sopre ar na diregéo de objetos, como
paredes, pedras grandes, veiculos e vedagoes.
Se trabalhar em cantos interiores, sopre a partir
do canto e para o centro da area de trabalho.
Caso contrario, os detritos podem atingir o seu
rosto e causar lesdes oculares.

Utilize a extens&do completa do bocal, de modo a
manter o fluxo de ar préximo do chéo.

E necessario que terceiros usem protegdo
ocular.

Elimine os detritos nos recipientes de lixo apds a
utilizagé@o do produto.

Instrugdes de seguranga para a
operagao do aspirador

Evitar danos na ventoinha. Nao aspire objetos
grandes e sélidos, como madeira, latas,
borracha triturada ou pedagos grandes de corda.
N&o permita que o tubo de aspiragao entre em
contacto com o chéo.

Pare o motor e solte a cobertura da vela

de ignicao antes de remover um bloqueio ou
material obstruido.

Equipamento de prote¢do pessoal

Utilize sempre equipamento de protegéo
pessoal adequado quando operar o produto. O
equipamento de protecdo pessoal ndo elimina o
risco de ferimentos. O equipamento de protegdo
pessoal diminui a gravidade dos ferimentos em
caso de acidente.

Utilize sempre uma protegéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.

Nao opere o produto com os pés descalgos
ou com calgado aberto. Use sempre botas
antiderrapantes resistentes.

Use calgas compridas e resistentes.

Se for necessario, use luvas de protegéo
aprovadas.

Use um capacete caso haja possibilidade de
objetos cairem na sua cabega.

Utilize sempre protegao auditiva aprovada
enquanto opera o produto. A exposi¢do
prolongada a ruido pode causar perda da
capacidade auditiva.

Use sempre uma mascara antipoeira aprovada
enquanto operar o produto em ambientes
poeirentos.

Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

Dispositivos de prote¢do no produto

Certifique-se de que realiza regularmente tarefas
de manutengéo do produto.

« Avida util do produto € aumentada.
« Orisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um
concessionario autorizado ou a um centro de
assisténcia autorizado para que o examinem e
realizem ajustes ou reparacoes.

Na&o utilize o produto com equipamento de
protecdo danificado. Se o produto estiver
danificado, fale com um centro de assisténcia
autorizado.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interruptor de paragem para a
posigao de paragem.

(Fig. 18)

Silenciador

A

ATENGCAO: Nzo toque no
silenciador se este estiver quente. O
silenciador estd muito quente enquanto
o motor esta em funcionamento e depois
e este parar. Se tocar no silenciador,
este pode causar queimaduras.

Na&o utilize um motor com um silenciador
danificado. Um silenciador danificado aumenta o
nivel de ruido e o risco de incéndio. Mantenha
um extintor de incéndios por perto.

Examine regularmente se o silenciador esta fixo
ao produto.

Nao toque no motor ou no silenciador quando

o motor esta ligado. Nao toque no motor

ou no silenciador durante algum tempo apés

a paragem do motor. As superficies quentes
podem causar ferimentos.
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* Um silenciador quente pode provocar um
incéndio. Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

« Nao toque nas pecas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

* Alguns modelos de soprador tém uma rede
retentora de faiscas. Limpe e substitua a rede
nos intervalos especificados. Consulte a secgao
de Manutencéo (Manutengdo na pdgina 257).

(Fig. 19)

Seguranga no manuseamento do
combustivel

ATENCAO Leia as instrugdes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

« Nao misture o combustivel em espagos
interiores ou proximo de uma fonte de calor.

« Nao ligue o produto se existir combustivel ou
6leo do motor sobre o produto. Remova o
combustivel/6leo indesejado e deixe o produto
secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque
de roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto
com 0 seu corpo, pois pode causar ferimentos.
Se o combustivel entrar em contacto com o seu
corpo, utilize sabdo e agua para o remover.

« Nao ligue o motor se derramar dleo ou
combustivel no produto ou no seu corpo.

« Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

« Tenha cuidado com o combustivel. O
combustivel é inflamavel e os gases sao
explosivos e podem causar ferimentos ou a
morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem
causar ferimentos. Certifique-se de que existe
fluxo de ar suficiente.

« Nao fume perto de combustivel ou do motor.

« Nao coloque objetos quentes perto do
combustivel ou do motor.

« Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa
do deposito de combustivel e liberte a pressédo
com cuidado.

« Certifique-se de que existe fluxo de ar suficiente
ao reabastecer e misturar combustivel (gasolina
e 6leo para motores de dois tempos) ou ao
drenar o depdsito de combustivel.

« O combustivel e os vapores do combustivel
sdo altamente inflamaveis e podem causar
ferimentos graves em caso de inalag&o ou
contacto com a pele. Por este motivo, é
necessario cuidado ao manusear combustivel,
devendo certificar-se de que existe um fluxo de
ar adequado.

« Aperte a tampa do deposito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

« Desloque o produto a uma distancia minima de
3 m (10 pés) da posigaéo onde abasteceu o
deposito antes de comegar.

« Nao encha demasiado o depésito de
combustivel.

« Certifique-se de que n&do ocorrem fugas
quando desloca o produto ou o recipiente de
combustivel.

« Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta,
faisca ou luz piloto. Certifique-se de que a area
de armazenamento nao contém uma chama
aberta.

« Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

« Esvazie o dep6sito de combustivel antes
do armazenamento a longo prazo. Respeite
a legislagdo local sobre a eliminagdo de
combustivel.

« Limpe o produto antes do armazenamento a
longo prazo.

« Retire a cobertura da vela de ignicao antes de
armazenar o produto, para garantir que o motor
ndo arranca acidentalmente.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

ATENQAO Uma manuteng&o

incorreta pode resultar em danos sérios
no motor ou ferimentos graves.

O proprietario é responsavel pela execucéo de toda
a manutengdo necessaria, conforme especificado no
manual do operador. Desligue a vela de ignicdo
antes da tarefa de manutengdo. Nao desligue a vela
de ignicdo antes de efetuar ajustes no carburador.

Montagem

ATENQAO! Leia o capitulo sobre

segurancga antes de montar o produto.
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Instalar o tubo do soprador e o bocal
no produto

Nota: o parafuso tem de estar suficientemente
solto para colocar o tubo do soprador na saida do
soprador. Para desapertar o parafuso, rode-o no
para a esquerda com uma chave de parafusos.

1. Alinhe a nervura no tubo superior do soprador
com a ranhura na saida do soprador. Desloque o
tubo para a posigao. (Fig. 20)

2. Rode o parafuso para a direita com uma chave
de parafusos para fixar o tubo.

Nota: Nzo utilize qualquer ferramenta na
porca.

3. Alinhe as ranhuras do tubo inferior do soprador
com as linguetas do tubo superior do soprador.
Desloque o tubo inferior do soprador sobre o
tubo superior do soprador. (Fig. 21)

4. Rode o tubo inferior do soprador para a direita
até ouvir um clique.

5. Quando utilizar o bocal de alta velocidade, rode-
o para a direita até sentir um clique. (Fig. 22)

Instalar o saco de recolha com os

diferentes tubos de aspirag¢ao

ATENQAOZ Desligue o motor antes

de fixar os tubos no produto.

AN

Montar o saco de recolha

1. Abra o saco de recolha.

2. Introduza o tubo do saco de recolha a partir do
interior do saco de modo a encaixa-lo na entrada
de aspiragéo do saco.

3. Certifique-se de que o elastico assenta na
ranhura (A).

4. Feche o fecho do saco. (Fig. 23)
Instalar o tubo do saco de recolha

1. Retire o tubo do soprador, caso esteja instalado.

2. Alinhe a extremidade do tubo do saco de recolha
(A) com a ranhura na saida do soprador (B).

3. Pressione totalmente o tubo do saco de recolha
para dentro da saida do soprador.

Introduza a porca (C) na respetiva abertura.

Instale o parafuso (D) e aperte com uma chave
de parafusos para fixar o tubo. (Fig. 24)

Encaixar os tubos de aspiragdo um no
outro

1. Alinhe a seta no tubo de aspiragéo inferior (A)
com a seta no tubo de aspiragéo superior (B).
(Fig. 25)

2. Certifique-se de que a ranhura do tubo de
aspiracao inferior fica alinhada com a ranhura no
tubo de aspiragéo superior.

3. Pressione totalmente o tubo de aspiragao inferior
para dentro do tubo de aspiragéo superior.

4. Utilize uma chave de parafusos para instalar o
parafuso autorroscante (C) que fixa os tubos.
(Fig. 26)

Instalar os tubos de aspiragdo

1. Introduza a ponta de uma chave de parafusos na
area do trinco da entrada de aspiragao.

2. Rode a chave de parafusos para soltar o trinco.
(Fig. 27)

3. Mantenha a tampa da entrada de aspiragédo
aberta até que o tubo de aspiragao superior
esteja na devida posigao.

4. Alinhe as extremidades situadas no interior da
entrada de aspiragdo com as ranhuras do tubo
de aspiragao superior. Certifique-se de que o
simbolo de bloqueio no tubo esta alinhado
com o simbolo de desbloqueio na entrada de
aspiragao. (Fig. 28)

5. Pressione totalmente o tubo de aspiragao
superior para dentro da entrada de aspiragao.

6. Rode o tubo de aspiracédo superior para a direita
até que o simbolo de bloqueio no tubo fique
alinhado com o simbolo de bloqueio na entrada
de aspiragao. O tubo faz um cliqgue quando esta
corretamente encaixado. (Fig. 29)

Funcionamento

ATENCAOZ Certifique-se de que
1& e compreende o capitulo sobre
seguranga antes de operar o produto.

A

Combustivel

Combustivel previamente misturado

« Utilize combustivel alquilado previamente
misturado da Husqvarna para obter o melhor
desempenho e prolongar a vida util do

motor. Este combustivel contém substancias
quimicas menos nocivas em comparagao com
o combustivel normal, o que reduz os gases de
escape nocivos. A quantidade de residuos apo6s
a combust&o é inferior com este combustivel,

0 que mantém os componentes do motor mais
limpos.
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Utilizar combustivel

motor de dois tempos. Utilize uma
mistura de gasolina e 6leo de motor de
dois tempos. Certifique-se de utiliza a
quantidade correta de 6leo na mistura.
A relacéo incorreta de gasolina e 6leo
pode causar danos ao motor.

c CUIDADO: Este produto tem um

Gasolina

CUIDADO: Nso utilize gasolina com
um indice de octanas inferior a 90 RON
(87 AKI). Caso contrario, pode causar
danos no produto.

CUIDADO: Nso utilize gasolina
com mais de 10% de concentragao
de etanol (E10). Caso contrario, pode
causar danos no produto.

CUIDADO: N3o utilize gasolina com

chumbo. Caso contrario, pode causar
danos no produto.

A
A
A

.

Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com
um indice de octanas minimo de 90 RON (87
AKI) e com menos de 10% de concentragao de
etanol (E10).

Utilize gasolina com um indice de octanas
superior se costumar utilizar o produto a uma
velocidade do motor continuamente elevada.
Utilize sempre uma mistura de gasolina sem
chumbo/éleo de qualidade.

Oleo de motor de dois tempos

« Utilize apenas 6leo de motor de dois tempos
de alta qualidade. Utilize apenas 6leo de motor
refrigerado a ar.

Nao utilize outros tipos de dleo.

Relagdo de mistura 50:1 (2%)

Gasolina Oleo

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)
1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

Nota: utilize sempre um recipiente de combustivel
limpo quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1. Adicione metade da quantidade de gasolina.

2. Adicione a quantidade total de éleo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

5. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

6. Encha o depdsito de combustivel.

Adicionar combustivel

« Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protec¢ao contra enchimento excessivo.

« Se houver algum combustivel no recipiente,
retire o combustivel indesejado e deixe o
recipiente secar.

« Certifique-se de que a area perto da tampa do
dep6sito de combustivel esta limpa.

« Agite o recipiente de combustivel antes de
adicionar a mistura de combustivel ao depoésito
de combustivel.

Ligar e desligar

Antes de ligar o motor

« Examine o produto quanto a pegas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

« Examine o saco de recolha. Certifique-se de que
o saco de recolha néo esta danificado e de que o
fecho de correr esta fechado.

« Examine as porcas e os parafusos.

« Examine o filtro de ar.

« Verifique se o acelerador funciona corretamente.

« Examine se o interruptor de paragem esta a
funcionar corretamente.

« Examine o produto quanto a fugas de
combustivel.

Arrancar com o motor frio

ATENQAO n&o enrole o cabo de

arranque a volta do seu brago.

CUIDADO: nzo segure o produto

com o pé.

CUIDADO: nso puxe o cabo de

arranque até a posicao final. Nao solte
o punho do cabo de arranque quando o
cabo de arranque estiver estendido. Isto
pode danificar o produto.

> >

Nota: se o motor parar, desloque o controlo do
estrangulador para a posic¢éo fechada e repita os
passos de arranque.
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1. Encha o dep6sito de combustivel com uma
mistura de combustivel limpa.

2. Pressione a bomba de combustivel 10 vezes.
(Fig. 30)

3. Desloque o controlo do estranguladgr do motor
para a posicdo de ESTRANGULAGCAO TOTAL
(fechada). (Fig. 31)

4. Empurre o controlo de velocidade variavel
totalmente para a esquerda. (Fig. 32)

5. Com a sua mao esquerda, seguro o corpo da
maquina no chéo.

6. Puxe o punho do cabo de arranque até que o
motor tente arrancar. Ndo puxe mais de 3 vezes.

7. Desloque o controlo do estrangulador para a
posigao intermédia e puxe o punho do cabo
de arranque até o motor arrancar e ficar em
funcionamento. (Fig. 33)

8. Deixe o motor trabalhar durante cerca de 10
segundos.

9. Mantenha o acelerador totalmente pressionado
durante todos os passos restantes.

10. Desloque o controlo do estrangulador para a
posicdo de ESTRANGULADOR DESLIGADO
(aberta). (Fig. 34)

11. Aqueca o motor durante 1 minuto.

Arranque com o motor quente

1. Pressione o acelerador e mantenha-o
pressionado.

2. Desloque o controlo do estrangulador para a
posigéo 1/2.

3. Puxe o punho do cabo de arranque rapidamente
até o motor comegar a trabalhar.

4. Desloque o controlo do estrangulador para a
posicdo de ESTRANGULADOR DESLIGADO
(aberta).

Para parar o motor

* Pressione e solte o interruptor de PARAGEM
do motor. O interruptor volta automaticamente
para a posi¢édo de LIGADO. Aguarde 7 segundos
antes de tentar reiniciar o produto, de modo a
garantir que o interruptor reinicia.

Utilizar um bocal

« Utilize o bocal padrdo quando necessitar de
precisdo e de uma elevada concentracdo de
fluxo de ar. (Fig. 35)

« Utilize o bocal de alta velocidade quando
necessitar de um fluxo de ar mais amplo e de
uma elevada velocidade do ar. (Fig. 36)

Ajustar o comprimento do bocal do
soprador

1. Torga o bocal para a esquerda para desengatar
0 mecanismo de engate rapido.

2. Desloque o bocal para a posigao aplicavel.
3. Torga o bocal para a direita até sentir um clique.

Aspirar

Antes de aspirar, coloque o equipamento de
seguranga necessario.

c ATENQAO! Antes da utilizag&o,

certifique-se de que o saco de recolha
néo esta danificado e de que o fecho

de correr esta fechado. Nao utilize

um saco que esteja danificado. Isto
previne ferimentos causados por detritos
projetados. A operagéo com a mao
esquerda aumenta o risco. Nao permita
que o seu corpo entre em contacto com
a area da saida de escape.

ATENQAOZ N3o ligue o soprador

se a cobertura da entrada estiver aberta
ou danificada (exceto se o tubo de
aspiracéo estiver instalado).

A

* Durante o funcionamento do soprador, o saco
de recolha tem de ser segurado pela correia
de ombro. A correia deve ser usada na parte
superior do ombro.

« Ligue o soprador. Respeite as instrugdes na
secgao de arranque e paragem Para parar
o motor na pagina 256. Leia as instrugdes
de seguranca /nstrugdes de seguranga para o
funcionamento do soprador na pagina 251.

Esvaziar o saco de recolha

e ATENQAOZ Examine sempre o

saco de recolha. Antes da utilizagao,
certifique-se de que este ndo esta
danificado e de que o fecho de

correr esta fechado. Nao utilize um
saco danificado. Existe um risco de
ferimentos devido a detritos projetados.
Tenha cuidado se operar o produto com
a mao esquerda. Nao toque na area da
saida de escape.

Pare o produto.
Abra o fecho de correr na parte lateral.
Esvazie o saco de recolha.

Hw N =

Feche o fecho.
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Manutencao

ATENCAOZ Certifique-se de que
leu e compreendeu o capitulo sobre
seguranca antes de limpar, reparar
ou realizar tarefas de manutengao no
produto.

A

Esquema de manutengio

Certifique-se de que respeita o programa de
manutencdo. Os intervalos sdo calculados com base
na utilizagao diaria do produto. Os intervalos sdo
diferentes se nao utilizar o produto diariamente.
Realize apenas tarefas de manutengao descritas
neste manual. Contacte um centro de assisténcia
autorizado sobre outras tarefas de manutengéo néao
descritas neste manual.

Manutengéo diaria

« Limpe as superficies externas.

« Verifique o funcionamento do controlo de
velocidade e do acelerador. Substitua as pegas
danificadas.

« Verifique o interrutor de paragem. Se for
necessario, substitua-o.

« Examine o ralenti.

« Limpe o filtro de ar. Se for necessario, substitua-
o.

« Certifique-se de que a cobertura da entrada
pode ser bloqueada na posi¢do fechada.
Certifique-se de que o propulsor esta limpo.

« Aperte todas as porcas e todos os parafusos.

« Certifique-se de que as caixas ndo apresentam
fissuras.

« Certifique-se de que o saco de recolha néo esta
danificado e de que o fecho de correr funciona.
Se necessario, substitua o saco.

Manuteng¢édo semanal

« Verifique o estado do dispositivo de arranque,
do cabo de arranque e da mola de tensao.
Substitua todas as pegas danificadas.

« Verifique o estado da admissao de ar no
dispositivo de arranque. Remova os detritos se
a admissao de ar estiver obstruida.

« Limpe o exterior da vela de ignigdo. Remova-a e
verifique a distancia entre os elétrodos. Ajuste a
distancia para 0,6 mm (0,024 pol.) ou substitua a
vela de ignigao.

* Limpe as laminas no propulsor.

« Limpe a rede retentora de faiscas e, se
necessario, substitua-a (exceto em silenciadores
com um catalisador).

« Limpe a area do carburador.

« Limpe o filtro de ar.

Manutengéo mensal

« Verifique o punho do cabo de arranque e o cabo
de arranque.

¢ Limpe o depdsito de combustivel.
« Limpe o carburador e a area circundante.
« Limpe as ldminas no propulsor.

« Verifique se os tubos de combustivel
apresentam fissuras ou outros danos. Substitua,
se necessario

« Examine o filtro de combustivel.

« Verifique todos os cabos e ligagdes.
« Substitua a vela de ignigao.

« Substitua o filtro de ar.

Manutengéo anual

« Examine a vela de igni¢éo.
« Limpe a superficie externa do carburador e as
areas adjacentes.

« Limpe o sistema de arrefecimento.
« Examine a rede retentora de faiscas.

« Substitua o filtro de combustivel no depdsito de
combustivel.

» Verifique a mangueira de combustivel quanto a
danos.

« Verifique todos os cabos e ligagdes.
Manutencéo das 125 horas

« Solicite a reparagao ou substituicdo do
silenciador num centro de assisténcia
autorizado.

Ajustar o ralenti

« Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e
que a tampa do filtro de ar estd montada antes
de ajustar a velocidade de ralenti.

« Ajuste o ralenti com o parafuso em T de ajuste
do ralenti, identificado com a marca "T".

« O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes.

(Fig. 37)

1. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
direita para uma velocidade mais elevada.

2. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda para uma velocidade inferior.

Realizar tarefas de manutengéo na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metdlica para limpar a rede
retentora de faiscas.

Limpar o sistema de arrefecimento
(Fig. 38)

Limpe as pecas do sistema de arrefecimento com
uma escova.
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Verificar a vela de ignigéo « Se a vela de ignigéo estiver suja, limpe-a
e certifique-se de que a distancia entre os

f CUIDADO: utiiize sempre o tipo elétrodos esta correta; consulte Especificagbes

s técnicas na pagina 258. (Fig. 39)
de vela de ignicdo recomendado. Um o . I
) AR » Se for necessario, substitua a vela de igni¢&o.
tipo de vela de ignigdo incorreto pode

provocar danos no produto. Realizar tarefas de manutengéo do
filtro de ar

» Examine a vela de igni¢éo para verificar se
o motor apresenta uma poténcia reduzida ou
dificuldades de arranque, ou se n&o funciona Limpar o filtro de ar

corretamente ao ralenti. . .
1. Remova a tampa do filtro de ar e o respetivo

* Para djminuir o risco de njatgr[ais ipdesejados filtro de ar. (Fig. 40)
nos elétrodos da vela de igni¢éo, siga estas . ) ) .
instrucdes: 2. Limpe o filtro de ar com agua quente e sabéo.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de
combustivel esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

de o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado
sujo para o limpar totalmente. Substitua sempre
um filtro de ar danificado.

Especificagdes técnicas

unidade 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Especificagbes do motor
Cilindrada cm?3 28 28
Distancia entre os elétrodos mm / 0,6 /0,024 0,6 /0,024
pol.
Volume do dep6sito de combustivel I/fl.oz. |0,5/16,9 0,5/16,9
Ralenti rpm 2800-3200 2800-3200
Velocidade da poténcia maxima rpm 8000 8000
Poténcia util kw/CVvV|0,8/1,1 0,8/1,1
Vela de ignigao Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Velocidade maxima no modo de sopro rpm 8600 8600
Velocidade maxima no modo de aspiragéo rom -- 7500
Periodo de durabilidade das emissdes h 125 125
Dados de ruido e vibragéo
Nivel de vibragéo equivalente em punhos com tubos do m/s? 11,5 11,5
soprador e bocal (original) — consulte a nota 1
Nivel de vibragdo equivalente em punhos com tubos de m/s? -/-- 8,61/12,0
aspiracéo (original), esquerda/direita — consulte a nota 1
Nivel de pressao sonora equivalente junto ao ouvido do dB(A) 92,6 98,6
utilizador, medido de acordo com a norma ISO 22868,
equipado com tubos do soprador e bocal (original) - con-
sulte a nota 3
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Nivel de pressdo sonora junto ao ouvido de outras pes- dB(A) 72 72,3
soas, medido de acordo com a norma ANSI B175.2, utili-

zando tubos do soprador e bocal (original)

Nivel de poténcia sonora, medido; ver nota 2 dB(A) 106,9 108
Nivel de poténcia sonora, garantido (Lya); ver nota 2 dB(A) 111 111
Dimensdes do produto

Peso (sem combustivel, mas com tubo do soprador e bo- | kg /Ib 43/95 4,419,7
cal padréo instalados)

Nota 1: Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragédo equivalente tém uma disperséao estatisti-

ca tipica (desvio padrdo) de 1 m/s2.

Nota 2: Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformi-
dade com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido
com o acessorio original que debita o nivel mais alto. A diferencga entre a poténcia sonora garantida e medi-
da é que a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medigéo e as variagdes
entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Nota 3: Os dados registados para o nivel de pressao sonora equivalente da maquina tém uma dispersao

estatistica tipica (desvio padrao) de 1 dB(A).

Ventoinha Unidade 125B 125BVX
Tipo Ventoinha radial Ventoinha radial
Velocidade max. do ar, bocal padrao m/s / mph 72,8/ 163 72,8/ 163
Velocidade max. do ar, bocal de alta velo- | m/s / mph 86,2 /193 86,2 /193
cidade*
Volume de ar no modo de sopro no tubo | m3/min / cfm 12/423 12 /423
superior
Volume de ar no modo de aspiragéo m3/min / cfm - 12,6 / 445
*acessorio opcional para alguns modelos

Acessorios
Acessorios Tipo
Kit de limpeza de calhas (125B, 952711918
125BVX)
Bocal de alta velocidade (125B, 547 627 301
125BVX)
Kit de aspiragdo (125BVX) 952 711 913
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Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o
produto representado:

Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum

Descrigéo

Marca Husqvarna

Plataforma/Tipo/Modelo | Plataforma 125B28HV,
representando o modelo

125B, 125BVX

Lote Numero de série refe-
rente a 2021 e posterio-
res

estdo em plena conformidade com as seguintes
diretivas e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigéo

2006/42/EC "relativa a maquinas"

2014/30/EC "relativa & compatibilida-
de eletromagnética”

2000/14/EC "relativa ao ruido exteri-
or"

2011/65/EU "restricdo do uso de de-
terminadas substancias
perigosas”

As normas harmonizadas e/ou especificagbes
técnicas aplicadas séo as seguintes: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

De acordo com a Diretiva 2000/14/EC, Anexo V,
consulte Especificagbes técnicas na pagina 258
para obter os valores declarados de som.

A Intertek executou um controlo voluntario em

nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer o
103553327CRT-001C - Certificado de conformidade
com a Diretiva 2006/42/EC do Conselho da CE
relativa a maquinas.

O certificado é aplicavel a todos os locais de fabrico
e paises de origem, conforme indicado no produto.

O Gasoline Blower/ Blower-Vacuum fornecido
esta em conformidade com o exemplo que foi
examinado.

Em nome da Huskvarna.

el

Stefan Holmberg, diretor de I&D, gestao de
tecnologia, Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica

C€
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Introducere

Manualul operatorului

Limba originala a acestui manual al operatorului
este engleza. Manualele operatorului in alte limbi
reprezinta traduceri din limba engleza.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru

dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husqvarna Connect

va ofera functii extinse pentru produsul dvs.

Husqvarna:

« Informatii pe larg despre produs.

« Informatii despre piese pentru produse si service
si asistenta pentru acestea.

Prezentare generala
(Fig. 1)
Parghie acceleratie
Butonul STOP
Control viteza
Carcasa ventilator
Buson rezervor de combustibil
Filtru de aer
Actionare soc
Buton de amorsare
Capacul orificiului de admisie
. Méner aspirator (125BVX)
. Lame pentru maruntire (125BVX)
12. Rotorul ventilatorului
13. Duza standard
14. Duza pentru viteza mare
15. Tub de suflanta
16. Surub clema tub
17. Piulite clema tub
18. Amortizor de zgomot
19. Cablu de impamantare
20. Maner pentru snurul de pornire
21. Demaror
22. Suruburile de reglare ale carburatorului
23. Manualul operatorului
24. Dispozitiv de aspirare cu componente de
colectare care contin elementele 25-29 de mai
jos (125BVX)
25. Tub pentru sac colector (125BVX)
26. Sac colector (125BVX)

©NoOGhON =

- o ©
oo

A WON =

Pentru a incepe sa utilizati

Husqvarna Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. Inregistrati-va in aplicatia Husqvarna Connect.

3. Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia
Husqvarna Connect pentru a adauga produsul.

Nota: Aplicatia Husgqvarna Connect nu este
disponibila pentru descarcare pe toate pietele.
Adresati-va reprezentantului de service pentru
informatii suplimentare.

27. Tub de aspirator format din doua sectiuni
(125BVX)

28. Surub (125BVX)
29. Curea pentru umar (125BVX)

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) Avertisment

(Fig. 3) Cititi acest manual

(Fig. 4) Utilizati un sistem omologat de
protectie a auzului

(Fig. 4) Utilizati ochelari de protectie omologati

(Fig. 4) Utilizati masca de praf omologata

(Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate

(Fig. 6) Produsul poate determina proiectarea
de obiecte, ceea ce poate conduce la
leziuni oculare

(Fig. 7) Distanta sigura

(Fig. 8) Nu va apropiati de rotor in timpul
functionarii

(Fig. 9) Nu lasati copiii sa se apropie de produs
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(Fig. 10) Eticheta privind emisiile de zgomot

n mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si Regatul

Unit si legislatiei din New South
Wales ,Regulamentul privind masurile
de protectie a mediului (controlul
zgomotului) din 2017”. Nivelul de
putere sonora garantat al produsului
este specificat in Date tehnice la
pagina 270 si pe eticheta.

(Fig. 11) Nivel de zgomot

(Fig. 12) Asigurati-va ca parul lung este strans
deasupra umerilor

(Fig. 13) Utilizati imbracaminte de protectie

(Fig. 14) Produsul este in conformitate cu
directivele CE aplicabile

(Fig. 15) Acest produs este in conformitate cu
reglementarile aplicabile din Regatul
Unit

(Fig. 16) Produsul este in conformitate cu
directivele EAC aplicabile

(Fig. 17) Produsul este in conformitate cu

directivele aplicabile in Ucraina

aaaassxXxxx

Placuta de identificare in-
dica seria. aaaa este anul
fabricatiei si ss este sap-
tamana fabricatiei.

Nota: Aite simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

A

AVERTISMENT: in urma
modificarii neautorizate a motorului, este
anulata aprobarea de tip UE pentru
acest produs.

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea
produsului daca:

produsul este reparat necorespunzator;
produsul este reparat cu piese care nu provin
de la producator sau care nu sunt aprobate de
acesta;

produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;
produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate
pentru fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: vatamari

corporale.

A

A ATENT|EZ Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea
produsului.

Instructiuni generale de siguranta

c AVERTISMENT: inainte de a

utiliza produsul, cititi instructiunile de
avertizare de mai jos.
» Utilizati produsul in mod corespunzator.
Vatamarile corporale sau decesul constituie un
posibil rezultat al utilizarii incorecte. Utilizati

produsul numai pentru operatiile din acest
manual. Nu utilizati produsul pentru alte
operatiuni.

Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si
instructiunile de siguranta. Daca operatorul nu
respecta instructiunile si simbolurile, pot aparea
vatamari corporale, daune materiale sau decese.
Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul
n stare buna. Utilizati instructiunile pentru
instalarea corecta a accesoriilor. Utilizati numai
accesorii aprobate.

Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai
operatiile de intretinere pentru care exista
instructiuni in acest manual. Un centru de service
omologat trebuie sa execute toate celelalte
operatii de intretinere.

Acest manual nu poate include toate situatiile
care pot aparea atunci cand utilizati produsul.
Procedati cu atentie si folositi-va simtul practic.
Nu operati produsul si nu efectuati operatii de
ntretinere asupra sa daca nu sunteti sigur cu
privire la situatie. Discutati cu un expert de
produs, cu distribuitorul, cu agentul de service
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sau cu centrul de service omologat pentru
informatii.

« Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a
efectua operatii de intretinere.

« Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala
se madifica. Nu modificati o componenta a
produsului fara aprobarea producatorului. Utilizati
numai piese aprobate de producator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil
rezultat al intretinerii incorecte.

* Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de
motor. Inhalarea pe termen lung a gazelor de
esapament ale motorului constituie un risc pentru
sanatate.

* Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament
sunt fierbinti si pot contine scantei care pot
declansa incendii. Un flux de aer insuficient poate
cauza vatamare corporala sau deces din cauza
asfixierii sau a monoxidului de carbon.

» Cand utilizati acest produs motorul genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

« Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

« Asigurati-va ca monitorizati permanent o
persoana cu capacitati fizice sau mentale reduse
care utilizeaza produsul. Un adult responsabil
trebuie sa fie prezent in permanenta.

+Tncuiati produsul intr-o zona inaccesibil copiilor
si persoanelor neaprobate.

« Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

« Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

+ In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

+ TInainte de a utiliza produsul, asigurati-v& c&
piesele nu sunt deteriorate.

» Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50 ft)
distanta de alte persoane sau animale inainte de
utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.

« Consultati legislatia nationala sau locala.
Aceasta poate interzice sau poate limita
utilizarea produsului in unele situatii.

» Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit
sau daca va aflati sub influenta alcoolului,
drogurilor sau medicamentelor. Acestea va pot
influenta negativ vederea, vigilenta, coordonarea
miscarilor sau discernamantul.

Siguranta vibratie

Acest produst este destinat doar pentru utilizare
ocazionald. Utilizarea continua sau regulata a

produsului poate cauza simptomul de ,degete albe”
sau alte probleme de natura medicala din cauza
vibratiilor. Examinati starea mainilor si degetelor
daca utilizati produsul in mod continuu sau regulat.
Daca mainile sau degetele s-au decolorat, va dor,
simtiti furnicaturi sau sunt amortite, incetati lucrul si
contactati imediat un medic.

Instructiuni de siguranta pentru
operarea suflantei

Operati produsul numai pentru suflarea sau
indepartarea frunzelor sau altor resturi de pe sol.
Nu operati niciodata produsul atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool,
droguri sau ati luat medicamente.

Nu permiteti persoanelor sau animalelor din jur
sa se apropie la mai putin de 15 m (50 ft) de
operator.

Produsul poate arunca obiecte cu viteza mare,
care pot ricosa si pot lovi operatorul. Acest lucru
poate cauza ranirea ochilor.

Nu indreptati duza suflantei in directia
persoanelor sau a animalelor.

Asigurati-va ca parul lung este strans deasupra
umerilor.

Opriti motorul Tnainte de a monta sau demonta
accesoriile sau alte componente.

Nu operati produsul fara aparatoare.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in
zona de lucru. Opriti produsul dacé o persoana
intra in zona de lucru.

Nu operati produsul intr-un spatiu fara un flux
de aer suficient. Un flux de aer insuficient poate
cauza vatamare corporala sau deces din cauza
asfixierii sau a monoxidului de carbon.
Amortizorul de zgomot este foarte fierbinte in
timpul functionarii produsului, dupa ce se opreste
si cand functioneaza la turatie de mers in gol.
Aveti grija langa materiale inflamabile si vapori
inflamabili.

Nu atingeti capacul de la orificiul de admisie.
Pastrati bijuteriile si imbracamintea lejera departe
de zona de admisie.

Pastrati-va intotdeauna echilibrul si operati
produsul numai pe suprafete sigure si plane.
Suprafetele alunecoase sau instabile, precum
scarile, pot cauza pierderea echilibrului sau a
controlului.

Nu operati produsul in zone inalte, ca de
exemplu pe acoperisuri.

Asigurati produsul in timpul transportului.
Operati produsul numai la orele recomandate.
Respectati regulile locale. De obicei orarul
recomandat este de la 9:00 a.m. la 5:00 p.m.,
de luni pana sambata.

Operati produsul la cel mai redus nivel de
acceleratie posibil pentru lucru.

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce
utilizati produsul. Nu inclinati produsul in timp ce-
| utilizati.
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Asigurati-va ca produsul este in stare buna
fnainte de a-l opera, in special amortizorul de
zgomot, priza de aer si filtrul de aer.

Utilizati o grebla sau o matura pentru desprinde
resturile de pamant inainte de a opera produsul.
Daca zona de lucru este murdara, spalati-o cu un
furtun.

Utilizati produsul ca alternativa la furtun pentru a
economisi apa.

Dirijati resturile suflate in siguranta. Aveti grija la
copii, animale, ferestre deschise sau vehicule.
Nu indreptati produsul spre plante care pot fi
afectate usor.

Nu suflati aerul in directia obiectelor precum
pereti, pietre mari, vehicule si garduri.

Daca lucrati in colturi interioare, suflati dinspre
colt catre centrul zonei de lucru. n caz contrar,
resturile va pot lovi in fata si pot cauza vatamari
oculare.

Utilizati extensia completa a duzei pentru a
mentine jetul de aer la nivelul solului.
Persoanele din apropiere trebuie sa poarte
protectie oculara.

Aruncati resturile intr-un tomberon dupa
utilizarea produsului.

Instructiuni de siguranta pentru
operarea aspiratorului

Impiedicati deteriorarea ventilatorului. Nu aspirati
obiecte mari si solide precum lemn, cutii de
conserve, resturi de cauciuc sau bucati lungi de
sfoara.

Nu permiteti ca tubul aspiratorului sa atinga solul.
Opriti motorul si deconectati pipa bujiei inainte de
a indeparta un blocaj sau material infundat.

Echipamentul individual de protectie

Utilizati intotdeauna echipamentul individual

de protectie atunci cand operati produsul.
Echipamentul individual de protectie nu elimina
pericolul de vatamari corporale. Echipamentul
individual de protectie reduce gravitatea
vatamarii corporale in cazul producerii unui
accident.

in timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

Nu operati produsul descult sau cu pantofi
decupati. Utilizati intotdeauna ghete pentru regim
greu de lucru, rezistente la alunecare.

Utilizati pantaloni lungi, grosi.

Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.

Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

Tn timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa
de zgomot.

Utilizati intotdeauna o masca impotriva prafului
omologata in timp ce operati produsul in medii cu
praf.

Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de
prim-ajutor.

Dispozitive de protectie la produs

Asigurati-va ca efectuati cu regularitate
ntretinerea produsului.

» Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui
centru de service omologat sa examineze cu
regularitate produsul, pentru a efectua reglaje
sau reparatii.

Nu utilizati un produs cu echipamentul

de protectie deteriorat. Daca produsul este
deteriorat, luati legatura cu un centru de service
omologat.

Buton oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste
atunci cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia
de oprire.

(Fig. 18)

Amortizor de zgomot

AVERTISMENT: Nu atingeti

amortizorul de zgomot daca este
fierbinte. Amortizorul de zgomot este
foarte fierbinte in timpul functionarii
motorului si dupa ce se opreste. Daca
atingeti amortizorul de zgomot, acesta
poate cauza arsuri.

Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu in apropiere.

Verificati cu regularitate ca amortizorul de
zgomot sa fie atasat la produs.

Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot
n timp ce motorul este pornit. Nu atingeti
motorul sau amortizorul de zgomot pentru o
perioada dupa oprirea motorului. Zonele fierbinti
pot provoca vatamari corporale.

Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.
Nu atingeti componente ale amortizorului

de zgomot daca acesta este deteriorat.
Componentele pot contine materiale
carcinogenice.

Anumite modele de suflante sunt echipate cu
un ecran parascantei. Curatati si inlocuiti ecranul
la intervalele specificate. Consultati sectiunea
Intretinere (/ntretinerea la pagina 268).

(Fig. 19)
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Reguli de siguranta referitoare la
carburant

AVERTISMENT: inainte de a

utiliza produsul, cititi instructiunile de
avertizare de mai jos.

« Nu amestecati carburantul in interior, sau langa o
sursa de incalzire.

«  Nu porniti produsul daca pe acesta se afla
carburant sau ulei pentru motor. indepartati
carburantul/uleiul nedorit si lasati produsul sa se
usuce.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte,
schimbati imediat hainele.

« Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe
corp, utilizati apa si sapun pentru a elimina
carburantul.

« Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant
pe produs sau pe corp.

*  Nu porniti produsul daca motorul prezinta
scurgeri. Examinati cu regularitate motorul,
pentru a identifica eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul
este inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca exista un flux
de aer suficient.

« Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

« Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

» Asigurati-va ca motorul este rece fnainte de a
realimenta.

+ Inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

« Asigurati-va ca exista un flux de aer suficient
cand realimentati sau amestecati carburant
(benzina si ulei pentru motoare in doi timpi) sau
cand goliti rezervorul de carburant.

«  Carburantul si vaporii de carburant sunt foarte
inflamabili si pot cauza vatamari corporale grave
atunci cand sunt inhalati sau cand este posibil
contactul cu pielea. Din acest motiv, procedati
cu atentie atunci cand manipulati carburantul si
asigurati-va ca exista un flux de aer suficient.

« Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce
incendii.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta
de minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati
umplut rezervorul.

¢ Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul
de carburant.

« Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri
atunci cand mutati produsul sau rezervorul de
carburant.

« Nu pozitionati produsul sau rezervorul de
carburant in apropierea unei flacari deschise, a
scanteilor sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca
in zona de depozitare nu se afla flacari deschise.

< Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

« Goliti rezervorul de carburant inainte de a-I
depozita pe termen lung. Respectati legislatia
locala cu privire la locatia de eliminare a
carburantului.

« Curatati produsul Tnainte de depozitarea pe
termen lung.

+ Indepartati pipa bujiei nainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: intretinerea

incorecta poate duce la deteriorarea
grava a motorului sau la raniri grave.

Proprietarul este responsabil de efectuarea tuturor
operatiilor de intretinere necesare, asa cum se arata
in manualul de utilizare. Deconectati bujia, inainte de
a efectua operatiuni de intretinere. Nu deconectati
bujia Tnainte de efectuarea reglajelor la carburator.

Asamblarea

AVERTISMENT: cititi capitolul

de siguranta inainte de asamblarea
produsului.

Pentru a monta tubul suflantei si
duza pe produs

Nota: Boltul trebuie s fie suficient de slabit pentru
a pune tubul in orificiul de evacuare al suflantei.

Rotiti boltul in sens anti-orar cu o surubelnita pentru
a-| slabi.

1. Aliniati umarul de pe tubul superior al suflantei cu
canelura de pe orificiul de evacuare al suflantei.
Deplasati tubul in pozitie. (Fig. 20)

2. Ruotiti boltul in sens orar cu o surubelnita pentru a
atasa tubul.

Nota: Nu utilizati scule pe piulits.
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3. Aliniati fantele de pe tubul inferior cu clapetele de

pe tubul superior. Deplasati tubul inferior peste
tubul superior al suflantei. (Fig. 21)

4. Rotiti tubul inferior in sensul acelor de ceasornic

pana se aude un zgomot de clic.
5. Cand folositi duza de mare viteza, rotiti duza
spre dreapta pana cand auziti un clic. (Fig. 22)
Montarea diferitelor tuburi de
aspirare pe sacul de colectare

AVERTISMENT: Opriti motorul

nainte de a atasa tuburile la produs.

A

Fixarea tuburilor de aspirare

1.

Aliniati sageata de pe tubul inferior de aspirare
(A) cu sageata de pe tubul superior de aspirare
(B). (Fig. 25)

Asigurati-va ca fanta de pe tubul inferior de
aspirare se aliniaza cu fanta de pe tubul superior
de aspirare.

Introduceti tubul inferior de aspirare in tubul
superior de aspirare.

Folositi o surubelnita pentru a strange surubul
autofiletant (C) care fixeaza tuburile. (Fig. 26)

Instalarea tuburilor de aspirare

1. Introduceti varful unei surubelnite in zona de

Asamblarea sacului de colectare blocare de pe orificiul de admisie al aspiratorului.

. 2. Rotiti surubelnita pentru a elibera dispozitivul de
Deschideti sacul de colectare. blocare. (Fig. 27)

2. !ntrqduce;ci tUbU|, sacului de, cole;tare din, 3. Tineti deschis capacul orificiului de admisie al
'nt,e,r',oru! saculuu.p.entru a |ptra n dgschlderea aspiratorului pana cand instalati tubul superior de
orificiului de admisie al aspiratorului. aspirare.

3. Asigurafi-va cé elasticul este asezat in canelurd 4. Aliniati marginile din interiorul orificiului de
EA)' admisie al aspiratorului cu fantele de pe tubul

4. Inchideti fermoarul sacului. (Fig. 23) superior de aspirare. Asigurati-va ca simbolul

) } de blocare de pe tub este aliniat cu simbolul

Montarea tubului sacului de colectare de deblocare de pe orificiul de admisie al

1. Indepartati tubul de suflare, dac este fixat. aspiratorului. (Fig. 28)

2. Aliniati marginea de pe tubul sacului de colectare - Impingeti complet tubul superior de aspirare in
(A) cu canelura de pe orificiul de evacuare al orificiul de admisie al aspiratorului.
suflantei (B). 6. Ruotiti tubul superior de aspirare in sensul acelor

3. Tmpingeti complet tubul sacului de colectare in de ceasornic pand cand simbolul de blocare de
orificiul de evacuare al suflantei. pe tub se aliniaza cu simbolul de blocare de pe

o L orificiul de admisie al aspiratorului. Se aude un
Introduceti piulita (C) in orificiul sau. clic atunci cand tubul este atasat corect. (Fig. 29)
Montati surubul (D) si strangeti cu o surubelnita
pentru a atasa tubul. (Fig. 24)

Functionarea

A

utilizarea produsului.

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti

capitolul referitor la siguranta inainte de

Carburant

Carburant preamestecat

« Utilizati carburantul alchilat preamestecat
Husqgvarna pentru cele mai bune performante si
prelungirea duratei de viata a motorului. Acest
carburant contine substante chimice mai putin
nocive in comparatie cu carburantul obisnuit,
ceea ce reduce nivelul gazelor de esapament
nocive. Cantitatea de resturi dupa ardere este
mai mica in cazul acestui carburant, care
pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru utilizarea carburantului

A

ATENTIE: Acest produs este

prevazut cu motor in doi timpi. Utilizati
un amestec de benzina si de ulei pentru
motor in doi timpi. Asigurati-va ca utilizati
cantitatea corecta de ulei in amestec. Un
raport incorect intre benzina si ulei poate
cauza deteriorarea motorului.

Benzina

ATENT'E Nu utilizati benzina cu o

cifra octanica mai mica de 90 RON (87
AKI). Aceasta poate deteriora produsul.

A
A

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu

o concentratie de etanol de peste 10%
(E10). Aceasta poate deteriora produsul.

266

214 - 015 - 10.06.2026



ATENTIE: Nu utilizati benzina

cu plumb. Aceasta poate deteriora
produsul.

A

< Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o
cifra octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

« Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare
daca utilizati frecvent produsul in mod continuu,
la o turatie de motor ridicata.

« Utilizati intotdeauna un amestec de benzina fara
plumb/ulei de buna calitate.

Ulei pentru motor Tn doi timpi

» Utilizati numai ulei de calitate pentru motor in doi
timpi. Utilizati numai ulei pentru motor racit cu
aer.

* Nu utilizati alte tipuri de ulei.

* Raport de amestec 50:1 (2%)

Benzind Ulei

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 oz)
1 galon Marea Britanie | 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Pentru pornire si oprire

Tnainte de pornirea motorului

« Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.

« Verificati sacul de colectare. Asigurati-va ca
sacul colector nu este deteriorat si fermoarul este
inchis.

« Examinati piulitele, suruburile si bolturile.

« Examinati filtrul de aer.

« Verificati daca parghia de acceleratie
functioneaza corespunzator.

» Verificati daca comutatorul de oprire
functioneaza corespunzator.

« Examinati produsul pentru scurgeri de carburant.

Pornirea unui motor rece

AVERTISMENT: Nu infasurati

snurul de pornire in jurul bratului.

ATENT| E: Nu tineti produsul cu

piciorul.

Pentru realizarea amestecului

Nota; cand amestecati combustibilului, utilizati
intotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: Nu realizati o cantitate de amestec pentru
mai mult de 30 de zile.

1. Adaugati jumatate din cantitate de benzina.

2. Adaugati cantitatea completa de ulei.

3. Agitati amestecul, pentru amestecarea
continutului.

4. Adaugati cantitatea de benzina ramasa.

5. Agitati amestecul, pentru amestecarea
continutului.

6. Umpleti rezervorul de carburant.

Pentru addugarea de carburant

« Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

« Daca a ramas combustibil in recipient,
indepartati carburantul nedorit si Iasati recipientul
sa se usuce.

« Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

« Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

ATENT|EZ Nu trageti de snurul de

pornire pana la pozitia de capat. Nu
eliberati manerul snurului de pornire
cand acesta este extins. Acest lucru
poate deteriora produsul.

P>{|B>{|>

Nota: paca motorul se opreste, deplasati maneta
de actionarea a socului in pozitia inchis si repetati
pasii de pornire.

1. Umpleti rezervorul de combustibil cu un amestec
curat de combustibil.

2. Apasati butonul de amorsare de 10 ori. (Fig. 30)

3. Deplasati maneta de actionarea a socului pentru
motor in pozitia SOC TRAS COMPLET (inchis).
(Fig. 31)

4. Apasati controlul variabil al vitezei pana la capat,
n sens invers acelor de ceasornic. (Fig. 32)

5. Folositi mana stanga pentru a tine carcasa
utilajului pe sol.

6. Trageti de manerul snurului de pornire pana la
cand motorul porneste. Nu trageti de maner de
mai mult de 3 ori.

7. Deplasati maneta de actionarea a socului in
pozitia 1/2 si trageti de manerul snurului de
pornire pana cand motorul porneste si ramane
pornit. (Fig. 33)

8. Lasati motorul sa functioneze timp de
aproximativ 10 secunde.

9. Apasati si mentineti parghia de acceleratie pe
toata durata etapelor ramase.
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10. Deplasati maneta de actionare a socului in
pozitia SOC DEZACTIVAT (deschis). (Fig. 34)

11. Incalziti motorul timp de 1 minut.

Pornirea unui motor cald

1. Apasati si tineti apasat pe parghia de acceleratie.

2. Tmpingeti maneta de actionare a socului la pozitia
1/2.

3. Trageti repede de manerul pentru snurul de
pornire, pana cand motorul porneste.

4. Deplasati maneta de actionare a socului in
pozitia SOC DEZACTIVAT (deschis).

Pentru a opri motorul

« Apasatisi eliberati butonul STOP al motorului.
Butonul va reveni automat in pozitia ON.
Asteptati 7 secunde inainte de a-I reporni pentru
a va asigura ca comutatorul se reseteaza.

Utilizarea unei duze

» Utilizati duza standard cand este nevoie de
precizie si o concentratie mare de flux de aer.
(Fig. 35)

» Utilizati duza de mare viteza cand aveti nevoie
de un flux de aer mai larg si o viteza mare. (Fig.
36)

Reglarea lungimii duzei suflantei

1. Rasuciti duza spre stanga pentru a debloca
imbinarea de tip baioneta.
Deplasati duza in pozitia necesara.
Rasuciti duza spre stanga pana cand simtiti un
clic.

Aspirarea

inainte de a incepe aspirarea, puneti-vé
echipamentul de protectie necesar.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca

sacul colector nu este deteriorat si

A

fermoarul este inchis Tnainte de utilizare.
Nu utilizati un sac deteriorat. Acesta
previne ranirile in cazul resturilor
propulsate. Operarea cu mana stanga
creste riscul. Nu atingeti zona de
evacuare cu corpul.

AVERTISMENT: Nu porniti

suflanta daca capacul de la orificiul

de admisie este deschis sau deteriorat
(cu exceptia situatiei in care tubul de
aspirare este montat).

A

» Cand utilizati suflanta, sacul colector trebuie sa
fie sustinut de cureaua pentru umar. Hamul
trebuie purtat deasupra umarului.

« Porniti suflanta. Respectati instructiunile din
capitolul privind pornirea si oprirea Pentru a
opri motorul la pagina 268. Cititi instructiunile
de siguranta /nstructiuni de siguranta pentru
operarea suflantei la pagina 263.

Golirea sacului colector

e AVERTISMENT: verificati

ntotdeauna sacul colector. Asigurati-va
ca nu este deteriorat si fermoarul este
nchis Tnainte de utilizare. Nu utilizati

un sac deteriorat. Exista pericol de
vatamari corporale din cauza resturilor
propulsate. Aveti grija, mai ales in cazul
operarii cu mana stanga. Nu atingeti
zona esapamentului.

Opriti produsul.
Deschideti fermoarul sacului.
Goliti sacul colector.

H N =

inchideti fermoarul.

Intretinerea

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta inainte de a
efectua operatii de curatare, reparatie
sau intretinere asupra produsului.

A

Program de intretinere

Asigurati-va ca respectati programul de intretinere.
Intervalele sunt calculate considerand o utilizare
zilnica a produsului. Intervalele sunt diferite daca

nu utilizati zilnic produsul. Efectuati numai operatiile
de intretinere care se regasesc in acest manual.
Discutati cu un centru de service omologat cu privire

la operatiile de intretinere care nu sunt mentionate in
acest manual.

intretinerea zilnica

« Curatati suprafetele exterioare.

» Verificati functionarea controlului vitezei si a
parghiei de acceleratie. inlocuiti componentele
deteriorate.

» Examinati butonul de oprire. Daca este necesar,
nlocuiti-1.

» Examinati turatia de ralanti.

« Curatati filtrul de aer. Daca este necesar,
fnlocuiti-1.
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« Asigurati-va ca capacul de la orificiul de admisie
poate fi blocat in pozitia inchis. Asigurati-va ca
rotorul este curat.

« Strangeti toate suruburile si toate piulitele.

« Asigurati-va ca nici o carcasa sa nu aiba
crapaturi.

< Asigurati-va ca sacul colector nu este deteriorat
si fermoarul functioneaza. Tnlocuiti sacul daca
este necesar.

Intretinerea siptimanal

« \Verificati starea de functionare a dispozitivului de
pornire, snurul de pornire si arcul de tensionare.
Tnlocuiti toate componentele deteriorate.

» Verificati starea prizei de aer a dispozitivului de
pornire. Indepartati resturile daca priza de aer
este infundata.

«+  Curatati exteriorul bujiei. indepartati-o si verificati
distanta dintre electrozi. Reglati distanta la 0,6
mm (0,024 in) sau inlocuiti bujia.

« Curatati lamele rotorului.

« Curatati ecranul de stingere a scanteilor si
nlocuiti-l daca este necesar (nu in cazul
amortizoarelor de zgomot cu convertor catalitic).

« Curatati zona carburatorului.

« Curatati filtrul de aer.

Intretinerea lunara

» Verificati manerul snurului de pornire si snurul
propriu-zis.

« Curatati rezervorul de carburant.

« Curatati carburatorul si zona din jurul acestuia.

« Curatati lamele rotorului.

« Verificati daca conductele pentru combustibil
sunt crapate sau au alte defectiuni. Schimbati-I,
daca e nevoie

« Examinati filtrul de carburant.

« Verificati toate cablurile si conexiunile.

+ Tnlocuiti bujia.

« Schimbati filtrul de aer.

Tntretinere anuala

» Verificati bujia.

« Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului
si zonele adiacente ale acestuia.

« Curatati sistemul de racire.

« Verificati ecranul extinctorului de scantei.

«  Schimbati filtrul pentru combustibil din rezervorul
de combustibil.

« Verificati integritatea furtunului de combustibil.
« Verificati toate cablurile si conexiunile.

Intretinerea la 125 de ore

< Solicitati unui centru de service omologat
repararea sau inlocuirea amortizorului de
zgomot.

Reglarea turatiei de ralanti

« Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca a fost
montat capacul filtrului de aer, Tnainte de a regla
turatia de ralanti.

« Reglati turatia de ralanti cu surubul de reglare T,
care este identificat cu marcajul ,T".

« Turatia de ralanti este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

(Fig. 37)

1. Rotiti surubul de reglare in sensul acelor de
ceasornic pentru viteza mai mare.

2. Rotiti surubul de reglare in sens invers acelor de
ceasornic pentru viteza mai mica.

Pentru a efectua operatii de

intretinere la ecranul extinctorului de

scantei

Utilizati o perie de sarma, pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei.

Curatarea sistemului de racire
(Fig. 38)

Curatati componentele sistemului de racire cu o
perie.

Verificarea bujiei

c ATENT|EZ Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de
bujie poate defecta produsul.

< Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la
turatia de ralanti.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite pe electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a

Asigurati-va ca turatia de ralanti este reglata

corect.

Asigurati-va ca amestecul de combustibil

este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si
asigurati-va ca aparatoarea electrozilor este
corespunzatoare, consultati Date tehnice la
pagina 270. (Fig. 39)

« Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

=

Pentru a efectua intretinerea filtrului
de aer

Curatarea filtrului de aer

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul
de aer. (Fig. 40)
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2. Curatati filtrul de aer cu apa calda si sapun. 3. Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte pentru a fi curatat in totalitate. Intotdeauna
de a-l instala. Tnlocuiti filtrul de aer daca este deteriorat.

Date tehnice

unitate 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Specificatii motor
Cilindree cm?3 28 28
Aparatoare electrod mm/in 0,6/0,024 0,6/0,024
Volum rezervor de carburant I/floz |0,5/16,9 0,5/16,9
Turatie de mers in gol rom 2800 - 3200 2800 - 3200
Turatie de iesire maxima rom 8000 8000
Randament de putere kW /hp |0,8/1,1 0,8/1,1
Bujie Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Turatie maxima in mod suflanta rpm 8600 8600
Turatie maxima in mod aspirator rpm - 7500
Perioada de rezistenta a emisiilor ore 125 125
Date privind zgomotul si vibratiile
Nivel echivalent de vibratii la manere cu tuburi de suflare si | m/s2 11,5 11,5
duza (originale) - consultati nota 1
Nivel echivalent de vibratii la manere cu tuburi de aspirare | m/s? -=/-- 8,61/12,0
(originale), stanga/dreapta - consultati nota 1
Nivel echivalent de presiune acustica la urechea utilizatoru- | dB(A) 92,6 98,6
lui masurat conform 1SO 22868, echipat cu tuburi si duza
(originale) - consultati nota 3
Presiune acustica la urechile persoanelor din jur, masurata | dB(A) 72 72,3
conform ANSI B175.2, echipat cu tuburi de suflare si duza
(originale)
Nivel de putere acustica masurat - consultati nota 2 dB(A) 106,9 108
Nivel de putere acustica garantat (Lya) - consultati nota 2 | dB(A) 111 111
Dimensiuni produse
Greutatea (fara carburant, cu tubul de suflare si duza stan- | kg / Ib 4,3/9,5 4,4/9,7
dard montate)
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Nota 1: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipica (abatere

standard) de 1 m/s2.

Nota 2: Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (L) in conformitate cu directiva CE
2000/14/CE. Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original care
emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca
puterea garantata a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre
diferitele aparate ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie

Ventilator Unitate 125B 125BVX
Tip Ventilator radial Ventilator radial
Viteza maxima a aerului, duza standard m/s / mph 72,8/163 72,8/163
Viteza maxima a aerului, duza de mare m/s / mph 86,2/193 86,2/193
viteza
Volumul de aer in modul de suflare la tu- | m3/min / cfm 12/423 12/423
bul superior
Volum de aer in mod aspirator m3/min / cfm - 12,6/445
*accesoriu optional pentru unele modele

Accesorii
Accesorii Tip
Kit pentru curatarea jgheaburilor | 952 711 918
(125B, 125BVX)
Duza pentru viteza mare (1258B, 547 627 301
125BVX)
Set de aspirare (125BVX) 952711913
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Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, declaram pe propria raspundere, ca

produsul reprezentat:

Descriere Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum

Marca Husqvarna

Platforma / Tip / Model Platforma 125B28HV,
reprezentand modelul
125B, 125BVX

Lot Serie cu data 2021 si in

continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si

reglementari UE:

Directivé/Regulament Descriere

2006/42/EC Lprivind echipamentele
tehnice”

2014/30/EC Lprivind compatibilitatea
electromagnetica”

2000/14/EC Lprivind zgomotul exte-
rior”

2011/65/EU Jrestrictionarea utilizarii

anumitor substante peri-
culoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN 1ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

in conformitate cu directiva 2000/14/EC, Anexa V,
consultati Date tehnice la pagina 270 pentru valorile
declarate pentru sunet.

Intertek a efectuat o examinare voluntara in numele
Husqvarna AB, eliberand 103553327CRT-001C -
Certificat de conformitate cu directiva Consiliului
2006/42/EC privind utilajele.

Certificatul este valabil pentru toate locatiile de
productie si tarile de origine, asa cum este indicat
pe produs.

Gasoline Blower / Blower-Vacuum furnizata se
conformeaza exemplului supus examinarii.

in numele Huskvarna.

Stefan Holmberg, Director de cercetare si dezvoltare,
Departamentul de gestionare a tehnologiei,
Husqvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€
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CopepxaHue

BBEAEGHUE. ... 273 TeXHUYECKOE OBCTYKMBAHME. .......ccueeeverireeeienienes 281

BE30MACHOCTD. ....c.uiieiieiiiieiie st 274 TEXHUYECKNE AAHHDBIE. ... .ccveiinieeiieaiieesieeeeee e 283

(77T oL TSRS 278 TTPUHAONERHOCTU. ...t 284

OKCMYATALM. ..ttt 279 [eknapauusa cootTBeTcTBUSA TpeboBaHuam EC......286
Besenexue

PyKOBO,D,CTBO no 3Kcnjyatauunum Havano paGOTbI C Husqvarna

VicxogHbIvi TEKCT A@aHHOrO PyKOBOACTBA No paboTte ConneCt

COCTaBIEH Ha aHrMUIACKoM si3blke. PykoBoacTBa no 1. Ckavaiite npunoxenue Husqvama Connect Ha

g:x?ﬁ;;ciir,cclf.)yrmx s13blKax SIBNSIOTCA NepeBojamMu ¢ CBOE MOBUILHOE YCTPOMCTEO.

2. 3apervctpupyiTecs B npunoxeHun Husqvarna

Husqvarna Connect Connect.

Husqvarna Connect npeacrasnsieT coboin
GecnnatHoe NpunoXxeHue Ans MOGUNbHOro
yctpoiictea. Mpunoxexnne Husqvarna Connect
No3BossieT Nosib30BaTbCA PACLUMPEHHBIMW
yHKUMSMK Bawero nagenus Husqvarna:

3. BbinonHWTe noLuaroBble MHCTPYKLUK B
npunoxenun Husqvarna Connect, 4to6bl
nobaeutb nagenve.

I'Ipmmeanme: Mpunoxexue Husqvarna
Connect 4oCTyNHO ANA 3arpysku He Ha BCex
pbiHkax. [nsa nonyyenus 6onee nogpo6Hom
MHOpMaLm 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP.

« [ononHutenbHas nHdopmaums o6 nsgenuu.
« CaefeHus 0 AeTansix 1 MOMOLLb B TEXHUYECKOM

obcnyxmBaHun.
O630p
(Pwvc. 1) 26. Mycopoc6opHuk (125BVX)
1. Kypok 27. iByxceKUMoHHasi BcacbiBatoLas Tpybka
(125BVX)
2. Boblknovatens
28. BUHT (125BVX)
3. Perynsatop ckopocTtu ~
29. HanneuHbili pemeHb (125BVX)
4. Kopnyc BeHTUNATOpa
5. Kpblwka TonnueHoro 6aka CumBonbl HA nsgenum
6. Bo3ayLuHbIn unbTp
7. PblYaxoK BO3AYLIHOMN 3aCMNOHKN (Puc. 2) MpepynpexaeHve
8. lMpanmep
9. Kpblllka BcachiBaloLLEro oTBepCTus (Puc. 3) MpouTtnTe AaHHOE PYKOBOACTBO
10. Pyuka gns pexuma neinecoca (125BVX) .
11. Hoxu ans Mynbumposanus (125BVX) (Puc. 4) Wcnonb3yiiTe ogobpeHHbIe cpeacTBa
3aLYMTLI OPraHoB cryxa
12. KpbinbyaTka BeHTUnNATOpPa
13. CanpapTHas Hacaaka (Puc. 4) Wcnonb3yiiTe ogobpeHHble cpeacTBa
14. BbicOKOCKOPOCTHas Hacaaka 3aLWMThI a3
15. Tpyba Bo3gyxoayBa
16. BonT kpenneHus TpyobI (Pwuc. 4) Mcnonb3yiite ogo6peHHbIn
17. Carikn KpenneHna xomyTa Tpy6bl pecnuparop
18. Mnywwurtens
19. Mposop 3a3emnexus (Pwuc. 5) Mcnonb3yiiTe ogobpeHHble 3aLmTHbIE
20. Pyyka wHypa ctaptepa nep4arku
21. Crapte
22 B prep 5 (Pwuc. 6) W3pnenue moxeT oTbpackiBaTh
- DVHTbI PErynnpoBku kapotopatopa npeaMeTbl, YTO MOXET CTaTb NPUYNHON
23. PykoBOACTBO MO 3KcnyaTauum TpaBMbI rnas
24. BcacblBatoLlee yCTponCTBO C
HUXenpyBeaeHHbIMY KOMMNOHEHTamK Ansa cbopa (Puc. 7) BesonacHas anctaHums

25.

25-29 (125BVX)
Tpy6ka mycopocbopHuka (125BVX)
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(Puc. 8)

(Puc. 9)

(Puc. 10)

(Puc. 11)

(Puc. 12)

(Puc. 13)

(Puc. 14)

(Puc. 15)

(Puc. 16)

(Puc. 17)

He noaxoaute 6nn3ko K KpblnibyaTke,
Korga oHa Bpatiaetcs

He noanyckaiite getei 6nm3ko k
nsgenuvio

Tabnuuka ¢ ypoBHEM 3MUCCUN

LUyMa B OKpYXXatoLLyto cpeay B
COOTBETCTBUM C ANPEKTUBAMM U
HopmaTuBamu EBponeiickoro cot3a,
BenvkobpuTaHum 1 3akoHoaaTenbHbIM
akTom HoBoro KOxHoro Yanbca
"PernameHT 2017 roaa no 3awmTte
OKpyxatoLLeit cpeabl (KOHTPONb YPOBHS
wyma)". MapaHTMpPOBaHHbIN YPOBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTMW U3[ENUs yKasaH B
pasnene TexHu4yeckne JaHHble Ha CTp.
283 v Ha Tabnnyke.

YpoBeHb Lyma

[OnvHHbIE BONOCH! 4OMKHBI GbITh
cobpaHbl BblLLE YPOBHS ey

HapesaiiTe 3awumTHyto ogexay

W3penue oteevaeT TpeboBaHUAM
AevicTBytowmx ampekTtms EC

M3pgenune otBevaeT TpeboBaHMsAM
[eiCTBYIOLNX ONPEKTMB
BenvkobpuTtanum

W3penune oteevaeT TpeboBaHUAM
fevicTBytownx ampektms EAC

M3pgenune otBevaeT TpeboBaHMsAM
[eCTBYIOLNX AMPEKTMB YKpauHbl

YYYYWWXXXX Ha nacnopTHon Tabnuuke
yKasaH CEepUiAHbIA HOMep.
YYYy 03Ha4aeT rof npo-
13BOACTBA, WW — Npou3-
BOACTBEHHYIO Hefento.

I'Ipmmeanme: OcTanbHble CUMBOIbI/HaKNeRku
Ha U3aenumu oTBeyaloT TpeGoBaHMAM cepTudUKaLmmn
B [IPYrMX KOMMEPYECKNX 30HaX.

CooTtBeTcTBUE YPOBHSA TOKCUYHbIX
BbIOpPOCOB cTaHaapTy Euro V

c NMPEAOYMNPEXOEHNE: B
crydyae BMelLaTenbCcTBa B paboTy

ABuratens AgaHHoe u3fenve nepectaHeT
cooTBeTCTBOBaTH HopMmaTueam EC.

MoBpexneHue nanenus

MbI HE HECEM OTBETCTBEHHOCTY 3a NOBPEXAEHNe
V30ENus B CriefytoLux Cryyasx:

* HeHaanexalyui peMOHT n3genus;

*  MCnonb3oBaHWe ANs PEMOHTA Usgenvs
HeopUrnHanbHbIX AeTanew unu getanen, He
0006pEHHbIX NPOV3BOANTENEM;

*  UCMONb30BaHNE HEOPUTMHATBHbBIX
[OOMONMHUTENbHBLIX NPUHAAMEXHOCTER Unm
NpuHaanexHocTen, He 0fobpPEeHHbIX
npou3BoaMTENEM;

*  PEeMOHT U3fenusi B HeaBTOPU30BaHHOM
CEPBUCHOM LiEHTPE UNn HEKBanMULMpOBaHHbIM
cneynanucTom.

Be3onacHocTb

MHCTpYKUMM MO TEXHUKE
©e3onacHocTn

Hwxe npueefeHbl onpeaeneHnsa ypoBHA OnacHOCTU
ANA KaXX4oro curHanbHOro crioea.

NPEAYNPEXAEHUE:

TpaBMupoBaHue Yenoseka.

OO6LMEe MHCTPYKLUK MO TeXHUKe
©e3onacHocTu

c MPEOYNMPEXOEHUE:
Mpexae YeM NpUCTYNUTHL K

3KcnnyaTauum u3genus, B
o6s13aTenbLHOM Nnopsake npounTanTe
creaytoLme UHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

A
A

BHNMAHWE: MoBpexaeHve

nagenus.

I'IpwmeanMe: OTa uHopMaLus NoMoxeT
YMPOCTUTb IKCMINyaTaLmIo N3Lenys.

« Tlonb3ynTecb n3genuem npaBumnbHoO.
HenpaBsunbHoe UCMonNb3oBaHWe MOXET NPUBECTU
K TPaBMe unu cmepTesisHoMy ncxogdy. Magenve
npefHa3HayeHo TOMbKO AMNSt BbINONHEHNS
paboT, onucaHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.
3anpelyaeTcs UCNONb3oBaTh U3AENME B APYrX
Lensx.
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« Cobniogante UHCTPYKLUMW, NPUBEAEHHbIE
B AaHHOM pykoBoacTse. CobniogariTe
npeaynpexaatoLye 3Haku 1 UHCTPYKLUK
no TexHvke 6esonacHoctn. HecobniogeHne
onepaTopoM MHCTPYKLMIA U 3HAKOB MOXET
NpVBECTM K TPaBMaM, NMOBPEXAEHUSIM 1N
cMmepTu.

* He BbibpacbiBaiiTe 3T0 pykoBOACTBO. Cneayiite
MHCTPYKLMAM Mo cGopke, aKkcnyaTauum u
yxoay 3a nsfenuem. Vicnonb3ayiite atn
MHCTPYKLMW AN NPpaBUIbHOM yCTaHOBKU
HacafloK U AOMOMHUTENbHbLIX NPUHAANEXHOCTEN.
Vcnonb3yiitTe TonbKo 0f06peHHbIe Hacaakn n
NpYHaANEeXHOCTH.

« 3anpelyaeTcsi Ucnonb3oBaTb NOBPEXAEHHOE
nsgenue. Cobniogarite rpaduk TEXHNYECKOro
obcnyxuBaHus. BeinonHsiiTe camocTosaTensHO
TONbKO Te paboTbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio, KOTopble OnUcaHbl B JaHHOM
pykoBoacTBe. Bce octanbHble paboTbl
no TeXHUYECKOMY 06CNYKMBaHWIO JOMKHbI
BbINOMHSATLCS B 0PULMANIbHOM CepPBUCHOM
LieHTpe.

* B paHHoOe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIIOYUTH
BCE CUTyaLMK, KOTOPbIe MOTYT BO3HUKHYTb Npu
ncnonb3oBaHun nsgenus. byabTe ocTopoXHbI
1 PYKOBOACTBYWTECH 34paBbiM CMbICnoM. MNpu
Hanu4uM COMHEHWI He UCMonb3yiiTe n3genue
1 He BbINOMHATE ero TexobenyxmBaHue.

[ns nonyyeHns Heobxoammon nHopmaLmm
obpaTutech K creumanmcTy no npoayKLmu,
Aunepy, cneuuanucTy no o6cnyxmBaHuio unu B
odmumanbHbIi CEPBUCHbBIV LIEHTP.

* OTcoeauHsiiite kabenb CBEUM 3aXUraHus nepes
cbopkoli nsgenusi, NOMeLLeHMEM ero Ha
XpaHEeHWe Unn NpoBeAEHNEM TEXHUYECKOTO
obcnyxmBaHus.

« 3anpellaeTcsi Nonb3oBaTbCS U3AeNMem, B
HayarnbHy KOHCTPYKLMIO KOTOPOro BHECEHbI
Kakue-nnbo nameHeHus. 3anpeLyaeTcs BHOCUTb
N3MEHEHUs B KOHCTPYKLMIO usgenus 6e3
opobpeHns nponssoanTens. Vicnone3ayiite
TONbKO PEKOMEHAOBAHHbIE NPOU3BOAUTENEM
3anyacTu. HenpasunbHoe Texo6enyxuBaHne
MOXET NPUBECTM K TPaBMe U CMEPTU.

* He BapixaiiTe BbIX/OMHbIE ra3bl ABUraTens.
MpogomkutenbHoe BAbIXaHWe BbIXJIOMHbIX ra3oB
[ABuraTens onacHo Ans 3040pOBbS.

« Banpeuyaetcsi 3anyckaTb Usgenue B nomeLLeHum
UMK PSAOM C NErkoBOCMNaMeHsioLLMMmcs
MaTepuanamu. BbixnonHble rassl ABuratens
ropsiyve 1 MoryT cofepxaTb UCKPbI, KOTOpble
B CBOIO ovYepeb MOryT NMPUBECTU K NoXapy.
HepoctatoyHasi BEHTUNSILMA MOXET NPUBECTM K
TpaBMe Wnn CMepTu B pesynbTaTe yayLlbs Unm
OTPaBNEHWs yrapHbIM rasom.

* Bo Bpewmsi paGoTbl BOKpyr Asuratens
CO37aeTCs NeKTpOMarHuTHoe none.
OrekTpoMarHMTHOE Norne MOXeT NpPUBECTU
K MOBPEXAEHUI0 MeANLMHCKUX UMMIIAHTaTOoB.
[MpOKOHCYNBLTUPYTECH C BPAYOM U
M3roTOBMTENEM UMNNaHTaTa nepeq
MCMONb30BaHUEM W3AENUSI.

* He nossonsiite geTam ucnonb3oBaTb U3aenue.
He nosBonsinte paboTaTh C u3genvem noasm,
KOTOpbI€ HE 3HAaKOMbI C JaHHBbIMU UHCTPYKLMSMMU.

* He nosBonsiite noasam ¢ orpaHU4eHHbIMU
DU3NYECKMU NN YMCTBEHHBIMU
CMNOCOBHOCTAMM MOSb30BaTLCA AAHHBIM
nspenvem 6e3 npucmoTpa. OHY JOIKHbI
NOCTOSIHHO HaxoAMTbCS NoA NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO B3POCHOro.

« 3anupaiite usgenve B MecTe, He AOCTYMHOM ANs
OeTeil 1 nnL, He JONYLLEHHbIX K 3KcnnyaTauum
n3penus.

« Bo Bpewms paboTbl usgenve moxet otbpacbiBatb
nNpeaMeTbl, YTO MOXET MPUBECTU K TPaBME.
YT106bl YMEHBLUNTL PUCK MONYYEHNS CEPbE3HbIX
Uy cmepTenbHbIX TpaeMm, cobnioganTte
MHCTPYKLMK NO TEXHMKE GE30MacHOCTY.

« 3anpellaeTcst OCTaBNATb Usgenve ¢
paboTatowum asuratenem 6e3 npucmoTpa.

«  [lpv BO3HMKHOBEHWWN HECHACTHOrO Cryyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OnepaTop uU3genus.

« [lepen ncnonb3oBaHWEM U3AENUS NPOBEPLTE
AeTanu Ha OTCyTCTBUE MOBPEXAEHNN.

« [epepn Havanom akcnnyatauum usgenus
y6eauTech, YTO Bbl HAXOAUTECH HA PACCTOSHUN
He meHee 15 m (50 cbyTOB) OT Apyrux nioaew
M XMBOTHbIX. Y6eauTech, 4To HaxoasLmecs
no6nun3ocTu Noamn 3HatoT, 4YTo Bbl OyaeTe
paboTtaTb C usgenvem.

« Cobniopaiite TpeboBaHNA HaLMOHaNbHbIX UMK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKoTOpbIX crnyyasx
OHM MOTYT 3anpeLlaTtb U orpaHM4nBaTh
MCcnonb3oBaHve n3penus.

« 3anpeliaeTcst UCNonb3oBaTb Usgenve, ecnu Bbl
ycTanu unu HaxoauTeck Nof Bo3aeicTBreM
CNUPTHOTO, HAPKOTUYECKUX BELLIECTB NN
nekapcTBeHHbIX npenapaTtoB. OHu MoryT
HeraTVBHO MOBMUATbL Ha Ballie 3peHne, peakuuio,
KOOPAMHALMIO NI OLIEHKY AeNCTBUTENBHOCTU.

TexHuka 6e3onacHoOCTH B
OTHOLLEHWM BUbpauum

[aHHoe usgenue npegHa3HayeHo TONMbKO Anst
nepuoanYecKkoro UCnonb3oBaHus. HenpepbiBHast
UNK perynsipHasi akcnnyatauus U3genus Moxet
npuBecTu K "cuHapomy 6enbix nanbues”

UMK aHanornyHbIM 3aboneBaHWsiM, Bbl3BaHHbIM
BO3aencTBMEM BUOpauum. Mpy NpoaomknTensHOM
UNK perynsipHoM UCMONb3oBaHUN U3fenus
NepuoanYeckn NpoBepsATE COCTOSIHNE CBOUX
nagoHel 1 nanbues. MNpu 0B6HapyXeHUN Taknux
CUMMMNTOMOB, Kak U3MeHeHue LBeTa Koxu, 6ok B
NafoHAX Unu nanbLax, nokaneliBaHe unu noteps
YyBCTBUTENbLHOCTU, HEMENEHHO NpekpaTuTe
paboTy u o6paTuTeCh 3a MeANLMHCKOWM NOMOLLbHO.
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MHcTpykumm no 6esonacHom
aKcnnyatauum Bo3ayxoayBku

Vcnonb3yiiTe AaHHYO BO3AYXOAYBKY TOMbKO ANsl
BblAYBaHWS UMW YAANEHWS C 3eMIM NTUCTLEB U
npoyero mycopa.

Hu B koem cnyyae He ncnonb3yinTte nsgenwve,
€Crnu Bbl ycTanu, 6onbHbl UM HaxoauTeCch

nof BO3AENCTBMEM CNIMPTHOMO, HAPKOTUYECKMX
BELLECTB UM NEKAapCTBEHHbLIX NpenapaTos.

He no3sonsiite NOCTOPOHHWUM MIOASM UK
JKMBOTHBIM HAXOAUTHLCS Ha PACCTOSHUN MeHee
15 m (50 cbyTOB) OT ONepaTopa.

M3penne moxeT ¢ 60MbLLOI CKOPOCTHIO
oTOpacbIBaTb NPEAMEThI, KOTOPbIE MOTFYT
PUKOLLETOM YAapUTh MO onepaTopy. 3To MoXeT
NpYBECTU K TpaBMe rnas.

Henb3s HanpaBnATb Hacaaky BO3AyXO4yBKU B
CTOPOHY NtoAew UNM KMUBOTHbIX.

Y6eamTech, YTO ANVMHHbIE BONOCH! yOpaHbl Bbile
YPOBHSI Mney.

OcTaHaBnvBaiTe ABuraternb nepes yCTaHOBKOW
WU CHATMEM NPUHAANEXHOCTER Unu apyrux
KOMMOHEHTOB.

3anpetyaeTcs ncnonb3oBatb nsgenvie 6e3
3aLLMUTHOTO KOXyXxa.

He nonbayiiteck nspenvem, ecnu B paboven
30He HaxoaaTcs Apyrve noau. Beikntovarite
nsgenvie Npu BXoAe ApYroro Yenoseka B
pabouyto 30HY.

He ncnonb3yiite nagenve B nnoxo
BEHTUNMpYyeMbIX MecTax. HegoctaTouHas
BEHTUNALMSI MOXKET NPUBECTU K TPaBMeE Unu
CMepTU B pe3ynbTaTe yayLlubsi UNv OTPaBNeHNs
yrapHbIM ra3oMm.

Bo Bpems paboTbl M3genus rnyLumTens

cunbHo HarpeBaeTcsi. OH Takke ocTaeTcs
ropsiYMM Mocre OCTaHOBKM U3AENUSA U NpU
paboTe gBUraTens Ha XornocToM Xoay.
CobntopariTe 0OCTOPOXHOCTb Npu paboTe
BGIM3M NETKOBOCNAMEHSIIOLLMXCA MaTepUanos
1 BOCMIIaMeHSIEMbIX UCMapeHUid.

He npukacaiTecb k 06nacT KpbILLKM
BCacCbIBaloLLero oTBepcTus. [lepxure
IOBENVPHbIE U3Aenua U cBOGOAHO BUCALLYHO
ofexay BAanu oT 06nacTy KpbILLKM
BCaCbIBaloLLEro OTBEPCTUS.

Bceraa coxpaHsinTe ycTouvBoe NonoxeHve
Hor 1 paboTaiTe ¢ U3genmem Tonbko

Ha 6e30nacHbIX 1 POBHbIX MOBEPXHOCTSX.
CKonb3KWe U HeyCcToYnBbLIE MOBEPXHOCTH,
Takue Kak NecTHWLbI, MOTyT Bbl3BaTb NOTEPIO
paBHOBECUSI NV KOHTPONS Haf, U3aenmem.

He ncnonb3yiite n3genve Ha BbicoTe, Hanpuvep,
Ha KpblLLe.

PUKCMpynTe YCTPOMCTBO Ha BpeMS
TPaHCNOPTUPOBKM.

Mcnone3yiiTe n3genue Tonbko B
pekomeHayemoe Bpemsi cyTok. Cobniogaiite
MecTHoe 3akoHogaTenbCcTBo. Kak npaswuno,

pekomeHayeTcsa Bpemsi ¢ 9 yTpa Ao 5 Bevepa, ¢
noHegenbHVKa no cyb6oTy.

BbinonHsiite paboTy Bo3ayxoayBKol ¢
MWHUMaIbHbLIM BO3MOXHbBIM OTKPbITUEM
OpOCCENbHON 3aCIOHKU.

Y6eanTech B OTCYTCTBUM pUCKa NaaeHNs BO
BpeMsi UCNONb30BaHUs n3aenus. 3anpellaeTcs
HaKNoOHATLCSA BO BPEMS KCMnyaTaummn usgenus.
Mepepn akcnnyatauvei yoeamtecs, YTo usgenve
HaXoAWTCsl B XOPOLLEM COCTOSIHUU, 0COBEHHO
npoBepbTe rMyLNTENb, BO3AYX03a00PHWK U
BO3AYLUHbIA DUNBLTP.

Mepen ncnonb3oBaHMem M3ENNUs C MOMOLLbIO
rpabnen unm MeTnbl OTAENWTE MyCOp OT MOYBbI.
Ecnu paboyas 30Ha 3arpsisHeHa, pacnbinurte ee
LUIaHroM.

Vcnonb3yite nsgenvie B kavectse
anbTepHaTUBBbI LLNAHry Ans 3KOHOMWUW BOABbI.
O6ecneunBalitTe 6e30NacHOCTb BblAyBaHWA
mycopa. Cnegute, 4Tobbl B paboyeli 30He He
6bIno AeTei, AOMALLHUX XKUBOTHbBIX, OTKPbITbIX
OKOH 1nv aBTomobunen.

He HanpaBnsiiTe uagenve Ha nerko
noBpexaaemble pacTeHus.

He HanpaBnsinTe BO3AYLLUHYO CTPYIO Ha

Takne o6bEKTbI, Kak CTeHbI, 6onbLIMe KaMHK,
aBTOMOGMNM 1 orpaabl.

Mpwn paboTe ¢ BHYTPEHHEN CTOPOHbI Yr1oB
BeAMTE pacymCTKy U3 yrna v B CTOPOHY LieHTpa
paboueli 30Hbl. B npoTuBHOM crydae mycop
MOXeT nonacTb B NMUL0 onepaTopy U cTaTb
NpUYMHOW TpaBMbl rnas.

Vcnonb3yiTe BClo ANWMHY Hacagku, YTobbl
BO3AYLUHbIA NOTOK HAXOAUICS Y NOBEPXHOCTU
3emMnu.

[MocTopoHHMe nnua JoMmKHbI HaJeBaTb
3aLUMTHbIE OYKM.

Mocne ncnonb3oBaHWs U3penus yTunusnpyiTe
Mycop B MyCOpOCOOpHbIE KOHTENHEPbI.

MHcTpykumm no 6esonacHom
aKcnnyaTaumm neinecoca

He ponyckaritTe noBpexaeHust BeHTUNATopa.
3anpelyaeTtcs cobupaTb Nbinecocom Gonbluve
TBEpAble NPeaMeThbl, Hanp., Kyckv Aepesa,
KOHCEpBHble 6aHkW, OBPbIBKM PE3UHbI UK
ANVHHBIE KYCKW CTarbHO| NPOBOMOKY.

He ponyckaiite, 4To6bl BCackiBatoLLas Tpyoka
yaapsinacb o 3emrio.

Mepen cHsiTMeM 3abuBLLErOCS MaTepuana unu
yAaneHueM 3acopa ocTaHoBWTE ABUraTenb 1
OTCOEAMHUTE KOMMaYoK CBEYUN 3aXKUraHus.

CpencTtea UHAMBUAYaNbHOM 3ALMTDI

Bceraa ncnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLLEE
3aLUMTHOE CHapshKeHWe Npu aKcrnyaTalmm
u3aenus. 3alnUTHOE CHapsKEHNE He UCKIoYaeT
PUCK TpaBMUpOBaHWsi. OHO CHUXAET TSHKECTb
TpaBMbl NPV HECHYACTHOM Crly4ae.
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Bcerpga nonbayitecb 04o6peHHbIMM cpeacTBaMm
3aLUMThI rNa3 npy NCNoNb30BaHUM U3AEnus.

Mpwv akcnnyaTaumy nsgenus sanpeLyaetcs
HaxoauTcst BOCMKOM UMM HOCKUTb OTKPBITYHO
0obyBb. Bcerga HapeBaviTe npoyHble
HeCKOmnb3kne 6OTUHKN.

HapeBsaiiTe npoyHble AnnHHbIE Bproku.

Mpu HeobXxoaMMOCTH UCnonb3yiTe ofobpeHHbIe
3alMTHbIE NepyaTky.

HapeBaiite winem, ecnu cylecTsyet
BEPOSTHOCTb NonagaHns 06bLEKTOB B rofoBy.
Bcerpa HapeBaiiTe ogo6GpeHHbIe 3aluUTHbIE
HayLUHUKV MPW UCNONb30BaHUM U3Eenus.
[nuTenbHOe BO3AeNCTBIE LyMa MOXeT
NPUBECTU K CHIDKEHMIO CryXa.

Mpw akcnnyataumy n3genus B 3anbieHHoOM
cpefe Bcerga ucnonbayiite o4o6peHHyo
NblNe3aLyuTHY0 Macky.

Bcerpa vmelite npu cebe anTeyky Ans okasaHus
nepBoV MEANLIMHCKOW NMOMOLLW.

3aluTHbIe YCTPOWCTBA Ha U3aenuu

.

PerynsipHo BbINOMHsITE TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHve nsgenvsi.

+ ToBbllWwaeTcs cpok cnyx6bl U3aenus.
*  YMEHbLUAETCS PUCK HECHACTHBIX CIyYaes.

Balu aBTOpM30BaHHbLIV AnNep U CEPBUCHbLIN
LIeHTP AOIMKEH perynsipHo NpoBepsiTb u3aenve
1 BbINOMHATE HEOBXOAMMYIO PErynupoBKy 1
PEMOHT.

3anpeLyaeTtcs 3KkCnnyaTupoBaTh U3genue,
ecnu 3awmTHoe obopyaoBaHne NOBPEXAEHO.
Mpwv noBpexaeHUn usgenus obpaiyantech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

BouiknioyaTenb

3anycTtute gpuratens. Y6eantecs, YTo Asuratesns
OCTaHaBNMBAETCS NPY YCTAHOBKE BbIKNOYaTENS B
NOMOXEHNE OCTaHOBKY.

(Pwuc. 18)

Fnywurens

K ABUraTento UK rmyLwmTento B Te4eHne
HEKOTOPOro BpeMeHW Mocne BbIKMoYeHUs
nsuratensi. [opsiume NoBepxXHOCTM MOryT CTaTb
NPUYMHON TPaBM.

[opsunin ryLwmTens MOXeT cTaTb

npuyrHoii noxapa. CobntofgariTe 0OCTOPOXHOCTb
npy UCnonb3oBaHWM nsgenvs B6nman
NEerkoBOCNNaMeHsIOLLMXCS KUAKOCTEN Unu
rasos.

He npukacaiitecb k AeTanam rnywuTens, ecnu
OH noBpex/aeH. Ha getansx MoryT HaxoauTbes
KaHLieporeHHble X1MUYeckue BeLecTBa.
HekoTopble Mofenu Bo3ayxo4yBoK OCHALLEHbI
McKporacutenbHoW ceTkon. MpoBoanTe o4nCTKY
1 3aMeHy CeTkn Yepes onpepeneHHble
NpoMexyTkn BpemeHu. Cm. pasgen
"TexHuyeckoe obcnyxuBanune" ( TexHn4yeckoe
obcriyxvBarHne Ha cTp. 281).

(Pvic. 19)

TexHuka 6eaonacHocTy npu paboTte
C TONSIMBOM

MPEOYNPEXOEHUE:

Mpexae Yem NpUcTynnUTb K
aKcnnyaTauuv usgenusi, B
o6a3aTenbHOM Nnopsifke NpoynTanTte
cnepytoLme MHCTPYKLMK NO TEXHWKE
6e3onacHocTu.

MPEOYNPEXAEHWE: He

npukacanTech K rnyLnTento, noka oH
He ocTbIn. Bo Bpemsi paboTbl ABMratens
rnywuTenb CUINbHO HarpesaeTca n
OCTaeTCcA O4YeHb ropa4Ymm nocne

ero octaHoBKu. MNMprUKOCHOBEHWE K
rywuTento MoXeT Bbl3BaTb OXOru.

3anpeLyaeTcs UCNonb3oBaTh ABUraTeNb C
NOBPEXAEHHBIM rnyLumTenem. MoBpexaeHHbIR
rMyLWUTENb NOBLILIAET YPOBEHD LLyMa U PUCK
noxapa. [lepXxuTe orHeTyluMTEeNb B Npefenax
[I0CSIraeMocTy.

Mepuoanyeckn NpoBepsiiTe HaAEXHOCTb
KpenneHus FAyLumTenst K Kopnycy Usgenus.

He npukacaiitecb k ABUraTento unu riywmuTento
BO Bpemsi paboTbl ABuratens. He npukacaiitecb

3anpeLyaeTcsi FOTOBUTL TOMNIMBHYHO CMECh B
MOMELLEHNMN UIN PSAOM C UCTOYHWUKOM Tenna.
3anpellaeTcs 3anyckaTb U3Aenue, eCnu Ha Hero
nonano TONMBO UMW MOTOPHOE Macno. Yaanute
cneabl Tonnvea/macna v gaiTe usgenuvio
BbICOXHYTb.

Ecnu Tonnveo nonano Ha oaexay, HeMeaneHHo
CMeHWuTe ee.

He ponyckaiTe nonagaHusa Tonnuea Ha Teno,
3TO MOXET HaHeCcTUn Bpea 340poBbio. Mpun
nonagaHuy TONnMBa Ha TeNo CMOITe ero BOAoM
C MbISIOM.

3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUraTerb, eCnu Bbl
NPONUAN Macro Unu TONSIMBO Ha U3Zenue unu
Ha cebs.

3anpeLyaeTtcs 3anyckaTb U3genue npu Hanuuum
yTeuku U3 asuratens. PerynsipHo nposepsiiite
OBuraternb Ha Hanmune yTeyek.

CobntogaliTe 0CTOPOXHOCTb Npu obpaLLeHnn

c TonnneoMm. Tonnueo siBNsieTcst
nerkoBocnnaMeHsIIoLLEenCcs XUAKOCTbIO CO
B3PbIBOONACHBLIMM NapamMun 1 MOXeT NPUBECTM K
TpaBMam UM cMepTu.

He BabixaliTe napbl TONNMBA, T. K. 3TO MOXET
HaHecTUn Bpea 340poBblo. YbeanTech B HaNUymm
[0CTaTOYHOro NOTOKa BO3AyXa.

3anpeLyaeTcst KypuTb BGNM3N ToNnuea unu
nsuratensi.

3anpeLlaeTtcsa pa3MelyaTtb Tennble NpeamMmeThbl
PSOOM € TOMNMBOM UMK ABUTaTENEM.
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» 3anpeluaeTcs JonusaTb TONMUBO BO BpeMSI
paboTbl aBuratens.

+ T[pexpae Yem 3anpaBnsTb U3fenune, NOAOXANUTE,
noka ABuratenb MOMHOCTBIO OCThIHET.

* [lepen 3anpaBKoi ToNnMBa MeANEHHO OTKPOUTE
KPbILLKY TOMnMBHOro 6aka 1 0CTOPOXHO
cbpocbTe AaBneHve.

« [lpw 3anpaBke n3genus, NOAroTOBKE TOMMNBHOWN
cveck (6eH3nH 1 Macno Ans ABYXTaKTHbIX
asuratenein) unu npy cnuee Tonnuea m3
baka ybeguTecb B HanM4umM OCTaTOYHON
BEHTUNALMN.

+ Tonnuso n ucnapeHusi ToNnMBa KpamnHe
NoXapoonacHb! M MOTYT NPUBECTM K TSHKENbIM
TpaBMaM Mpu BAbIXaHUN N KOHTAKTE C KOXEN.
MoaTomy ByabTe OCTOPOXHBI NpK O6paLLeHn
€ TOMnNMBOM U obecneybTe JOCTaTOYHYIO
BEHTUNALMIO.

*  OCTOpOXHO 3aTSIHUTE KPbILLKY TONMUBHOro 6aka
BO n3bexxaHne BO3ropaHus.

+ [lepemectuTe n3genme MUHUMYM Ha 3 M
(10 dpyTOB) OT MecCTa 3anpaBku TONIMBOM,
npexae Yem 3anycTuTb ero.

* He nepenonHsiiTte TonnueHbIN 6ak.

* Cnepwurte 3a Tem, YTOGbI NpU NepemeLLeHnn
13genvs UM eMKOCTU € TOMIIMBOM He BO3HUKIO
YTEUKN.

+ 3anpelyaeTcs pasmellaTtb U3AeNne UM eMKocTb
C TOMNVMBOM B6IM3N UCTOYHUKOB OTKPbLITOTO OrHSI
1 UCKP Unu ropenok. Ybeamtech, 4To B MecTe
XpaHeHUsi HET NCTOYHUKOB OTKPbLITOrO OFHS.

*  WcnonbayiiTe Tonbko 0ogobpeHHbIE EMKOCTU ANst
TPaHCMNOPTUPOBKM U XpaHEHUS TOMMNMBA.

+ [lepep nomeLleHnem U3aennsa Ha ANUTeNbHOe
XpaHeHune cnevite TONMBO U3 TONIMBHOIO
6aka. Cobniogaiite TpeboBaHUs MECTHOTO
3aKoHOAaTeNnbCTBa B OTHOLLEHUN MecTa
yTUnu3aumm Tonnmea.

+ [lepen nomMeLleHeM U3AENUA HA ANUTENBHOE
XpaHeHVe O4nCTUTE €ero.

» [lepepn NoMeLLeHNEM U3AENUA HA XPaAHEHWE
CHUMWTE KOMMaYoK CBEYM 3aXKUraHusi, YTobbl
npeaoTBpaTUTL CyYaliHblv 3anyck ABUraTens.

MHCTpYKLUM MO TEXHUKe

6GesonacHocTu BO Bpems
TexXHUu4eckoro OGCHY)KVIBaHVIﬂ

NPEOQYNPEXOEHUE:

HeHagnexallee TexHnyeckoe
obcnyxuBaHve MoXeT NPUBECTU K
Cepbe3Holi NMooMKe ABuraTens unm
TSHKENon TpaBme.

Bnapenew HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
BbINOMHEHWE BCEro He0GXOANMMOro TEXHUYECKOro
o6CnyXnBaHUs B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM
no akcnnyatauuu MNpexae Yem BbINOMHATb
TexHUYeckoe obcnyxvBaHue, 0TCoeanHUTE CBevy
3axuranus. MNepen perynupoBkoii kapbiopaTopa He
OTCOEAVHSINTE CBEYY 3aXuraHusi.

C6opka

NPEAQYNPEXOEHWUE: nepen

CcOOpKOI N3AENUst 03HAKOMbTECH C
pasgenom 6e3onacHocTu.

YcTraHoBka TPybbl BO3AyxoayBa u
Hacagku Ha uspgenve

I'IpwmeanMe: BonT gomxeH 6bITb AOCTAaTOYHO
ocnabneH, 4tobbl BCcTaBUTb TPyOy BO3ayxonyBa B
BbINYCKHOE OTBEPCTME BO3ayxoayBa. C NomoLLblo
OTBEPTKM OTBEPHUTE BONT NPOTUB YACOBOW CTPESKM,
4yTOGbI OCNabuThb ero.

1. CoBMecTuTe BbICTYN Ha BepxHeW Tpybe
BO37yX0/[yBa C KaHaBKOV B BbIMYCKHOM
oTBEPCTUM BO3ayxodysa. YcTaHoBuTe Tpyby B
Hy>KHoe nonoxenue. (Puc. 20)

2. C nomoLLbio OTBEPTKM 3aBEPHUTE BUHT NO
4acoBoOWi CTpenke, YToObl 3admKeMpoBaTh TpyODy.

I'Ipmmeanme: 3anpewaetcs
MCNONb30BaTh kakne-nmbo UHCTPYMEHTbI Ha
ravike.

3. CoBmecTuTE BbICTYNbI HA BepxHeii Tpybe
BO3AyX0AdyBa C Na3amu Ha HUxXHen Tpybe
BO3ayxoAdyBa. HaaBuHbTE HUXHIOW TPYOy
BO37yXxoAyBa Ha BepXHiolo Tpyby Bo3ayxoaysa.
(Pvc. 21)

4. TloBepHWUTE HWXHIOW TPYOy BO3ayxoadyBa no
4acoBOW CTpenke A0 Lenyka.

5. |_|pM ncnonb3oBaHUn BbICOKOCKOpOCTHOVI
Hacaaku nosopayvBaliTe HacafKy BNpaso Jo
wenyka. (Puc. 22)

YcTraHoBka cOOpHMKa C pasnnyHbIMm

BCacblBaOLWMUMK TpyOKamm

NPEAQYNPEXOEHWE: nepen

yCTaHOBKOW TpyBOK Ha nagenve
OTKIIOYNUTE ABUraTENb.

C6opka cbopHuka

1. OTKpoWiTe COOPHUK.

2. BcraBbTe BcacbiBaloLyto TPyOKy U3HYTpU
c6opHuKka Bo BcacbiBatoLLiee 0TBEPCTHE.

3. YBeauTech B HANMUMM ANaCTUYHBIX MPOKNaAoK B
kaHaBke (A).
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4. 3acTerHute MonHuio Ha coopHuke. (Puc. 23)

YcTtaHoBKa Tpy6GKku cGOpHUKA

1. CHumuTe TpybKy BO3AYyXOdYBKM, €CNW OHA

YcTaHOBKa BcacbhiBaoLmx Tpy6ok

1.

BcTaBbTe KOHeL, OTBEpPTKM B 3aLlenky
BCaCbIBAIOLLETO OTBEPCTHSI.

yCTaHoBrEHa. 2. TMoBepHWTe OTBEPTKY, YTOBbLI OTKPLITL 3aLLEnKy.
(Puc. 27)

2. CoBmecTuTe na3 Ha Tpy6ke c6opHuKa
(A) C KaHaBKOIi B BbIMYCKHOM OTBEPCTUM 3. Tloka BepxHsis BcackiBaowas Tpybka He
BO3MyX0ayBKY (B). YCTaHOBNEHa, AEPKUTE KPbILLKY BCAckiBaloWero

OTBEPCTUS OTKPbITOM.

3. [o ynopa HagBuHbTe TPYOKY CO0pHMKa Ha

BbIMYCKHOE OTBEPCTHE. 4. CoBMmecTuTe pebpa Ha BHyTPeHHeM MoBepXHOCTM
. BCaCbIBaOLLEro OTBEPCTUSA C Na3amMu Ha BEpXHel
BeraseTe raiiky (C) & oTeepcTve. BCacblBatoLLeil Tpybke. Y6eanTech, 4TO CUMBON

5. YctaHoBuTe BUHT (D) 1 3aTsiHWUTE €ero ¢ 3aKpbITOro 3aMka Ha Tpybke coBMeLLEH C
MOMOLL{bI0 OTBEPTKM, 4TOGBI 3adMKCpoBaTh CMMBOIOM PacKpbITOro 3aMka Ha BcacblBatoLLeM
Tpy6ky. (Puc. 24) oTBepcTun. (Puc. 28)

CoeaMHeHNe BakyyMHBIX TpyGok 5. [lo ynopa BCTaBbTe BEPXHIOK BCACHIBAIOLLYO

Tpy6Ky BO BcacblBatoLee oTBEpCTHE.

1. Cosﬁmeche crpenky Hva HixHen Bcv:acuaarou_\em 6. [lMoBopaunBanTe BEPXHIOK BCAChIBAIOLLYIO
TPybKe (A) COVCTpegKOM ga B: pxnzesvl TpybKy Mo YacoBoW CTpesike, Noka CUMBON
Boackisatoujeit Tpybke (B). (Puc. 25) 3aKpbITOro 3amMka Ha Tpybke He COBMeCTUTCSA

2. Y6eautech, 4T Nas Ha HUKHEN BCcacbliBatoLLe C aHanor1YHbLIM CUMBOJIOM Ha BCachkIBaloLei
TpyGKe COBMELLEH C Na3oM Ha BEpXHen Tpy6ke. MNMpun npaBunbHON ycTaHOBKe TPYGKM
BCacbIBaloLLen Tpy6Gke. ByAeT crbilweH Lwenyok. (Puc. 29)

3. BcTaBbTe HWKHIOK BCaCbIBaOLLYHO TpyOKy B
BEPXHIOI0 BCAChIBAKOLLYYIO TPYOKY.

4. C nomoLpblo OTBEPTKM yCTAHOBUTE
camoHapesatoLwmii BUHT (C), yaepxusaioLLmnii
Tpybkun BmecTe. (Puc. 26)

Skcnnyarayus

. KonuyecTBo mMacna. HenpaswurbHoe
NPEAYNPEXAEHWNE: nepen COOTHOLLIEHNE BEH3NHa U Macna MOXeT
Havarnom aKcnnyaTauum usgenus NPVBECTM K NOBPEXAEHWIO ABUTATENS.
BHMMAaTENbHO U3y4nTe pasaen TeXHWUKU
6e3onacHocTy.

BeHanH
Tonnuso

MpeasapuTenbHO cMelLlaHHOe TONSIMBO

« [nsa obecneyeHns onTMManbHowm
NpOuU3BOAUTENBHOCTU U MPOASIEHNS
cpoka cnyx0bl ABUraTensi ucCnonb3ynte
npeABapuUTeNbHO CMellaHHoe TonMBo-ankunat
Husqvarna. [JaHHbI TYn Tonnuea coaepXuT
MeHblLiee KONMYecTBO BPeHbIX BellecTs
Mo CPaBHEHUIO C 0BbIYHLIM TOMIMBOM, YTO
NPVBOAWT K COKPALLEHWIO BPEAHbIX BbIGPOCOB.
Takoe TONNMBO Npu cropaHun obpasyet
MeHblLiee KonM4ecTBO ocTaTkoB, Gnarogaps
YeMy KOMMOHEHTbI ABUraTens ocratotcs 6onee
YNCTBIMU.

Wcnonb3oBaHue Tonnuesa

BHUMAHWE: visnenve

060pyAoBaHO ABYXTaKTHbIM
asuratenem. Vicnonb3yiite cMecb
6eH3nHa U Macna Ans ABYyXTaKTHbIX
asuraTeneit. Yéeauce, 4to

CMeCb COAEPXKUT COOTBETCTBYHOLLEE

BHUMAHWE: He ucronsayiite
GEH3MH C OKTAHOBBLIM YMCNOM MeHbLUe
90 RON (87 AKI). 310 MoXeT npuBecTn
K MOBPEXAEHNIO N3aenust.

BHUMAHUE: 3anpelyaetcst
MCNonb30BaTh GEH3MH C KOHLEHTpaLMeN
ataHona 6onee 10% (E10). 3o moxeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO U3LENUS.

BHUMAHWE: He ucnonbayiTe

STUNNPOBAHHbI GEH3MH. TO MOXeT
NPVBECTM K NOBPEXAEHUIO U3Aenust.

.

Bcerpa vcnonb3yiite CBEXWiA HE3TUNMPOBAHHbIN
6EH3MH C MUHUManbHbIM OKTaHOBbIM Yucniom 90
RON (87 AKI) u koHUeHTpaLwvel aTaHona MeHee
10% (E10).

Wcnonb3yiite 6eH3nH ¢ 6onee BbICOKUM
OKTaHOBbIM YMCIIOM, ECNY U3aeNnne 4acto
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MCMOINb3YyEeTCs C NOCTOSIHHO BbICOKOW 4acTOTOM
o6opoToB ABuratensi.

* B obsasatenbHOM nopsiake nonb3ynrech
CMecCblo HeaTUNMpoBaHHOTO BGeH3nHa/Macna
Hafnexallyero kayecTsa.

Macno ansa AByxTakTHbIX ABUraTeneun

*  McnonbayiiTe TONbKO BbICOKOKA4YECTBEHHOE
macro Anst ABYXTaKTHbIX ABUraTenei.
Mcnonb3yiiTe TONbko MOTOPHOE Macno Anst
Asurateneii ¢ BO3AyLHbIM OXNaXaeHNEM.

* He ucnonb3syiite apyrve Buasl Macna.

+ CooTHolleHue koMnoHeHToB cmecu 50:1 (2%)

BeHsuH Macno

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUum)

1 6puTtaHckuin rann. 95 mn (3,2 yHuum)

» [lpoBepbTe 3aTsHKKY raek, BUHTOB U OONTOB.

+ [lpoBepbTe BO3AYLUHbIN DUILTP.

+ [lpoBepbTe UcnpaBHOCTb paboTbl pblyara
ynpaBneHns gpoccenem.

« T[lpoBepbTe ncnpaBHOCTbL paboTbl BbikMOYaTENs

aBuratensi.

MpoBepbTe N3genue Ha Hanm4une yteyek

ToMnMBa.

Banyck xonogHoro geurarens

NPEAYNPEXOEHUE: He

HaKpyuuBamTe LUHYp cTapTepa Ha pyky.

BHUMAHUWE: He yaepxuvBaiTe

n3genve Horow.

5n 100 mn (3,4 yHUWK)

MpurotoeneHue ToNnBHON CMECU

I'IpwmeanMe: [ns NnpuroToBneHWsi TOMNMBHOW
CMECH MCMOSIb3YINTE TOMBKO YNCTYI0 EMKOCTb AJ1s
Tonnuea.

BHUMAHWE: He suitsirusaiite

LUHYp cTapTepa NornHocTblo. He
BblINycCKaiTe U3 pyku pyuKy LHypa
cTapTepa npw BbITSHKEHWH WHypa. B
NPOTWBHOM Cry4ae BO3HUKAET PUCK
NOBPEXAEHUA U3AENUS.

MprMeyaHme: He rorosste Tonnmenyio cvecs
6onee yem Ha 30 aHel.

1. Haneiite nonoBuHy oT obLlero konnyecTea
6eH3nHa.

2. [o6GaBbTe BCe Macno.

[MoTpsAcKTe TONMMBHYIO CMECh, 4yTobbI CMeLaTb
KOMMOHEHTbI.

[o6aBbTe ocTaBLUMNCS GEH3VWH.

[MoTpsAcKTe TONMMBHYIO CMECh, 4yT0bbI CMeLaTb
KOMMOHEHTbI.

6. 3anonHuTe TONNMBHBIA Gak.

3anpaBka TOMJUMBOM

*  Wcnonb3yiiTe eMKOCTb ANs TOMNMBA C 3aLLMTON
oT nponuBea.

* Ecnu Ha emKkocTb nonano Tonnueo, yoanute ero
n ,qa|7|Te €MKOCTU BbICOXHYTb.

*  Y6epuTech, 4To 06NacTb BOKPYT KPbILLKM
TONNMBHOro Gaka uncras.

*  BcTpaxHuTe emMKoCTb AN TONNMBa, npexae Yyem
HanUTb TONSIMBHYIO CMECH B TOMMMBHbIN 6ak.

3anycx N OCTaHOBKa

Mepepn 3anyckom asuratens

« [lpoBepbTe U3fenue Ha Hanmune Beex,
NOBPEXAEHHbBIX, OCMABGNEHHbIX U U3HOLLEHHbIX
netanen.

* [poBepbTe cO6OpHUK. YOeauTech, 4To COOPHUK
He NoBpeXaeH, @ MOMHWS 3acTerHyTa.

I'Ipwmeanme: Ecnu gBuraTenb rnoxHerT,
nepeBeaunTe PbiYakoK BO3AYLIHOMN 3aCIIOHKM B
3aKPbITOE MOSIOXKEHWE 1 MOBTOPUTE Npoueaypy
3anycka.

1. 3anonHuTe TONMUBHLIA 6ak YNCTON TONNMMBHOM
CcMechblo.

HaxwmuTe Ha nparimep 10 pas. (Puc. 30)

MepeBeaunTe pbl4aKOK BO3AYLLHOW 3aCNOHKK
neuratens B nonoxexne FULL CHOKE
(3akpbIToe nonoxenwue). (Puc. 31)

4. TloBepHWTE perynsTop CKOpoCcTW NPOTUB
yacoBoW cTpenku go ynopa. (Puc. 32)

5. TpwKmuTe KOpnyc n3aenus K aemse nesomn
PYKOW.

6. TaHWTe pyuKy LWIHypa cTapTepa Ao Tex nop,
roka gsuraTesib He MorbiTaeTcs 3anyCTUTLCS.
He taHuTe Gonee 3 pas.

7. TepeBeaunTe pbl4aXXOK BO3AYLUHON 3aCINOHKN
ABuratens B nonoxenve 1/2 n TaHute
PYuKy LUHYpa cTapTepa, Nnoka ABuratenb He
3anyctutes. (Puc. 33)

8. [awnte gBuratento nopaboTaTb B Te4YeHue
npubnuantenbHo 10 cekyHA.

9. HaxmwuTe v yaepxwvBaiiTe Kypok npu
BbINOJIHEHWW BCEX NOCNEAyoLLMX onepauui.

10. MNepeBeanTe pbl4aXoK BO3AYLLIHOW 3aCNOHKN
B nonoxexne OFF CHOKE (oTkpbiToe
nonoxexue). (Puc. 34)

11. MporpeiitTe aBuratenb B TeyeHne 1 MUHYTI.
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3anyck nporpeToro gsurarens

1. Haxmute n yaepxusanTte Kypok.

2. lNepeBeaunTe pbl4aXoK BO3AYLLIHONM 3aCOHKN B
nonoxexue 1/2.

3. Pe3ko BbITArMBaNTe pyuKy LWHypa cTapTepa,
noka asuratenbs He 3anycTuTcs.
4. TlepeeauTe pblyaXKoK BO3AYLIHOW 3aCNOHKN

B nonoxexne OFF CHOKE (oTkpbIToe
NonoxeHue).

OcraHoBka auratens

* HaxmuTe 1 oTnycTnTe nepeknioyaTens
nsuratenst STOP (BbIKI) MNepekntoyaTtens
aBTOMaTMYeckun BepHeTcs B nonoxeHne ON
(BKI) Mepen noBTOpPHO NOMbITKONM 3anycka
n3genusa nogoxaute 7 cekyHa, YTobbl
nepekntoyaTens ycnen copocuTbLCS.

Mcnonb3oBaHue Hacagku

* WcnonbayiiTe cTaHaapTHy0 Hacaaky, ecnu
TpebyeTcsi BbiCOkast TO4HOCTb U NNOTHOCTb
BO3ayLHoro notoka. (Puc. 35)

*  Mcnonb3yiiTe BbICOKOCKOPOCTHYIO Hacaaky, ecnu
TpebyeTcsi Gonbluas WMpUHA U CKOPOCTb
BO3ayLIHOro notoka. (Puc. 36)

PerynupoBka anuHbl Hacagku
BO3AyxoJyBa

1. TNoBepHUTe HacaaKy BneBo, YTOObl PackpbITb
6alrioHeTHbIN 3aMOK.

2. YctaHoBwWTe Hacagky B Tpebyemoe nonoxeHuve.
3. [MoBepHUTE Hacaaky BMpaBo A0 Lenyka.

BcacbiBaHue

Mpexae Yem NpucTynatb K paboTe ¢ BO3AyXOL4yBKOW
B pexume Mbliecoca, ycTaHoBUTe Heobxoaumoe
3awmTHoe obopyaoBaHme.

MPEOYNPEXAEHWE: nepen

ncnonb3oBaHvem nsgenus ybeamtecs,
4TO COOPHUK HE NOBPEXAEH, a
MOMHUS 3acTerHyTa. He ncnone3syiite
noBpeXaeHHbIN CO0pHUK. ITO

npefoTBpaTUT TPaBMy, BbI3BaHHYIO
pasneTarowmucsa npegmetamu. Mpu
ynpaBneHun n3genmem nesoi pykown
yBENMYMBAETCH PUCK BO3HUKHOBEHMNS
HeluTaTHbIX cUTyauuini. He npukacanTtech
Tenom kK o6nacTu BbiMyCKHOro
OTBEpPCTUS.

MPEOYNPEXAOEHUE: He

3anyckaiTe Bo3ayxoayBKy, €Crnu KpblLLka
BCaCbIBAIOLLEro OTBEPCTUS OTKPbITa

WU NoBpexaeHa (3a UCKIoYeHnem

TOro cryyasi, Koraa ycTaHoBneHa
BcacbiBawoLLas Tpyoka).

* Bo Bpemsi paboTbl BO3ayxonyBku cOOpHMK
[OMKEH NpUaePXMBaTLCA HaNMeYHbIM PeMHeM.
PemeHb Heobxoaumo HageBaTb NOBepX nneva.

« 3anyctute Bo3gyxonyBky. Cobniogaiite
MHCTPYKLUKM, NpuBeAeHHbIE B pa3aenax o
3arnycke 1 octaHoBke usnenvst OctaHoBka
Aasuraresns Ha cTp. 281. Npountante MHCTPYKLMK
no TexHuke 6eaonacHoCTn MHCTPyKLmM 1o
be3sonacHovi IKcrinyaraymm Bo3AyxXoayBku Ha
crp. 276.

OnopoxHeHue c6opHUKa

MPEOYNPEXOEHWE: Bcerna

npoBepsiiTe cbopHuk. Mepen
ncnonb3oBaHnem nsgenvs ybeamtecs,
4TO COOPHUK HE NOBPEXAEH, a

MOMHUWS 3acTerHyTa. He ncnone3syiite
noBpexaeHHbIn cbopHuk. CyllectByet
OnMacHOCTb TpaBMbl U3-3a pUcka pasneta
obnomkoB. BybTe OCTOPOXHbI, €Cnut Bbl
AepXvTe BO3AyXOAyBKY NIeBOV PYKOW.
He npukacavitecb k 06n1acTu BbiNyCKHOro
OTBEPCTMS.

OcTaHoBuUTe nsgenue.
Paccrernnte monHuto, Haxogsiytocsi cOoky.
OnopoxHUTE COOPHUK.

Hwn =

3acTerHuTe MomnHuio.

TexHunyeckoe obcnyxnsaHue

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

OYUCTKOW, PEMOHTOM UNUN TEXHUYECKNM
OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IeM n3genna BHUMaTenbHoO
n3yynte pasgen TeXHUKU 6e3onacHocTu.

padmk TexHNYECKOro
o6cnyxnBaHus
CobntoageHue rpadguka TEXHUYECKOro

obCnyxuBaHus ABnseTcs obs3aTenbHbLIM
TpeGosaHveMm. ViHTepBarnbl 06CyX1BaHUs

onpeaensioTcs UCXoas U3 eXefHEBHOro
ncnonb3oBaHusa usgenus. Ecnm el He

ncnonbayeTe usgenve Kaxapli AeHb, UHTepBansl
obcnyxuBaHusa 6yayT otnmyatbes. BeinonHsirte
CaMOCTOSTENbHO TONMbKO Te paboTkbl NoO
TEeXHNYeCKOMy 0OCMy>XMBaHMIO, KOTOPbIE ONMUCaHbI B
AaHHoMm pykoBoAcTBe. ObpaTuTech B omLmManbHbIi
CEPBUCHBIN LIeHTP Ans npoBeAeHust pabor,
onmcaHne KOTOpbIX OTCYTCTBYET B A@HHOM
PYKOBOACTBE.

ExegHeBHoe o6cnyxusaHne
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+ OuMCTUTE HapYXHblE NMOBEPXHOCTH.
+ TMposepbTe paboTy perynstopa cKopocTh u
KypKa rasa. 3amMeHuTe NoBpexaeHHble AeTanu.

+ [MpoBepbTe BoikntoyaTerns. Mpu HeobxoaMMocTy
3ameHuTe.

« T[poBepbTe 060POTHI XONOCTOro XoA4a.

*  OuncTtnTe BO3AYLUHBIN UNbTP. Mpu
HeobX0AMMOCTY 3aMeEHUTE.

*  Y6eauTechb, YTO KpblLLKa BCACbIBAOLLErO
0TBepCTUS 3aPnKCMpoBaHa B 3aKpbITOM
nonoxeHun. Y6eamTech, YTo KpblnbyaTka
ouuLLeHa OT 3arpsi3HEHA.

+ 3aTsHuTe BCe raikvt U BUHTbI.

* YbBeautecb B OTCYTCTBMM TPELLMH Ha Koprnyce.

*  Y6epuTech, YUTO TPABOCOOPHMK He MOBPEXAEH
1 4YTO MOnHUsA paboTaeT. Mpn HeobxoaMmocTn
3aMeHNTe MeLLOK.

ExxeHepenbHoe obcnyxusaHue

« TpoBepbTe cocTosiHWUE CTapTepa, LWHypa
cTapTepa u HaTsHKHOI MPYXWHbI. 3aMeHUTe Bce
NoBpeXAeHHbIE AeTaru.

» TpoBepbTe cocTosiHWE BO3A4YyX03ab0pHMKa
Ha cTapTepe. Yaanure Mycop, ecnu
BO34yX03aBGOPHIK 3aCOPEH.

* OuUCTUTE HapYXHYIO NOBEPXHOCTb CBEYM
3axuraHusi. CHUMUTE ee 1 NpoBepbTe 3a30p
mexay anektpogamu. OTperynupyite ero 4o
0,6 mm (0,024 froiima) unu 3ameHnTe cBeyy
3aXKUraHus.

*  OuucTUTE NONACTU KPbINbYaTKN.
* OuUCTUTE UCKPOracUTESIbHYIO CETKY U
npu Heob6XoaMMOCTM 3aMeHNTe ee
(kpome rnyLuMTenel ¢ kaTanuTU4eckum
HeWTpanusaTopom).
*  OuwnctuTte obnacTb kapGlopaTtopa.
*  OuncTnTe BO3AYLUHBIA UNLTP.
ExemecsyHoe o6cnyxusaHue
+ [poBepbTe pyyKy LHypa cTapTepa 1 LWHYp
cTapTepa.
« [poyncTnTe TONNMBHBLIA Gak.
*  Ouwnctute kapbropaTtop 1 0bnactb BOKpPYr HEro.
*  OuucTUTE NONACTU KPbINbYaTKU.

» [MpoBepbTe TONMMBONPOBOALI HA HanMyne
TPeLUUH UNu APYruX NOBPEXAEHUA. 3aMeHNTe UX
B Clly4Yae HeoB6X0AMMOCTU

« [poBepbTe TOMNMBHbLIN UNBLTP.

* OcwmoTpuTe BCE NpoOBOAA U COEAUHEHUS.
* 3amMeHuTe cBeYy 3aXuraHus.

* 3ameHuTe BO3aYLUHbI UNbTP.

ExeroaHoe o6cnyxusaHue

+ [poBepbTe CBeYy 3aXuraHus.

*  OuncTtuTe BHELLHWE NOBEPXHOCTM kapblopaTopa
1 npuneratwoLme obnacTu.

*  OunucTuTE CUCTEMY OXMNaXAeHUs!.
*  OCMOTpUTE MUCKPOTacuTenbHyIo CETKY.

* 3amMeHuTe TOMNMBHbBIN MUNLTP B TOMMNBHOM
bake.

+ [lpoBepbTe TONMMBHbIN LNAHT HAa Hanu4ne
NoBpeXAeHNIA.

* OcmoTpuTe BCe NpoBoAa U COeAUHEHUS.

TexHu4yeckne obenyxueanue yepes 125 yacos

+  BbINOMHUTE PEMOHT MK 3amMeHy rnyLuMTens B
ogrLManbHOM CepBUCHOM LIEHTPE.

PerynupoBka 060poTOB XONOCTOro
xoaa

« Tepen perynupoBkoi 060POTOB XONOCTOro Xxoaa
ybeauTtech, YTO BO3AYLUHbIA OUNBLTP YUCTbIW, @
KpbllLka BO34YLLUHOTO oUnbTpa yCTaHOBMEHA Ha
MecTo.

*  Otperynupyiite 060pOTbI XONOCTOrO XoAa C
MOMOLLbIO BUHTA PerynimpoBKu XonocTtoro xoaa T
(o603Hau4eH Gykson "T").

*  O6opoThbl XOI0CTOro X0Aa NpaBubHbIE,
ecnu asuratens paboTtaeT poBHO BO BCEX
MOSNOXEHUSX.

(Puc. 37)

1. YT06bI yBENMUNTE 06OPOTHI, NOBEPHUTE BUHT
perynmpoBKM XONOCTOro xoAa no 4acoBow
cTperike.

2. Y106bl yMeHbLINTL 060POThI, NOBEPHUTE BUHT
peryrnimpoBKM XONOCTOro xoAa NpoTMB YacoBOWA
CTpernku.

TexobecnyxusaHue

MCKpOFaCMTeﬂbHOﬁ CEeTKU

[lns OYMCTKN UCKPOracuTENbHOM CETKU UCMONb3yinTe
METanmMMYecKyto LLETKY.

OuncTka cucTemsl oxnaxaeHus
(Puc. 38)
[Inst O4MNCTKN KOMMOHEHTOB CUCTEMbI OXMaXAEHUS

MCMONb3YNTE LWETKy.

MpoBepka cBeuM 3aKUraHus

BHMAHUE: Bcerna

NCMNOSNb3yNTE CBEYMN 3aXKUraHns

TOJIbKO peKOMeHOOBaHHOro Tuna.
Vicnonb3oBaHne cBeYUn 3axuraHnsa
HenpaBUNbHOro Tuna MoXeT NpUBEeCTU K
noBpeXxaeHuo n3genusa.

« TpoBepbTe cBevy 3aXKUraHus, ecrm asuratens
He HabupaeT 06opOThI, C TPYAOM 3anyckaeTcs
UM Nnoxo paboTtaeT Ha XornocTbix 06opoTax.

e YTOGbl YMEHBLUNTL PUCK MOSIBIIEHMS
HeXenaTenbHOro MaTepuana Ha anekTpoaax
cBeuu 3axuraHusl, cobnioaaiite cnegytowime
UHCTPYKUMU:

a) lMpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL PETYNMPOBKY
060pPOTOB XONOCTOro X0Aa.
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b) Y6eawuTech, 4To ncnonbayeTcs Haanexawas Ounctka BO3AyLWHOro hunbTpa

TOMNMNMBHAas CMeChb.
c) Y6eautecb, 4TO BO3AYLUHbIA (OUILTP YUCTBIN.
+ Ecnu cBeva 3axuraHus 3arpsisHeHa, o4ncTuTe

1.

ee v NpoBepbTe 3a30p MeXAy dNeKTPOAaMU, CM. 2.
pasfen TexHuyeckue garHHble Ha cTp. 283. (Puc.
39)
* [pn Heo6x0QMMOCTM 3aMeHNTE CBEYY
32KUraHUs. 3.

Texo6ecnyxuBaHve BO3QyLUHOMO
cdhunbTpa

CHUMUTE KpbILLKY BO3AYLIHOrO hunbTpa u

BO3AYLWHbIA uneTp. (Puc. 40)

lMpomoiiTe BO3AYLWHbIN (DUNLTP TENNON
MbInbHOM BoAoW. [Nepen ycTaHOBKON
BO37YLUHOTO MnbTpa Ha MecTo ybeamTechb, 4To
OH MOJTHOCTbIO BbICOX.

Ecnu Bo3ayLWHBIN UNBTP CAULLIKOM rPA3HbIN 1
He noaaaeTcs ouncTke, 3ameHuTe ero. Beerpa
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLUHbIA pUnbTp.

TexHnyeckue gaHHble

opraHbl criyxa oneparopa, M3MepeHHbIin cornacHo 1ISO
22868, npu Hanu4um Tpy6 BO3QyxodyBa U Hacaaku (opuru-
HanbHbIX) (CM. NpuMevaHune 3)

En. us- 125B 125BVX
mepe-
H1A (125B28HV) (125B28HV)
Cneuudomkaumm asuratens
O6bem unnuHapa cm3 28 28
3a3op Mexay anekTpogamu MM / 0,6/0,024 0,6 /0,024
aronm
O6bem TonnmeHoro 6aka n/ 0,5/16,9 0,5/16,9
KNIK.
YHUMS
XonocToit xoa o6/MuH | 2800-3200 2800-3200
YacTtoTa BpaLLeHuUsi Npyu MakCMManbHOW MOLLHOCTH 06/muH | 8000 8000
BbixogHas MoLHOCTb kBT / 0,8/1,1 0,8/1,1
n.c.
CBeva 3axuraHus Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
MakcumanbHasa CKopoCTb B pexume BO3ayxoayBa o6/MuH | 8600 8600
MakcumanbHas CKOpoCTb B pexume nbiniecoca 06/MUH | -- 7500
Mepvioa cobntoaeHns TpeboBaHWii B OTHOLLEHUM BbIOPO- El 125 125
coB
YpoBHM Lyma 1 BuGpaLumn
OKBMBANEHTHBI YpOBEHb BUBPALIMM Ha PyKOSTKaX Npu Ha- | M/c2 1,5 11,5
nuunm Tpy6 BO3aAyxoayBa U Hacaaku (OpUrMHanbHbIX) (CM.
npumMeyaHve 1)
OKBMBAMNEHTHBI YPOBEHb BUGPALMM Ha PyKOATKaX Npu Ha- | M/c2 -~/ 8,61/12,0
nnunm Tpy6 nbinecoca (opurMHanbHbIX), cneea / cnpasa
(cm. npumedaHue 1)
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBIEHUs!, BO3OENCTBYIOLLErO Ha ob(A) 92,6 98,6

214 - 015 - 10.06.2026

283



YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBrieHusi, BO3AencTBytoLero Ha op- | AB(A) 72 72,3
raHbl crnyxa CTOALMX PAAOM Niofel, U3MepeHHbIin cornac-

Ho ANSI B175.2, npu Hanuuum Tpy6 Bo3ayxoAyBa 1 Hacaf-

KW (OpUrMHanbHbIX)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU, U3MEPEHHBIN (CM. Mpumeda- | AB(A) 106,9 108
Hue 2)

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU, rapaHTUpPOBaHHbIN (Lya) ab(A) 111 111
(cm. npumeyaHme 2)

Paamepbl usgenus

Bec (6e3 Tonnuea, ¢ yctaHoBneHHon Tpybon Bo3ayxoaysa | kr/ 43/95 44197
1 CTaHOapTHON HacaaKow) DyHT

CKMI pasbpoc (CTaHaapTHOe OTKNoHeHue) 1 M/c2.

cornacHo aupekTtuee 2000/14/EC.

MpumeyaHue 1. YkasaHHble AaHHble 06 3KBMBANEHTHOM yPOBHE BMOpaLMN UMEIOT TUNUYHbIN CTaTuCThYe-

MpymeyaHue 2. 3nyyeHune wymMa B OKpY>KatoLLlylo cpedly N3mMepsieTcs Kak 3ByKoBasi MOLLHOCTb (Lya) co-
rnacHo aupekTtnee EC 2000/14/EC. Yka3aHHbIi ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTW U3AeNnust uaMepeH npu pabote
C OpUrMHanbHOW HacadKon, co3aatoLLelt Camblli BbICOKMIA YPOBeHb LyMma. PasHuua mexay rapaHTupoBaH-
HOW 1 N3MEPEHHON 3BYKOBOW MOLLHOCTBIO 3aKMio4YaeTcs B TOM, YTO rapaHTpPOBaHHAas 3ByKOBasi MOLLIHOCTb
BKIMIOYAET pesynbTaTbl MBMEPEHWIA Kak AManasoH U X OTKIIOHEHUe ANst U3Aenuii OQHOW 1 TOW e Modenun

Mpvmeyanune 3. Yka3aHHble AaHHble 06 3KBMBaNIEHTHOM YPOBHE 3BYKOBOTO AaBIIEHUS U3AENMUS UMEIOT Th-
NWYHBINA CTAaTUCTUYECKWI pa3bpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHne) 1 AB(A).

BeHTunsTop En. navmeperus 125B 125BVX
Tun PagunanbHbIli BEH- PagunanbHbili BEH-
TUNATOP TUNATOP

Makc. ckopoCTb BO3YLLUHOIO NOTOKA, M/c / Munb/y 72,8/ 163 72,8/ 163
cTaHdapTHas Hacagka
Makc. ckopoCTb BO3AYLUHOrO NOTOKa, Bbl- | M/C / Munb/Y 86,2 /193 86,2 /193
COKOCKOPOCTHasi Hacagka*
Pacxop Bo3agyxa B BepxHeli Tpybe B pe- M3/MuH / ky6. 127423 12/423
Xvume Bo3ayxoaysa dyT/MUH
Pacxop Bo3gyxa B pexume nbinecoca M3/MUH / Ky6. - 12,6 / 445

dyT/MUH
*onuMoHanbHas NPUHaANEeXHOCTb ANsi HEKOTOPbIX Moaenei

MpuHagnexHocTn

MpyHaanexHocTun Tun
KomnnekT ans ounctku BogocTto- | 952 711 918
koB (125B, 125BVX)
BbicokockopocTHas Hacaaka 547 627 301

(1258, 125BVX)
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KomnnekT Ans pa6oTsl B pexume
nbinecoca (125BVX)

952 711 913
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Heknapauusi cootBeTcTBUSA TpeboBaHusm EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82

Huskvarna, SWEDEN, nog CBOI MUCKIOUNTENBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3asBMISET, YTO NPeACTaBMNEHHOe
nagenwve:

OnucaHue Gasoline Blower /
Blower-Vacuum

Mapka Husqgvarna

Mnatdopma / Tun / Mo- | Mnatcdopma125B28HV,

nenb npeacTaBneHHas moae-
neto 125B, 125BVX
MapTtus CepuiiHbIi HOMep C

2021 ropa v ganee

MONHOCTLIO COOTBETCTBYET CreAyoLLM AVPeKTUBaM
1 HopmaTtumam EC:

AvpextuBa/Hopmatune Onucatve

2006/42/EC "O mexaHu4yeckom obo-

pyaoBaHun"

2014/30/EC "O6 aneKkTpoMarH1THow

coBmecTumocTn"

2000/14/EC "O6 usnyyeHun Wwyma
obopynoBaHuem ans
ncnonb3oBaHUs BHe Mo-

MeLeHnin"

2011/65/EU "O6 orpaHU4eHUn uc-
nonb3oBaHusa onpeae-
NEHHbIX OMacHbIX Be-

wects"

MpuUMEHsIOTCS crefytoLme cCornacoBaHHble
CTaHAapThl UMM TEXHUYECKWE cneunduKaLmm:
EN I1SO 12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR
12:2007, EN I1SO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

3asBneHHble 3Ha4YEHWs1 YPOBHSI LUyMa B
cooTtBeTCcTBUU ¢ OupekTnsoit 2000/14/EC,
MpunoxeHxwue V, npuseneHsl B pasaene
TexHu4deckue garHHble Ha cTp. 283.

Opranusauuent Intertek 6bina npoeeaeHa
nobpoBonbHasa npoBepka oT umeHn Husqvarna AB,
no pesynbTatam KoTopoi 6bin BolgaH CepTudumkar
103553327CRT-001C cooTtBetcTBUs AnpekTnee EC
2006/42/EC o mexaHn4eckom obopyaoBaHUM.

CepTtudukat gercTeuteneH ans Bcex npeanpusTum
W CTpaH NPOWU3BOANTENS, Kak yKkasaHo Ha u3aenuu.

MoctaBnsiembin Gasoline Blower / Blower-Vacuum
COOTBETCTBYET 3TarNoOHy, NpoLleaLemMy KOHTPOSb.

OT umenn Huskvarna.

s

CredaH Xonmbepr (Stefan Holmberg), anpekrop
oTaena paspaboTok, ynpaBneHne TeXHONorusmu,
Husqvarna AB

OTBETCTBEHHbIN 3a TEeXHUYECKY0 JOKYMEeHTaLUuno

C€

TOO " Mactep MappaeH Kazaxcran"
Per. Homep 220540029853

LLlocce KopramxbiH, A4. 76

AcTtaHa, 010000

KasaxctaH
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Uvod

Navod na obsluhu

Pévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je
angli¢tina. Navody na obsluhu v inych jazykoch su
jeho prelozené verzie z anglictiny.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikacia pre
mobilné zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect
prinasa rozsirené funkcie pre vyrobok Husgvarna:
* RozSirené informéacie o vyrobku.

« Informacie a podpora vztahujluce sa na sucasti
vyrobku a servis.

Prehlad

(Obr. 1)

Packa plynu

Vypina¢

Regulator otacok

Kryt ventilatora

Uzaver palivovej nadrze

Vzduchovy filter

Ovladanie syti¢a

Nastrekovaci balénik

9. Kryt vstupného otvoru

10. Rukovat’ vysavaca (125BVX)

11. Mul€ovacie noze (125BVX)

12. Obezné koleso ventilatora

13. Standardna dyza

14. Vysokorychlostna hubica

15. Fukacia trubica

16. Skrutka svorky trubice

17. Matice svorky trubice

18. TImic¢ vyfuku

19. Ukostrovaci vodi¢

20. Rukovat’ Startovacej $nary

21. Startovacie zariadenie

22. Nastavovacie skrutky karburatora

23. Navod na obsluhu

24. \lyséavacie zariadenie so zbernymi komponentmi,
ktoré sa sklada z poloZiek 25 — 29 uvedenych
nizsie (125BVX)

25. Trubica zberného vaku (125BVX)

26. Zberny vak (125BVX)

27. Vysavacia trubica v dvoch ¢astiach (125BVX)

S o

Ako zacat’ pouzivat Husqvarna

Connect

1. Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Connect do
mobilného zariadenia.

2. Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

3. Ak chcete pridat vyrobok, postupujte podia
pokynov v aplikacii Husqvarna Connect.

Poznamka: Aplikacia Husgvarna Connect je
k dispozicii na prevzatie iba v niektorych trhoch.
Ak potrebujete dalSie informacie, obratte sa na
servisného predajcu.

28. Skrutka (125BVX)
29. Ramenny popruh (125BVX)

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) Upozornenie

(Obr. 3) Preditajte si tento navod

(Obr. 4) Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu sluchu

(Obr. 4) Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu o¢i

(Obr. 4) Pouzivajte schvalend masku proti
prachu

(Obr. 5) Pouzivajte schvalené ochranné
rukavice

(Obr. 6) Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie
oci

(Obr. 7) Bezpecna vzdialenost’

(Obr. 8) Nepriblizujte sa k obeznému kolesu,
ked je v prevadzke

(Obr. 9) Nedovoite, aby sa k vyrobku pribliili

deti
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(Obr.

10)

Oznadenie emisii hluku do okolia podia
smernic a nariadeni EU a Spojeného
kralovstva, ako aj legislativy tatu

New South Wales ,Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017* (Nariadenie
o ochrane zivotného prostredia pri
prevadzke (kontrola hluku)). Zaru¢ena
hladina akustického vykonu vyrobku je

rrrrtbaoox Vykonovy §titok zobrazu-
je vyrobné Cislo. yyyy je
rok vyroby a ww je tyzden
vyroby.

Poznamka: ostatne symboly/stitky na vyrobku
sa vztahuju na certifikatné poziadavky pre iné trhy.

uvedena v Casti Technické udaje na
strane 295 a na Stitku.

(Obr. 11) Hladina hluku

(Obr. 12) Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, Ze ich

mate zopnuté nahor

(Obr. 13) Pouzivajte ochranny odev

(Obr. 14)
smernicami ES

(Obr. 15) Tento vyrobok je v sulade

s prislusnymi Qrévnymi predpismi

Spojeného kralovstva

(Obr. 16)
smernicami EAC

(Obr. 17)
ukrajinskymi smernicami

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi

Emisie Euro V

A

VYSTRAHA: Nepovolena
manipulacia s motorom rusi platnost’
typového schvélenia tohto vyrobku pre
EU.

Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za Skody na naSom vyrobku v
pripade:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpeénost’

Bezpecnostné definicie

NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti

pre kazdé signalne slovo.

A WSTRAHA! Poranenie os6b.

VAROVANIE: Pogkodenie
vyrobku.

A

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA: skor nez budete
vyrobok pouzivat, precitajte si
nasledujuce vystrahy.

» Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne
pouzivanie méze mat za nasledok poranenie

alebo smrt. Vyrobok pouzivajte len na ucely
uvedené v tomto navode. Vyrobok nepouzivajte
na iné ucely.

Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto

navode. Riadte sa bezpecnostnymi symbolmi

a bezpedénostnymi pokynmi. Ak pouzivatel
nebude dodrziavat uvedené pokyny a symboly,
moze dojst' k poraneniu, poSkodeniu alebo smrti.
Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny
obsahuju vSetky potrebné kroky na montaz

a prevadzku vyrobku a pomé6zu vam udrzat’
vyrobok v dobrom stave. Tieto pokyny obsahuju
vSetky potrebné kroky na spravnu instalaciu
nadstavcov a prisluSenstva. Pouzivajte len
schvalené nadstavce a prisluSenstvo.

Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan adrzby. Vykonavajte len
udrzbu, ku ktorej najdete pokyny v tomto navode.
VSetky ostatné prace tykajice sa udrzby musi
vykonat schvélené servisné stredisko.

Tento navod nezahffia vSetky situacie, s ktorymi
sa mozete pocas pouzivania tohto vyrobku
stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte
opatrnost’ a riad'te sa zdravym Usudkom.
Vyrobok nepouzivajte ani na iom nevykonavaijte
Ziadnu Udrzbu, ak s istotou neviete, o aky
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problém ide. Ak potrebujete informacie, obratte
sa na odbornika na vyrobok, svojho predajcu,
servisného zastupcu alebo schvalené servisné
stredisko.

* Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Gdrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

« Vyrobok nepouzivajte, ak bol upraveny oproti
povodnej $pecifikacii. Bez schvalenia vyrobcu
neupravuijte ziadnu ¢ast’ vyrobku. Pouzivajte iba
sucasti schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba
moze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt’.

* Nevdychujte vypary z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

« Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortice
a mbzu obsahovat’ iskry, ktoré mézu spdsobit’
poziar. Nedostato¢né prudenie vzduchu méze
sposobit’ poranenie alebo smrt’ v désledku
udusenia alebo otravy oxidom uhoinatym.

« Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ zdravotnicke implantaty. Pred
pouzivanim vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom zdravotnickeho implantatu.

»  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.
Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nie sU oboznamené s pokynmi.

« Zaistite, aby boli osoby so znizenymi
fyzickymi alebo mentalnymi schopnostami po¢as
pouzivania vyrobku vzdy pod dozorom. Vyzaduje
sa neustala pritomnost’ zodpovednej dospelej
osoby.

* Vyrobok uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti ani nepovolané osoby.

* Vyrobok méze vymrstit predmety a spdsobit’
poranenia. DodrZiavajte bezpe¢nostné pokyny,
aby ste znizili riziko poranenia alebo smrti.

»  Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty
motor.

« V pripade nehody nesie zodpovednost’
pouzivatel vyrobku.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené ziadne diely.

« Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom,
Ze budete vyrobok pouzivat.

« Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach moézu
zakazovat alebo obmedzovat' prevadzku
vyrobku.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. M6zu
ovplyvnit' vas zrak, pozornost, koordinaciu alebo
usudok.

Ochrana proti vibraciam

Tento vyrobok je uréeny len na prilezitostné
pouzivanie. NepretrZita alebo pravidelna prevadzka

vyrobku méze viest' k syndrému ,bielych prstov*
alebo k podobnym zdravotnym problémom
vyplyvajucim z vibracii. Ak vyrobok pouzivate
nepretrzite alebo pravidelne, dbajte na starostlivost’
o stav vasich ruk a prstov. Ak budu vase ruky alebo
prsty vykazovat’ znamky straty sfarbenia, zanu vas
boliet, chviet' sa alebo vam znecitliveju, prestante
pracovat’ a okamzite kontaktujte svojho lekara.

Bezpecénostné pokyny na prevadzku
fukaca

Vyrobok pouzivaijte len na fukanie alebo
odstranovanie listov a inych necistét na zemi.
Nikdy nepouzivajte vyrobok, ak ste unaveni,
chori alebo ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

Nedovoite, aby okolostojaci alebo zvierata boli

k obsluhujucemu pracovnikovi blizSie ako 15 m.
Vyrobok méze odhadzovat’ predmety pri vysokej
rychlosti, ktoré sa mézu odrazit’ a zasiahnut’
obsluhujuceho pracovnika. Méze tak dojst’

k poskodeniu oéi.

Dyzou fuka&a nesmerujte na fudi ani zvierata.
Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, Ze ich mate
zopnuté nahor.

Pred montazou alebo demontazou prisluSenstva
alebo inych dielov vzdy zastavte motor.

Vyrobok nepouzivajte bez chranica.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zony
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Vyrobok nepouzivajte v priestoroch

s nedostatocnym prudenim vzduchu.
Nedostatocné prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

TImié vyfuku je velmi hortci, ked je vyrobok

v prevadzke, hned po zastaveni a ked ide na
voinobezné otacky. Blizko horiavych materialov
a horiavych vyparov dbajte na opatrnost’.
Nedotykajte sa nasavacej oblasti. Sperky a voiné
oblecéenie nepriblizujte k nasavacej oblasti.
VZzdy kracajte isto a vyrobok pouzivajte len na
bezpeénych a rovnych povrchoch. Na kizkych
alebo nestabilnych povrchoch, ako su rebriky,
mozete stratit’ rovnovahu alebo kontrolu.
Vyrobok nepouzivajte vo vy$kach, napriklad na
streche.

Pocas prepravy vyrobok zaistite.

Vyrobok pouzivajte len po¢as odporu¢anych
hodin. DodrZiavajte miestne nariadenia.
Zvyc€ajne sa odporu¢a doba medzi 9.00 a 17.00,
od pondelka do soboty.

Vyrobok pouzivajte pri najnizSom moznom
vykone potrebnom na vykonanie ulohy.

Uistite sa, Ze pocas pouzivania vyrobku
nemoézete spadnut. Pocas obsluhy vyrobku sa
nenaklanajte.
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Pred pouzitim sa uistite, Ze vyrobok je v dobrom
stave, zvlast' timi¢ vyfuku, nasavanie vzduchu

a vzduchovy filter.

Pred pouzitim vyrobku pouzite na zhrabanie
predmetov hrable alebo metlu.

Ak je pracovna oblast’ $pinava, ostriekajte ju
hadicou.

Setrite vodou a vyrobok pouzivajte ako
alternativu hadice s vodou.

Necdistoty vyfukujte bezpe€ne. Davajte pozor na
deti, zvierata, otvorené okna a vozidla.

Vyrobok nesmeruijte na rastliny, ktoré sa lahko
poskodia.

Vzduch nefukajte smerom k objektom, ako su
steny, velké skaly, vozidla a ploty.

Ak pracujete vo vnutornych rohoch, fukajte
smerom z rohu a smerom do stredu pracovnej
oblasti. V opacnom pripade vam mézu necistoty
udriet’ do tvare a spdsobit’ zranenie o¢€i.
Pouzivajte piné predizenie dyzy, aby bol prid
vzduchu blizko pri zemi.

Je nutné, aby okolostojaci mali nasadené
chranice o¢i.

Po pouziti vyrobku necistoty vyhodte do
zbernych nadob na odpad.

Bezpecénostné pokyny na prevadzku
vysavaca

Zabrante poskodeniu ventilatora. Nevysavajte
velké, tuhé predmety, ako je drevo, plechovky,
kusky gumy alebo dlhé kusy Spagatu.

Zabrante kontaktu vysavace;j trubice so zemou.
Pred odstranenim zablokovaného alebo
zaseknutého materialu zastavte motor a odpojte
kryt zapalovacej sviecky.

Osobné ochranné prostriedky

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
spravne osobné ochranné prostriedky. Osobné
ochranné prostriedky neznamenaju, ze
neexistuje nebezpecenstvo poranenia. V pripade
nehody mézu osobné ochranné prostriedky
znizit' zavaznost’ poranenia.

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
schvalené chranice o¢i.

Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani

v otvorenych topankach. Vzdy noste odolné
protiSmykové topanky.

Noste dlhé odolné nohavice.

V pripade potreby pouzivajte schvalené
ochranné rukavice.

Ak existuje riziko poranenia hlavy v désledku
padu predmetov, pouzivajte prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate
schvalenu ochranu usi. DIhodobé pdsobenie
hluku méze mat' za nasledok stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku v praSnom prostredi vzdy
pouzivajte schvalent masku proti prachu.

» Uistite sa, ze mate v blizkosti k dispozicii
lekarnicku.

Ochranné zariadenia na vyrobku

« Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate udrzbu
vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.

* Znizite tak riziko vyskytu nehdd.
Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat

u schvaleného predajcu alebo v schvalenom

servisnom stredisku kvoli potrebnym
nastaveniam alebo opravam.

« Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené
ochranné vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Vypina¢

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti
vypinaca do polohy zastavenia sa motor zastavi.
(Obr. 18)

TImié vyfuku

e WSTRAHAZ Nedotykajte sa timica

vyfuku, kym je hortci. TImi¢ vyfuku je

velmi hortci, ked motor bezi a ked sa

zastavi. Ak sa dotknete timic¢a vyfuku,
mozu vzniknut’ popaleniny.

* Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje
hladinu hluku a nebezpecenstvo poziaru. Majte
poruke hasiaci pristroj.

» Pravidelne kontrolujte, Ze je timi¢ vyfuku
pripevneny k vyrobku.

* Nedotykajte sa motora ani timica vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani
timia vyfuku hned’ po vypnuti motora. Horlce
povrchy m6zu spdsobit’ poranenia.

* Horuci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok
vznik poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti
horlavych kvapalin alebo plynov zachovajte
opatrnost’.

* Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykaijte
sa dielov vnutri timi¢a vyfuku. Diely mézu
obsahovat’ niektoré karcinogénne chemikalie.

» Niektoré fukace maju lapac iskier. V uvedenych
intervaloch lapa¢ Cistite a vymienajte. Pozrite si
kapitolu Udrzba (UdrZba na strane 294).

(Obr. 19)

Bezpecénost’ pri manipulacii
s palivom

VYSTRAHA: skér nez budete
vyrobok pouzivat, precitajte si
nasledujuce vystrahy.

» Palivo nezmieS$avaijte v interiéri ani v blizkosti
zdroja tepla.
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* Vyrobok nestartujte, ak je na fiom palivo alebo
motorovy olej. Odstrante nezelané palivo/olej
a nechaijte vyrobok vyschnut’.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa
prezledte.

« Davajte pozor, aby sa vam palivo nedostalo na
telo, pretoze méze spdsobit poranenie. Ak sa
vam palivo dostane na telo, odstrarte ho mydlom
a vodou.

« Motor nestartujte, ak rozlejete olej alebo palivo
na vyrobok alebo na svoje telo.

* Vyrobok nestartujte, ak sa na motore
vyskytuje netesnost. Pravidelne kontrolujte
vyskyt netesnosti na motore.

«  Pri manipulacii s palivom budte opatrni. Palivo
je horlava latka a vypary z paliva st vybudné
a mozu spdsobit’ poranenia alebo smrt’.

« Nevdychujte vypary paliva, pretoze mézu
sposobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
vetranie.

« V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

« Do blizkosti paliva ani motora neumiestriujte
hortice predmety.

+  Nedopinaite palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor
vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte uzaver
palivovej nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Zabezpeéte dostatodné vetranie podas dopiiiania
paliva a mieSania paliva (benzinu a dvojtaktného
oleja) alebo vypustania palivovej nadrze.

+  Palivo a vypary z neho st vysoko horiavé
a ich vdychnutie alebo kontakt s pokozkou
mozu spdsobit’ vazne poranenie. Z tohto dévodu
pri manipulacii s palivom postupujte opatrne
a zabezpecte dostatocné vetranie.

« Starostlivo utiahnite uzaver palivovej nadrze,
inak hrozi riziko vzniku poziaru.

« Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne
3 m od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do
nadrze.

+  Neprepinaijte palivovi nadrz.

«  Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na
palivo sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

« Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte
na miesta s otvorenym ohriom, iskrami alebo
zapalovacim plamienkom. Uistite sa, Ze sa na
mieste skladovania nenachadza otvoreny oher.

« Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite
palivovu nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte
miestne pravne predpisy.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vygistite.

« Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kryt
zapalovacej sviecky, aby ste sa uistili, ze
neddjde k nahodnému spusteniu motora.

Bezpecénostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Nespravna udrzba
mébze sposobit’ vazne poskodenie
motora alebo vazne poranenie.

Vlastnik stroja zodpoveda za vykonanie vSetkych
potrebnych Ukonov udrzby, ako je uréené v

navode na obsluhu. Pred vykonanim udrzby odpojte
zapalovaciu sviecku. Pred nastavenim karburatora
neodpaijajte zapalovaciu sviecku.

Montaz

v

VYSTRAHA: Pred montazou
vyrobku si precitajte kapitolu
0 bezpecnosti.

Montaz fukacej trubice a dyzy na
vyrobok

Poznamka: skrutka musi byt' dostatocne
uvolnena, aby sa fukacia trubica dala umiestnit’
do vystupu fikaga. Skrutku uvoinite otodenim
skrutkovaca proti smeru hodinovych ruciciek.

1. Zarovnaijte vystupok na hornej fukacej trubici
s drazkou na vystupe fukaca. Zasunte trubicu do
spravnej polohy. (Obr. 20)

2. Trubicu upevnite utiahnutim skrutky
skrutkovaéom v smere hodinovych rugiciek.

Poznamka: Na maticu nepouzivajte Ziaden
nastroj.

3. Zarovnajte $trbiny na dolnej fukacej trubici so
zapadkami na hornej fukacej trubici. Zasunte
dolnd fakaciu trubicu na hornu fukaciu trubicu.
(Obr. 21)

4. Otocte dolnu fukaciu trubicu v smere hodinovych
ruCiGiek, kym nezacujete kliknutie.

5. Pri pouziti vysokorychlostnej dyzy ju otacajte

doprava, kym nezacitite cvaknutie. (Obr. 22)
Montaz zberného vaku a réznych
vysavacich trubic

WSTRAHAZ Pred pripojenim

trubic k vyrobku vypnite motor.
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Montaz zberného vaku

Otvorte zberny vak.

4.

Pomocou skrutkovaéa naskrutkujte samoreznu
skrutku (C), ktora drzi trubice pohromade. (Obr.
26)

2. Vsunte trubicu zberného vaku zvnutra vaku, aby .t 1y , , ,
sa dala upevnit' k vstupnému otvoru vysavaca. InStalacia vysavacich trubic
3. Uistite sa, ze elasticky material sedi v drazke (A). 1. VloZte hrot skrutkovaca do oblasti zapadky na
4. Zatvorte zips na vaku. (Obr. 23) vstupnom otvore vysavaca'.
o . ; 2. Otocenim skrutkovaca uvolnite zapadku. (Obr.
InStalacia trubice zberného vaku 27)
1. Ak je pripojena fukacia trubica, odpojte ju. 3. Drzte kryt vstupného otvoru otvoreny, kym sa
2. Zarovnaijte vystupok na trubici zberného vaku (A) hc?m? vysavacia trubica nedostane na svoje
s drazkou na vystupe fakaca (B). miesto.
3. Uplne nasuiite trubicu zberného vaku na vystup 4. Zarovnajte’rebvra na ynu'tornejj strane v§tupneho
A otvoru vysavaca so $trbinami na hornej
fukaca. . ) e M
. . L vysavacej trubici. Uistite sa, Ze symbol
4. Vsunte maticu (C) do ur€eného otvoru. uzamknutia na trubici je zarovnany so symbolom
5. Trubicu upevnite nasadenim skrutky (D) a jej odomknutia na vstupnom otvore vysavaca. (Obr.
utiahnutim skrutkovagom. (Obr. 24) 28)
_— . . . 5. Zatlacte hornu vysavaciu trubicu na vstupny
Spojenie vysavacich trubic otvor vysavaca na doraz.
1. Zarovnajte Sipku na spodnej vysavacej trubici (A) 6. Otacajte hornou vysavacou trubicou v smere
so $ipkou na hornej vysavacej trubici (B). (Obr. hodinovych rugiciek, kym sa symbol uzamknutia
25) na trubici nezarovna so symbolom uzamknutia
2. Uistite sa, Ze $trbina na spodnej vysavacej trubici na vstupnom otvore vysavaca. Ked sa trubica
je zarovnana so $trbinou na hornej vysavacej spravne pripoji, zaznie cvaknutie. (Obr. 29)
trubici.
3. Zasunte spodnu vysavaciu trubicu do hornej
vysavacej trubice.
Prevadzka
Benzin

A

VYSTRAHA: Pred pouzivanim
vyrobku si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a porozumejte
informaciam, ktoré sa v nej uvadzaju.

Palivo

Na

mieSané palivo

Na dosiahnutie najlepSieho vykonu a
maximalizaciu zivotnosti motora pouzite
namieSané alkylatové palivo Husqvarna. Toto
palivo obsahuje v porovnani s beznym palivom
menej Skodlivych latok, ¢o znizuje objem
Skodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo zvySkov
po spalovani je pri tomto palive nizsie, ¢o udrzuje
komponenty motora CistejSie.

Pouzivanie paliva

A

VAROVANIE: Tento vyrobok ma

dvojtaktny motor. Pouzivajte zmes
benzinu a oleja pre dvojtaktné motory.
Uistite sa, Ze do zmesi pridate spravne
mnozstvo oleja. Nespravny pomer
benzinu a oleja méze poskodit motor.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym &islom mensim nez
90 RON (87 AKI). Mohlo by to viest’

k poSkodeniu vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s vyS§Sou nez 10 % koncentraciou
etanolu (E10). Mohlo by to viest’

k poSkodeniu vyrobku.

> B B

VAROVANIE: Nepouzivajte

olovnaty benzin. Mohlo by to viest’
k poskodeniu vyrobku.

Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin

s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON

(87 AKI) a maximalne 10 % koncentraciou
etanolu (E10).

Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace
pri vysokych otackach, odporu¢ame pouzivat'
vysokooktanovy benzin.

Vzdy pouzivajte zmes kvalitného bezolovnatého
benzinu a oleja.
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Olej pre dvojtaktny motor

« Pouzivajte len vysokokvalitny olej pre dvojtaktné
motory. Pouzivajte len olej pre vzduchom
chladené motory.

« Nepouzivajte iné typy olejov.

« Pomer zmie$avania je 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1 am. gal. 77 ml (2,6 unce)

Startovanie studeného motora

VYSTRAHA: Startovacie lanko si

neovijajte okolo ruky.

VAROVANIE: Vyrobok nedrzte

nohou.

1 imperidlny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy
pouzite Cistu nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva,
ktoré vam vydrzi max. 30 dni.

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celd davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.

oo~ wN =

Nalejte palivo do palivovej nadrze.
Pridanie paliva
* Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom

proti prete€eniu paliva.

« Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrarite
nezelané palivo a nechajte nadobu vyschnat'

« Uistite sa, Ze okolie veka palivovej nadrze je
Cisté.

* Pred doplnenim palivovej zmesi do palivovej
nadrze nadobu na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Pred nastartovanim motora

. Vyrgbok skontrolujte, ¢i nema poskodené,
uvolnené alebo opotrebované diely a ¢i niektoré
diely nechybaju.

« Skontrolujte zberny vak. Uistite sa, Ze zberny vak
nie je poskodeny a Ze zips je zatvoreny.

« Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.

« Skontrolujte vzduchovy filter.

« Skontrolujte, ¢ packa plynu funguje spravne.

« Skontrolujte, ¢i vypina¢ funguje spravne.

« Skontrolujte, ¢i z produktu neunika palivo.

VAROVANIE: Netahajte

Startovacie lanko do koncovej polohy.
Ked je Startovacie lanko vytiahnuté,
nepustajte jeho drzadlo. Méze to
vyrobok poskodit’.

> B>

Poznamka: Ak sa motor zastavi, presuiite
ovladanie syti¢a do zatvorenej polohy a zopakujte
postup Startovania.

Naplrite palivovu nadrz €istou palivovou zmesou.
2. 10-krat stlacte nastrekovaci balonik. (Obr. 30)

Prepnite ovladanie syti¢a motora do polohy FULL
CHOKE (zatvorena). (Obr. 31)

4. Zatlacte regulator variabilnych otacok uplne proti
smeru hodinovych ruciciek. (Obr. 32)

5. Lavou rukou drzte telo stroja na zemi.

6. Potiahnite drzadlo $tartovacieho lanka, kym sa

motor nepokusi nastartovat. Net'ahajte viac ako
3-krat.

7. Presunite ovladanie syti¢a do polohy 1/2 a
potiahnite drzadlo $tartovacieho lanka, kym sa
motor nenastartuje a neza¢ne bezat. (Obr. 33)

8. Nechajte motor bezat priblizne 10 sekind.
Pocas vsetkych zostavajucich krokov drzte
packu plynu Uplne stla¢enu.

10. Presurite ovladanie syti¢a do polohy OFF
CHOKE (otvorenad). (Obr. 34)

11. Zahrievajte motor 1 minudtu.

tartovanie teplého motora

§

1. Stlaéte a podrzte plynovu packu.

2. Presunte ovladanie syti¢a do polohy 1/2.
3

Rychlo potiahnite rukovat’ Startovacej $nary, kym
sa motor nerozbehne.

4. Presufite ovladanie syti¢a do polohy OFF
CHOKE (otvorena).

Zastavenie motora

+  Stladte a uvoinite vypina& motora STOP.
Vypina¢ sa automaticky vrati do polohy zapnutia
ON. Pred pokusom o restartovanie vyrobku
pockajte 7 sekund, aby ste sa uistili, Ze sa
vypinag resetoval.
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Pouzivanie hubice

* Ked je potrebna presnost a vysoka koncentracia

pradu vzduchu, pouzivajte Standardnu hubicu.
(Obr. 35)

* Ked je potrebny S$irSi prud vzduchu a vysoka
rychlost’ prudenia, pouzite vysokorychlostnu
hubicu. (Obr. 36)

Uprava dizky dyzy fiikaca

1. Otoenim dyzy dolava uvoinite bajonetovy spoj.

2. Posuriite dyzu do prislu$nej polohy.
3. Otocte dyzu doprava, kym nezacitite cvaknutie.
Vyséavanie

Pred vysavanim si nasadte bezpecnostné
vybavenie.

WSTRAHAZ Pred pouzitim sa

uistite, Ze zberny vak nie je poSkodeny
a Ze zips je zatvoreny. Nepouzivajte
poskodeny vak. Zabranite tak zraneniu
sposobenému odletujucimi necistotami.
Ovladanie Tavou rukou zvysuije riziko.
Telom sa nedotykajte vyfukovej oblasti.

A

WSTRAHAZ Nespustajte fukac,

ak je kryt vstupného bloku otvoreny

A

alebo poskodeny (okrem pripadov, ked
je pripojena vysavacia trubica).

Pri praci s fukaom musite zberny vak drzat’
pomocou ramenného popruhu. Popruh musite
mat’ hore na ramene.

Spustite fukac. Riadte sa pokynmi v asti

o spusteni a zastaveni Zastavenie motora na
strane 293. Starostlivo si precitajte bezpecnostné
pokyny Bezpecnostné pokyny na prevadzku
fukaca na strane 289.

Vyprazdnenie zberného vaku

A\

WSTRAHA! Zberny vak vzdy

skontrolujte. Pred pouzitim sa uistite, ze
nie je poskodeny a Ze zips je zatvoreny.
Ak je vak poSkodeny, nepouzivajte

ho. Hrozi nebezpecenstvo poranenia
sposobené odletujucimi necistotami.
Davajte pozor, hlavne pri obsluhe Tavou
rukou. Nedotykajte sa vyfukovej oblasti.

N =

Vypnite vyrobok.
Otvorte zips naboku.
Vyprazdnite zberny vak.
Zatvorte zips.

Udrzba

c VYSTRAHA: Pred Cistenim,

kapitolu o bezpecnosti a uistite sa, ze
rozumiete informéaciam, ktoré su v nej
uvedené.

opravou a udrzbou vyrobku si precitajte

Plan Gdrzby

Plan udrzby sa musi dodrziavat'. Intervaly adrzby

su vypocitané na zaklade kazdodenného pouzivania

vyrobku. Intervaly sa budu lisit, ak produkt
nepouzivate kazdy den. Vykonavajte len udrzbu,

ktora je uvedena v tomto navode. O dalSich pracach

udrzby, ktoré nie su uvedené v tomto navode, sa

informujte v autorizovanom servisnom stredisku.

Denna tdrzba

« Vycistite vonkajsSie povrchy.

« Skontrolujte regulator otacok a funkciu packy
plynu. PoSkodené diely vymenite.

+ Skontrolujte vypina¢. V pripade potreby ho
vymernite.

+  Skontrolujte voinobezné otacky.

« Vycistite vzduchovy filter. V pripade potreby ho
vymente.

Skontrolujte, ¢i je mozné zaistit’ kryt vstupného
otvoru v uzavretej polohe. Skontrolujte rotor, ¢i je
Cisty.

Dotiahnite vSetky matice a skrutky.

Skontrolujte kryty, €i nie st popraskané.
Skontrolujte, ¢i zberny vak nie je poSkodeny

a zips funguje. Ak je to potrebné, vak vymerite.

Tyzdenna Udrzba

Skontrolujte stav $tartovacieho zariadenia,
Startovacej $nury a napinacej pruziny. Vymerite
akékolvek poskodené stgiastky.

Skontrolujte stav nasavania vzduchu na
Startovacom zariadeni. Ak je privod vzduchu
upchaty, odstrarite necistoty.

Vydistite vonkaijsiu Gast zapalovacej sviecky.
Odmontujte svieCku a skontrolujte medzeru
medzi elektrédami. Nastavte medzeru na 0,6
mm (0,024 palca) alebo vymerite zapalovaciu
sviecku.

Vycistite lopatky rotora.

Vy¢istite sitko na ochranu pred iskrami

a v pripade potreby ho vymerite (nie na timi¢och
s katalyzatorom).

Vycistite oblast’ karburatora.

Vyc¢istite vzduchovy filter.
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Mesacna Gdrzba

« Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a
Startovacie lanko.

« Vydcistite palivovd nadrz.

« Vydistite karburator a jeho okolie.

« Vycistite lopatky rotora.

« Skontrolujte palivové potrubia, ¢i nie su
prasknuté alebo inak poSkodené. V pripade
potreby ich vymerite.

« Skontrolujte palivovy filter.

« Skontrolujte vSetky kable a konektory.
+  Vymeiite zapalovaciu sviecku.

*  Vymerite vzduchovy filter.

Roc¢na Gdrzba

-+ Skontrolujte zapalovaciu sviegku.

+  Vygistite vonkajsi povrch karburatora a prilahlé
miesta.

« Vydistite chladiaci systém.
« Skontrolujte sitko lapaca iskier.
« Vymerite palivovy filter v palivovej nadrzi.

« Skontrolujte, i nie je poskodena palivova hadica.

« Skontrolujte vSetky kable a konektory.
Udrzba po 125 hodinéch

« Nechajte timi¢ opravit’ alebo vymenit’
v autorizovanom servisnom stredisku.

Nastavenie volnobeZnych otagok

+  Pred nastavenim voinobeznych otacok sa uistite,

¢i je Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt
vzduchového filtra.

»  Pomocou nastavovacej skrutky voinobeznych
otacok T (oznac¢ena pismenom ,T*) nastavte
voinobezné otacky.

+  Volnobezné otacky su nastavené spravne, ak
motor bezi plynulo vo vSetkych polohach.

(Obr. 37)

1. Pre vySSie otacky otocéte nastavovaciu skrutku
voinobeznych otadok v smere hodinovych
ruciciek.

2. Pre nizSie otacky otocte nastavovaciu skrutku
voinobeznych ota&ok proti smeru hodinovych
ruciciek.

Udrzba krytu na ochranu pred
iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vycistite pomocou
drotenej kefy.

Cistenie chladiaceho systému
(Obr. 38)

Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou
kefy.

Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: vzdy pouzivajte
odportidany typ zapaiovacej sviecky.
Nespravny typ zapalovacej sviecky

mdze spdsobit’ poskodenie vyrobku.

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo
pri voinobeznych otackach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviecku.

Ak chcete zniZzit' riziko pritomnosti nezelaného

materialu na elektrédach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze volnobezné otagky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia sviecka znedistena, odistite ju
a skontrolujte, &i je medzera medzi elektrodami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na
strane 295. (Obr. 39)

+ V pripade potreby vymerite zapaiovaciu svie¢ku.

Udrzba vzduchového filtra

CGistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vyberte
vzduchovy filter. (Obr. 40)

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, ze je
vzduchovy filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vygistit, vymenite ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

Technické udaje

jednotka 125B 125BVX

(125B28HV) (125B28HV)

Technické udaje motora

Zdvihovy objem valca

cm3 28 28
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Medzera medzi elektrédami mm/ 0,6/0,024 0,6/0,024
palce

Objem palivovej nadrze I/fl oz 0,5/16,9 0,5/16,9

Voinobezné otacky ot./min | 2800 — 3200 2800 - 3200

Maximalny vykon pri ota¢kach ot./min | 8000 8000

Vystupny vykon kW/hp | 0,8/1,1 0,8/1,1

Zapalovacia sviecka Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y

Rezim fukania maximalnou rychlost'ou ot./min | 8600 8600

Rezim vysavania maximalnou rychlost'ou ot/min |- 7500

Cas emisnej trvanlivosti h 125 125

Udaje o hluku a vibraciach

Ekvivalentna drove vibracii na rukovatiach, s flkacimi tru- | m/s2 11,5 11,5

bicami a dyzou (original) — pozrite si poznamku 1

Ekvivalentna uroven vibracii na rukovatiach, s vysavacimi | m/s? -/ 8,61/12,0

trubicami (original) — pozrite si poznamku 1

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy dB(A) 92,6 98,6

merand v stlade s normou ISO 22868, vybavené fukacimi

trubicami a dyzou (original) — pozrite si poznamku 3

Akusticky tlak pri uchu osoby v blizkosti merany v sulade dB(A) 72 72,3

s normou ANSI B175.2, vybavené fukacimi trubicami a dy-

zou (original)

Namerana hladina akustického vykonu — pozrite si po- dB(A) 106,9 108

znamku 2

Zarucena hladina akustického vykonu (Lwa) — pozrite si dB(A) 111 111

poznamku 2

Rozmery vyrobku

Hmotnost' (bez paliva, s nasadenou fukacou trubicou kg/lb 4,3/9,5 4,4/9,7

a Standardnou dyzou)

odchylku) 1 m/s2.

rovnakého modelu v stlade so smernicou 2000/14/ES.

(Standardnu odchylku) 1 dB (A).

Poznamka 1: Uvadzané udaje o ekvivalentnej trovni vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu

Poznamka 2: Emisie hluku v prostredi merané ako akusticky vykon (Lwa) v sulade s eurépskou smernicou
2000/14/ES. Uvadzana hladina akustického vykonu pre stroj bola merana s originalnym nadstavcom, ktory
produkuje najvysSiu Uroven. Rozdiel medzi zaruéenym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom,

Ze zaruceny akusticky vykon zahffia aj rozptyl vysledkov merania a odchylky medzi jednotlivymi strojmi

Poznamka 3: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl

Ventilator Jednotka

125B

125BVX

Typ

Radialny ventilator

Radialny ventilator

Max. rychlost' vzduchu, Standardna dyza | m/s / mph

72,8/163

72,8/163
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Max. rychlost’ vzduchu, vysokorychlostna | m/s / mph 86,2/193 86,2/193
dyza*

Prietok vzduchu v rezime fukania v hornej | m3/min / cfm 12/423 12/423
trubici

Prietok vzduchu v rezime vysavania m3/min / cfm - 12,6/445

*voliteiné prislusenstvo pri niektorych modeloch

PrisluSenstvo

PrisluSenstvo Typ
Suprava na &istenie Ziabov (125B, | 952 711 918
125BVX)

Vysokorychlostna dyza (125B, 547 627 301
125BVX)

Vysavacia suprava (125BVX) 952 711 913

214 - 015 - 10.06.2026
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Vyhlasenie o zhode EU

My, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, vyhlasujeme s plnou
zodpovednost'ou, Ze uvedeny vyrobok:

Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum

Popis

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma 125B28HV,
reprezentuje model

125B, 125BVX

Séria Vyrobné ¢islo z roku
2021 a nasledujucich ro-

kov

plne spifa nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-
niach”

2014/30/EC ,0 elektromagnetickej
kompatibilite*

2000/14/EC ,0 hluku vo voinom
priestranstve”

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouziva-
nia urcitych nebezpec-
nych latok"

Spifa nasledujuce pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

V sulade s prilohou V smernice 2000/14/EC,
deklarované hodnoty zvuku najdete v asti
Technické udaje na strane 295.

Spolocnost’ Intertek vykonala nepovinnu skusku
v mene spoloc¢nosti Husqvarna AB a udelila
103553327CRT-001C - Certifikat zhody so
smernicou Rady ES 2006/42/EC o strojovych
zariadeniach.

Certifikat je platny pre vSetky miesta vyroby a krajiny
povodu, tak ako su vyznacené na produkte.

Dodavany vyrobok Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
sa zhoduje so vzorkou, ktora presla skuskou.

V mene spolo¢nosti Huskvarna.

Stefan Holmberg, riaditel vyskumu a vyvoja,
oddelenie riadenia technolégii, Husqvarna AB

Zodpovedny za technickd dokumentaciu

C€
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Izjava EU o skladnosti

Uvod

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angleS¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connectje brezpla¢na aplikacija za
va$o mobilno napravo. Aplikacija Husqvarna
Connect omogoca razsiritev funkcij vaSega izdelka
Husqvarna:

« Dodatne informacije o izdelku.

« Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomo¢.

Zacetek uporabe storitve Husqvarna
Connect

1.V mobilno napravo prenesite aplikacijo
Husqgvarna Connect.

Pregled

(SI. 1)

Rodico plina

Stikalo za zaustavitev
Nadzor hitrosti

Ohisje ventilatorja
Pokrovéek posode za gorivo
Zracni filter

Rocica dusilnega ventila
Membrana ¢rpalke za gorivo
9. Pokrov sesalne odprtine

10. Rocica sesalnika (125BVX)
11. Rezila za mul¢enje (125BVX)
12. Rotor ventilatorja

13. Standardna Soba

14. Visokohitrostna Soba

15. Cev pihalnika

16. Vijak za pritrditev cevi

17. Matice za pritrditev cevi

18. Dusilnik

19. Ozemljitveni vodnik

20. Rogica zaganjalne vrvice
21. Zaganjalnik

22. Vijaki za prilagoditev uplinjaca
23. Navodila za uporabo

NGk ON =2

2. Opravite registracijo v aplikaciji Husqvarna
Connect.

3. Za dodajanje izdelka sledite navodilom v
aplikaciji Husqvarna Connect.

Opomba: Aplikacija Husqvarna Connect ni
na voljo za prenos na vseh trgih. Ce potrebujete
ve¢ informacij, se obrnite na servisnega
zastopnika.

24. Sesalnik z zbiralnimi komponentami, ki ima
spodaj navedene elemente 25-29 (125BVX)

25. Cev zbiralne vrece (125BVX)
26. Zbiralna vre€a (125BVX)

27. Dvodelna sesalna cev (125BVX)
28. Vijak (125BVX)

29. Naramnica (125BVX)

Simboli na izdelku

(Sl. 2) Pozor

(SI. 3) Preberite ta navodila

(SI. 4) Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh

(Sl. 4) Uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i

(Sl. 4) Uporabljajte odobreno protiprasno
masko

(SI. 5) Uporabljajte odobrene zas¢itne
rokavice

(Sl. 6) Izdelek lahko povzro¢i izmet

predmetov, ki lahko poskodujejo o€i
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(S1.7) Varna razdalja

(SI. 8) Ne priblizujte se rotorju med vrtenjem

(S.9) Otroci se ne smejo zadrzevati v blizini
izdelka

(SI. 10) Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Zas¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajam¢ena
raven zvocne moci izdelka, kot je
dolo¢eno v Tehnicni podatki na strani
307in na nalepki.

(SI. 1) Raven hrupa

(SI. 12) Dolge lase spnite nad rameni

(SI. 13) Uporabljajte zas¢itna oblacila

(SI. 14) Izdelek je skladen z veljavnimi
direktivami ES

(SlI. 15) Izdelek je v skladu z veljavnimi
direktivami ZK

(SI. 16) Izdelek je skladen z veljavnimi

direktivami EAC

(SI.17) I1zdelek je skladen z veljavnimi
direktivami Ukrajine
YYYYWWXOOX Na tipski ploscici je na-

vedena serijska Stevilka.
YYyYy je proizvodno leto,
WWw pa proizvodni teden.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za
druga komercialna obmogja.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija
tega izdelka.

Po3kodbe izdelka

Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

* lzdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni
izdelal ali odobril proizvajalec,

» Naizdelku je names$¢ena dodatna oprema, ki je
ni izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem
servisnem centru ali pri pooblaséenem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo
izdelka.

Splosna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo

izdelka preberite navodila v povezavi z
opozorili v nadaljevanju.

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne

uporabljate pravilno, lahko pride do poSkodb

ali smrti. lzdelek uporabljajte samo za opravila,

ki so navedena v tem priro€niku. Izdelka ne
uporabljajte za druga opravila.

+ Sledite navodilom v tem priro¢niku. Upostevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navaodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

* Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka
v brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte
za pravilno namestitev priklju¢kov in dodatne
opreme. Uporabljajte samo odobrene prikljucke
in dodatno opremo.

» Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. |zvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje
navodila. Vse druge postopke vzdrzevanja mora
izvesti pooblascen servisni center.

« Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okolis¢in,
do katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnaijte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede dolo&enih okolisc¢in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblasceno
servisno delavnico ali servisni center.
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« Pred sestavljanjem, skladiS§¢enjem in
vzdrzevanjem izdelka odklopite kabel vzigalne
svecke.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e so se spremenile
njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprej$nje odobritve
proizvajalca izdelka. Uporabljajte samo dele, ki
jih je odobril proizvajalec. Zaradi neustreznega
vzdrzevanja lahko pride do poSkodb ali smrti.

* Ne vdihavajte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpu$nih plinov motorja je zdravju
nevarno.

« lzdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih materialov. Izpusni plini so
vro€i in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo
pozar. Nezadosten pretok zraka lahko povzrogi
posSkodbe ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve
z ogljikovim monoksidom.

« Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
lahko poskoduje medicinske vsadke. Pred
uporabo izdelka se posvetujte z zdravnikom in
proizvajalcem medicinskih vsadkov.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne
smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za
uporabo.

» Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi
fizi€nimi ali intelektualnimi sposobnostmi, jih
morate nenehno nadzorovati. Vedno mora biti
prisotna odgovorna odrasla oseba.

« lzdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblaséene osebe nimajo dostopa.

* lzdelek lahko povzroci izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poSkodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanjSate nevarnost
poskodb ali smrti.

« Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od
izdelka.

* Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

« Pred uporabo izdelka se prepricajte, da deli
izdelka niso poSkodovani.

« Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od
drugih oseb ali zivali oddaljeni najmanj 15 m
(50 cevljev). Osebe v blizini obvestite, da izdelek
nameravate uporabljati.

« Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih
prepredi ali omeji uporabo izdelka.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo
na vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Zascita pred vibracijami

Izdelek je namenjen izkljuéno ob&asni uporabi.
Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko
povzroGi delno prekinitev prekrvavitve prstov ali
enakovredne zdravstvene tezave zaradi vibracij.
Pred neprekinjeno ali redno uporabo izdelka
preglejte stanje svojih rok in prstov. Ce roke ali prsti
izgubijo barvo, v njih éutite bolecino ali mravljince

ali so otopeli, prenehajte z delom in se nemudoma
posvetujte z zdravnikom.

Varnostni napotki za upravljanje
pihalnika

Izdelek uporabljajte samo za pihanje ali
odstranjevanije listja in drugih smeti na tleh.

Ko ste utrujeni, bolni ali ste uzivali alkohol,
mamila ali zdravila, izdelka ne uporabljajte.
Opazovalci ali zivali morajo biti vsaj 15 m

(50 Gevljev) oddaljeni od uporabnika.

Izdelek lahko pri visoki hitrosti izmetava
predmete, ki se lahko odbijejo nazaj in
poskodujejo uporabnika. Ob tem lahko pride do
poskodb oéi.

Sobe pihalnika ne usmerite proti osebam ali
zivalim.

Dolge lase spnite nad rameni.

Pred sestavljanjem ali razstavljanjem dodatne
opreme ali drugih komponent zaustavite motor.
Izdelka ne uporabljajte brez $&itnika.

Izdelka ne uporabljajte, e so na delovhem
obmogju druge osebe. Ce na delovno obmogje
vstopi druga oseba, izdelek izklopite.

Izdelka ne uporabljajte v prostoru z nezadostnim
pretokom zraka. Ce je pretok zraka
nezadosten, lahko povzroc¢i poskodbe ali smrt
zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Dusilnik je zelo vro¢, kadar izdelek deluje, ko se
zaustavi in kadar deluje v prostem teku. V blizini
vnetljivih materialov in hlapov ravnajte previdno.
Ne dotikajte se obmocja pokrova sesalne
odprtine. Nakit in ohlapna oblacila ne smejo biti v
blizini sesalne odprtine.

Vedno ohranite ustrezno stojis¢e in izdelek
uporabljajte samo na varnih in ravnih povrsinah.
Na zdrsljivih in nestabilnih povrsinah, kot so
lestve, lahko izgubite ravnotezje ali nadzor.
Izdelka ne uporabljajte na visokih delovnih
obmodjih, kot je streha.

Med prevozom naj bo izdelek pritrjen.

Izdelek uporabljajte le ob priporo¢enih

urah. Upostevaijte lokalne predpise. Obi¢ajno
priporo¢ene ure so od 09:00 do 17:00, od
ponedeljka do sobote.

Izdelek pri delu uporabljajte pri najnizji hitrosti.
Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete
pasti. Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

Pred uporabo mora biti izdelek v dobrem stanju,
zlasti dusilnik, dovod zraka in zracni filter.

Pred uporabo izdelka z grabljami in metlo
zrahljajte delce na tleh.

Ce je delovno obmogje umazano, ga razprsite s
cevijo.

Izdelek uporabljajte namesto cevi, da
privaréujete z vodo.

Varno izpihajte delce. Bodite pozorni na otroke,
zivali, odprta okna ali vozila.
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* lzdelka ne usmerite v rastline, ki se zlahka
poskodujejo.

» Zraka ne pihajte v smeri predmetov, kot so
stene, veliki kamni, vozila in ograje.

- Ce izdelek uporabljate v notranjosti kotov,
pihajte iz kota v sredi$¢e delovnega obmocja. V
nasprotnem primeru vas delci lahko zadenejo v
obraz, zato lahko pride do po$kodb oci.

« Uporabljajte celoten podaljSek Sobe pihalnika, da
bo zraéni curek blizu tal.

« Opazovalci morajo uporabljati zas¢ito za oci.

* Po uporabi izdelka delce odvrzite v zabojnike za
smeti.

Varnostni napotki za upravljanje
sesalnika

» Preprecite poskodbe ventilatorja. Ne sesajte
velikih in trdih predmetov, kot so les, plocevinke,
gumijasto lubje ali dolgi konci vrvi.

+ Sesalna cev ne sme priti v stik s tlemi.

« Preden odstranite blokado ali zamaseni material,
zaustavite motor in odvijte vzigalno svecko.

Osebna zas¢itna oprema

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne
zas¢itne opreme ne odpravi vseh morebitnih
nevarnosti poskodb. Osebna zas¢itna oprema
zmanj$a stopnjo resnosti poSkodb v primeru
nesrece.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zas¢ito oci.

* lzdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

« ObleCene imejte trpezne, dolge hlace.

* Po potrebi uporabljajte odobrene zascitne
rokavice.

+  Ce obstaja nevarnost pogkodb zaradi padajogih
predmetov, nosite ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$c¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.

« Kadar izdelek uporabljate v praSnem okolju,
vedno uporabljajte odobreno protipraSno masko.

« Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomoci.

Varnostne naprave na izdelku
* lzdelek morate redno vzdrzevati.

«  Zivljenjska doba izdelka se podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblas¢eni prodajalec ali pooblaséeni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblascen servisni center.

Izklopno stikalo

Zazenite motor. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop.
(SlI. 18)

Dusilnik

« Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne
zaganjajte. PoSkodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa
in povec€a nevarnost pozara. V blizini vedno
imejte gasilni aparat.

* Redno pregleduijte, ali ima izdelek nameSéen
dusilnik.

* Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vrocih povrsin, lahko pride do poskodb.

* Vro¢ dusilnik lahko povzroci poZar. Bodite
previdni, e izdelek uporabljate v bliZini vnetljivih
tekocin ali hlapov.

«  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte
njegovih notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo
dolocene rakotvorne kemikalije.

* Nekateri modeli pihalnikov so opremljeni z
lovilnikom isker. Lovilnik oistite in zamenjajte v
dolocenih intervalih. Glejte razdelek Vzdrzevanje
(VzdrZevanje na strani 306).

(SlI. 19)

OPOZORILO: Vro¢ega dusilnika

se ne dotikajte. Dusilnik je zelo vrog,
kadar motor deluje in ko se zaustavi.
Ce se dotaknete dusilnika, se lahko
opecete.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: pred uporabo
izdelka preberite navodila v povezavi z
opozorili v nadaljevanju.

* Goriva ne meSajte v zaprtih prostorih ali v blizini
vira toplote.

+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega
olja, izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke
goriva/olja in po€akajte, da se izdelek posusi.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu,
se ocistite z milom in vodo.

« Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po
vaSem telesu, ne zaganjajte motorja.

+  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

Z gorivom ravnaijte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do
poskodb ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.
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« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva
ali motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je
motor ohlajen.

« Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovcéek
posode za gorivo in previdno sprostite pritisk.

« Zagotovite zadosten pretok zraka pri dolivanju
in meSanju goriva (bencin in olje za dvotaktne
motorje) ali praznjenju rezervoarja za gorivo.

« Gorivo in hlapi goriva so izredno vnetljivi in lahko
povzrocijo resne poskodbe v primeru vdihavanja
ali stika s kozo. Pri delu z gorivom bodite zato
vedno zelo previdni in skrbite za zadosten pretok
zraka.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da
ne pride do pozara.

« Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m (10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

« V posodo za gorivo ne nalijte prevec¢ goriva.

* Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

« lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih

lu¢k. Prepricajte se, da izdelek med
skladiS€enjem ni izpostavljen odprtemu ognju.

« Pri premikanju ali skladiS€enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

« Pred dolgotrajnim skladi§¢enjem izpraznite
posodo za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte
v skladu z lokalno zakonodajo.

« Pred dolgotrajnim skladiS¢enjem izdelek ocistite.

« Pred skladis¢enjem odstranite pokrov svecke, da
preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: zaradi
neustreznega vzdrzevanja lahko pride
do tezkih poSkodb motorja ali telesnih
poskodb.
Lastnik je odgovoren za izvedbo vseh potrebnih
vzdrzevalnih del, kot je navedeno v navodilih za
uporabo. Pred vsakim vzdrzevalnim posegom odvijte

vzigalno svecko. Pred nastavljanjem uplinjac¢a ne
odvijte vzigalne svecke.

Montaza

OPOZORILO: Pred sestavljanjem

izdelka preberite poglavje o varnosti.

A

Namestitev cevi in Sobe pihalnika na
izdelek

Opomba: Vijak mora biti ustrezno odvit, da
cev pihalnika lahko vstavite v izhod. Vijak zavrtite
v nasprotni smeri urinega kazalca, da ga nekoliko
odvijete.

1. Rebro na zgornji cevi puhalnika poravnajte z
utorom v izhodu pihalnika. Cev premaknite v
polozaj. (Sl. 20)

2. Vijak zavrtite v smeri urinega kazalca, da
namestite cev.

Opomba: Matice ne privijte z orodjem.

3. Zareze na spodnji cevi puhalnika poravnajte
z oznakami na zgornji cevi. Spodnjo cev
premaknite na zgornjo cev. (SI. 21)

4. Spodnjo cev pihalnika zavrtite v smeri urinega
kazalca, dokler se ne zaskogi.

5. Ko uporabljate visokohitrostno $obo, jo zavrtite v
desno, da se zaskodi. (SI. 22)

Namestitev zbiralne vrece z
razliénimi sesalnimi cevmi

A

Sestavljanje zbiralne vrece

OPOZORILO: Preden cevi

namestite na izdelek, izklopite motor.

Odprite zbiralno vreco.

2. Cev zbiralne vrecke vstavite iz notranjosti vrecke
in pritrdite vakuumsko vstopno odprtino vrecke.

3. Elasti¢na vrvica mora biti v utoru (A).
4. Zaprite zadrgo na vrecki. (Sl. 23)

Namestitev cevi zbiralne vreGe
Odstranite cev puhalnika, ¢e je namescena.

2. Rebro na cevi zbiralne vrece (A) poravnajte z
utorom v izhodu pihalnika (B).

3. Cev zbiralne vrece potisnite do konca na izhod
pihalnika.

Matico (C) vstavite v odprtino.

5. Vstavite vijak (D) in ga zategnite z izvijacem, da
tako namestitev cev. (SI. 24)

Sestavljanje sesalnih cevi

1. Pusgico na spodnji sesalni cevi (A) poravnajte s
puscico na zgornji cevi (B). (SI. 25)
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2. Pazite, da bo zareza na spodnji sesalni cevi
poravnana z zarezo na zgornji sesalni cevi.

3. Spodnjo sesalno cev potisnite v zgornjo sesalno
cev.

4. ZizvijaGem privijte samorezni vijak (C), ki skrbi
za pritrditev cevi. (SI. 26)
Namestitev sesalnih cevi

1. Konico izvija¢a vstavite v zaklepni del sesalne
odprtine.

N

Obracaijte izvija¢ za sprostitev zapaha. (SI. 27)

w

Pokrov sesalne odprtine pustite odprt, dokler ne
namestite zgornje sesalne cevi.

4. Rebra na notranjem delu sesalne odprtine
poravnajte z zarezami na zgornji sesalni cevi.
Znak za zaklep na cevi se mora poravnati z
znakom za odklepanje na vhodni sesalni odprtini.
(SI. 28)

5. Zgornjo sesalno cev do konca potisnite v sesalno
odprtino.

6. Zgornjo sesalno cev obrnite v smeri vrtenja urinih
kazalcev, dokler znak za zaklep ni poravnan z
znakom za zaklepanje na vhodni sesalni odprtini.
Ko je cev pravilno nameséena, je mogoce slisati
klik. (SI. 29)

Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo

izdelka morate prebrati in razumeti
poglavje o varnosti.

A

Gorivo

Predhodno zmeS$ano gorivo

* ZanajboljSe delovanje in daljSo Zivljenjsko
dobo motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno
mesanico goriva z alkilatom Husqgvarna. V
gorivu je manj Skodljivih kemikalij v primerjavi
z obi¢ajnim gorivom, kar zmanjsuje koli¢ino
$kodljivih izpu$nih plinov. Po zgorevanju tega
goriva je koli¢ina ostankov manj$a, zaradi ¢esar
so deli motorja Cistejsi.

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni
motor. Uporabite meS$anico bencina in
motornega olja za dvotaktne motorje.
Mesanica mora vsebovati ustrezno
koli&ino olja. Ce je razmerje med
bencinom in oljem neustrezno, lahko
pride do poSkodb motorja.

>

Bencin

POZOR: Ne uporabljajte bencina,
ki ima oktansko Stevilo nizje od 90
RON (87 AKI). Izdelek se lahko tako
poskoduije.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki
ima koncentracijo etanola (E10) visjo od
10 %. lzdelek se lahko tako poSkoduje.

POZOR: Ne uporabljajte

osvin¢enega bencina. Izdelek se lahko
tako poskoduje.

> B> B

* Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim $tevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI),
in s koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

«  Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem
Stevilu vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z
vi§jim oktanskim Stevilom.

* Vedno uporabljajte kakovostno mesanico
neosvinéenega bencina/olja.

Motorno olje za dvotaktne motorje

* Uporabljajte samo visokokakovostno motorno
olje za dvotaktne motorje. Uporabljajte samo
motorno olje za zra¢no hlajene motorje.

* Ne uporabljajte drugih vrst olja.

* Razmerje meSanice: 50 : 1 (2 %).

Bencin Olje

1 galona 77 ml (2,6 unée)

1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Ustvarjanje mesanice goriva

Opomba: Za meS$anje goriva vedno uporabljajte
¢isto posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino
mesSanice goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

Dodaijte polovico koli¢ine bencina.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

w

Posodo z mesSanico goriva pretresite, da se
vsebina zmesa.

Dodajte preostalo koli¢ino bencina.

Posodo z mesSanico goriva pretresite, da se
vsebina zmesa.

6. Napolnite rezervoar za gorivo.
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Dolivanje goriva

« Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom
proti prelivanju.

+  Ce so na posodi ostanki goriva, posodo ogistite
in po¢akajte, da se posusi.

« Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka
posode za gorivo cisto.

* Preden mesanico goriva nalijete v posodo za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.

Zagon in zaustavitev

Pred zagonom motorja

* lzdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poSkodovanih ali odvitih delov.

* Preglejte zbiralno vre€o. Zbiralna vre¢a ne sme
biti poskodovana in njena zadrga mora biti
zaprta.

* Preglejte matice in vijake.

* Preglejte zracni filter.

« Preglejte rocico plina in zagotovite, da pravilno
deluje.

Preglejte izklopno stikalo in zagotovite, da
pravilno deluje.

* Preglejte, ali na izdelku izteka gorivo.

Zagon hladnega motorja

OPOZORILO: Zaganijalne vrvice

ne navijajte okoli roke.

POZOR: izdelka ne drzite z nogo.

POZOR: Zaganjalne vrvice ne

povlecite do konénega polozaja. Ko je
zaganjalna vrvica popolnoma iztegnjena,
ne izpustite njene rocice. S tem lahko
poskodujete izdelek.

il

Opomba: Ce se motor zaustavi, rogico dusilnega
ventila premaknite v zaprt polozaj in znova izvedite
korake za zagon.

1. Rezervoar za gorivo napolnite s Gisto meSanico
goriva.

2. 10-krat pritisnite membrano &rpalke za gorivo.
(SI. 30)

3. Rocico dusilnega ventila na motorju premaknite v
poloZzaj ODPRTEGA COKA (zaprt). (SI. 31)

4. Spremenljivi nadzor hitrosti v celoti potisnite v
nasprotni smeri urinega kazalca. (SI. 32)

5. Z levo roko ogrodje stroja drzite na tleh.

6. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
posku$a zagnati. Zaganjalne rocice ne povlecite
vec kot 3-krat.

7. Rocico dusilnega ventila premaknite v polozaj
1/2 in povlecite ro€ico zaganjalne vrvice, dokler
se motor ne zaZene in deluje. (SI. 33)

8. Motor naj deluje priblizno 10 sekund.

9. V celoti pritisnite rocico plina in jo pridrzite pri
vseh preostalih korakih.

10. Rocico duéilngga ventila premaknite v polozaj
ZAPRTEGA COKA (odprt). (SI. 34)

11. Motor naj se segreva 1 minuto.

Zagon toplega motorja

1. Pritisnite ro€ico plina in jo pridrzite.

2. Rocico dusilnega ventila potisnite v polozaj 1/2.

3. Rogico zaganjalne vrvice mo¢no vlecite, dokler
se motor ne zazene.

4. Rofcico dusilnega ventila premaknite v polozaj
ZAPRTEGA COKA (odprt).

Zaustavitev motorja

« Pritisnite in sprostite izklopno stikalo motorja.
Stikalo se samodejno vrne v polozaj za VKLOP.
Pocakajte 7 sekund, preden poskusite znova
zagnati izdelek, s imer se prepriCate, da se je
stikalo ponastavilo.

Uporaba Sobe

« Kadar potrebujete natancen zraéni curek z
velikim pretokom zraka, uporabite standardno
Sobo. (SI. 35)

« Kadar potrebujete Sirok zra¢ni curek pri visoki
hitrosti, uporabite visokohitrostno Sobo. (SI. 36)

Nastavljanje dolzine Sobe pihalnika

1. Sobo zavrtite v levo, da sprostite bajonetni
nastavek.

2. Sobo premaknite v ustrezni polozaj.
3. Zavrtite Sobo v desno, dokler ne zadutite klika.

Sesanje

Pred sesanjem oblecite potrebno varovalno opremo.

c OPOZORILO: zbiralna vre¢a ne

sme biti poSkodovana in njena zadrga
mora biti zaprta pred uporabo. Ne
uporabljajte poskodovane vrece. S
tem preprecite posSkodbe zaradi lete¢ih
delcev. Upravljanje z levo roko poveca
nevarnost. S telesom se ne dotikajte
obmodja izpusne odprtine.

OPOZORILO: Ne zazenite

pihalnika, ¢e je pokrov sesalne odprtine

A
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odprt ali poSkodovan (razen Ce je
namesc¢ena sesalna cev).

* Med delovanjem pihalnika mora biti zbiralna
vreca pritrjena na naramnico. Naramnico nosite
na vrhu rame.

» Zazenite pihalnik. UpoStevajte navodila v
razdelku za zagon in zaustavitev Zaustavitev

poskodovana in njena zadrga mora biti
zaprta pred uporabo. Ne uporabljajte
poskodovane vrec€e. Zaradi leteCih
delcev obstaja nevarnost poSkodb. Pri
upravljanju izdelka z levo roko bodite
previdni. Ne dotikajte se obmocja
izpusne odprtine.

motorja na strani 305. Preberite varnostne 1. Izklopite izdelek.

napotke Varnostni napotki za upravijanje 2. Odprite zadrgo ob strani.

pihalnika na strani 301. . . M

3. lzpraznite zbiralno vreco.
Praznjenje zbiralne vreCe 4. Zaprite zadrgo.
A OPOZORILO: vedno preglejte
zbiralno vre€o. Ta ne sme biti
Vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred ciscenjem in
izvajanjem popravil ali vzdrzevalnih del
na izdelku morate prebrati in razumeti
poglavje o varnosti.

A

Urnik vzdrZzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. IzraGunani
intervali veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce
izdelka ne uporabljate vsak dan, veljajo drugacni
intervali. 1zvajajte samo postopke vzdrzevanja, ki

jih vsebuje ta priro¢nik. Glede drugih postopkov
vzdrZzevanja, ki jih ta priro¢nik ne vsebuje, se obrnite
na pooblascen servisni center.

Dnevno vzdrzevanje

+ Ocistite zunanje povrsine.

* Preglejte delovanje nadzora hitrosti in roCice
plina. Zamenjajte poskodovane dele

* Preglejte izklopno stikalo. Po potrebi ga
zamenjajte.

* Preverite §t. vrt. prostega teka.

» Ocistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte.

« Zagotovite, da pokrov sesalne odprtine lahko
zaklenete v zaprtem polozaju. Rotor mora biti
Cist.

» Privijte vse matice in vijake.

» Ohisja morajo biti brez razpok.

+ Zbiralna vre€a ne sme biti poskodovana in
njena zadrga mora ustrezno delovati. Po potrebi
zamenjajte vreco.

Tedensko vzdrzevanje

« Preverite stanje zaganjalnika, zaganjalne vrvice
in natezne vzmeti. Zamenjajte vse poskodovane
dele.

« Preverite stanje dovoda zraka na zaganjalniku.
Ce je dovod zraka zamasen, odstranite
zamasSene delce.

« Ocistite zunanjost vzigalne svecke. Odstranite jo
in preverite razdaljo med elektrodama. Razdaljo
nastavite na 0,6 mm (0,024 palca) ali pa
zamenjajte svecko.

« Ocistite rezila na rotorju.

« Ocistite lovilnik isker in ga po potrebi zamenjajte
(ne velja za dusilnike s katalizatorjem).

» Ocistite obmocje uplinjalnika.

« Ocistite zracni filter.

Mesecno vzdrzevanje

* Preglejte ro¢ico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico.

» Ocistite rezervoar za gorivo.

« Ocistite uplinjac in obmocje okrog njega.

« Ocistite rezila na rotorju.

* Preverite, ali so vodi za gorivo razpokani ali
drugace poSkodovani. Po potrebi jih zamenjajte.

* Preglejte filter goriva.

* Preverite vse kable in povezave.

» Zamenjajte svecko.

* Zamenjajte zracni filter.

Letno vzdrzevanje

*  Preglejte svecko.

+ Ogistite zunanjo povrsino uplinja¢a in bliznjih
obmodij.

« Ocistite hladilni sistem.

» Preglejte lovilnik isker.

» Zamenijajte filter za gorivo v rezervoarju za
gorivo.

» Preverite, ali je cev goriva po$kodovana.
* Preverite vse kable in povezave.
Vzdrzevanje po 125 urah

« Popravilo ali zamenjavo dusilnika naj izvede
pooblascen servisni center.
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Prilagajanje hitrosti prostega teka

« Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka
zagotovite, da je zracni filter ¢ist in da je
namesc¢en pokrov zraénega filtra.

< Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
prilagoditev prostega teka, ki nosi oznako "T".

< Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju.

(sl. 37)

1. Za viSjo hitrost vijak za prilagoditev prostega teka
zavrtite v smeri urinega kazalca.

2. Zanizjo hitrost vijak za prilagoditev prostega teka
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker
Mrezico lovilnika isker o istite z zZi¢no krtaco.
Ciséenje hladilnega sistema

(Sl. 38)

S krtaco odistite dele hladilnega sistema.

Preverjanje sveéke

POZOR: vedno uporabljajte

priporo¢eno vrsto vzigalne svecke.

A

Zaradi neustrezne vrste vzigalne svecke
se izdelek lahko poskoduje.

+  Ce se mod& motorja zmanj$a, motorja ni mogode
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preverite vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracni filter mora biti Cist.

» Ceje vZigalna sve¢ka umazana, jo ogistite
in zagotovite, da je razmak med elektrodama
ustrezen; glejte Tehnicni podatki na strani 307.
(SI. 39)

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Vzdrzevanje zra€nega filtra

Cistenje zradnega filtra

1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter.
(SI. 40)

2. Zracéni filter ocistite s toplo milnico. Pocakaijte,
da se zracni filter posusi, preden ga znova
namestite.

3. Ce je zraéni filter preveé umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenijajte. Ce je zraéni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

Tehnicni podatki

enota 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cm3 28 28
Razmak med elektrodama mm/ 0,6/0,024 0,6/0,024
palci
Prostornina posode za gorivo I/fl oz 0,5/16,9 0,5/16,9
Stevilo vrtljajev v prostem teku vrt/min | 2800-3200 2800-3200
Najv. hitrost motorja vrt/min | 8000 8000
Izhodna mo¢ kW/KM | 0,8/1,1 0,8/1,1
Svecka Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Nacin najviSje hitrosti pihanja vrt/min | 8600 8600
Nacin najviSje hitrosti sesanja vrt/min | -- 7500
Cas trajanja emisij h 125 125
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Podatki o hrupu in vibracijah

Ekvivalentna raven vibracij na ro¢ajih s cevmi in $obo pi- m/s? 11,5 11,5
halnika (originalno) — glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij na ro€ajih s sesalnimi cevmi m/s? -/-- 8,61/12,0
(originalnimi), levo/desno — glejte opombo 1

Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka pri uporabnikovem use- | dB(A) 92,6 98,6
su, izmerjena v skladu s standardom EN/ISO 22868, pri

modelu s cevmi in Sobo pihalnika (originalno) — glejte

opombo 3

Raven zvoénega tlaka pri uSesih oseb v blizini, izmerjena v | dB(A) 72 72,3
skladu s standardom ANSI B175.2, pri modelu s cevmi in

Sobo pihalnika (originalno)

Izmerjeni nivo hrupa — glejte opombo 2 dB(A) 106,9 108
Zagotovljen nivo hrupa (Lywa) — glejte opombo 2 dB(A) 111 111
Mere izdelka

Teza (brez goriva, vendar z namesceno cevjo pihalnika in | kg/funti | 4,3/9,5 4,4/9,7
standardno $obo)

odklon) 1 m/s2.

modela.

(standardni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Opomba 1: ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni

Opomba 2: Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢ zvoka (Lya), v skladu z direktivo ES 2000/14/ ES.
Sporo€eni nivo hrupa za napravo je izmerjen z originalnim prikljuckom, s katerim se doseze najvisji nivo.
Razlika med zajam¢&eno in izmerjeno ravnjo zvoéne modi je, da zajamcena raven zvo¢ne moci v skladu z
Direktivo 2000/14/ES vkljuCuje tudi razprsitev rezultata meritve in razlike med razli€nimi napravami istega

Opomba 3: Podatki za ekvivalentno stopnjo zvocnega tlaka za napravo imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev

Ventilator Enota 125B 125BVX

Vrsta Krozni ventilator Krozni ventilator
Najv. hitrost zraka, standardna Soba m/s/mph 72,8/163 72,8/163

Najv. hitrost zraka, visokohitrostna Soba* | m/s/mph 86,2/193 86,2/193

Nacin pihanja zraka v zgornji cevi m3/min/cfm 12/423 12/423

Nacin sesanja zraka m3/min/cfm - 12,6/445

*izbirna dodatna oprema za nekatere modele

Pribor

Pribor Vrsta

Komplet za ¢i$¢enje zlebov
(125B, 125BVX)

952711918
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Visokohitrostna Soba (125B, 547 627 301
125BVX)
Komplet za sesanje (125BVX) 952 711 913
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Izjava EU o skladnosti

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo
izjavlja na lastno odgovornost, da je predstavljeni

izdelek: c €
Opis Gasoline Blower / Blo-

wer-Vacuum

Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model Platforma 125B28HV,
natan¢neje model 125B,
125BVX

Serija Serijske Stevilke od let-
nika 2021 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/EC "o strojih"

2014/30/EC "o elektromagnetni
zdruzljivosti"

2000/14/EC "o zunanjem hrupu"

2011/65/EU 0 omejevanju uporabe
nekaterih nevarnih snovi

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v
veljavi: EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A2,
CISPR 12:2007, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

V skladu z uredbo 2000/14/EC, priloga V, za
navedene ravni zvoka glejte poglavije Tehnicni
podatki na strani 307.

Intertek je v imenu druzbe Husqvarna AB opravil
prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument

103553327CRT-001C - Certifikat o skladnosti z
direktivo Sveta ES 2006/42/EC o strojih.

Certifikat o opravljenem tipskem pregledu velja za
vse proizvodne lokacije in drzave porekla, navedene
na izdelku.

Dobavljen Gasoline Blower/ Blower-Vacuum je enak
primerku, na katerem je bil opravljen pregled.

V imenu podjetja Huskvarna

Stefan Holmberg, direktor oddelka za raziskave in
razvoj, tehnolo$ko upravljanje, Husqvarna AB
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Uvod

Korisnicko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisni¢ka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je besplatna aplikacija za
mobilne uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect
pruza prosirene funkcije za proizvod Husqvarna:
« Dodatne informacije o proizvodu.

« Informacije o delovima proizvoda i servisiranju i
pomodi u vezi s njima.

Pregled
(SI. 1)

Obara¢ gasa
STOP prekidac¢ (za zaustavljanje)
Kontrola brzine
Kuciste ventilatora
Poklopac rezervoara za gorivo
Filter za vazduh
Kontrola ¢oka
Pumpa za gorivo
Poklopac usisnika

. Dr8ka usisiva¢a (125BVX)

. NozZevi za mal€iranje (125BVX)

. Rotor ventilatora

. Standardna mlaznica

. Mlaznica za veliku brzinu

. Cev duvaca lisc¢a

. Stezni vijak cevi

. Stezne navrtke cevi

. Prigusiva¢

. Zica za uzemljenje

. Ruéica uzeta startera

. Starter

. Zavrtnji za podeSavanije karburatora

. Korisni¢ko uputstvo

. Uredaj za usisavanje sa komponentama za
skupljanje usisanih predmeta koje imaju stavke
rednih brojeva 25-29 na listi u nastavku
(125BVX)

25. Cev vrece za usisavanje (125BVX)

26. Vreca za usisavanje (125BVX)

27. Dvodelna cev usisivaca (125BVX)

S o
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Pocetak koriSéenja Husqvarna
Connect
1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.
Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Pratite korake uputstva u aplikaciji Husqvarna
Connect da biste dodali proizvod.

Napomena: Aplikacija Husqvarna Connect
nije dostupna na svim trzistima. Obratite se
serviseru za viSe informacija.

28. Zavrtanj (125BVX)
29. Traka za rame (125BVX)

Simboli na proizvodu

(SI.2) Upozorenje

(SI. 3) Proditajte ovo uputstvo

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za sluh

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za oci

(Sl. 4) Koristite odobrenu masku protiv
prasine

(Sl. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice

(SlI. 6) Proizvod moZze prouzrokovati
izbacivanje predmeta $to moze
rezultirati povredom o¢iju

(SI.7) Bezbedno rastojanje

(SI. 8) Ne priblizavajte se rotoru dok se okrece

(SI.9) Nemojte dozvoliti da dete pride
proizvodu

(SI. 10) Oznaka emisije buke u okruzenju je

u skladu sa direktivama i propisima
EU i UK i propisom o zastiti radova
u okruzenju (kontrola buke) Novog
Juznog Velsa iz 2017. Garantovani
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nivo zvuéne snage za ovaj proizvod
naveden je u odeliku 7ehnicki podaci
na stranici 3191 na nalepnici.

(SI. 11) Nivo buke

(Sl. 12) Pobrinite se da dugu kosu podignete
iznad ramena

(SI. 13) Nosite zastitnu odeéu

(SlI. 14) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EZ

(SlI. 15) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
propisima UK

(Sl. 16) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EAC

(SI1.17) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama Ukrajine

YYYYWWXXXX Plogica tipa prikazuje se-

rijski broj. yyyy je godina
proizvodnje, a ww je ne-
delja proizvodnje.

Napomena: ostali simbolialepnice na
proizvodu se odnose na zahteve u vezi sa
sertifikacijom na drugim komercijalnim oblastima.

Emisije Euro V

A

UPOZORENJE: Neoviagéene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.

Osteéenje proizvoda

Nismo odgovorni za o$tec¢enja proizvoda u slede¢im
slu¢ajevima:

proizvod je popravljen na pogres$an nacin.
proizvod je popravljen koris¢enjem delova

koji nisu napravljeni ili odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima opremu koja ne potice ili nije
odobrena od strane proizvodaca.

proizvod nije popravljen u ovla§éenom servisnom
centru ili od strane ovlaSéenog stru¢njaka.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo
ozbiljnosti za svaku signalnu re¢.

A

osoba.

UPOZORENUJE: Telesne povrede

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak$avaju
kori$¢enje proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

c UPOZORENUJE: Procitajte

uputstva upozorenja koja slede pre
koriS¢enja proizvoda.
Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori§éenja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu.
Pratite bezbednosne simbole i bezbednosna
uputstva. Ako rukovalac ne prati uputstva i
simbole, osteéenje, telesna povreda ili smrt su
mogudi rezultat.

Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva
kako biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod

u dobrom stanju. Koristite uputstva za ispravno
montiranje dodataka i opreme. Koristite iskljucivo
odobrene dodatke i opremu.

Osteceni proizvod ne sme da se koristi. PoStujte
raspored odrzavanja. VrSite samo poslove
odrzavanja za koje su data uputstva u ovom
priruéniku. Ovlaséeni servisni centar mora izvrsiti
sve druge radove odrzavanja.

U ovom priruéniku nisu pokrivene sve situacije
koje mogu da nastanu pri upotrebi proizvoda.
Budite paZljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vrsiti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite

se struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovla§¢enom servisnom centru kako
biste dobili viSe informacija.

IskopcCajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemoijte koristiti proizvod ako je izmenjen

od inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati
delove na proizvodu bez odobrenja proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
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proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

« Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

* Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom
prostoru ili blizu zapaljivih materijala. Izduvni
gasovi su vruéi i mogu imati varnicu koja moze
potpaliti pozar. Nedovoljan protok vazduha moze
da izazove povrede ili smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljen-monoksidom.

« Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati oSte¢enje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

» Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.
Ne dozvolite neobuéenim osobama da rukuju
proizvodom.

« Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa
smanjenim fizi€kim ili mentalnim sposobnostima
koja koristi proizvod. Odgovorna odrasla osoba
mora biti prisutna u svakom trenutku.

* Proizvod ¢uvajte na mestu gde deca i
neovlaséene osobe nemaju pristup.

* Proizvod moze da izbacuje predmete i tako
izazove telesne povrede. Pridrzavajte se
bezbednosnih uputstava kako biste smanijili rizik
od telesne povrede ili smrti.

« Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor
radi.

« Rukovalac proizvoda je odgovoran u sluéaju ako
dode do nesrece.

« Uverite se da delovi nisu ostec¢eni pre nego $to
koristite proizvod.

« Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja pre nego
Sto upotrebite proizvod. Uverite se da osobe u
okolnom podrucju znaju da ¢ete koristiti proizvod.

« Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni
mogu sprecavati ili umanijiti nacine za rad
proizvoda u odredenim slu¢ajevima.

« Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu
uticati na vas$ vid, budnost, koordinaciju ili
prosudivanje.

Bezbednost vibracija

Ovaj se proizvod primenjuje samo za povremeni rad.
Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze

da prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne
medicinske probleme koji proisticu iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje $aka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako

na vasim Sakama ili prstima postoje promene boje,
imate bolove, peckanije ili utrnulost u $akama ili
prstima, prekinite rad i odmah se obratite lekaru.

Bezbednosna uputstva za rukovanje
duvagem

Koristite proizvod samo za oduvavanije ili
uklanjanje liS¢a i drugih otpadaka sa tla.

Ne koristite uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova.

Ne dozvolite da prolaznici i zivotinje pridu na
manje od 15 m (50 ft) od rukovaoca.

Proizvod moze da velikom brzinom izbacuje
predmete, koji mogu da rikoSetiraju i udare
rukovaoca. Tako mozZe da dode do povrede oka.
Nemojte okretati izduvnu cev u pravcu ljudi i
Zivotinja.

Obavezno podignite dugu kosu iznad ramena.
Zaustavite motor pre postavljanja ili uklanjanja
dodatne opreme i delova.

Ne koristite proizvod bez stitnika.

Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe
nalaze u radnom podru¢ju. Zaustavite proizvod
ako osoba ude u radno podrucje.

Ne koristite proizvod u prostoru sa nedovoljnim
protokom vazduha. Nedovoljan protok vazduha
moze da izazove telesnu povredu ili smrt usled
gusenja ili prisustva ugljen-monoksida.
Prigusivac je vreo dok proizvod radi, kad se
zaustavi i dok radi u praznom hodu. Budite
oprezni u blizini zapaljivih materijala i isparenja.
Ne dodirujte poklopac ulaza. Drzite nakit i
komotnu odecu dalje od poklopca ulaza.

Uvek je potrebno da imate dobar oslonac pod
nogama i koristite proizvod samo na bezbednim
i ujednacenim povrsinama. Klizave i nestabilne
povrsine kao $to su merdevine mogu da dovedu
do gubitka ravnoteze ili kontrole.

Ne koristite proizvod na visokim mestima, npr. na
krovu.

Fiksirajte proizvod tokom transporta.

Koristite proizvod samo u preporu¢eno vreme.
Postujte lokalne propise. Obi¢no je prihvatljivo
raditi izmedu 9:00 i 17:00, od ponedeljka do
subote.

Koristite proizvod na najmanjem moguéem gasu
dovoljnom da se posao obavi.

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
koriS¢enja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Pre kori§¢enja se uverite da je proizvod u
dobrom stanju, narocito prigusivac, usisnik
vazduha i filter za vazduh.

Razlabavite otpatke na tlu metlom ili grabuljama
pre kori$¢enja proizvoda.

Poprskaijte povrsinu na kojoj ¢ete raditi crevom
ako je prljava.

Da biste Stedeli vodu, koristite proizvod kao
zamenu za crevo.

Vrsite oduvavanje otpadaka na bezbedan nagin.
Pazite na decu, Zivotinje, otvorene prozore i
vozila.
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Ne usmeravajte proizvod na biljke koje se lako
ostecuju.

Ne duvajte vazduh u pravcu predmeta kao $to su
zidovi, veliko kamenje, vozila i ograde.

Ako radite u uglovima zatvorene prostorije,
izduvavajte ka ugla ka centru radne oblasti. U
suprotnom otpaci mogu da vas udare u lice i
povrede vam oéi.

Koristite celo produzenje mlaznice da biste drzali
mlaz vazduha blizu tla.

Neophodno je da osobe u blizini nose zastitu za
oci.

Posle kori$éenja proizvoda, bacite otpatke u
odgovarajuéi kontejner za otpad.

Bezbednosna uputstva za rukovanje
usisivadem

Ne dozvolite da se ventilator oSteti. Ne usisavajte
velike i ¢vrste predmete kao $to je drvo,
konzerve, podloge od komadi¢a gume i dugacke
trake kanapa i sl.

Ne dozvolite da cev usisivaca udara o tlo.
Zaustavite motor i odvojte kapicu svecice pre
nego Sto uklonite materijal koji je izazvao
zapusenije ili blokadu.

Li¢na zastitna oprema

Uvek koristite odgovarajucu liénu zastitnu
opremu kada radite sa proizvodom. Liéna
zastitna oprema ne ponistava rizik od telesne
povrede. Liéna zastitna oprema umanjuje stepen
telesne povrede u slucaju pojave nesrece.

Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada
sa proizvodom.

Nemojte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili
u otvorenoj obuci. Uvek nosite neklizuce i ¢vrste
gizme.

Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog
materijala.

Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

Nosite zastitnu kacigu ako postoji moguénost da
vam predmeti padnu na glavu.

Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom rada
sa proizvodom. IzloZzenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moZze dovesti do gubitka
sluha izazvanog bukom.

Uvek koristite odobrenu masku za prasSinu kad
koristite proizvod u prasnjavom okruzenju.
Vodite racuna da vam u blizini bude komplet za
prvu pomog.

Zastitni uredaji na proizvodu

Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje
proizvoda.

« Time se produzava radni vek proizvoda.
» Time se smanjuje rizik od nesreca.

Neka ovlaséeni prodavac ili ovlaséeni servisni
centar redovno pregledaju proizvod kako bi
izvrSili podeSavanja ili popravke.

» Nemojte koristiti proizvod na kojem je oStecena
zastitna oprema. Ako je proizvod ostecen,
obratite se ovlaS¢enom servisnom centru.

Prekidaé za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje.

(Sl. 18)

Prigusiva¢

UPOZORENUJE: Ne dodirujte
prigusivac ako je vreo. Prigusivac je vreo

tokom rada i posle zaustavljanja motora.
Dodir priguSivac¢a moze da izazove
opekotine.

* Nemojte koristiti motor sa ostecenim
priguSivacem. OSteéeni prigusiva¢ povecava nivo
buke i rizik od pozara. Neka vam pri ruci bude
aparat za gasenje pozara.

* Redovno proveravajte da je priguSivac priévrscen
na proizvod.

« Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢
neko vreme nakon zaustavljanja motora. Vruc¢e
povrsine mogu da izazovu telesnu povredu.

* Vru¢ prigusiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu
zapaljivih te€nosti ili isparenja.

* Nemojte dodirivati delove priguSivaca ako je
priguSivac ostec¢en. Delovi mogu da sadrze
izvesne kancerogene hemikalije.

« Neki modeli duvac¢a imaju hvatac¢ varnica.
Cistite i menjajte ga u naznacenim vremenskim
intervalima. Pogledajte odeljak Odrzavanje
(Odrzavanje na stranici 318).

(Sl. 19)

Bezbednost u vezi sa gorivom

UPOZORENJE: Procitajte
uputstva upozorenja koja slede pre

kori$éenja proizvoda.

* Nemojte mesati gorivo u zatvorenom prostoru ili
blizu izvora toplote.

» Nemojte pokretati proizvod ako na njemu
postoje tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite
nezeljeno gorivo/ulje i saekajte da se proizvod
osusi.

» Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je
presvucite.

* Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase
telo, ono moze izazvati telesnu povredu. Ako
vam gorivo dospe na telo, uklonite ga vodom i
sapunom.
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« Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili
gorivo na proizvod ili na svoje telo.

« Ne pokredéite proizvod ako motor curi. Redovno
proveravaijte da li motor curi.

« Budite oprezni pri radu sa gorivom. Gorivo je
zapaljivo, a isparenja su eksplozivna i mogu
izazvati telesne povrede ili smrt.

« Ne udisite isparenja goriva jer su Stetna. Uverite
se da postoji dovoljan protoka vazduha.

« Nemojte da pusite u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

« Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite ¢ep
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

« Uverite se da ima dovoljno protoka vazduha
prilikom dopunjavanja goriva i me$anja goriva
(benzin i ulje za dvotaktne motore) ili praznjenja
rezervoara za gorivo.

« Gorivo i njegova isparenja su veoma zapaljivi i
mogu izazvati teSke telesne povrede u sluéaju
udisanja ili kontakta sa koZzom. Zbog toga budite
pazljivi prilikom rukovanja gorivom i obezbedite
dovoljno protoka vazduha.

« Pazljivo zategnite Cep rezervoara za gorivo ili bi
moglo do¢i do pozara.

« Odmaknite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
mesta na kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

« Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za
gorivo.

« Pobrinite se da ne moze doéi do curenja kada
pomerate proizvod ili kantu za gorivo.

* Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo
na mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice
ili pilot gorionik. Uverite se da u skladi§nom
prostoru nema otvorenog plamena.

« Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenos$enja ili skladiStenja goriva.

« Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

» Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.

«  Skinite kapicu sa svecice pre skladistenja
proizvoda kako biste osigurali da se motor ne
moze slucajno pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za
odrzavanje

UPOZORENJE: Nepravilno
odrzavanje moze da izazove teSko

ostecenje motora i teSke povrede.

Vlasnik je odgovoran za vr$enje svog neophodnog
odrzavanja kako je navedeno u korisnickom
uputstvu. Odvojte sveéicu pre odrzavanja. Ne
odvajajte svecicu ako éete vrsiti podesavanje
karburatora.

Sklapanje

UPOZORENUJE: Progitajte
poglavlje o bezbednosti pre sklapanja

proizvoda.

Postavljanje cevi duvada liséa i
mlaznice na proizvod

4. Okrenite donju cev duvaca li§¢a udesno dok ne
Cujete klik.

5. Kada koristite mlaznicu za veliku brzinu, okrenite

mlaznicu udesno dok ne osetite klik. (SI. 22)
Postavljanje vreée za usisavanje sa
razli¢itim cevima usisivaca

Napomena: Vijak mora biti dovoljno labav da
bi se cev duvaca liS¢a ubacila u izlaz duvaca lis¢a.
Okerenite vijak ulevo pomocu odvijaa da biste ga
otpustili.

1. Poravnajte rebro na gornjoj cevi duvaca lis¢a sa
Zlebom na izlazu duvaca lis¢a. Pomerite cev u
polozaj. (Sl. 20)

2. Okrenite vijak udesno pomoéu odvijaca da biste
pricvrstili cev.

Napomena: Nemojte koristiti alate na
navrtki.

3. Poravnajte proreze na donjoj cevi duvaca liS¢a
sa jeziccima na gornjoj cevi duvaca lis¢a.
Pomerite donju cev duvaca li§¢a na gornju cev
duvaca lis¢a. (S. 21)

UPOZORENJE: Iskljucite motor
pre nego $to pocnete da postavljate cevi

na proizvod.

Sklapanje vreée za usisavanje

Otvorite vreéu za usisavanje.

2. Umetnite cev vrece za usisavanje iz unutrasnjosti
vrece tako da se namesti u otvor usisnika
usisivaca.

3. Uverite se da je elasti¢ni deo naseo u Zleb (A).

4. Zatvorite potezni zatvara¢ na vreci. (Sl. 23)

Postavljanje cevi vreée za usisavanje

1. Uklonite cev duvaca, ako je postavljena.

2. Poravnajte rebro na cevi vre¢e za usisavanje (A)
sa zlebom na ispustu duvaca (B).
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3. Pritisnite cev vrece za usisavanje u potpunosti na
ispust duvaca.

Umetnite navrtku (C) u njen otvor.
Postavite zavrtanj (D) i zategnite ga pomoc¢u
odvija¢a da biste pri€vrstili cev. (SI. 24)
Pri¢vrcivanje cevi usisivaca
1. Poravnaijte strelicu na donjoj cevi usisivaca (A)
sa strelicom na gornjoj cevi usisivac¢a (B). (SI. 25)

2. Uverite se da je prorez na donjoj cevi usisiva¢a u
ravni sa prorezom na gornjoj cevi usisivaca.

3. Ugurajte donju cev usisiva¢a u gornju cev
usisivaca.

4. Pomocu odvijaca postavite samorezni zavrtanj
(C) koji drzi cevi zajedno. (SI. 26)

Postavljanje cevi usisivaa

1. Stavite vrh odvijaca u resetku usisnika usisivaca.

2. Okrenite odvija¢ da biste otpustili reSetku. (SI.
27)

3. Ostavite poklopac usisnika usisivaca otvorenim
sve dok se gornja cev usisivaca ne postavi na
mesto.

4. Poravnajte rebra na unutrasnjosti usisnika
usisivaca sa prorezima na gornjoj cevi usisivaca.
Uverite se da je simbol zaklju¢avanja na cevi
u ravni sa simbolom otklju¢avanja na usisniku
usisivaca. (Sl. 28)

5. Ugurajte gornju cev usisiva¢a u potpunosti u
usisnik usisivaca.

6. Okrenite gornju cev usisiva¢a udesno dok se
simbol zakljuéavanja na cevi ne poravna sa
simbolom zaklju€avanja na usisniku usisivaca.
Cude se ,klik* zvuk kada je cev pravilno
pricvrséena. (Sl. 29)

Rukovanje

UPOZORENUJE: procitajte i

shvatite poglavlje o bezbednosti pre rada
sa proizvodom.

A

OPREZ: Nemoijte koristiti olovni

benzin. To mozZe prouzrokovati
ostecenje proizvoda.

A

Gorivo

Unapred smes$ano gorivo

« Koristite Husqvarna unapred smes$ano alkilatno
gorivo za najbolje radne karakteristike i
produzetak radnog veka motora. To gorivo sadrzi
manje Stetnih hemikalija od obi¢nog goriva i
tako smanjuje Stetne izduvne gasove. Koli¢ina
ostataka posle sagorevanja je niza u ovom
gorivu, pa komponente motora ostaju Cistije.

KoriSéenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite me$avinu benzina i

ulja za dvotaktni motor. Pobrinite se

da koristite ispravnu koli¢inu ulja u

A

« Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa
minimalnim oktanskim brojem od 90 RON (87
AKI) i sa manje od 10% koncentracije etanola
(E10).

« Koristite benzin sa viS§im oktanskim brojem ako
Cesto koristite proizvod pri kontinuirano visokoj
brzini motora.

»  Uvek koristite kvalitethu me$avinu bezolovnog
benzina/ulja.

Ulje za dvotaktni motor

» Koristite samo visokokvalitetno ulje za dvotaktni
motor. Koristite samo ulje za vazdusno hladeni
motor.

« Nemojte koristiti druge tipove ulja.

* Razmera meSavine 50:1 (2%)

mesavini. Nepravilna razmera benzina Benzin Ulie
i ulja moze prouzrokovati o$teé¢enje
motora. 1 americki galon 77 ml (2,6 0z)
. 1 britanski galon 95 ml (3,2 oz
Benzin 9 ( )
51 100 ml (3,4 oz)

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin
sa oktanskim brojem manjim od 90
RON (87 AKI). To moze prouzrokovati
ostecenje proizvoda.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin

sa viSe od 10% koncentracije etanola
(E10). To moze prouzrokovati oStecenje
proizvoda.

A
A

Pravljenje meSavine goriva

Napomena: Uvek koristite ¢istu kantu za gorivo
kada mesate gorivo.

Napomena: Nemoijte praviti zalihe mesavine
goriva vece od koli¢ine potrebne za 30 dana rada.
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Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.
Dodajte punu koli¢inu ulja.

3. Promuckajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj

izmesao.
4. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

5. Promuckaijte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj

izmesao.
6. Napunite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

« Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv

prosipanja.
« Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.

« Uverite se da je podrucje oko poklopca
rezervoara za gorivo Cisto.

« Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja
mesavine goriva u rezervoar za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pre pokretanja motora

« Pregledajte proizvod kako biste se uverili
da nema nedostajuéih, ostecenih, labavih ili
pohabanih delova.

* Pregledajte vreéu za usisavanje. Uverite se da

vreca za usisavanje nije oSte¢ena i da je potezni

zatvara¢ zatvoren.
« Pregledajte navrtke, zavrtnje i vijke.
* Pregledaijte filter za vazduh.
« Proverite da li okida¢ gasa pravilno radi.

« Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje kako biste

se uverili da ispravno radi.
» Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

uze startera na ruku.

UPOZORENJE: Ne namotavajte

OPREZ: Ne pridrzavajte proizvod
stopalom.

OPREZ: Ne izviagite uze startera
do kraja. Nemojte pustati rucicu uzeta
startera dok je uze izvuéeno. To moze
da osteti proizvod.

> B>

Napomena: Ako se motor zaustavi, prebacite
kontrolu €oka u zatvoreni polozaj i ponovite
proceduru pokretanja.

1. Napunite rezervoar za gorivo ¢istom meSavinom.

2. Pritisnite pumpu za gorivo 10 puta. (SI. 30)

Pomerite kontrolu ¢oka motora u ,FULL CHOKE*"
polozaj (zatvoren ¢ok). (SI. 31)

Gurnite komandu promenljive brzine skroz ulevo.
(SI. 32)

Drzite masSinu prislonjenu na tlo levom rukom.
Povlacite rucicu uzeta startera sve dok motor ne

pokusa da se pokrene. Nemojte da povlacite vise
od 3 puta.

Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj 1/2
(poluotvoreni) i povucite rucicu uzeta startera dok
se motor ne pokrene. (SI. 33)

Pustite motor da radi oko 10 sekundi.

Pritisnite i drzite okida¢ gasa do kraja tokom svih
preostalih koraka.

10. Pomerite kontrolu ¢oka u ,OFF CHOKE" polozaj

(otvoren ¢€ok). (SI. 34)

11. Sacekajte 1 minut da se motor zagreje.

Pokretanje toplog motora

Pritisnite i drzite obara¢ gasa.
Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj 1/2.

Brzo povlacite rucicu uzeta startera sve dok se
motor ne pokrene.

Pomerite kontrolu ¢oka u ,OFF CHOKE" polozaj
(otvoren ¢ok).

Zaustavljanje motora

.

Pritisnite i pustite prekida¢ za zaustavljanje
motora (STOP). Prekida¢ se automatski vraca
u polozaj ,ON* (uklju¢eno). Sacekajte 7 sekundi
pre nego Sto probate da ponovo pokrenete
proizvod da biste se uverili da se prekidac
resetovao.

KoriSéenje mlaznice

Koristite standardnu mlaznicu kad vam je
potrebna preciznost i velika koncentracija
vazdu$ne struje. (SI. 35)

Koristite mlaznicu za veliku brzinu kad vam je
potreban Siri tok i veéa brzina vazduha. (Sl. 36)

Pode3avanje duZine mlaznice
duvagda liséa

1.

Okrenite mlaznicu ulevo da biste otkljucali
bajonetni nosac.

2. Pomerite mlaznicu u odgovarajuci polozaj.

3. Okrenite mlaznicu udesno dok ne osetite klik.

Usisavanje

Obucite potrebnu bezbednosnu opremu pre
usisavanja.

A

UPOZORENUJE: uverite se da
vreéa za usisavanje nije oSteéena i da je
potezni zatvara¢ zatvoren pre upotrebe.
Ne koristite oSte¢enu vrec¢u. Time se
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sprec¢ava povredivanje lete¢im otpacima.
Rad levom rukom povecava rizik. Ne
dodirujte prostor oko izduvnika.

UPOZORENUJE: Ne pokredite
duvac ako je poklopac usisa otvoren ili

ostecen (osim ako je postavljena cev za
usisavanje).

* Vreca za usisavanje tokom rada duva¢a mora da
se drzi za traku za rame. Traku treba postaviti

Praznjenje vreée za usisavanje

UPOZORENJE: uvek pregledajte
vrecu za usisavanje. Uverite se da

nije ostecena i da je potezni zatvara¢
zatvoren pre upotrebe. Nemojte koristiti
ostec¢enu vrecu. Postoji opasnost od
povrede leteéim otpacima. Budite pazljivi
ako radite levom rukom. Ne dodirujte
prostor oko izduvnika.

preko ramena. 1. Zaustavite proizvod.

« Pokrenite duvag. Pridrzavajte se uputstava 2. Otvorite bo¢ni potezni zatvarac.
iz odeljka za pokretanje i zaustavljanje 3. Ispraznite vrecu za usisavanje.
Zaustavijanje motora na stranici 317. Pazljivo . . “
proditajte bezbednosna uputstva Bezbednosna 4. Zatvorite potezni zatvarac.
uputstva za rukovanje duvacem na stranici 313.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: prositajte i
shvatite poglavlje o bezbednosti pre

CiS¢enja, popravke ili odrzavanja
proizvoda.

Raspored odrzavanja

Obavezno postujte raspored odrzavanja. Intervali se
racunaju na osnovu dnevnog kori§¢enja proizvoda.
Intervali su razli¢iti ako ne koristite proizvod svakog
dana. Vrsite samo one radove odrzavanja koji

se mogu pronaci u ovom uputstvu. Obratite se
ovlaSéenom servisnom centru u pogledu drugih
radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Svakodnevno odrzavanje

» Ocistite spoljne povrsine.

* Pregledajte rad komande brzine i prekidaca
gasa. Zamenite oStec¢ene delove.

» Proverite prekida¢ za zaustavljanje. Zamenite ga
ako je potrebno.

* Proverite brzinu praznog hoda.

» Ocistite filter za vazduh. Zamenite ga ako je
potrebno.

» Uverite se da poklopac usisa moze da se zabravi
u zatvorenom poloZzaju. Uverite se da je rotor
Cist.

» Pritegnite sve vijke i zavrtnje.

* Uverite se da na kuéistima nema naprslina.

« Uverite se da vreca za usisavanje nije oStecena
i da potezni zatvara¢ radi. Zamenite vrecu ako je
potrebno.

Nedeljno odrzavanje

* Pregledajte stanje startera, uzeta startera i
opruge za zatezanje. Zamenite sve oSte¢ene
delove.

» Pregledajte stanje usisnika vazduha na starteru.
Uklonite otpatke ako je usisnik vazduha zapu$en.

« Ocistite spoljni deo svecice. Izvadite je i
pregledajte zazor izmedu elektroda. Podesite
zazor na 0,6 mm (0,024 in) ili zamenite svedicu.

« Ocistite lopatice rotora.

» Ocistite hvatac varnica i zamenite ga ako
je potrebno (ne vazi za priguSivace sa
katalizatorom).

« Ocistite oblast karburatora.

« Ocistite filter za vazduh.

Meseé&no odrzavanje

« Proverite ru€icu uzeta startera i uze startera.
» Ocistite rezervoar za gorivo.

« Ocistite karburator i okolne povrsine.

« Ocistite lopatice rotora.

* Pregledajte ima li na vodovima goriva naprslina
i drugih znakova oSteéenja. Zamenite ih ako je
potrebno

* Pregledajte filter goriva.

* Pregledajte sve kablove i spojeve.
* Zamenite svecicu.

* Promenite filter za vazduh.

Godi3nje odrzavanje

» Proverite svecicu.

« Ocistite spoljne povrsine karburatora i prostor
oko njega.

» Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte hvata¢ varnica.

« Promenite filter za gorivo u rezervoaru za gorivo.

« Proverite da li postoji o$te¢enje na crevu za
gorivo.

* Pregledajte sve kablove i spojeve.

QOdrzavanje na 125 ¢asova

+ Neka ovladceni servisni centar popravi ili zameni
prigusivac.
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PodeSavanje brzine praznog hoda

« Uverite se da je filter za vazduh €ist i da
je poklopac filtera za vazduh pri¢vr§c¢en pre
podesavanja brzine praznog hoda.

* Podesite brzinu praznog hoda pomocu T zavrtnja
za podeSavanje praznog hoda koji je oznacen
oznakom ,T”.

« Brzina praznog hoda je ispravna kada motor
ravnomerno radi u svim polozajima.

(sl. 37)

1. Okrecite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda udesno ako Zelite vecu brzinu.

2. Okrecite zavrtanj za pode$avanje brzine praznog
hoda ulevo ako Zelite manju brzinu.

Odrzavanje hvataca varnica
Ocistite hvata¢ varnica pomocu ziéane Cetke.
Ciséenje sistema za hladenje
(Sl. 38)

Ocistite delove sistema za hladenje pomocu Cetke.

Pregled svecice

OPREZ: uvek upotrebljavajte
preporucen tip sveéice. Neodgovarajuci
tip svecéice moze da oSteti proizvod.

A

« Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala,
ako se teSko pokrece ili nepravilno radi u
praznom hodu.

« Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecice, postujte
sledecéa uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom
hodu pravilno podeSen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.

c) Uverite se da je filter za vazduh &ist.

« Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno
proverite da li je razmak izmedu elektroda tacan,
pogledaijte Tehnicki podaci na stranici 319. (SI.
39)

« Zamenite svecicu ako je potrebno.

Odrzavanije filtera za vazduh

Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter
za vazdubh. (SI. 40)

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom
vodom. Uverite se da je filter za vazduh suv pre
nego $to ga ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan
i ne moze se propisno o€istiti. Uvek zamenite
osteceni filter za vazduh.

Tehnicki podaci

jedinica 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)

Specifikacije motora
Zapremina cilindra cm? 28 28
Zazor elektroda mm/in | 0,6/0,024 0,6 /0,024
Zapremina rezervoara za gorivo I/floz 0,5/16,9 0,5/16,9
Brzina praznog hoda o/min 2800-3200 2800-3200
Broj obrtaja pri maksimalnoj snazi o/min 8000 8000
Izlazna snaga kW/KS |0,8/1,1 08/11
Svedica Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y
Rezim maksimalne brzine duvanja o/min 8600 8600
Rezim maksimalne brzine usisavanja o/min - 7500
Period trajnosti emisija ¢ 125 125
Podaci o buci i vibracijama
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Ekvivalentni nivo vibracija na ru¢kama sa cevima duvaca m/s? 11,5 11,5
li§¢a i mlaznicom (original) — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentni nivo vibracija na ru¢kama sa cevima usisivaéa | m/s2 -/-- 8,61/12,0
liS¢a (original), levo/desno - pogledajte napomenu 1

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca izmeren dB(A) 92,6 98,6
prema ISO 22868, opremljeno cevima duvaca lis¢a i mlaz-
nicom (original) — pogledajte napomenu 3

Pritisak zvuka u uhu posmatra¢a meren prema ANSI dB(A) 72 72,3
B175.2, opremljeno cevima duvaca li§¢a i mlaznicom (origi-

nal)

Nivo zvuéne snage, izmeren — pogledajte napomenu 2 dB(A) 106,9 108

Nivo zvuéne snage, garantovan (Lya) — pogledajte napo- dB(A) 111 111

menu 2

Dimenzije proizvoda

Tezina (bez goriva, ali sa ugradenom cevi duvaca lis¢a i kg/lb 43/95 4,419,7
standardnom mlaznicom)

Napomena 1: Podaci iz izvestaja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipicnu statistiCku disperziju (standardno
odstupanje) od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u okruzenju merene kao zvu¢na snaga (Lwa) u skladu sa direktivom EZ
2000/14/EZ. 1zvestajni nivo zvuéne snage za masinu meren je sa originalnim prikljuckom koji daje najvisi
nivo. Razlika izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvuéne snage je da garantovana zvuéna snaga
takode obuhvata rasprsenje rezultata merenja i razlike izmedu razli€itih proizvoda istog modela u skladu sa
Direktivom 2000/14/EC.

Napomena 3: Izvestajni podaci za ekvivalentni nivo zvu¢nog pritiska za masinu uklju€uju tipi¢no statisti¢ko
rasprSenje (standardno odstupanje) od 1 dB(A).

Ventilator Jedinica 125B 125BVX

Tip Radijalni ventilator | Radijalni ventilator
Maks. brzina vazduha, standardna mlazni- | m/s / mph 72,8 /163 72,8/163

ca

Maks. brzina vazduha, mlaznica za veliku | m/s / mph 86,2 /193 86,2 /193

brzinu*

Zapremina vazduha, rezim duvanja na mS3/min / cfm 12/423 12/423

gornjoj cevi

Zapremina vazduha, rezim usisavanja m3/min / cfm - 12,6 / 445

*opciona dodatna oprema za neke modele

Dodatna oprema

Dodatna oprema Tip

Komplet za CiS¢enje oluka (125B, | 952 711 918
125BVX)
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Mlaznica za veliku brzinu (125B, | 547 627 301
125BVX)
Komplet za usisavanje (125BVX) | 952 711 913
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EU deklaracija o usaglasenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu
da je predstavljeni proizvod:

Opis Gasoline Blower / Blo-
wer-Vacuum
Marka Husqvarna

Platformal/tip/model Platforma125B28HV, re-
prezentativni model

125B, 125BVX

Serija Serijski broj od 2021 i

nadalje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/Propis Opis

2006/42/EC ,koji se odnose na masi-
ne

2014/30/EC ,koji se odnose na
elektromagnetsku kom-
patibilnost”

2000/14/EC ,Koji se odnose na buku
u otvorenom prostoru*

2011/65/EU ,koji se odnose na ogra-
ni¢enje upotrebe odre-
denih opasnih supstan-
ci*

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehniCke
specifikacije su sledec¢e: EN ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

U skladu sa direktivom 2000/14/EC, Aneksom V,
deklarisane vrednosti zvuka potrazite u 7ehnicki
podaci na stranici 319.

Intertek je izvrSio volonterski pregled u

ime kompanije Husqvarna AB, te je pruzio
103553327CRT-001C - sertifikat o usagla$enosti
sa Direktivom Saveta Evrope 2006/42/EC za
masineriju.

Sertifikat se primenjuje na sve proizvodne lokacije i
zemlje porekla, kao $to je navedeno na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
odgovara primerku koji je bio podvrgnut pregledu.

U ime Huskvarna.

s

Stefan Holmberg, Direktor sektora za istrazivanje i
razvoj, Upravljanje tehnologijom, Husqvarna AB

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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EU-férsakran om dverensstammelse

Introduktion

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning
ar engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
Oversattningar fran engelska.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect &r en kostnadsfri app for
mobila enheter. Husqvarna Connect-appen utdkar
funktionerna for Husqvarna-produkten:

* Mer produktinformation.

« Information om, och hjélp med, produktdelar och
service.

Oversikt

(Fig. 1)

1. Gasreglage

2. Stoppreglage

3. Hastighetsreglage
4. Flakthus

5. Bréansletankslock
6. Luftfilter

7. Chokereglage

8. Bransleblasa

9. Inloppsskydd

10. Sughandtag (125BVX)

11. Mulchingknivar (125BVX)
12. Flakthjul

13. Standardmunstycke

14. Héghastighetsmunstycke
15. Blasror

16. Bult till rérklamma

17. Muttrar till rérklamma

18. Ljuddéampare

19. Jordledare

20. Startsnorets handtag

21. Startapparat

22. Justerskruvar for férgasare
23. Bruksanvisning

24. Sugenhet med uppsamlingskomponenter som
har artiklarna 25-29 nedan (125BVX)

25. Slang till uppsamlare (125BVX)
26. Uppsamlare (125BVX)

27. Sugrér i tva sektioner (125BVX)
28. Skruv (125BVX)

Borja anvanda Husqvarna Connect

1. Ladda ner Husqvarna Connect-appen pa din
mobila enhet.

2. Utfor registreringen i Husqvarna Connect-appen.

3. FOolj anvisningarna i Husqvarna Connect-appen
for att 1agga till produkten.

Notera: Husqvarna Connect-appen &r inte
tillganglig for nedladdning pa alla marknader.
Prata med en serviceverkstad for mer
information.

29. Axelrem (125BVX)

Symboler pa produkten

(Fig. 2) Varning

(Fig. 3) Lé&s den har bruksanvisningen

(Fig. 4) Anvand godkant hérselskydd

(Fig. 4) Anvand godkant 6gonskydd

(Fig. 4) Anvand godkand ansiktsmask

(Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar

(Fig. 6) Produkten kan fa foremal att skjutas ut,
vilket kan orsaka skador pa 6gonen

(Fig. 7) Sakert avstand

(Fig. 8) Ga inte nara flakthjulet nar det snurrar

(Fig. 9) Hall barn borta fran produkten

(Fig. 10) Miljémarkning for bulleremission

enligt direktiv och bestdammelser for
EU och Storbritannien samt New
South Wales-lagen "Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i
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Tekniska data pa sida 331 och pa

etiketten.

(Fig. 11) Ljudeffektniva

(Fig. 12) Se till att langt har satts upp ovanfor
axlarna

(Fig. 13) Anvand skyddsklader

(Fig. 14) Produkten foljer gallande EG-direktiv

(Fig. 15) Produkten éverensstdmmer med
géllande brittiska direktiv

(Fig. 16) Produkten foljer gallande EAC-direktiv

(Fig. 17) Produkten foljer gallande ukrainska
direktiv

4ddavvoox Typskylten visar serie-

numret. 4444 &r produk-
tionsaret och vv ar pro-
duktionsveckan.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten
avser specifika krav for certifieringar pa andra
kommersiella marknader.

Euro V-utslapp

c VARNING: Manipulering av motorn

upphéver EG-typgodkénnandet for den
Produktskada

har produkten.
Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

« produkten repareras felaktigt

* produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkéants av
tillverkaren

» produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden
for varje signalord.

A VARNING: Personskador.

OBSERVERA: skador pa

produkten.

A

Notera: penna information gor produkten lattare
att anvanda.

Allménna sékerhetsanvisningar

c VARNING: Las

varningsinstruktionerna nedan innan du
anvander produkten.

» Anvand produkten pa ratt satt. Felaktig
anvandning kan leda till skador eller dédsfall.
Anvand endast produkten for arbetsuppgifterna i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
annat.

* Folj instruktionerna i denna
bruksanvisning. Folj sdkerhetssymbolerna och
sakerhetsanvisningarna. Om anvandaren inte

foljer instruktionerna och symbolerna kan skador
eller dédsfall intraffa.

« Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda
och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for att montera tillbehér och
extrautrustning pa ratt satt. Anvand endast
godkanda tillbehér och godkand extrautrustning.

* Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner
for i den har bruksanvisningen. Godkanda
servicecenter maste gora allt annat
underhallsarbete.

» Den hér bruksanvisningen kan inte omfatta alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten och utfor inte underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen.
Kontakta en produktexpert, en aterforsaljare, en
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter
for att fa information.

* Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for férvaring
eller utfér underhall.

* Anvand inte produkten om den andras fran
dess forsta specifikation. Byt inte ut en del
av produkten utan tillverkarens godkannande.
Anvand endast delar som ar godkanda av
tillverkaren. Felaktigt underhall kan leda till
skador eller dédsfall.

324
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* Undvik att andas in angor fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgasangor utgor en
hélsorisk.

« Starta inte produkten inomhus eller nara
brandfarligt material. Avgaserna &r heta
och kan medféra gnistor som kan orsaka
brand. Otillrackligt luftflode kan orsaka skador
eller dodsfall pa grund av kvavning eller
kolmonoxidférgiftning.

* Nar du anvander denna produkt skapar motorn
ett elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska
faltet kan orsaka skador pa medicinska
implantat. Tala med din lakare och tillverkaren
av eventuella medicinska implantat innan du
anvander produkten.

« Latinte barn anvanda produkten. Lat inte
personer utan kdnnedom om instruktionerna
anvanda produkten.

« Se till att du alltid 6vervakar en person
med nedsatt fysisk eller mental kapacitet som
anvander produkten. En vuxen person maste
vara narvarande hela tiden.

« Las in produkten pa en plats dar barn och
obehoriga personer inte har atkomst.

« Produkten kan gora att foremal slungas ut, vilket
kan orsaka skador. Folj sékerhetsinstruktionerna
for att minska risken for personskador eller
daodsfall.

* Lamna inte produkten nar motorn ar pa.

* Anvandaren av produkten ar ansvarig om en
olycka intraffar.

« Kontrollera att delarna inte ar skadade innan du
anvander produkten.

« Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till
att personer i narheten vet att du kommer att
anvanda produkten.

« Folj nationella eller lokala lagar. De kan férbjuda
eller begransa anvandningen av produkten under
vissa férhallanden.

* Anvand inte produkten om du &r trétt eller om du
ar paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Din syn, ditt omddme eller din kroppskontroll kan
ha paverkats.

Vibrationssékerhet

Denna produkt ska endast anvandas sporadiskt.
Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten
kan orsaka "vita fingrar” eller motsvarande
medicinska problem av vibrationer. Undersok dina
hander och fingrar om du anvander produkten
kontinuerligt eller regelbundet. Om fingrar och
hander har missfargning har smarta, rysning langs
ryggraden varje gang nagon namner hackklippning,
eller &r numb, avbryta arbetet och tala med en lakare
omedelbart.

Sakerhetsinstruktioner for
anvandande av blasaren

Anvand produkten endast for att blasa bort

eller ta upp 16v och annat skrép som ligger pa
marken.

Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk
eller om du ar paverkad av alkohol, droger eller
lakemedel.

Lat inte andra manniskor eller djur vistas
narmare an 15 meter fran anvandaren.
Produkten kan kasta ut féremal i hog hastighet
som kan studsa och tréffa anvandaren. Detta kan
orsaka 6gonskador.

Rikta inte blasarens munstycke mot andra
manniskor eller djur.

Se till att langt har satts upp ovanfor axlarna.
Stanna motorn innan du monterar eller
demonterar tillbehor eller andra komponenter.
Anvand inte produkten utan dess skydd.
Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person
gar in i arbetsomradet.

Anvand inte produkten i utrymmen med
ofillrackligt luftfléde. Om Iuftflédet ar otillrackligt
kan det orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.
Ljuddémparen ar mycket varm nér produkten &r
pa, nar den har stannat och nar den gar pa
tomgang. Var forsiktig i nérheten av brandfarliga
material och brandfarliga gaser.

Ror inte omradet vid inloppsskyddet. Hall
smycken och 16st hangande kladesplagg borta
fran inloppet.

Ha alltid bra fotfaste och anvand produkten
endast pa sékra och jdmna ytor. Hala eller
instabila ytor, t.ex. stegar, kan fa dig att tappa
balansen eller kontrollen.

Anvand inte produkten pa hoga platser, t.ex. pa
ett tak.

Sékra produkten under transport.

Anvand produkten endast vid rekommenderade
tider. Folj lokala bestdammelser. De vanliga
rekommendationerna &r kl. 9.00 till 17.00,
mandag till 16rdag.

Anvand produkten med lagsta mdjliga gaspadrag
for att fa arbetet gjort.

Se till att du inte kan falla nar du anvéander
produkten. Luta dig inte nar du anvénder
produkten.

Kontrollera att produkten ar i gott skick fére
anvandning, sarskilt ljuddamparen, luftintaget
och luftfiltret.

Anvand en kratta eller en borste for att lossa
skrap pa marken innan produkten anvands.

Om arbetsomradet ar smutsigt kan du spruta rent
det med en slang.

Anvand produkten som ett alternativ till en slang
for att spara vatten.
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+ Blas skrap pa ett sakert satt. Hall uppsikt efter
barn, djur, 6ppna fénster och fordon.

* Rikta inte produkten mot véaxter som latt kan
skadas.

+ Blas inte luften i riktning mot féremal som
véaggar, stora stenar, fordon och staket.

*  Om du arbetar i innerhérn blaser du fran hoérnet
och mot mitten av arbetsomradet. | annat fall kan

skrap tréffa dig i ansiktet och orsaka 6gonskador.

* Anvéand hela férlangningsroret for att halla
luftstrdmmen nara marken.

+  Askadare maste anvanda égonskydd.

» Slang skrapet i avfallsbehallare efter anvandning
av produkten.

Sakerhetsinstruktioner for
anvandning av sugen

» Forhindra skador pa flakten. Sug inte upp stora,
fasta foremal som tra, burkar, gummigranulat
eller stora bitar snore.

+ Latinte sugroret sla i marken.

« Stanna motorn och koppla ur tdndhatten innan
du tar bort nagot som fastnat eller tapper till
roret.

Personlig skyddsutrustning

* Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for
skador. Den personliga skyddsutrustningen
minskar skadans allvarlighetsgrad om en olycka
intraffar.

* Anvand alltid godkant dgonskydd nar du
anvander produkten.

* Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna
skor. Anvand alltid kraftiga halksakra kangor.

» Anvand tjockare langbyxor.

*  Om det &r nédvandigt bér du anvanda godkanda
skyddshandskar.

* Anvand hjalm om det finns en risk att féremal
faller ned pa huvudet.

* Anvand alltid godkant hérselskydd nar
du anvander produkten. Oljud under en
langre period kan leda till bullerorsakad
hérselnedsattning.

* Anvand alltid en godkand ansiktsmask nar du
anvander produkten i dammiga miljGer.

+ Settill att du har forsta hjalpen i narheten.

Sakerhetsanordningar pa produkten

+  Settill att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

»  Produktens livslangd okar.

» Risken for olyckor minskar.

Lat en auktoriserad aterforsaljare eller ett
godkant servicecenter regelbundet undersdka

produkten for att gora justeringar eller
reparationer.

* Anvéand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bér
du tala med ett godkant servicecenter.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.
(Fig. 18)

Ljuddampare
VARNING: Rérinte ljuddémparen
om den &r varm. Ljuddéamparen ar
mycket varm nar motorn gar och nar den
har stannat. Om du rér ljuddémparen
kan det orsaka brannskador.

* Anvéand inte en motor med defekt ljuddampare.
En defekt ljuddampare 6kar ljudnivan och
brandrisken. Ha en brandsléackare i narheten.

« Kontrollera regelbundet att ljuddéamparen sitter
fast pa produkten.

* ROrinte motorn eller ljuddamparen nar motorn
ar pa. Ror inte motorn eller ljuddamparen forran
en stund efter att motorn stannat. Heta ytor kan
orsaka skador.

* Envarm ljuddampare kan orsaka brand. Var
forsiktig om du anvander produkten néra
brandfarliga vatskor eller angor.

* ROrinte ljuddamparens delar om ljuddamparen
ar skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

» Vissa blasare ar har ett gnistskydd. Rengér och
byt skdrmen vid angivna intervaller. Las mer i
avsnittet om underhill (

(Fig. 19)
underhall pa sida 330).

Branslesékerhet

VARNING: Lss
varningsinstruktionerna nedan innan du
anvander produkten.

« Blanda inte bransle inomhus eller néra en
varmekalla.

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort odnskat brénslet/
odnskad olja och lat produkten torka.

»  Om du spillt brénsle pa kladerna ska dessa bytas
omedelbart.

+ Settill att inte fa brénsle pa kroppen, eftersom
det kan orsaka personskador. Om du far brénsle
pa kroppen anvander du tval och vatten for att fa
bort det.

« Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle
pa produkten eller pa kroppen.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet att motorn inte lacker.
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* Var forsiktig med bransle. Bréansle &r brandfarligt
och angorna ar explosiva och kan orsaka skador
eller dédsfall.

* Undvik att andas in bransleangor, eftersom det
kan orsaka personskador. Se till att det finns
tillrackligt luftflode.

« ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

* Placera inga varma féremal i narheten av
brénslet eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nér motorn &r pa.

+ Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bréansletanklocket langsamt och forsiktigt slappa
pa trycket.

« Se till att det finns tillrackligt luftfléde vid
pafylining och blandning av brénsle (bensin och
tvataktsolja) eller témning av bransletanken.

* Bréansle och bréansleangor &r mycket brandfarliga
och kan orsaka allvarliga skador vid inandning
och hudexponering. Var darfor forsiktig vid
hantering av bransle och se till att det finns
tillrackligt luftfléde vid brénslehantering.

» Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand
uppsta.

« Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

« Fyllinte pa for mycket brénsle i bransletanken.

* Kontrollera att lackage inte kan uppsta nar du
flyttar produkten eller branslebehallaren.

« Placera inte produkten eller brénslebehallaren
dar det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor.
Se till att det inte finns nagon &ppen eld i
forvaringsutrymmet.

« Anvand endast godkénda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet fér férvaring.

* Tom bransletanken fore langtidsforvaring. Folj
lokala lagar om var du kan kassera bransle.

* Rengor produkten fore langtidsforvaring.

« Ta bort tdndhatten innan du stéller undan
produkten for férvaring sa att motorn inte
oavsiktligt startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

VARNING: Felaktigt underhall kan
leda till svara motorskador eller allvarliga
personskador.
Agaren av maskinen ar ansvarig for att utféra allt
nodvandigt underhall som anges i bruksanvisningen.
Koppla loss téndstiftet innan underhallsarbetet.

Koppla inte loss tandstiftet innan du utfér justeringar
av férgasaren.

Montering

VARNING: Las sakerhetskapitiet

innan du monterar produkten.

A

Montera blasréret och munstycket
pa produkten

Notera: Buiten maste vara tillrackligt 16s for att
blasroret ska kunna placeras i blasutloppet. Vrid
bulten moturs med en skruvmejsel for att lossa den.

1. Rikta in styrtappen pa det 6vre blasroret med
sparet i blasutloppet. Tryck réret pa plats. (Fig.
20)

2. Vrid bulten medurs med en skruvmejsel for att
fasta roret.

Notera: Anvind inga verktyg pa muttern.

3. Ratta in sparen pa det nedre blasréret mot
tapparna pa det 6vre. Skjut det nedre blasroret
over det dvre. (Fig. 21)

4. Vrid det nedre blasréret medurs tills det klickar.

5. Nar du anvander héghastighetsmunstycket vrider
du munstycket at hoger tills du kanner att det
klickar. (Fig. 22)

Montera uppsamlingspasen med
olika sugror

A

Montera uppsamlingspasen

VARNING: Sténg av motorn innan

du satter fast réren pa produkten.

Oppna uppsamlingspasen.

2. Sattin roret till uppsamlingspasen fran insidan
av sacken sa att det hamnar i 6ppningen pa
luftintaget.

3. Settill att den elastiska delen hamnar i sparet (A).
4. Dra igen pasens blixtlas. (Fig. 23)

Montering av uppsamlingspasens rér

1. Ta bort blasarréret om det &r monterat.

2. Se till att flansen pa roret till uppsamlingspasen
(A) hamnar i linje med sparet pa blasarutloppet
(B).

3. Skjut in uppsamlingspasens rér anda mot
blasutloppet.

4. Satt fast muttern (C) i dppningen.

5. Sétt fast skruven (D) och skruva at den medurs
med en skruvmejsel for att fasta roret. (Fig. 24)
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Montera ihop sugréren

1. Rikta in pilen pa det nedre sugroret (A) mot pilen
pa det 6vre sugroret (B). (Fig. 25)

2. Se till att sparet pa det nedre sugroret &r i linje
med sparet pa det 6vre sugroret.

3. Tryck in det nedre sugroret i det dvre sugroret.

4. Anvand en skruvmejsel till att skruva fast den
sjalvgangande skruven (C) som haller ihop roren.
(Fig. 26)

Montera sugréren

1. Sétt spetsen pa en skruvmejsel i luftintagets

2. Vrid skruvmejseln for att lossa sparren. (Fig. 27)

Hall luftintagets skydd 6ppet tills det dvre
sugroret &r pa plats.

4. Se till att flansarna pa insidan av luftintaget
ar i linje med sparen pa det 6vre sugroret.

Se till att lassymbolen pa roret &r i linje med
upplasningssymbolen pa luftintaget. (Fig. 28)

5. Tryck in det 6vre sugroret helt i luftintaget.

6. Vrid det 6vre sugréret medurs tills lassymbolen
pa roret hamnar i linje med lassymbolen pa
luftintaget. Ett klick hérs néar du har monterat
roret pa ratt satt. (Fig. 29)

lassparr.
Drift
.. L * Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
VARNING: Lzs och forsta minst 90 RON (87 AKI) och med mindre dn 10 %
sakerhetskapitlet innan du anvander etanol (E10).
produkten. * Anvéand bensin med ett hégre oktantal om du
. ofta anvander produkten vid kontinuerligt hogt
Brénsle motorvarvtal.

Férblandat bransle

* Anvand forblandat alkylatbréansle fran Husqvarna
for basta prestanda och férlangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre
skadliga kemikalier jamfért med vanligt bransle,
vilket minskar de skadliga avgaserna. Mangden
rester som finns kvar efter forbranning ar lagre
med detta bransle, vilket haller komponenterna i

* Anvand alltid en blandning av blyfri bensin/olja av
god kvalitet.

Tvataktsmotorolja

* Anvand endast tvataktsmotorolja av hog kvalitet.
Anvand endast luftkyld motorolja.

* Anvand inga andra typer av olja.

» Blandningsforhallande 50:1 (2 %)

motorn renare. Bensin Olja
Sa anvander du bransle 3.79 liter 77 ml
OBSERVERA: Denna produkt har 4,55 liter 95 ml
en tvataktsmotor. Anvand en blandning
) . - 51 100 ml
av bensin och tvataktsmotorolja.

Se till att anvanda ratt mangd

olja i blandningen. Ett felaktigt
blandningsférhallande av bensin och olja
kan skada motorn.

Bensin

OBSERVERA: Anvand inte bensin
med ett oktantal lagre an 90 RON

(87 AKI). Det kan orsaka skador pa
produkten.

OBSERVERA: Anvind inte bensin
med mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvand inte blyad

bensin. Det kan orsaka skador pa
produkten.

> B B

Sa gor du brénsleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar
du blandar branslet.

Notera: Blanda inte mer bréansleblandning &n fér
30 dagar.

1. Tillsétt halften av bensinen.
2. Tillsatt all olja.

3. Skaka bransleblandningen sa att innehallet
blandas.

4. Tillsatt resten av bensinen.

Skaka bransleblandningen sa att innehallet
blandas.

6. Fylla brénsletanken.
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Sa tillsatter du bransle

.

Anvand alltid en branslebehallare med
spillskydd.

Om det kommer bransle pa behallaren tar du
bort det oonskade brénslet och later behallaren
torka.

Se till att omradet i narheten av
bransletanklocket &r rent.

Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

Sa startar och stoppar du

Innan du startar motorn

Genomsok produkten efter saknade, skadade,
|6sa eller slitna delar.

Undersok uppsamlingspasen. Se till att
uppsamlingspasen inte ar skadad och att
blixtlaset ar stangt.

Undersok muttrar, skruvar och bultar.
Undersok luftfiltret.

Undersok om gasreglaget fungerar korrekt.
Undersék om stoppreglaget fungerar korrekt.
Genomsok produkten efter branslelackor.

Starta kall motor

VARNING: vira inte startsnéret runt

armen.

OBSERVERA: Hallinte produkten

med foten.

>/

OBSERVERA: Drainte ut

startsnéret &nda ut. Slapp inte
startsndrets handtag nar startsnoret ar
utdraget. Detta kan orsaka skador pa
produkten.

Notera: om motorn stannar skjuter du
chokereglaget till sténgt 1age och utfér
startproceduren igen.

Fyll bréansletanken med en ren bransleblandning.
Tryck pa brénsleblasan tio ganger. (Fig. 30)

Skjut motorns chokereglage till laget FULL
CHOKE (stangd). (Fig. 31)

4. Vrid varvtalsreglaget helt moturs. (Fig. 32)

Anvand vanster hand for att halla maskinen pa
marken.

Dra i startsndrets handtag tills motorn forsdker
starta. Dra inte fler an tre ganger.

Skjut chokereglaget till 1/2-positionen och dra i
startsnoret tills motorn gar igang. (Fig. 33)

8. Kor motorn i ungefar tio sekunder.

9. Hallin gasreglaget helt under alla aterstaende
steg.

10. Skjut chokereglaget till Iaget CHOKE AV
(6ppen). (Fig. 34)

11. Varm upp motorn i en minut.

Starta en varm motor

1. Hallin gasreglaget.
2. Flytta chokereglaget till 1/2-1aget.

3. Dra snabbt i startsndrets handtag tills motorn
startar.

4. Skjut chokereglaget till laget CHOKE AV
(6ppen).

Stanga av motorn

«  Tryck pa och slapp motorns STOPP-knapp.
Knappen atergar automatiskt till PA-laget.
Véanta 7 sekunder innan du férsoker starta
om produkten for att kontrollera att knappen
aterstalls.

Anvanda ett munstycke

« Anvand standardmunstycket nar du behéver
precision och hdg luftkoncentration. (Fig. 35)

* Anvand héghastighetsmunstycket nar du
behover en bredare luftstrom och hogre
lufthastighet. (Fig. 36)

Justera langden pa I6vblasens

munstycke

1. Vrid munstycket at vanster for att lossa
bajonettkopplingen.
Flytta munstycket till Idmplig position.

3. Vrid munstycket at hoger tills du kdnner att det
klickar.

Sa suger du

Innan du suger bor du satta pa dig den nédvandiga
sakerhetsutrustningen.

uppsamlingspasen inte ar skadad och
att blixtlaset ar stangt innan anvandning.
Anvand inte en pase som ar skadad.
Detta forhindrar skador orsakade av
flygande skrap. Anvandning med véanster
hand okar risken. Lat inte din kropp
vidréra omradet runt avgasutloppet.

c VARNING: se til att

VARNING: starta inte blasaren nar

inloppsskyddet ar 6ppet eller skadat
(férutom nar sugroret ar monterat).

A

« Nar blasaren anvands maste uppsamlingspasen
baras upp av axelremmen. Remmen maste
baras 6ver axeln.
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» Starta blasaren. Folj instruktionerna i avsnittet
for start och stopp Stdnga av motorn pa
sida 329. Las igenom sakerhetsinstruktionerna
Sékerhetsinstruktioner for anvdndande av
blasaren pa sida 325.

Sa tdmmer du uppsamlingspasen

c VARNING: undersék alltid

anvandning. Anvand inte en skadad
pase. Skrap som flyger omkring utgér en
skaderisk. Var forsiktig om du anvander
produkten med vanster hand. Ror inte
vid omradet runt avgasutloppet.

1. Stang av produkten.

2. Oppna blixtlaset pa sidan.
3. Tém uppsamlingspasen.
4. Stang blixtlaset.

underhall

VARNING: Las och forsta
sakerhetskapitlet innan du rengoér,
reparerar eller utfor underhall pa
produkten.

uppsamlingspasen. Se till att den inte &r

skadad och att blixtlaset &r stéangt innan
Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat.

Intervallen berdknas utifran daglig anvandning

av produkten. Intervallen ar annorlunda om

du inte anvéander produkten varje dag. Utfor

endast det underhallsarbete som finns i den

har bruksanvisningen. Tala med ett godkéant
servicecenter om andra underhallsarbeten som inte
finns i den har bruksanvisningen.

Dagligt underhall

* Rengoér utvandiga ytor.

* Undersok att varvtalsregleringen och gasreglaget
fungerar. Byt ut skadade delar.

» Undersok stoppkontakten. Byt ut den vid behov.
» Undersok tomgangsvarvtalet.
* Rengor luftfiltret. Byt ut den vid behov.

+ Settill att inloppsskyddet kan lasas i stangt lage.
Se till att flakthjulet &r rent.

» Dra at alla muttrar och skruvar.

+ Settill att holjet ar fritt fran sprickor.

» Settill att uppsamlingspasen inte ar skadad och
att blixtlaset fungerar. Byt ut pasen vid behov.

Underhall varje vecka

» Undersok skicket pa startanordningen,
startsnoret och spannfjadern. Byt ut alla skadade
delar.

» Kontrollera skicket pa startanordningens
luftintag. Ta bort skrép om luftintaget ar
igentappt.

* Rengdr tandstiftet utvandigt. Ta bort det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet
till 0,6 mm eller byt ut tandstiftet.

» Rengor bladen pa flakthjulet.

* Rengoér gnistskyddet och byt ut det vid behov
(inte pa ljuddampare med katalysator).

* Rengor forgasaromradet

* Rengor luftfiltret.

Underhall varje manad

« Undersok startsnérets handtag och startsnoret.
* Rengodr bransletanken.

» Rengor forgasaren och omradet runt omkring.
* Rengodr bladen pa flakthjulet.

* Undersok bransleledningarna och leta efter
sprickor eller andra skador. Byt ut filtret vid
behov

* Undersdk branslefiltret.

» Undersok alla kablar och anslutningar.
« Byt tandstiftet.

+ Byt luftfilter.

Arligt underhall

« Undersok tandstiftet.

» Rengor utvandiga ytor pa férgasaren och
angransande omraden.

* Rengodr kylsystemet.

* Undersok gnistfangarnatet.

« Byt ut branslefiltret i bransletanken.

* Undersok bransleslangen avseende skador.

» Undersok alla kablar och anslutningar.

Underhall efter 125 timmar
+ L&t ett godkant servicecenter reparera eller byta
ut ljuddamparen.

Justera tomgéngsvarvtalet

«  Settill att Iuftfiltret &r rent och att luftfilterkapan
sitter fast innan du justerar tomgangsvarvtalet.

» Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven T
som ar markt med "T".

+ Tomgangsvarvtalet ar korrekt nar motorn arbetar
jamnt i alla positioner.

(Fig. 37)
1. Vrid justerskruven medurs for hdgre hastighet.

2. Vrid justerskruven moturs for lagre varvtal.

Sa utfor du underhall pa
gnistskyddet

Anvand en stalborste for att rengdra gnistskyddet.
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Rengoéra kylsystemet
(Fig. 38)

Rengor kylsystemets delar med en borste.

Kontrollera tandstiftet .

rekommenderade téndstiftstypen. Fel

b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.

c) Se till att luftfiltret ar rent.

Om tandstiftet ar smutsigt rengér du det och ser
till att elektrodavstandet &r korrekt, se Tekniska
data pa sida 331. (Fig. 39)

Byt ut tandstiftet vid behov.

c OBSERVERA: Anvind alltid den Sa utfor du underhall pa luftfiltret

1. Ta bort Iuftfilterkapan och Iuftfiltret. (Fig. 40)

Rengér luftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten.
Se till att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

typ av tandstift kan orsaka skador pa Rengéra |uftfiltret
produkten.
« Kontrollera tandstiftet om motorn har lag effekt, 2.
ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal. 3

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken
for odnskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt

. Byt ut Iuftfiltret om det ar fér smutsigt for att

rengdra helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

justerat.
Tekniska data
enhet 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolym cm? 28 28
Elektrodavstand mm/tu | 0,6/0,024 0,6 /0,024
m
Bransletankvolym I/floz 0,5/16,9 0,5/16,9
Tomgangsvarvtal varv/min | 2 800-3 200 2 800-3 200
Maximal effekt varv/min | 8 000 8 000
Uteffekt kW /hk |0,8/1,1 0,8/1,1
Tandstift Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Maxhastighet i blaslage varv/min | 8 600 8 600
Maxhastighet i suglage varv/min | -- 7 500
Hallbarhetsperiod tim 125 125
Ljud- och vibrationsdata
Motsvarande vibrationsniva i handtag med blasrér och m/s? 11,5 11,5
munstycke (original) — se anm. 1
Motsvarande vibrationsniva i handtag med sugrér (origi- m/s? - /- 8,61/12,0
nal), vénster/héger — se anm. 1
Motsvarande ljudtrycksniva vid anvéndarens 6ra uppmatt | dB(A) 92,6 98,6
enligt ISO 22868, med blasrér och munstycke (original) —
se anm. 3
Ljudtryck vid 6rat pa en person i néarheten matt enligt ANSI | dB(A) 72 72,3
B175.2, med blasror och munstycke (original)
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Ljudeffektniva, uppméatt — se anm. 2 dB(A) 106,9 108
Ljudeffektniva, garanterad (Lya) — se anm. 2 dB(A) 111 111
Produktmatt

Vikt (utan bransle men med blasrér och standardmun- kg /1b 43/95 4,4/97
stycke monterat)

Anm. 1: Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse)

pa 1 m/s2.

Anm. 2: Bulleremission till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rap-
porterad ljudeffektniva for maskinen har uppmatts med den originalutrustning som ger den hogsta nivan.
Skillnaden mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt &r att den garanterade ljudeffekten ocksa innefattar
spridning i matresultatet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

Anm. 3: Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har en typisk statistisk spridning

(standardavvikelse) pa 1 dB(A).

Flakt Enhet 125B 125BVX
Typ Radialflakt Radialflakt
Maxlufthastighet, standardmunstycke m/s / mph 72,8/ 163 72,8/163
Maxlufthastighet, hdghastighetsmun- m/s / mph 86,2 /193 86,2 /193
stycke *

Luftvolym, blaslage vid 6vre ror mS3/min / cfm 12/423 12/423
Luftvolym, suglage mS3/min / cfm - 12,6 / 445

*tillval for vissa modeller

Tillbehér
Tillbehér Typ
Kit fér rengéring av hangrannor 952711918
(125B, 125BVX)
Hoéghastighetsmunstycke (125B, | 547 627 301
125BVX)
Sugkit (125BVX) 952711913
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EU-férsakran om éverensstammelse

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Ansvarig for teknisk dokumentation
forsakrar pa eget ansvar att denna produkt:

Beskrivning Gasoline Blower / Blo- c €
wer-Vacuum

Varumarke Husqvarna

Plattform/typ/modell Plattform125B28HV, re-
presenterar modell
125B, 125BVX

Parti Serienummer daterade
2021 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och
férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning

2006/42/EC “om maskiner”

2014/30/EC “om elektromagnetisk
kompatibilitet”

2000/14/EC “om buller utomhus”

2011/65/EU "begransning av an-
vandning av vissa farliga
amnen”

Féljande harmoniserade standarder och/eller
tekniska specifikationer tillampas: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007,
EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

| enlighet med direktiv 2000/14/EC, bilaga V,
se Tekniska data pa sida 331 for deklarerade
ljudvéarden.

Intertek har utfort en frivillig kontroll at Husqvarna
AB och tillhandahaller 103553327CRT-001C —
certifikat om 6verensstdammelse med radets direktiv
2006/42/EC om maskiner.

Certifikatet ar tillampligt pa alla tillverkningsplatser
och ursprungslander, sdsom anges pa produkten.

Medféljande Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
Overensstammer med det exemplar som genomgick
kontrollen.

Pa uppdrag av Huskvarna.

—

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB
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Sunum

Kullanim kilavuzu Husqgvarna Connect uygulamasini

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. kullanmaya baslama

Dige{ dlillﬁrdeki kullanim kilavuzlari Ingilizceden 1. Husquarna Connect uygulamasini mobil
gevrimistir. cihaziniza indirin.
Husqvarna Connect 2. Husqvarna Connect uygulamasinda kaydolun.

3. Uriinii eklemek igin Husqvarna Connect

Husqvarna Connect, mobil cihaziniz igin Ucretsiz Yo . .
uygulamasindaki talimatlari izleyin.

bir uygulamadir. Husqvarna Connect uygulamasi,
Husqvarna uriiniiniz igin ayrintili islevler sunar:

«  Ayrintili Grln bilgileri.
+ Uriin pargalari ve servis hakkinda bilgi ve
yardim.

Genel bakis
(Sek. 1)
Gaz tetigi
STOP anahtari
Hiz kontrolu
Fan muhafazasi
Yakit deposu kapagi
Hava filtresi
Jikle kontrolu
Primer ampuli
Giris kapagi
. Vakumlama cihazi tutma yeri (125BVX)
. Malglama bigaklari (125BVX)
. Fan pervanesi
. Standart nozil
14. Yiksek hizli nozil
15. Yaprak Ufleyici borusu
16. Boru kelepge civatasi
17. Boru kelepge somunlari
18. Susturucu
19. Topraklama kablosu
20. Mars ipi kolu
21. Mars cihazi
22. Karbdrator ayar vidalari
23. Kullanim kilavuzu
24. Asagidaki parcalara 25-29 sahip toplama

® N OE N2

_ A a4 ©
W N = O

=

bilesenlerini igeren vakum cihazi (125BVX)

25. Toplama torbasi borusu (125BVX)
26. Toplama torbasi (125BVX)

27. iki bolimlii vakum borusu (125BVX)
28. Vida (125BVX)

Not: Husqvarna Connect uygulamasi tim
pazarlarda indirilemez. Daha fazla bilgi icin Iitfen
servis bayinizle gortsin.

29. Omuz askisi (125BVX)

Uriin Gzerindeki semboller

(Sek. 2) Uyari

(Sek. 3) Bu kilavuzu okuyun

(Sek. 4) Onayl kulak koruma ekipmani kullanin

(Sek. 4) Onayl koruyucu gozliik kullanin

(Sek. 4) Onayli solunum maskesi kullanin
(Sek. 5) Onayl koruyucu eldiven kullanin
(Sek. 6) Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden

olarak gozlere zarar verebilir

(Sek. 7) Glvenli mesafe

(Sek. 8) Dondigl sirada pervaneye
yaklasmayin

(Sek. 9) Cocuklarin triiniin yaninda durmasina

izin vermeyin

(Sek. 10)  AB ve BK direktifleri ile yonetmelikleri
ve Yeni Giiney Galler mevzuati
"Cevre Koruma Operasyonlari (GUrdltd
Kontroll) Yoénetmeligi 2017" uyarinca
cevreye yayllan girilti emisyonu
etiketi. Urliniin garantili ses giicti
dizeyi Teknik veriler sayfada:
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342boluminde ve etiket lUzerinde

belirtilmistir.

(Sek. 11)  Gurdltd duzeyi

(Sek. 12)  Uzun saglari omuzdan yukarida
toplayin

(Sek. 13) Koruyucu kiyafet giyin

(Sek. 14)  Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur

(Sek. 15) Bu Urlin yUrarlUkteki Birlesik Krallik
yoénetmeliklerine uygundur

(Sek. 16)  Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur

(Sek. 17) Uriin, gegerli Ukrayna direktiflerine
uygundur

yyyyhhxooo Nominal degerler plakasi,

seri numarasini gosterir.
yyyy Uretim yili, hh ise
Uretim haftasidir.

Not: Uriiniin iizerindeki diger semboller/etiketler,
diger ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile
ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

A

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu
Urniin AB tip onayini gegersiz kilar.

Uriin hasari

Asagidaki durumlarda Griinlimiizde meydana gelen
hasarlardan sorumlu olmayz:

.

Urlin hatali sekilde onariimissa.

urlin, Ureticiye ait olmayan veya uretici tarafindan
onaylanmamis pargalarla onariimissa.

Urrlinde, Ureticiye ait olmayan veya Uretici
tarafindan onaylanmayan bir aksesuar
bulunuyorsa.

arlin, onayli bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan onarilmamissa.

Givenlik

Givenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin 6nem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

DIKKAT: Uriiniin hasar gbérme

tehlikesi.

A

Not: Bu bilgiler, Grindn kullanimini kolaylastirir.

Genel emniyet bilgileri

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

« Uriini dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya

6lim, hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind,
yalnizca bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin.

Uriinti baska isler igin kullanmayin.
« Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Givenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.

Operat6riin talimatlara ve sembollere uymamasi

yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.
« Bu kilavuzu atmayin. Urtintintizi monte etmek,

calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara

basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.
Hasarli Grind kullanmayin. Bakim takvimine
uyun. Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati
buldugunuz bakim ¢alismalarini gergeklestirin.
Diger tim bakim islerini onayli bir servis merkezi
yapmaldir.

Bu kilavuz, Grlina kullanirken olusabilecek

tim durumlar kapsayamaz. Dikkatli olun

ve sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin
degilseniz Grind kullanmayin veya uriin Gzerinde
bakim yapmayin. Bilgi almak igin bir Griin
uzmanina, bayinize, servis noktasina veya onayl
servis merkezine danisin.

Uriini monte etmeden, depolamadan veya Uriin
lizerinde bakim yapmadan 6nce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal teknik 6zellikleri degistirilmisse Grtinl
kullanmayin. Ureticinin onayi olmadan Griiniin
bir pargasini degistirmeyin. Yalnizca Uretici
tarafindan onaylanmis pargalari kullanin. Hatali
bakim galismalari, yaralanma veya 6limle
sonuglanabilir.

Motordan ¢ikan dumanlari solumayin. Motordan
cikan egzoz dumanlarini uzun sire solumak
saglik agisindan risklidir.

Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir
ve bir yangina neden olabilecek kivilcimlar
icerebilir. Yeterli hava akisinin olmamasi,
nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yaralanmaya veya 6lime sebep olabilir.
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* Bu Uriind kullandiginizda motor, elektromanyetik
bir alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan
6nce doktorunuzla ve tibbi implant ureticinizle
iletisime gegin.

+  Uring, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grini
galistirmasina izin vermeyin.

» Fiziksel veya zihinsel kapasitesi dusik olan bir
kisi Grin0 kullanirken daima gézetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.

+ Urind, gocuklarin ve yetkili olmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere kilitleyin.

«+  Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep
olabilir. Yaralanma veya 6lim riskini azaltmak
icin guivenlik talimatlarina uyun.

*  Motor galisir durumdayken triinden
uzaklasmayin.

» Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.

+ Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

+ Urini kullanmadan énce diger insanlardan
veya hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin
UrGni kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

» Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda
bu yasalar, trlinlin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

+ Uriinii yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da
ilag etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
g6riusunuzi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya
da karar alma yetinizi etkileyebilir.

Titresim glvenligi

Bu Uriin yalnizca ara sira kullanim igindir.

Uriiniin araliksiz ya da diizenli olarak kullaniimasi
titresimden kaynaklanan "beyaz parmak" hastaligina
veya benzer tibbi sorunlara yol agabilir. Uriinii
araliksiz ya da diizenli olarak kullaniyorsaniz
ellerinizin ve parmaklarinizin durumunu inceleyin.
Ellerinizde ya da parmaklarinizda renk solmasi, agri,
karincalanma veya hissizlik varsa galismayi birakin
ve derhal bir doktora gidin.

Ufleyicinin galismasiyla ilgili giivenlik
talimatlan

+  Uriinii yalnizca yerdeki yaprak ve diger
dokuntuleri Uflemek veya gidermek igin kullanin.

+  Uriinii yorgunken, hastayken veya alkol ya da
ilag etkisi altindayken ¢alistirmayin.

« Cevredeki kisilerin veya hayvanlarin operatére
15 m'den (50 ft) fazla yaklasmalarina izin
vermeyin.

«  Uruin, nesneleri yuksek hizda firlatabilir ve bunlar
sekerek operatére garpabilir. Bu, géze zarar
verebilir.

+  Ufleyicinin ucunu insanlara veya hayvanlara
dogrultmayin.

* Uzun saglar omuzdan yukarida toplayin.

Aksesuarlari veya diger pargalari takmadan ya
da sékmeden 6nce motoru durdurun.

Uriini siperliksiz galistirmayin.

Calisma alaninda insanlar varsa Grind
calistirmayin. Galisma alanina biri girerse Griind
durdurun.

Uriinii, hava akis! yetersiz olan yerlerde
calistirmayin. Hava akisinin yeterli olmamasi,
nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yaralanmaya ya da 6lime yol acabilir.

Uriin agikken, durduktan sonra ve rélantide
calisirken susturucu ¢ok sicaktir. Yanici
maddelerin ve yanici gazlarin yakinindayken
dikkatli olun.

Giris kapagi bolgesine dokunmayin. Taki ve bol
duran giysileri giris bolgesinden uzak tutun.

Her zaman dogru bir sekilde yere basin. Uriini
yalnizca guvenli ve diz yizeylerde calistirin.
Merdiven gibi sabit olmayan veya kaygan
yuzeyler denge ya da kontrol kaybina neden
olabilir.

Uriinii gati gibi yiiksek yerlerde calistirmayin.
Nakliye sirasinda Grlini sabitleyin.

Uriini yalnizca 6nerilen saatlerde galistirin.
Yerel diizenlemelere uyun. Genellikle, Pazartesi
- Cumartesi 09:00-17:00 saatleri arasinda
calistirimasi onerilir.

Calismaniz sirasinda Grini mimkin olan en
dlsuk gaz seviyesinde calistirin.

Uriindi kullanirken diisme ihtimaliniz
olmadigindan emin olun. Uriinii kullanirken
egilmeyin.

Calistirmadan énce, 6zellikle susturucu, hava
girisi ve hava filtresi olmak lzere, Grinin iyi
durumda oldugundan emin olun.

Uriiniin galismasindan énce yerdeki dokiintileri
dagitmak icin bir tirmik veya stipiirge kullanin.
Calisma alani kirliyse hortumla su puskirterek
temizleyin.

Su tasarrufu yapmak igin hortumla temizlik yerine
Grand kullanin.

Dékiintdleri glivenli bir sekilde Ufletin. Cocuklara,
hayvanlara, acik pencerelere veya araglara
dikkat edin.

Uriinii kolayca zarar géren bitkilere dogrultmayin.
Duvar, blyik taslar, araglar veya citler gibi
nesnelere dogru hava ufletmeyin.

icerideki késelerde calisiyorsaniz késeden
galisma alaninin ortasina dogru Ufletin. Aksi
halde, dékintller yuziiniize garparak gdzlerinizin
yaralanmasina neden olabilir.

Hava akisinin zemine yakin olmasini saglamak
icin tam ug uzatmasini kullanin.

Cevredekilerin koruyucu gozliik takmasi
gereklidir.

UriinG kullandiktan sonra atik kaplarindaki
doklntuleri bertaraf edin.
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Vakumun kullanimiyla ilgili gtivenlik
talimatlan

« Fanin hasar gérmesini 6nleyin. Ahsap, teneke
kutu, kauguk malg gibi kati ve blyuk nesneleri
veya uzun ip parcalarini vakumlamayin.

« Vakum borusunun yere garpmamasina dikkat
edin.

« Bir tikanikligi agmak veya titkanmaya neden olan
bir maddeyi ¢ikarmak igin 6nce motoru durdurun
ve buji kapagini ¢ikarin.

Kigisel koruyucu ekipman

«  Uriinii kullanirken her zaman uygun kisisel
koruyucu ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu
ekipmanlar yaralanma riskini ortadan kaldirmaz.
Kisisel koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi
durumunda yaralanma derecesini azaltir.

«  Uriinii kullanirken daima onayli bir koruyucu
g0zIUk kullanin.

«  Uriini giplak ayakla veya acik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi
kaymayan botlar giyin.

« Kalin, uzun pantolonlar giyin.

« Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.

* Nesnelerin kafaniza diisme riski varsa bir baret
kullanin.

+  Uriind kullanirken daima onayli bir koruyucu
kulaklik takin. Uzun sire boyunca gurtltuye
maruz kalmak guriltiye bagli isitme kaybina
neden olabilir.

+  Uriinii tozlu ortamlarda calistirirken her zaman
onayli bir toz maskesi kullanin.

« Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan
emin olun.

Uriin izerindeki koruyucu cihazlar

« Uriiniin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan
emin olun.

+ Uriiniin kullanim émrii artar.
* Kaza riski azalr.

Uriin izerinde ayarlama veya onarim yapilmasi
icin duzenli olarak Urtinuin onayl bir bayi veya
onayli bir servis merkezi tarafindan incelenmesini
saglayin.

« Uriind, hasarl koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uriin hasar gériirse onayl bir servis merkeziyle
gorasun.

Durdurma anahtari

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma
konumuna getirdiginizde motorun durdugundan emin
olun.

(Sek. 18)

Susturucu

A

« Susturucusu hasar gérmiis motor kullanmayin.
Hasarli bir susturucu, girilti diizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduriict
bulundurun.

«  Susturucunun Uriine takili olup olmadigini
duzenli olarak kontrol edin.

* Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
ylzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

+  Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii
yanici sivilarin veya dumanlarin yakininda
kullanirken dikkatli olun.

« Susturucu hasar gérmisse susturucudaki
pargalara dokunmayin. Pargalar kanserojen
kimyasallar igerebilir.

« Baz Ufleyici modellerinde kivilcim &nleyici
siperlik vardir. Siperligi belirtilen araliklarla
temizleyin ve degistirin. Bakim boélimiine (Bakim
sayfada: 341) bakin.

(Sek. 19)

Yakit giivenligi

A

« Yakiti kapal bir mekanda veya bir 1s1 kaynaginin
yakininda karistirmayin.

«  Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa
Uriind galistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi
temizleyin ve Grindn kurumasini bekleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi
hemen degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu,
yaralanmaya sebep olabilir. Viicudunuza yakit
bulasirsa yakiti temizlemek icin su ve sabun
kullanin.

+  Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit
dokerseniz motoru galistirmayin.

* Motorda sizinti varsa urini ¢alistirmayin.
Motorda sizinti olup olmadigini diizenli olarak
kontrol edin.

« Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

« Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit
dumanini solumayin. Yeterli hava akisi
oldugundan emin olun.

« Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

« Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

UYARI: sicaksa susturucuya
dokunmayin. Motor ¢alisirken ve
durduktan sonra susturucu ¢ok sicaktir.
Susturucuya dokunmak yaniklara neden
olabilir.

UYARI: Urinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.
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Motor acikken yakit eklemeyin.

Yakit doldurmadan énce motorun soguk
oldugundan emin olun.

Yakit doldurmadan énce yakit deposunun
kapagini yavasga agin ve basinci dikkatlice
tahliye edin.

Yakit doldururken ve karistirirken (benzin ve
iki zamanli yag) veya yakit tankini bosaltirken
yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakit ve yakit buhari kolayca tutusabilir

ve solundugunda veya ciltle temas etmesi
durumunda ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bu nedenle yakitla islem yaparken dikkatli olun
ve yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakit deposu kapagini dikkatlice sikin; aksi
takdirde yangin cikabilir.

Calistirmadan énce Urlind, yakit deposunu
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft)
uzaga tasiyin.

Yakit deposuna ¢ok fazla yakit doldurmayin.
Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir

alana koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

Yakiti tagirken veya depolarken yalnizca onayli
konteynerleri kullanin.

UrinGi uzun siire saklamadan énce yakit
deposunu bosaltin. Yakitin nereye atilacagina
yonelik yerel yasalara uyun.

Uriinii uzun siire saklamadan énce temizleyin.
Motorun kazara ¢alismasini engellemek igin
Uriint depolamadan 6nce buji kapagini ¢ikarin.

Bakim igin giivenlik talimatlari

A

UYARI: Yanlis bakim islemi, motorun
ciddi hasar gérmesine veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Makine sahibi, kullanim kilavuzunda belirtilen
gerekli tim bakimlarin yapiimasindan sorumludur.
Bakimdan 6nce bujiyi sokiin. Karbirator
ayarlamalarindan 6nce bujiyi sékmeyin.

Montaj

A

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glvenlik bolimind okuyun.

Yaprak ufleyici borusunu ve noziill
driine takma

Not: Yaprak iifleyici borusunu yaprak ifleyici
cikisina yerlestirmek igin civata yeterince gevsek
olmalidir. Civatayi gevsetmek igin bir tornavida ile
saat yénunun tersine gevirin.

1.

Ust yaprak (ifleyici borusunun {izerindeki gikintiyi
yaprak ufleyici ¢ikisindaki olukla hizalayin. Tipl
konumuna getirin. (Sek. 20)

Boruyu takmak igin civatay! bir tornavida ile saat
ybénunde gevirin.

Not: somun iizerinde herhangi bir alet
kullanmayin.

Alt yaprak Ufleyici borusu lzerindeki yuvalari

Ust yaprak Ufleyici borusu Uzerindeki tirnaklarla
hizalayin. Alt yaprak ufleyici borusunu st yaprak
Ufleyici borusuna dogru hareket ettirin. (Sek. 21)

Alt yaprak tfleyici borusunu tik sesi duyana
kadar saat yonuinde gevirin.

Yuksek hizli nozuli kullanirken tik sesi duyana
kadar nozilii saga cevirin. (Sek. 22)

Kollektor torbasinin farkli vakum
borulariyla takilmasi

A

UYARI: Borular iriine takmadan
oénce motoru kapatin.

Kollektér torbasinin bosaltiimasi

1.
2.

Kollektor torbasini agin.

Kollektdr torbasi borusunu torbanin iginden
gegirerek, yandaki sekilde gosterildigi gibi
torbanin vakum giris agzina takin.

Lastigin oluga (A) oturdugundan emin olun.
Torba lzerindeki fermuari kapatin. (Sek. 23)

Kollektor torbasi borusunu takma

1. Takiliysa Ufleyici borusunu gikarin.

Kollektdr torbasi borusunun tizerindeki gikintiyi
(A), tfleyici gikisindaki olukla (B) hizalayin.

Kollektor torbasi borusunu, Ufleyici gikisina tam
olarak itin.

Somunu (C) yuvasina takin.

5. Vidayi (D) takip tornavidayla sikarak boruyu

takin. (Sek. 24)

Vakum borularini birbirine takma

1.

Alt vakum borusu tzerindeki oku (A) Ust vakum
borusu Uzerindeki okla (B) hizalayin. (Sek. 25)
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2. Alt vakum borusu Uzerindeki yuvanin tst vakum 3. Ust vakum borusu yerine oturana kadar vakum
borusu tizerindeki yuvayla hizalandigindan emin giris kapagini agik tutun.
olun. 4. Vakum girisinin icindeki girintileri Gist vakum
3. Alt vakum borusunu Ust vakum borusuna itin. borusu uzerindeki yuvalarla hizalayin. Boru
4. Borulari bir arada tutan kendinden kilavuzlu Gzerindeki kilit simgesinin vakum girisindeki kilit
vidayi (C) bir tornavida kullanarak takin. (Sek. agma simgesiyle hizalandigindan emin olun.
26) (Sek. 28)
5. Ust vakum borusunu vakum girisine tamamen
Vakum borularini takma itin.
1. Vakum girisinin mandal alanina bir tornavida 6. Boru Uzerindeki kilit simgesi vakum girisindeki
yerlestirin. kilit simgesiyle hizalanana kadar tst vakum
2. Tornavidayi gevirerek mandali serbest birakin. borusunu saat yontinde cevirin. Boru dogru
(Sek. 27) takildiginda bir tik sesi duyulur. (Sek. 29)
Kullanim
konsantrasyonu (E10) igeren yeni kursunsuz
UYARI: Uriinii kullanmadan énce t_:_enzm kullanin.
glivenlik balimind okuyup anlayin. « Urinu sik sik ve sirekli olarak yiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha yiiksek oktan
Yak numarasina sahip benzin kullanin.
akit « Daima Kaliteli kursunsuz benzin/yag karisimi
Hazir yakit karisimi kullanin.
* Motorun en iyi performansi géstermesi ve motor Iki devirli motor yagi
émriinin uzamast igin Husqvarna hazir alkilat + Yalnizca yiiksek kaliteli iki devirli motor yagi
yakit kullanin. Zararli egzoz dumanini azaltan kullanin. Yalnizca hava sogutmali motor yagi
bu yakit, normal yakita kiyasla daha az zararl kullanin.
kimyasal igerir. Bu yakit yanma sonrasi daha . Dig & tiirlerini kull
az kalinti biraktigindan, motor bilesenlerini daha . Klger yag tur e;gl‘l‘:- a;n;aym.
temiz tutar. arisim orani 50:1'dir (%2)
Yakitin kullaniimasi Benzin Yag
1 1 ABD Gal. 77 ml (2,6 oz
DIKKAT: Bu iriinde iki devirli motor ¢ )
bulunur. Benzin ve iki devirli motor 1BK Gal. 95 ml (3,2 0z)
yagi karisimi kullanin. Karisimda dogru
miktarda yag kullandiginizdan emin olun. 51 100 mi (3,4 02)

Yanlis benzin ve yag orani motora zarar
verebilir.

Benzin

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin

kullanmayin. Bu, Urlinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) igeren benzin
kullanmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.

> B B

DiKKATZ Kursunlu benzin

kullanmayin. Bu, Urlinde hasara neden
olabilir.

Her zaman minimum 90 RON (87 AKI) oktan
numarasina sahip ve %10'dan az etanol

Yakit karisimini hazirlama

Not: vakiti karistirirken daima temiz bir yakit
konteyneri kullanin.

Not: 30 gunden fazla yakit karisimi yapmayin.

o 0 rwN =

Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timund ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Yakit deposunu doldurun.

Yakit ekleme

Her zaman (zerinde dokilmeyi 6nleyici valf
bulunan bir yakit konteyneri kullanin.
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» Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti
bosaltin ve konteynerin kurumasini bekleyin.

» Yakit tanki kapaginin etrafindaki bélgenin temiz
oldugundan emin olun.

* Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce
yakit konteynerini calkalayin.

Calistirma ve durdurma
Motoru galigtirmadan énce

+ Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis
parcalar olup olmadigini kontrol edin.

* Kollektor torbasini kontrol edin. Kollektor
torbasinin hasar gérmemis ve fermuarin kapali
oldugundan emin olun.

« Somun, vida ve civatalari kontrol edin.

« Hava filtresini kontrol edin.

* Gaz tetiginin diizglin ¢alisip calismadigini kontrol
edin.

*  Durdurma diigmesinin diizgiin calisip
calismadigini kontrol edin.

Uriinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol
edin.

Soguk motoru calistirma

UYARI: Mars ipini kolunuza

dolamayin.

DIKKAT: Uriini ayaginizla tutmayin.

DIKKAT: Mars ipini son konumuna
kadar cekmeyin. Mars ipi gekilmis
durumdayken mars ipi kolunu
birakmayin. Bu, Urline zarar verebilir.

>/ B>

Not: Motor durursa jikle kontroliint kapall konuma
getirin ve galistirma adimlarini tekrarlayin.

1. Yakit deposunu temiz bir yakit karisimiyla
doldurun.

Primer ampuliine 10 kez bastirin. (Sek. 30)

Motor jikle kontroliinii TAM JIKLE (kapali)
konumuna getirin. (Sek. 31)

4. Degisken hiz kontroliinu saat yénuinin tersine
sonuna kadar itin. (Sek. 32)

5. Sol elinizi kullanarak makinenin gévdesini yerde
tutun.

6. Motor calismayi deneyene kadar mars ipi tutma
yerini gekin. 3 defadan fazla gekmeyin.

7. Jikle kontrollinii 1/2 konumuna getirin ve motor
calisana kadar mars ipi tutma yerini gekin. (Sek.
33)

8. Motoru yaklasik 10 saniye boyunca galistirin.

9. Gaz tetigini geriye kalan tim adimlarda sonuna
kadar basil tutun.

10. Jikle kontroliinii KAPALI JIKLE (agik) konumuna
getirin. (Sek. 34)

11. Motoru 1 dakika boyunca isitin.

Sicak motoru galigtirma

1. Gaz tetigini basili tutun.
2. Jikle kontroliinii 1/2 konumuna getirin.

3. Motor galisana kadar mars ipi kolunu hizlica
cekin.

4. Jikle kontroliinii KAPALI JIKLE (agik) konumuna
getirin.
Motorun durdurulmasi

*  Motor STOP (durdurma) anahtarina basip
birakin. Anahtar otomatik olarak ON (agik)
konumuna déner. Anahtarin sifirlandigindan
emin olmak icin Uriint yeniden galistirmay!
denemeden Once 7 saniye bekleyin.

Noziil kullanma

* Hassas ve ylUksek hava akisi konsantrasyonu
gerektiginde standart nozull kullanin. (Sek. 35)

« Daha genis bir hava hizi ve yiiksek hava hizi
gerektiginde yuksek hizli nozulu kullanin. (Sek.
36)

Yaprak fleyici nozil uzunlugunu

ayarlama

1. Sirgl montaj parcasini ayirmak igin nozili sola
gevirin.

2. Nozili uygun konuma getirin.
3. Tik sesi duyana kadar noziilii saga cevirin.

Vakumlama

Vakumlamadan 6nce gerekli glivenlik ekipmanlarini
takin.

A

UYARI: Kullanimdan énce kollektér
torbasinin hasar gérmemis ve fermuarin
kapali oldugundan emin olun. Hasarli
torba kullanmayin. Bdylece havaya
sigrayan dokintilerin neden olabilecegi
yaralanmalar 6nlenir. Sol elle kullanma,
riski artirir. Egzoz ¢ikis bélgesine
viicudunuzun temas etmesinden kaginin.

UYARI: Giris kapagi acgik veya
hasarliysa ufleyiciyi calistirmayin (vakum
borusu takiliysa calistirilabilir).

A

«+  Ufleyici kullanilirken kollektér torbasi omuz
askisiyla tasinmaldir. Aski omzun Ust kismina
takilmaldir.
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«  Ufleyiciyi galistirin. Galistirma ve durdurma
bélimundeki Motorun durdurulmasi sayfada: 340
talimatlara uyun. Giivenlik talimatlarini Ufleyicinin
calismastyla ilgili glivenlik talimatiari sayfada:
336 okuyun.

Kollektér torbasinin bosaltiimasi

kapali oldugundan emin olun. Hasarli
torbayi kullanmayin. Havaya sigrayan
dokuntiler nedeniyle yaralanma riski
vardir. Sol elinizle ¢alisiyorsaniz dikkatli
olun. Egzoz ¢ikis bolgesine dokunmayin.

1. Urlind durdurun.
2. Yandaki fermuari agin.
UYARI: Kollektsr torbasini her . ¢
zaman kontrol edin. Kullanimdan 6nce 3. Kollektdr torbasini bosaltin.
torbanin hasar gérmemis ve fermuarin 4. Fermuari kapatin.
Bakim

UYARI: Uriinii temizlemeden, tiriin
lizerinde onarim veya bakim islemi
yapmadan énce glvenlik bolimini
okuyup anlayin.

A

Bakim takvimi

Bakim programina uydugunuzdan emin olun.
Bakim araliklari, Grinin gunlik kullanimina gére
hesaplanir. Uriini her giin kullanmiyorsaniz
araliklar farklidir. Yalnizca bu kilavuzda bulunan
bakim ¢alismalarini gergeklestirin. Bu kilavuzda
bulunmayan diger bakim isleri hakkinda yetkili bir
servis merkeziyle gortisin.

Gunliik bakim

« Dis yuzeyleri temizleyin.

« Hiz kontroliinu ve gaz tetigi islevini inceleyin.
Hasarl parcalari degistirin.

« Durdurma anahtarini kontrol edin. Gerekirse
degistirin.

« Rolantiyi kontrol edin.

« Hauva filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin.

« Giris kapaginin kapali konumda
kilitlenebildiginden emin olun. Pervanenin temiz
oldugundan emin olun.

* Tdm somunlari ve vidalari sikin.

* Muhafazalarda gatlak olmadigindan emin olun.

* Toplama torbasinin hasarli olmadigindan ve
fermuarin galistigindan emin olun. Gerekirse
torbayi degistirin.

Haftalik bakim

* Mars cihazinin, marj ipinin ve gergi yayinin
durumunu kontrol edin. TUm hasarl parcalari
degistirin.

* Mars cihazindaki hava girisinin durumunu kontrol
edin. Hava girisi tikaliysa pislikleri temizleyin.

« Bujinin dis yuzeyini temizleyin. S6kin ve elektrot
boslugunu kontrol edin. Mesafeyi 0,6 mm'ye
(0,024 ing) ayarlayin veya bujiyi degistirin.

» Pervane uizerindeki bigaklari temizleyin.

« Kivilcim dnleyici siperligi temizleyin ve gerekirse
degistirin (katalitik konvertorli susturucularda
degil).

« Karbdiratér bolgesini temizleyin.

* Hava filtresini temizleyin.
Aylik bakim

« Mars ipi tutacagini ve mars ipini kontrol edin.

* Yakit deposunu temizleyin.

« Karburatéri ve etrafindaki bolgeyi temizleyin.

« Pervane lzerindeki bigaklari temizleyin.

« Yakit hatlarinda catlak veya baska hasar olup
olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistirin

* Yakit filtresini kontrol edin.

« Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

« Buijiyi degistirin.

* Hava filtresini degistirin.

Yillik bakim

* Bujiyi inceleme.

« Karburatoriin dis ylizeyini ve bitisigindeki
bdlgeleri temizleyin.

« Sogutma sistemini temizleyin.

« Kivilcim 6nleyici siperligi kontrol edin.

« Yakit deposundaki yakit filtresini degistirin.

« Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

« Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.
125 saat bakimi

« Onayl bir servis merkezinin susturucuyu
onarmasini veya degistirmesini saglayin.

Rélantiyi ayarlama

« Rodlantiyi ayarlamadan 6nce hava filtresinin temiz
ve hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin
olun.

«  "T"isaretiyle belirtiimis T ayar vidasi ile rolantiyi
ayarlayin.

* Motorun her konumda sorunsuz galismasi
rélantinin dogru ayarlandigi anlamina gelir.

(Sek. 37)

1. Daha fazla hiz igin rélanti ayar vidasini saat
yoninde gevirin.

2. Daha az hiz icin rélanti ayar vidasini saat
yoniinln tersine gevirin.
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Kivilcim énleyici siperligin bakimi

Kivilcim 6nleyici siperligi temizlemek icin bir tel firca
kullanin.

Sogutma sistemini temizleme .
(Sek. 38)

Sogutma sisteminin parcalarini bir firgayla .
temizleyin.

Bujinin kontroli

A

*  Motor glici duslkse, calistiriimasi kolay degilse

veya rélantide diizguin bir sekilde ¢calismiyorsa

bujiyi kontrol edin. 3.
« Buji elektrotlarinda istenmeyen madde riskini

azaltmak igin su talimatlara uyun:

DIKKAT: Daima énerilen tipte buji
kullanin. Yanlis buji tart triine zarar
verebilir.

1.

a) Rélantinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin

olun.

c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.
Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun

dogru oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler
sayfada: 342. (Sek. 39)

Gerekirse bujiyi degistirin.

Hava filtresini temizleme

Hava filtresinin bakimi

Hava filtresi kapagini ve hava filtresini ¢ikarin.

(Sek. 40)

Hava filtresini 1lik, sabunlu suyla temizleyin.

Takmadan 6nce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse
hava filtresini degistirin. Hasar gérmus hava
filtresini daima degistirin.

Teknik veriler

birim 125B 125BVX
(125B28HV) (125B28HV)
Motor Teknik Ozellikleri
Silindir hacmi cm3 28 28
Elektrot boslugu mm /ing | 0,6 / 0,024 0,6 /0,024
Yakit deposu hacmi 1/floz 0,5/16,9 0,5/16,9
Rélanti dev/dak | 2800 - 3200 2800 - 3200
Maksimum gli¢ devri dev/dak | 8000 8000
Gug cikisi kW /hp |10,8/1,1 0,8/1,1
Buji Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimum hizda ifleme modu dev/dak | 8600 8600
Maksimum hizda vakum modu dev/dak | -- 7500
Emisyon dayanikliligi stresi sa 125 125
Giiriiltd ve Titresim Verileri
Yaprak iifleyici borulari ve noziile (orijinal) sahip tutma yer- | m/sn? 11,5 11,5
lerinde es deger titresim diizeyi - bkz. not 1
Vakum borularina (orijinal) sahip tutma yerlerinde es deger | m/sn2 -/-- 8,61/12,0
titresim diizeyi, sol/sag - bkz. not 1
Yaprak Ufleyici borulari ve nozil (orijinal) ile donatiimis ISO | dB(A) 92,6 98,6
22868'e gore olgllen, operatdr kulagindaki es deger ses
basinci diizeyi - bkz. not 3
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Yaprak Ufleyici borulari ve noziille (orijinal) donatiimis ANSI | dB(A) 72 72,3
B175.2'ye gore odlglilen yakindaki kisinin kulagindaki ses

basinci

Ses glcu diizeyi, 6lgllmis - bkz. not 2 dB(A) 106,9 108
Ses glcu diuzeyi, garantili (Lya) - bkz. not 2 dB(A) 111 111
Uriin Boyutlan

Agirlik (yakit oimadan ancak yaprak ufleyici borusu ve kg /b 43/95 44197
standart nozil takiliyken)

seklindedir.

sapma) 1 dB (A) seklindedir.

Not 1: Es deger titresim diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistiksel dagilim (standart sapma) 1 m/sn?

Not 2: 2000/14/AT sayil AT direktifi uyarinca ses guicl (Lya) olarak gevrede 6lgilen gurdilti emisyonlari.
Makine icin bildirilen ses glici diizeyi, en yliksek diizeyi veren orijinal atasmanla dl¢limistir. Garanti edilen
ve Olgllen ses glicl arasindaki fark, garantili ses gliciiniin 2000/14/AT Sayili Direktif dogrultusunda 6élgiim
sonucundaki dagihmi ve ayni modelden farkl makineler arasindaki degisimleri de igermesidir.

Not 3: Makinenin es deder ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatiksel dagilim (standart

Fan Unite 125B 125BVX
Tip Radyal fan Radyal fan
Maks. hava hizi, standart noziil m/sn / mph 72,8/ 163 72,8/ 163
Maks. hava hizi, yiksek hizli nozul* m/sn / mph 86,2/193 86,2 /193
Ust boruda hava hacmi iifleme modu m3/dk / cfm 12/423 12/423
Hava hacmi vakum modu m3/dk / cfm - 12,6 / 445
*bazi modeller igin istege bagli aksesuar

Aksesuarlar
Aksesuarlar Tip
Oluk temizleme kiti (125B, 952 711 918
125BVX)
Yuksek hizli noziil (125B, 547 627 301
125BVX)
Vakum kiti (125BVX) 952711913
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AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Teknik dokiimantasyon sorumlusu

SWEDEN olarak tek sorumlu vasfiyla trline iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Yali Mah. Ziya Gokalp Cad. No:17

Agiklama v(i:ic\)/l:l;ﬁlzwer/ Blo- Maltepe - 34844 istanbul / Tiirkiye
Telefon: +90 216 519 88 82
Marka Husqvama Faks: +90 216 519 88 78

info@cullas.com.tr

Platform / Tur / Model 125B, 125BVX modelini
temsil eden 125B28HV
platformu

Parti 2021 ve sonrasi tarihli
seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle
tamamen uyumludur:

Direktif/Y6netmelik Agiklama

2006/42/EC "makinelerle ilgili"

2014/30/EC "elektromanyetik uyum-
lulukla ilgili"

2000/14/EC "acik alanda gurtltiyle
ilgili"

2011/65/EU "belirli tehlikeli maddele-
rin kullaniminin kisitlan-
masiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya
teknik 6zellikler su sekildedir: EN 1ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

2000/14/EC direktifi, Ek V ile uyumlu olarak,
aciklanan ses degerleri igin bkz. Teknik veriler
sayfada: 342.

Intertek, Husqvarna AB adina gondilli bir inceleme
gergeklestirerek makinelerle ilgili 2006/42/EC
sayili AT Konsey direktifine Uygunluk belgesi
103553327CRT-001C diizenlemistir.

Sertifika, tiim iretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
Uriinde belirtildigi sekilde gecerlidir.

Saglanan Gasoline Blower/ Blower-Vacuum,
incelemeden gecen 6rnege uygundur.

Huskvarna adina.

Stefan Holmberg, AR-GE Direktori, Teknoloji
Yonetimi, Husqvarna AB

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahge ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.

C€

344 214 - 015 - 10.06.2026



3MicT

BOTY M. 345
Be3MeKa. . ..o 346
BOUPAHHS . ...t 350
EKCINYATALI. .. v 351

TeXHiYHE OBCYTOBYBAHHSI. .......ceviveeeeeririeaienienes 353
TeXHiYHi XaPaKTEPUCTUKN. ........cccuerurreeeerrieaeennenes 354
TIPUNAOAS ... 356
[eknapauis BianoBigHoCTi €C.........cccccceevvveeeenns 357

Bctyn

MocibHnK kopucTyBava

OpuriHanbHa MoBa nocibHuka KopucTyBava —
aHrniricbka. MocibHukn kopucTyBaya iHWMMK
MOBaMU € Nepeknagamuy aHrniicbkoro opwuriHany.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect € 6e3KOLITOBHOIO NpOrpamoto

ans mobineHoro npuctpoto. Y nporpami Husqvarna

Connect gocTynHa Ljina HU3ka po3wmpeHnx yHKuii

Ansi KopucTyBaHHs Husqvarna:

*  po3swupeHa iHdopMmaLjis npo BUpIb;

*  BigomocCTi Npo geTani i1 o6cnyroByBaHHs BUpPoOy,
a TakoXx [oBigKoBa iHopmauis.

LLlo6 noyaTtn kopuctyBaTucs
Husqvarna Connect

1. 3aBaHTaxTe 3actocyHok Husqvarna Connect Ha
CBii MOBINbHWIA NPUCTPIN.

Ornsap,
(Man. 1)

1. Kypok rasy

2. Bumukay

3. PerynaTop wsuakocTi

4. Koxyx BeHTUnaTopa

5. Kpuwka nanusHoro 6aka

6. MoBiTpsHWIA pinbTp

7. PerynaTop noBiTpsAHOI 3acniHku
8. KHonka Hacoca

9. Kpwuiika BNycKHOro oTBOpYy

10. Pyuka nunococa (125BVX)

11. leza gnst mynbuyBaHHs (125BVX)
12. INNonarti kpunbyaTku

13. CtangapTHa Hacagka

14. BucokowBsuakicHa Hacaaka

15. Tpyba nosiTpoaysa

16. 3atuckHuii 6ont TpyoU

17. 3aTuCKHI rankun Tpyom

18. nywHmk

19. OpiT 3a3eMneHHs

20. Pyuyka Tpoca crapTtepa

21. Ctaptep

22. ['BUHTK peryntoBaHHs kapbtopaTtopa
23. MocibHuk kopucTyBaya

2. BapeecTpyiitecs B nporpami Husqvarna
Connect.

3. Wo6 nopatu BMpi6, BUKOHaWTE BKasiBKK,
HaBefeHi B nporpami Husgvarna Connect.

3BEPHITb YBary: v pesxux kpainax
nporpama Husqvarna Connect moxe 6yTn
He[OCTYMNHO ANs 3aBaHTaXeHHs1. Mo goaaTkoBy
iHopMaLito 3BepTanTeca 40 CBOro agunepa 3
obcnyroByBaHHs.

24. YcMOKTyBanbHWIA NpUCTPIN i3 HaGopom
KOMMNMEKTYYMX, WO MICTUTb HaBeAEHI HKYe
nyHkTM 25-29 (125BVX)

25. Tpy6bka miwwka (125BVX)

26. Miwok (125BVX)

27. YcmokTyBanbHa Tpy6ka 3 ABox YacTuH (125BVX)
28. 'BUHT (125BVX)

29. MNneyoBuit pemiHb (125BVX)

CumBonu Ha Bupo6Gi

(Man. 2) [MonepenxeHHs

(Man. 3) MpounTaiTe Lei NocibHNK

(Man. 4) BuikopucToByiiTe cxBaneHi 3acobu
3aXUCTY CRyxy

(Man. 4) BuikopucToByiiTe cxBaneHi 3acobu
3axuUCTy oyen

(Man. 4) BukopucToByiiTe CXBaneHui
pecnipaTtop

(Man. 5) BukopucToByiiTe cxBaneHi 3axvcHi

pykaBuLi
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(Man. 6) 3 BMpoGY MOXyYTb BUKMAaTUCA
npeaMeTH, Lo MOXe NpU3BeCTU A0
NOLLUKOKEHHS O4eit

(Man. 7) BesneyHa BigcTaHb

(Man. 8) He nigxoabTe A0 KpunbyaTku nig vac i

obepTaHHs

(Man. 9) He nignyckarte no npunagy gitew

(Man. 10)  EtukeTka 3 iHchopmaliieto Lwono
LUYMOBWX BUKWAIB Y AOBKINNS
BiANOBIAHO A0 BUMOT ANPEKTUB

i HopmaTyBHYMX akTiB €C i
CnonyuyeHoro Koponisctea Ta
3akoHy npo 36epexeHHs AoBKINns
(koHTponb Wwymy) 2017 p. Hosoro
MiBaeHHoro Yenbcy. MapaHToBaHWi
piBEHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTi BUPOBY
3a3HayeHo B po3aini TexHivyHi
XapaKkTepuCcTuku Ha CTopiHYyi 354 i Ha
eTuKeTLi.

(Man. 11)  PiBeHb wymy

(Man. 12)  Mop6aiiTe, o6 Aosre Bonoccs 6yno
3aKonoTe BULLE PiBHS Nneven

(Man. 13)  BukopucTOBY#ITE 3aXMCHWIA oasr

(Man. 14)  Bwpi6 Bignosiaae BUMOram YMHHUX
avpekTtus €C

(Man. 15)  Llei Bupi6 Bianosiaae BUMOram YMHHMX
Hopm CnonyyeHoro Koponisctea

(Man. 16)  Bwpib Bignosiaae BUMOram YMHHUX
avpekTtuB EAC

(Man. 17)  Bwpib Bignosiaae BUMOram YMHHUX
avpekTuB YkpaiHu
YYYYWWXOOX Ha tabnuuui 3 nacnopt-

HVYMW JaHUMKW BKa3aHo
cepinHuiA Homep, ae
YYYY — Lie pik BUroTo-
BMEHHS, @ WW — TKOEHb
BUIOTOBIIEHHSI.

SBepHITb YBary: IHwi nosHa4yeHHs Ha BUpoGi
BiANOBiAAOTL BUMOram creujianbHux ceptudikaTis
ANS iHLWWX TOProBMX 30H.

BignoBinae BMMoram eBponencuKoro
€KOmnoriyHoro ctaHaapTty €spo-5

c NOMNEPEMKEHHA: v pasi

BHECEHHSA 3MiH Y ABUIYH cepTudikaLito
MowkomkeHHs1 BUpoBy

€C ans yporo Bupoby byae
aHynboBaHo.
Mwu He HeceMmo BiANOBIAaNbHOCTI 32 NOLLKOKEHHS,
SKLLIO:

* BuMpi6 Byno HenpaBWNbLHO BiAPEMOHTOBAHO;

*  BWpi6 6yno BiAPEMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHSM
feTanei, BUroTOBNeHUX He BUPOo6GHUKOM abo He
3aTBEPAXKEHUX HUM;

*  BUpi6 06nagHaHo akcecyapoM, BUTOTOBNEHUM
He BUPOGHMKOM abo He 3aTBEpAXKEHUM HUM;

* BUpi6 Byno BigpeMOHTOBaHO B
HeaBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LieHTpi abo
HeaBTOPK30BaHOI KOMMAHIE.

Be3neka

Bu3HaueHHs wono 6eaneku

BusHayeHHs, HaBeOeHi HMKYe, NOACHIOTb PiBEHb
CepNO3HOCTi KOXHOIO CUrHasbHOro CrioBa.

HOHEPEH)KEHHHZ He6eaneka

TpaBMU ANst MIOANHU.

YBAT A: He6esneka nowwkomkeHHs
BMpoOy.

A
A

3BepHIiTb yBary: Lis indopwmatjis cripotiye
BMKOPUCTaHHS BUPOBY.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

NMOMNEPEMKEHHA: nepw Hix
po3noyaTn BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
YBa)KHO NpoYnTanTe HaBedeHi HmK4e
nonepemXeHHs.
* BukopucToByiiTe BMpi6 npaBunbHO.
HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHS MOXe NPU3BECTU
o TpaBm abo cmepTi. BukopucToByiite BUpi6
nvie Ans 3aBAaHb, NepeniyeHnx y oMy
nocibHuKy. 3a6opoHeHO BMKOPUCTOBYBAaTH BUPIO
ANs iHWWX 3aBAaHb.
*  [oTpumyihTech IHCTPYKLi, HABEAEHUX Y
LibOMY NOCIGHUKY. [loTpUMyiATECh IHCTPYKLIN,
3a3HayveHnX Ha nonepeaXyBanbHVX 3HaKax i
B npaBunax TexHiku 6esnekun. HegotpumaHHs
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onepaTopoM iHCTPYKLil, 3a3HaYeHNX Ha
nonepeKyBarnbHUX 3HaKax i B npaeumnax
TexHiku 6e3neku, Moxe Npu3BecTn 40 TPaBM,
NOLLKOKEeHb abo CMepTi.

He Bukunpaiite uyeri nocibHuk. Kopuctyiitecs
iHCTPYKLiAMU Ans MOHTaXy, ekcnnyarauii Ta
niaTpMMaHHs BUpobyY B XOPOLLOMY CTaHi.
KopucTyiiTecs iHCTpyKUisMW Anst npaBUnbHOro
BCTaHOBIEHHSI HAacaoK i npunaaas.
BuikopucTtoByiiTe nuiie cepTudikoBaHi Hacagku
Ta npunaaas.

He kopucTyiiTecs NOLWKOAXEHUM BUPOGOM.
[oTtpumyiTtecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. BukoHyiiTe nuie Te TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHs, ANs SKOro HaBeAEHi IHCTPYKLT
B LibOMY NOCIGHUKY. Yce iHWwe obcnyroByBaHHS
Ma€ BUKOHYBATWCS B aBTOPU30BAHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

Llei nocibHuk He BknoYae Bci cuTyalii,

LLIO MOXYTb CTaTUCA Mif Yac BUKOPUCTaHHS
BUpoby. byapTe obepexHi Ta kepyiiTecs
300poBUM rnysaom. He ekcninyatyinte Bupio i
He BMKOHYWTE TeXHiYHe 06CnyroByBaHHS, SKLO
BW HE MOXeTe po3ibpaTncsa B MOTOYHIN cuTyaLlii.
[oknagHiwy iHdopmalLito MOxHa AisHaTucs B
ekcnepTa 3 BUpoOy, BaLLOro Aunepa, areHTa

3 0b6cnyroByBaHHsi abo B aBTOPUM30BaAHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

Mepen MoHTaxeM, 36epiraHHsiM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HeOOXiQHO Bif'eqHyBaTU
kabernb CBiYKM 3anantoBaHHs.

He BukopucToByiiTe BUpi6 y pasi 3mMiHu

AOr0 NOYATKOBMX TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUK.

He 3amiHtoliTe getani Bupoby 6e3 nossony
BMpoOHWMKa. BukopuctoByiTe nuwie aetani,
cxBareHi BUpo6HMKOM. HenpaBunbHe TexHi4He
ob6cnyroByBaHHS MOXe NpU3BeCTW Jo TpaBMm abo
cMepTi.

He BAauxanTe BUXNOMHI rasu, WO BUXOAATD i3
ABuryHa. Tpusane BAMXaHHS BUXIIOMNHKX rasis
ABUryHa Moxe ByTv HebeaneyHnm Ans 30opoB’s.
He BMukariTe BMpi6 y npumileHHi un 6ins
nerko3anmmcTux martepianis. BuxnonHi rasu
MatoTb BUCOKY TeMnepaTtypy 1 MOXyTb MiCTUTU
ickpw, Big SIKMX MOXINMBE 3aliMaHHA. HegoctaTHe
NpOBITPIOBaHHA MOXe NPU3BECTW A0 TPaBM

abo cmepTi BHacnigok 3agyxv Y OTPYEHHS
O[IHOOKMCOM BYTIIEL|o.

Mig yac BUKOpMCTaHHA BUPODY ABUTYH CTBOPIOE
eneKkTpoMarHiTHe none. EnekrpomarnitHe none
MO>Xe MOLUKOAWUTW MeANYHi iMnnaHTaTu.

MepLu HixX ekcrinyaTyBaTh Len Bupio,
NPOKOHCYNbTYNTECS 3 NikapeM i BUpOOGHUKOM
MEAMYHOro iMnnaHTara.

He posBonsiiTe AiTam BukopuctoByBatu BUpI6.
He posBonsiite BUkopuctoByBaT BUpi6 ocobam,
SIKi He 03HANOMMUNNCS 3 IHCTPYKLISMU.

3aBxaun HarnsganTe 3a ocobamu 3 0BMexXeHUMU
DI3VYHUMU Y1 PO3YMOBUMU MOXITMBOCTSIMM,

SIKi BUKOPUCTOBYIOTb BUPI6. Bins BUpoby,

Lo MpaLoe, Mae 3aBxau nepebysaTn
BignosiaanbHa gopocna ocoba.

3aunHsiiTe BUPIO y MicLj, Kyan He 3MOXyTb
oTpuMaTu 4OCTyn AiTh 1 ocobu, Wo He MakTb
HaneXHoi NiAroTOBKW ANsi BUKOPUCTaHHSA BUPODY .
3 BUpoBY MOXYTb BUNITaTV NpeaMeTH, Lo

MOXXe NpU3BEeCTM [0 TpaBM. [N 3MeHLIEeHHs!
p¥3nKy TpaBM abo cMepTi AOTPUMYIATECS NpaBumn
TexHikn 6e3neku.

He BigxoabTe aaneko Big BUpoby, konu
BBIMKHEHO OBUrYH.

BignosiganbHicTb 3a HelLacHW BUNagok Hece
oneparop B1poby.

Mepen BrKOpuCTaHHAM BUPODOY NepekoHamnTecs,
LLIO 1Oro AeTani He MatoTb NOLLKOKEHb.

Mepen BuUKopuCTaHHAM BUPODOY NepekoHamnTecs,
LLio BM nepebyBaeTe Ha BiACTaHi LOHaNMeHLue
15 M Big iHWKMX oci6 abo TBapwuH.
MepekoHaiiTecs, Wo ocobu Ha npunernii
TepuTopii 3HaloTb, Lo BK 36UpaecTecs
BMKOpPUCTOBYBaTU BUPI6.

[oTpumyinTecs AepxaBHOro 1 MicLLeBoro
3akoHodaBcTBa. Hopmu 3akoHO4aBCTBa MOXYTb
3a6opoHsTM abo obmexyBaTU ekcnnyaTtawiio
BUPOBY B AEAKNX YMOBaX.

He BukopucToByiTe BUPIO, AKLLO B BTOMIIEHI
4u nepebyBaeTe Nig BNIMBOM HApKOTUKIB,
ankoronto abo megukameHTis. Lli pevoBuHn
MOXYTb BNIMHYTU Ha 3ip, peakuito, KoopAuHaLiito
pyxiB abo CNpPOMOXHICTb MPUIAMATK 3BaXEHI
piLLEHHS.

MpoTuBibpadjiiHa 6e3aneka

Lle# Bupi6 npusHaveHo Ans nepioaMyHoro
BMKOpUCTaHHS. Tpueana abo perynspHa pobota

3 BUpOGOM MOXe NPU3BECTU A0 CUHAPOMY Binnx
nanbuiB abo iHWMx xBopob Yepes BiGpaLuito. Y

pasi TpuBanoi abo perynspHoi ekcnnyaTtaLii BUpoby
nepes.ipsiiTe CTaH CBOIX PyK Ta nanbLis. AKLO Komip
BalUMX pyk abo nanbLiB 3MiHWBCS, BU BigvyBacTe

B HUX 6inb, NOKONOBaHHSi @60 OHIMIHHSA, NPUNUHITE
po6oTy Ta HeranHoO 3BEPHITLCS A0 Mikaps.

MpaBuna TexHikn 6eaneku nig Yac
KOPUCTYBaHHS MOBITPOAYBOM

BuikopucTtoByiiTe BUpI6 Tinbku Ansi 3ayBaHHs abo
NpuBMpaHHA NUCTS YK IHLIOrO CMITTS 3 3eMIi.
He BukopucToBY#iTE BUPIO, SKLLO B BTOMIIEHI,
XBOpi, Y1 nepebyBaeTe nig BNIMBOM HAPKOTHUKIB,
ankoronio abo MeankameHTiB.

He po3BonsiiTe CTOPOHHIM cnocTepirayam abo
TBapuHam nepebyBaTu Ha BigcTaHi bnvxkye, Hix
3a 15 meTpiB Big onepaTopa.

Bupib moxe BukuaaTV npeaMeTy 3 BEMKO
LUBMAKICTIO, | BOHW MOXYTb 3pUKOLLETUTH

Ha onepatopa. Lle moxe npuasectu go
MOLLUKOPKEHHSI OYe.

He cnpsimoByviTe Hacagky nosiTpoayBa Ha
nogei abo TBapuH.

HeobxigHo cnigkysaTy, Wwob AoBre Bonoccs
6yno 3aKorioTe BULLE PIBHSA NMeYei.
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*  3yNMuHITb ABUrYH Nepef BCTaHOBIIEHHAM abo
3HATTAM aKcecyapiB Ui iHLIMX KOHCTPYKTUBHUX
erleMeHTIB.

* He BukopucToBy#iTe BMpi6 3a BiACYTHOCTI
3aXMCHOIO KOXYXY.

* He BukopucToBy#Te BMPIG, SKLWO Ha pobouili
AinsHUi 3HaxoaaTbes noaun. 3ynuHiTe BUpI6 y
pasi, SKLo Ha pobouyy AinsHky 3aiwna ocoba.

* He BukopucToByiTe BMPIO Yy NpUMILLEHHAX
i3 HegocTaTHIM pyxoMm noBiTpsi. HegocraTHe
MPOBITPIOBaHHSA MOXe NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi BHAcnigok 3agyxv Yn OTPYEHHS
MOHOKCUAOM BYrreLo.

* [NywWHUK gy>Xe CUNbHO HarpiBaeTbecs Nifg vac
po6oTu BUpoby, poboTn Ha XONOCTOMY X0 Ta
3anMLIaETbCS rapsayumnM nicns BUMKHeHHs. byapTe
obepexHi nig yac poboTu 6inst nerko3anMmMcTnx
maTepianis Ta rasis.

* He TOpKaiTecs 30HM KPULLKW BMYCKHOTO OTBOPY.
TpumariTe toBenipHi BUpoby Ta npocTopuii oasar
sikoMora Aani Big BMyCKHOro OTBOpY.

» 3aBxau 36epiraiiTe NpaBunbHy CTiliky Ta
BUKOPUCTOBYITE BUPIG nuLLe Ha BeaneyHnx Ta
piBHUX NoBepxHsIX. CTosAYMN Ha cnusbkiii abo
HecTilKi noBepXxHi, Hanpuknag, Ha ApabuHi,
MOXHa BTPaTUTU piBHOBAry abo KOHTpOrb.

* He BukopucToByliTe BMPIG Ha BUCOKUX AinNsHKaX,
Hanpwuknag, Ha faxax.

* [Ina nepeBe3eHHs BUPIO cnif HagiiHO 3akpinuTy.

* BukopucToByiTe BMpi6 nuile B pekoMeHA0BaHWiA
yac. [loTpumyinTecs micLlieBnx Hopm. 3asBuyan
pekoMeHAyTb BUKopucToByBaTH BUpI6 i3 9:00
no 17:00 3 noHepinka no cybory.

* [insa BUKOHaHHS pobOTN BUKOPUCTOBYITE BUPIG
Ha HaMHWXKYii MOXNUBIN LWIBUOKOCTI.

« [lepekoHalTecs, WO Mif Yac BUKOPUCTaHHS
BMpOBY BU He BnageTe. He Haxunantecs nig Yac
ekcnnyaTtauii Bupoby.

» [lepen BUKOPUCTaHHAM NepekoHawTecs, Wo
BMPI6 3HaxXoaWTbLCA B CNPaBHOMY CTaHi,
0COBMMBO MMYLUHMK, BCMOKTYBauy NOBITPS Ta
NOBITPAHWIA inNbTP.

» [epepn BuKopucTaHHsa BUpoOy nonpavonte
rpabnsmm abo miTnoto, Wob cMiTTA He Tak
LWiNbHO NpuNsrano Ao 3emni.

*  fAkuwo poboya AinsiHka 6pyaHa, 06pobiTh i
BOAO0 3@ [JOMOMOrO}0 LUNaHra.

* BukopucToByiiTe BUpIO Sk anbTepHaTUBY
wnawry, wob 36epertu Bogy.

« 3pysaliiTe cmiTTa 06epexHo. OcTepiraiitecs
OiTen, TBapuH, BiAKPUTMX BiKOH Ta aBTOMODINIB.

* He HanpaBnsnTe BMpi6 Ha POCINHMU, LLO MOXYTb
1Eerko MoLKoANTMCS.

* He Buaysaiite noBiTpsi B HANpsIMKy 06’eKTiB Ha
KLWITanNT CTiH, BENIUKUX KaMEHIB, TPAHCMOPTHUX
3acobiB Ta Oropox.

* Y pasi poboTu 3 BHYTpILIHIMKX KyTamu, BuayBanTe
NoBITPS B HANPsAMKY LieHTpY poboyoi 3oHK. 3a
HEBWKOHaHHS L€l yMOBM CMITTA MOXe noTpanuntu
B 06111M44s Ta NpM3BECTM A0 TPaBMyBaHHS OYeN.

BucyBsaiiTe Hacagky Ha MakcMmarnbHy JOBXUHY,
o6 CTPyMiHb NOBITPSA NpaLtoBas Nobnuay Big
3emni.

CTOpPOHHI 0cOBU TaKOX NOBUHHI MaTu 3acobu
3aXMCTy O4eln.

Micnsi BUKopucTaHHsA BUPOBY BUKMHBTE CMITTS B
KOHTeWHepw Ans BiAXOAIB.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig Yac
KOPUCTYBaHHS MUIIOCOCOM

He ponyckaiiTe NOWKOAXKEHHA BEHTUNSITOPA.
He BcMoOKTYIiTE Benukmx TBepanx o6’ekTiB Ha
KWTanT rinok, 6nawaxok, wmatkis rymu abo
[OBIMX MOTY30K.

BcmokTyBansHa Tpyba He NoBMHHA TopKkaTucs
3emni.

Mepen ycyBaHHsM 3acmiveHHs abo
3abpyAHIolYNX MaTepianis cnif 3ynuHUTK
ABUrYH Ta BiA’€AHATV KOBNAK CBIYKU
3anantoBaHHs.

3acobu iHaMBIgyanbHOro 3axucTy

Mip vac ekcnnyarauii BUpoby

3aBXaW BUKOPUCTOBYITE BignoBiaHi

3acobu iHauBigyanbHoro 3axucty. 3acobu
iHOMBIQYanbHOro 3axXMUCTy He yCyBaloTb
MOBHICTIO PU3UNK OTPUMAHHS TpasMm. 3acobm
iHAMBIAYanbHOro 3aX1CTy 3HUXYIOTb PiBEHb
NOLUKOAXKEHb Y pasi HELLLAaCHOro BUNaaKy.

Mig vac ekcnnyartauii BUpoby 3aBxau
KOpUCTYWTECS BiANOBIAHNMU 3acobamMu 3axuUCTy
ouen.

He BukopucToByiiTe BUPIG, HE HAAArHYBLUW
B3yTTs1 ab6o nepebyBatoum y BiAKpUTOMY B3YTTi.
3aBXau BUKOPUCTOBYINTE HaAMIiLHI 4060TH i3
3aXUCTOM Bif, KOB3aHHS.

BukopucTtoBy#iTe Lynki AOBri LUTAHW.

3a HeobXigHOCTI BUKOPUCTOBYWTE cepTudikoBaHi
3axXMCHi pykaBuLi.

Y pasi HasiBHOCTi pu3nKy NagiHHSA NnpeamMeTis Ha
rosioBy, BUKOPUCTOBYATE LLIOMOM.

Mig vac ekcnnyatauii BUpoby 3aBxau
KOPUCTYWATECS BiANOBIAHUMU 3acoGamMu 3axuUCTy
opraHiB cnyxy. [JoBrotpMsanvin Bnnuse wymy
MOXe NpU3BECTW A0 BTPATU CIyXYy.

Mig yac ekcnnyarauii BUpoby B

3anuneHnx cepefoBuLLax 3aBxan KOpUCTYITecs
BiANOBIQHMM pecnipaTopoM.

MepekoHaiTecs, Wo nopsig € Habip 3acobiB ans
HafaHHs NepLIoi MeanyHoi 4OMOMOTH.

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

MepekoHaiiTecs, Wo TexHiYHe 06cnyroByBaHHS
BMpOBY NPOBOAUTLCA PErynsipHo.
«  CTtpok cnyx6u BUpoby 36inbLUyeTbCS.

* Heb6e3neka BUHUKHEHHS HellacHux BI/II'Ia,ElKiB
3MEHLUYETbCA.
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Perynsaphuii ornag, perynioBaHHs abo peMoHT
BMPOOY MOBVMHEH NPOBOAMTUCS aBTOPU3OBAHNM
avnepom abo CepBiCHUM LIEHTPOM.

* He BnKopucTOBYITE BMPIG 3 MOLLKOAXKEHUM
3aXMCHUM CMOPSIXKEHHAM. Y pasi NOLLKOMKEHHS
BMpoOY, 3BEPHITLCS 40 aBTOPM30OBAHOIO
CEepBiCHOTO LieHTpY.

Bumukau

3anycTiTe ABUryH. [NepekoHaiTecs, Wwo ABUTYH
BUMMWKAETBLCS, KONV BU NEPEeBOANTE BUMUKAY Y
No3uLito 3yMUHKN.

(Man. 18)

nywHuk

MONEPEPKEHHA:

3abopoHsETbCA AoTOPKATUCS A0
rapsiyoro riyLHuka. MyLwHUK gyxe
CUIbHO HarpiBaeTbCs Mig Yac poboTn
[OBUryHa Ta 3anMLIaeTbCA rapsiymm nicns
BMMKHEHHS! BUpoOy. [JoTOPKHYBLUMCb A0
HbOro, MOXHa obnekTucs.

* He 3anyckaiite ABUIyH 3 NOLIKOMKEHUM
rNYLWHUKOM. MOLUKOMKEHWIA TYLUHWK 36inbLuye

piBEHb LWIYMY Ta NiaBuULLYe Hebe3neky 3aropsiHHSI.

TpumaiiTe nopyy BOTHEracHuK.

* PerynspHo nepesBipsiniTe KpiNNeHHs rnyLuHnKa oo
BMPOOY.

* He TopkainTecs aBuryHa abo rnyLwHuka nig
yac poboTtu asuryHa. lMicns 3ynuHku aBuryHa
noyekanTe AesKuin Yac nepLl Hix TopkaTucs
ABuryHa abo rnyLHvka. KoHTakT i3 rapsuumm
NoBEPXHAMU MOXe NMPU3BECTN A0 TPaBM.

*  [apsunii rnyLWwHWK MOXe Npu3BecTu Ao
3aropsiHHsi. byabTe obepexHi B pasi
BUKOPUCTaHHS BUPODBY 6ins nerkozanmMmcTnx
piavH abo rasis.

* He TopkanTecsi YacTWH rnyLuHWKa B pasi 1horo
NOLUKOAKEHHS. Lli YyacTMHM MOXyYTb MiCTUTK
KaHLepOreHHi XiMmivHi pe4yoBuHN.

« [esiki mogeni NoBiTPOAYBIB OCHALLEHI
iCKpOracHUKOM, iKW CRig YICTUTU Ta
3amiHoBaTK 3 ykadaHuMu iHTepBanamu. us.
po3ain «TexHiuHe obcnyroByBaHHAY ( 7exHiyHe
obcriyroByBaHHs Ha CTOPIHYI 353).

(Man. 19)

3axoau Geaneku nig Yac 3anpaBku
nanvea

I'IOI'IEPEI:I,)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXHO NpouMTaiiTe HaBeaeHi HuxKYe
nonepeakeHHs.

* He 3miwyiTe nanveo B NpuMmiLLeHHsAX abo 6ins
[xepen Tenna.

* He 3anyckaiite BUpI0, SKLLO HA HEOMY
3anumnocs nanveo abo MoTopHa onvea.

3nuite HenoTpibHe nanuneo / onuey Ta Javite
BMPOOY MPOCOXHYTH.

SAKLWo BM Nponunun NanmBo Ha oasr, HeranHo
nepeoasrHiTbcs.

He ponyckaiite noTpannsHHa nanvea Ha Tino,
ajxe Lie Moxe Npu3BecTn Ao TpasM. Y pasi
noTpannsHHSA nNanuea Ha Tino aMunTe Moro
BOJOI0 3 MUITOM.

He 3anyckaiTe ABWUryH y pasi noTpannsiHHs
onuen abo nanvea Ha BUpi6 abo Tino.

He 3anyckaiite Bupi6 y pasi HasBHOCTI
npoTikaHHs y ABWUryHi. PerynspHo nepesipsivite
OBWrYH Ha NPOTIKaHHS.

BynbTe obepexHi 3 nanueom. Manueo €
Nerko3aMmnCTO PEYOBMHOIO, a Aoro napu
BMOYyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NpU3BECTM A0
TpaBm abo cmepTi.

He BauxaiiTe BUXNOMHI rasu, Le Moxe
npuasecTn Jo TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe
NPOBITPIOBAHHS.

He nanitb 6ins nanvea abo ABuryHa.

He knapitb 6ins nanvBa abo gsuryHa tenni
npeameTy.

He ponwveaiitTe nanneo, Konv ABUIyH Npauioe.
Mepen 3anpaBrneHHsM NepekoHanTecs, Lo
[BUTYH OXOMNOHYB.

[Mepen 3anpaBneHHsM NOBINbHO BiAKPUITE
KPULLKY nanuBHoro 6aka, o6epexHo 3MeHLWnBLIN
TUCK.

Mig yac 3anpaBneHHs BUPODY Ta 3MillyBaHHS
nanvea (6eH3nHy Ta OnMBYK AN ABOTAKTHUX
OBUryHiB) abo cnopoXHeHHs1 nanueHoro 6aka
3abesneyTe OCTATHE NPOBITPIOBAHHS.

ManvBo Ta oro BUNapu Haa3BUYanHoO Nerko
3aiiMatoTbCs Ta B pasi BouxaHHa abo
noTpanmnsHHA Ha LKIpY MOXYTb NpU3BeCTA A0
BaXxkoi TpaBmu. Tomy ByabTe obepexHi nig yac
NOBOPKEHHS 3 NANMBOM i NepeKkoHanTecs, Lo
3abe3neyeHo 4OCTaTHE NPOBITPIOBAHHS.
ObepexHo 3aTaryiiTe KpULLKY nanueHoro 6aka,
ajixe iCHy€e pU3NK BUHUKHEHHS MOXeXi.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
Micus, Ae BM 3anpasnsinu noro.

He 3anuBalite B nanueBHuii 6ak 3aHaaTo 6arato
nanvea.

MepekoHaliTecs y BiACYTHOCTI pU3nKy nNpoTikaHb
nia Yac nepemilleHHst BUpoby abo eMHoCTi Ans
nanvea.

He 3anuwaiite Bupi6 abo emHicTb Ans

nanvea 6ins BiAKPUTOro BOTHIO, [xepena ickop
abo 3ananbHuka. MNepekoHalTecs, WO B 30Hi
36epiraHHa Hemae xepen BiAKPUTOro BOTHIO.
MepewmiwynTe Ta 36epiraite nanueo nuie B
cepTudikoBaHNX EMHOCTSIX.

CnopoxHtoiitTe nanueHuii 6ak nepen TpuBanum
36epiraHHaM. [loTpumyiiTecst MicLLeBoro
3aKOHOAaBCTBA LWOAO yTunisauii nanvea.
Ounwyiite BMpi6 nepea TpmBanum 36epiraHHsM.

214 - 015 - 10.06.2026

349



* LWo6 gBuryH BUNagkoBO He 3anycTuBCS, Nepes,
36epiraHHsiM HeOOXiAHO 3HATU KOBMaK CBiYKN
3anantoBaHHs.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig Yac
oGcnyroByBaHHs

c NOMNEPEMKEHHA:

NOLUKOPKEHHS ABUryHa abo Tskki
TpaBmMu.

BnacHuk 30608’s13aHui1 BUKOHYBaTH poboTu 3
HeobXigHOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS, siki
BKa3aHi B NocibHuKy kopucTyBaya. [Mepen TexHiYHUM
o6cnyroByBaHHSIM 3HIMaiiTe KOBMAYOK 3i CBIYKM
3anantoBaHHA. He BuiimariTe cBiuKy 3anantoBaHHs
Ansi perynioBaHHa kap6iopaTopa.

36upaHHs

NOMNEPEMKEHHA: nepes

36UpaHHAM BUpPOBY NpoyuTaiTe po3ain
npo npasuna TexHiku Gesneku.

Henpasmane TeXHiYHe OGCJ'IyI'OByBaHHH
MOXeE CMPUYNHUTU CEPIO3HI
YCTaHOBIEHHs NOBITPOAYBHOI Tpyoun

i Hacagku Ha BUpIO

3BepHiTb yBary: Gont mae 6ym gocratHso
ocnabnenwuit, Wo6 moxHa 6yno BCTaBUTH
nosiTpoayBHY Tpyby y BunyckHui oTeip. LLlo6
ocnabuTu 6onT, NOBEPHITb MO0 NPOTW FOAMHHUKOBOI
CTPIfNKW 32 JOMNOMOTO BUKPYTKU.

1. CyMicTiTb BUCTYN Ha BEPXHili NOBITPOAYBHIl
Tpy6i 3 Na3om Ha BUMYCKHOMY OTBOPiI
noBiTpoAyBa. YcTaHoBiTb Tpyby Ha micue. (Man.
20)

2. [ns 3akpinneHHst Tpyou noBepHiTe 6ont
3a rOAVHHKKOBOIO CTPISIKOIO 32 JOMOMOroH0
BUKPYTKU.

3BEpPHITb YBary: 3a6oponserses
TOPKATUCH raiikn GyAb-SKUM iHCTPYMEHTOM.

3. CyMicTiTb NPOpI3n Ha HWXKHIN NOBITPOAYBHIl
Tpy6i 3 BUCTYNaMmn Ha BEPXHIil NOBITPOAYBHil
Tpy6i. BcTaBTe HUXHIO NOBITPOAYBHY TPyby Y
BepxHto. (Man. 21)

4. TosepTaiiTe HUXHIO NOBITPOAYBHY TPyDy 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKO, AOKM He NnovyeTe
KnauaHHs.

5. BMKOPUCTOBYIOYM BUCOKOLLBUAKICHY Hacaaky,
noseprawiTe ii BNpaBo, OK/N HE NovyeTe
knauaHHs. (Man. 22)

BcTaHOBNEHHS Millika 3 PisHUMM
BCMOKTYBalbHUMMN TpyGamu

c NONEPEMKEHHA: nepes

yCTaHOBMNEHHAM TPy6 Ha BMPIO BUMKHITb
YcTaHoBReHHs Millika

[OBUIYH.

1. BigkpuiTe miwok.

2. BcraBTe Tpyby Ans Millka 3 BHYTPiLLHLOro 6oKy
MilLlka TakKuM YMHOM, LLo6 BOHa BBilLLNA Y
BXiQHWIA OTBIp MiLlKa.

3. lepekoHaliTecs, WO enacTMyHa geTanb BcTana
Ha micue y BuiMui (A).

4. 3acTebHiTb 3amMmok-6mckaBky Ha Milwky. (Man.
23)

YcraHoBneHHs Tpy6u millka

1. Axuwio Tpyby nosiTpoAyBa BCTAHOBMEHO, 3HIMITL
ii.

2. CywmicTiTb donaHeub Ha Tpy6i (A) milwka 3 nasom
Ha BMNYyCKHOMY OTBOpI (B) nosiTpoaysa.

3. TloBHICTIO HacyHbTe TPYOy Millika Ha BUMYCKHWIA
oTBIp.

BcrasTe raviky (C) y BignoBigHuii oTBip.

5. [1nsa 3akpinneHHs Tpybu BCTAHOBITbL rBUHT (D) i
3aTArHiTL Moro BukpyTKoto. (Man. 24)

3’eaQHaHHA BCMOKTyBanbHUX TPYD

1. CyMICTiTb CTPIiNKy Ha HWXHiA BCMOKTYBanbHili
Tpy6i (A) 3i CTpiNKoo Ha BEPXHili BCMOKTYBanbHil
Tpy6i (B). (Man. 25)

2. CyMicTiTb NPOPI3 Ha HWXHili BCMOKTYBarbHii
Tpy6i 3 NPOPi3OM Ha BEPXHiii BCMOKTYBanbHii
Tpy6i.

3. BcTaBTe HMXHIO BCMOKTYBasbHYy TPyOy Y BEPXHIO
BCMOKTYBanbHy TpyOy.

4. 3’epHaiite OBi TPy6GW, BCTAHOBMBLUN
camoHapisHuii (C) wypyn BukpyTkoto. (Man. 26)

BcTaHOBNEHHs] BCMOKTYBasbHUX TPy6

1. BcTraBTe BMKPYTKY B 30HY (pikcaTtopa BMyCKHOro
oTBOPY.

OcnabTe dikcaTtop BuKpyTKOtO. (Man. 27)

3. TpumanTe KpuLLKY BMYCKHOrO OTBOPY BiAKPUTOI,
[OKN BepXHsi BCMOKTYBanbHa Tpy6a He
OMNUHUTBLCA Ha Micui.

4. CyMmicTiTb conaHui BcepeauHi BMyCKHOro 0TBopy
3 Ma3amu Ha BEPXHili BCMOKTYBanbHi TpyoOi.
CyMicTiTb 3Ha4ok 6nokyBaHHS Ha Tpyo6i 3i
3HAYKOM pO36IIOKyBaHHS! Ha BMYCKHOMY OTBOPI.
(Man. 28)
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5. ToBHICTIO HACYHbTE BEPXHIO BCMOKTYBalbHY
Tpyby Ha BnycKHWIA OTBIp.

6. [loBepTaliTe BEPXHIO BCMOKTYBaslbHYy TpyOy
3a FOAVHHUKOBOIO CTPINKO, JOKW 3HAYOK
6110KyBaHHSA Ha TPy6i He CYyMICTUTBLCS 3i 3HAYKOM
po36noKyBaHHsA Ha BNyCckHOMY oTBOpi. Konmn
Tpyby Gyae BCTAHOBNEHO HANEXHUM YMHOM,
nponyHae knauanHs. (Man. 29)

EkcnnyaTaujis

MOMNEPEPKEHHA: repes

BMKOPUCTAHHSIM BUPODY yBaXHO
npounTaiTe po3ain Npo npasuna TEXHIKK
6eaneku.

Manueo

MonepeaHbO 3MilaHe Nnanueo

« [Insa Halikpaloi NpoAYKTUBHOCTI Ta NOAOBXEHHS
TEpMiHy crny6u ABUryHa BUKOPUCTOBYINTE
nonepeaHbO 3MmillaHe ankinatHe nanveo
Husqvarna. Lie nanvBo MiCTUTb MeHLU LKiANMBI
XiMiYHi pe4OBUHMN MOPIBHAHO 3i 3BUYANHUM.
3aBAsKM LIbOMY 3MEHLUYETLCS LWKIANMBUIA BNNVB
BUXMONHUX AMMIB. KinbkicTb 3anuLukis nicns
3ropsiHHA LibOro Nanuea MeHLUa, 3aBasikv
YOMY KOMMOHEHTU ABUryHa 3anuLiaroTbes GinbLu
YUCTUMW.

BVIKOpVICTaHHFl nanuea

YBAlA: Llei Bupi6 ocHaLleHuii
[BOTaKTHUM ABUryHOM. BukopuctoByiite
CyMill 6eH3MHY Ta MOTOPHOI ONMBK

ANs ABOTAKTHUX ABUIYHIB. [N cymiwi
BUKOPWUCTOBYWTE NPaBUIIbHY KiNbKiCTb
onuewn. HesipHe cniBBigHOLWEHHA
6GeH3MHY Ta ONUBK MOXe NPU3BECTU A0
NOLLUKOPKEHHS ABUTYHa.

BeHauH

YBATA: He sukopucrosyiire 6eHamnH
i3 okTaHOBUM Ymncnom Hux4e 90 RON
(87 AKI). Lie moxe npnssecTtn Ao
TNOLLKOKEHHS BUPOBY.

YBAIA: He BMKOPUCTOBYITE GEH3NH
i3 KOHLeHTpaLlieto eTaHony binbLue

10% (E10). Lle moxe npu3secTn o
NOLLKOKEHHSI BUPODY.

YBAIA: He BMKOPUCTOBYITE

eTUNoBaHWi 6eH3NH. Lie Moxe
NPU3BECTN A0 NOLLKOMXXEHHS BUPOBY.

*  3aBXAW BUKOPWCTOBYTE HOBUIN HEETUMNOBAHWIA
6€eH3WH 3 MiHIManbHUM OKTaHOBKM Yucriom 90
RON (87 AKI) Ta koHUeHTpaLlieto eTaHony
meHwe 10% (E10).

* Y pasi 4YacToro BUKOPUCTaHHS BUPOOY 3 BUCOKOIO
YacToTol 0b6epTaHHsA ABUryHa, HeobXiaHO
BMKOPUCTOBYBaTN GEH3NH 3 BULLIMM OKTaHOBUM
4ncnom.

*  BuKopucToByiITE NMLLIE BUCOKOSIKICHY CyMiLLl
HeeTUNoBaHOro 6eH3uHy i onuBeu.

[lBoTakTHa MOTOpHa OnMBa

* BuKOpUCTOBYITE NULLIE BUCOKOSIKICHY ABOTAKTHY
MOTOPHY onuBy. BukopucToByiiTe nuiue MOTOPHY
OnVBY ANS NOBITPSHOTO OXONOMKEHHS.

* He BuKOpuCTOBYWTE iHLLI TUNW ONUBM.

« CnisBigHoLIeHHsA kOMMOHeHTiB 50:1 (2%)

BeHsuH Onuea

1 amep. ran. 77 mn (2,6 yHuii)
1 6pwT. ran. 95 mn (3,2 yHuii)
5n 100 mn (3,4 yHuii)

MpuroTyBaHHSA NanMBHOI CyMiLuli

3BepHin yBary.: Ans amiwysaHHsa cymiLui
3aBX/W BUKOPUCTOBYITE YUCTY EMHICTb ANst
nanbHoro.

3BEpHITb YBary: He rotyiire kinskicts cymii,
SIKY He 3moxeTe BukopucTatu npotarom 30 AHiB.

[opaiTte NONOBUHY KiNbKOCTi GEH3NHY.
Hopavite BClo onuBy.

3. 36oBTanTe NanuBHy CyMmill Ans 3MiLlyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

4. [opawite pewty 6eH3uHy.

5. 360oBTaiTe NanuBHy CyMmill Ans 3MiLlyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

6. HanosHiTb nanneHuii 6ak.

[onaeaHHA nanueBa

« 3aBxXaun BUKOPUCTOBYINTE EMHICTb AN Nanuea 3
AHTUNPOMNYCKHUM KIanaHoM.

¢ fAkwo Ha emHOCTi € nanuBo, NpubepiTb 1Moro Ta
[ainTe EMHOCTi NPOCOXHYTU.

« MepekoHaliTecs, Wo 06nacTb HABKOMO KPULLIKU
nanueHoro 6aka yucTa.

« [Nepen noaaBaHHAM NanvBHOI CyMiLLi B
nanvBHWii 6ak 36oBTaliTe EMHICTb i3 NanMBoOM.
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3anyck i 3ynMHeHHsi poboTu

lMepepn 3anyckom aBuryHa

* TlepesBipTe Bupi6 Ha npegmeT BIiACYTHIX,
MOLLKOKEHMX, PO3XUTaHKX abo 3HOLLEHMX
netanen.

+ T[epesipTe miwok. MepekoHalnTecs, WO MilLOK He
NOLUKOZXKEHWI, @ 3aMOK-6rmMckaBKka 3acTiOHYTUIA.

* [lepesBipTe ranku, reBMHTU Ta GonTn.

* TllepesipTe NOBITPAHUIA PINbTP.

MepeBipTe NpaBUnNbHICTL POGOTH KypKa rasy.

MepeBipTe npaBuUnbHICTE POGOTH BUMMKAYA.

* [epeBipTe BUPIG Ha HAsiBHICTb BUTOKIB NanuBea.

3anyck XxonoAHoro ABMryHa

NOMNEPEMKEHHA: He

HaMOTyliTe TPOC CTapTepa Ha pykKy.

YBATA: He TpuUMaiTe BUpiG Horamu.

YBATA: He [OTAryiTe Tpoc

cTapTepa [0 KpaiHbOro NOMOXeHHS.

He Bignyckarite pyyky Tpoca ctapTtepa,
KOMW BiH MOBHICTIO BUTATHYTUIA. Lle moxe
NOLUKOAUTH BUPIG.

> B> B

3BepHin yBary.: Axuwo asuryH synuHmecs,
nepeBeAiTb NOBITPSHY 3aChiHKy B 3aKpuTe
NONIOXEHHS Ta NOBTOPITb ONUCaHi paHile Aii.

1. 3anuiitTe 4o nanuBHoro 6aka YICTy nanuBHy
cymiL.

HaTtucHiTb kHonky Hacoca 10 pasis. (Man. 30)

BcTaHoBITb enemeHT kepyBaHHS NOBITPSIHOO
3acniHkoo AsuryHa B nonoxeHHs FULL CHOKE
(MoBHWM 3acniH, 3akpuTe nonoxeHHs). (Man. 31)

4. TloBHICTIO MOBEPHITb PErynaTop LWBWAKOCTI
NpOTU roAMHHUKOBOT CTpinkK. (Man. 32)

5. TJliBOKO pyKO MPUTUCHITE KOPNYC IHCTPYMEHTa A0
3emni.

6. THArHiTb 3a pyyKy Ha Tpoci cTapTepa, AOK/
ABUIyH He 3anycTuTbCs. He TArHiTb 3a pyyky
cTapTepa GinbLue Hix 3 pasu.

7. TepeBeaiTb NOBITPSIHY 3ACMiHKY B NMONOXEHHS
1/2 Ta NOTArHITL Py4Ky cTapTepa, AOK1 ABUMYH
He 3anpautoe. (Man. 33)

8. [ainte gBuryHy nonpauosati npubnusHo 10
CeKyHaA.
9. TIOBHICTIO HATUCHITL APOCENbHUI PerynaTop i

He BignyckawTe 1oro, AOKN He BUKOHAETE BCi
noaanbLUi KPOKK.

10. MepeBeaiTb NOBITPSAHY 3aCNiHKY B MOMOXEHHS
OFF CHOKE (Bes 3acnoHy, Biakpute
nonoxexxs). (Man. 34)

11. MporpinTe ABUryH NPOTAroM 1 XBUNMUHW.
3anyck Tensoro ABUryHa

1. HaTucHiTb i BTpUMYyiiTe KypoK rasy.

2. TepeBeaiTb perynatop NoBiTPsIHOT 3acniHKM B
nonoxeHHs 1/2.

3. LUBmako noTArHiTE pyyKy Tpoca ctapTepa. 3a
HeobXiAHOCTi NOBTOPIOWTE, JOKN ABUTYH He
3anycTUTLCS.

4. TlepeBepiTb perynatop noBiTPSHOI 3aCniHKu
B nonoxeHHss OFF CHOKE (be3 3acniHku,
BiAKPUTE MONOXEHHS).

3yNUHEHHs OBUrYHa

* HatucHiTb i BignycTiTb Nepemunkay aABuryHa
STOP (Cton). Nepemunkay aBTOMaTN4HO
nosepHeTbcs y nonoxeHHA ON (YBimk.). Mepen
cnpobyto nepesarnycky BUpoby 3ayekarite 7
cekyHz, o6 nepekoHaThCs, L0 nepeMukay
nepenge B NOYaTKOBUI CTaH.

BrKkopucTaHHs Hacaaku

*  fKuwo noTpibHa TOYHICTb | KOHLIEHTPAList MOTOKY
MNOBITPS, 3aCTOCOBYITE CTaHAAPTHY HAaCaaKy.
(Man. 35)

*  fKuwo noTpibeH LWnpLUMiA NoTik NOBITPS
Ta 6inblua WBWAKICTb, 3aCTOCOBYWTE
BUCOKOLBMAKICHY Hacagky. (Man. 36)

PerymoaaHHﬂ AOBXWHU Hacagku

nosiTpoAdyea

1. TMoBepHiTb Hacaaky nisopyy, Wwob nocnabutu
6alioHeTHe KpinneHHs.
MepeBeniTh Hacaaky y BiANOBIAHE NOMOXEHHS.
[MoBepHiTb Hacaaky BNpaBo, AOKW He MoYyeTe

KnauaHHs.

BcMokTyBaHHSA

MepL HiXX NoYMHaTK NpautoBaTh B PEXUMI
BCMOKTYBaHHS1, HaAsArHiTb HeobXiaHe 3axuncHe
obnagHaHHs.

e NONEPEMKEHHA: nepex

BMKOPWUCTaHHSIM NepekoHamnTecs, Lo
MiLLIOK HE MOLUKOAXEHWI, a
3aMok-6nuckaBky 3acTibHyTo. He
BUKOPUCTOBYWTE MOLLKOMKEHWIA MiLLOK.
Lle gonomoxe yHWUKHYTW TpaBm Big
CMITTS, O MOXe ONMHUTUCS B NOBITPI.
Po6oTa 3 Bupo6om niBoto pykoto
niasmiye pusuku. He gonyckaire, wo6
YacTMHM Tina TopKanucs 30HW BUXMOMNY.
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MONEPEMPKEHHA: Hikonu

He 3anyckanTe nosiTpoAyB, SKLLO
KpWLLIKa BMYCKHOrO OTBOPY BiAKkpuTa abo
NOLLKOPKEHa (3a BUHATKOM BUNAaAKIB,
Konu nig’egHaHa BCMOKTyBanbHa Tpyba).

* Mg yac po60TK 3 NOBITPOAYBOM MiLLOK
HeobXigHO NiATPUMYBaTU 3a LOMOMOroK
nne4yoBoro pemeHs. PemiHb HeobXxigHO HagsaraTn
Ha BEPXHIO YaCTUHY nneya.

* 3anycTiTb noBiTPoAyB. BuKOHYIiTE iHCTPYKLi 3
po3giny no 3anycky Ta 3ynuHui 3yrmmHeHHs
ABuryHa Ha ctopiHyl 352. TpounTanTe iHCTpyKLUii
3 6esneku [IpaBurna TexHikv 6e3rneku rnig 4ac
KOPUCTYBAHHS MOBITPOAYBOM HA CTOPIHL 347.

CnOpOXHEHHSA MilLiKa

MONEPEMKEHHA: 3aexau

nepesipsnTe miwok. MNMepen
BUKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs, Wo BiH
He NOLUKOXEeHWIA, a 3aMoK-6rimckaska
3acTibHyTuWiA. He kopucTyiiTecs
NOLUKODKEHUM MILLIKOM. ICHY€E pr3mnk
TPaBMyBaHHS CMITTSIM, LLIO MOXe 3
HbOro BUNeTiTU. ByabTe o6epexHi, SKLLO
npawoeTe niBoto pykoto. He Topkavitecs
30HMW BMXTIONY.

3ynuHiTb BUPIG.
BiakpuiiTe 3aMok-6nmnckaBky Ha MiLLKy.
CROpPOXHiTb MiLLOK.

H>w N =

3akpwuiiTe 3aMoK-6nnckaBky.

TexHiYyHe 06cnyroByBaHHs

MONEPEPKEHHA: nepea

OUULLEHHSIM, PEMOHTYBAHHSIM YK
TEeXHIYHMM 06CNyroByBaHHAM YBaXXHO
npoynTanTe po3ain nNpo npasuna TEXHIKM
6esneku.

padpik TexHiYHoro o6cnyroByBaHHs

0O60B’A3KOBO AOTPUMYIATECH rpaddika TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS. IHTepBanu po3paxoByloTbCs 3
ypaxyBaHHSAM LLOAEHHOrO BUKOPUCTAHHS BUPODY.
3HayeHHs iHTepBanis 6yae iHWNM, SKLLO BU

He BUKOPUCTOBYITE BUPIO WoaeHHO. BukoHyiite
nuie Te obcnyroByBaHHS, sSike onncaHe B

LibOMy NOCIGHUKY. IHchopmallito oo iHWNX BUAiB
o6cnyroByBaHHS, He HaBeAEHUX Y LibOMY MOCIOHMKY,
MOXHa OTPMMaTh B aBTOPM3OBAHOMY CEPBICHOMY
LieHTpi.

llloneHHe TexHi4YHe oGCryroByBaHHs

¢ OunCTbTE 30BHILLHI NOBEPXHI.

« T[epesipTe poboTy perynstopa LUBMAKOCTI 1
KypKa rasy. 3aMiHiTb NOLWKOMKeHi AeTani.

« T[epesipka BUMmKaya. 3a HeobXiaHOCTi 3aMmiHiTb
noro.

« TepeBipTe WBUAKICTb XONOCTOro XOAY.

*  OuncTbTe NoBITPAHNUI PiNbTP. 3a HeobXigHOCTI
3aMiHiTb 1oro.

« [lepekoHaiiTecs, Lo KpuLLKa BMYCKHOrO
0TBOPY (PIKCYETHCA Y 3aKPUTOMY MONOXKEHHI.
MepekoHaliTecs, Wo KpurbyaTka Yyncta.

«  3aTaArHiTb yci rBUHTM 1A raiiku.

« [epekoHawiTecs, WO Ha Kopnycax HeMae TPILLUH.

« TMepekoHalTecs, L0 MILLOK He MOLUKOKEHWUNA, a
3aMOK-6runckaBka npautoe. 3amiHiTe MILLIOK y pasi
norpe6bu.

LLloTwkHeBe TexHiYHe ob6cnyroByBaHHs

« lepesBipTe cTaH cTapTepa, Tpoca crapTepa i
NPUTUCKHOI NPY>XUHWU. 3aMiHiTb BCi NOLIKOKEHI
netani.

« MMepeBipTe cTaH noBiTpo3abipHMKa Ha cTapTepi.
Akwo BCMOKTyBay NoBiTps 3abuBcs, 3BiNbHITE
1A0ro Bif, CMITTS.

¢ O4ncTbTe 30BHILLHI YaCTUHW CBIYKM
3anantoBaHHs. ButarHite ii Ta nepesipte
NPOMDKOK Mixk enekTpodamu. Bigperynioiite
BiacTaHb Ao 0,6 mm (0,024 grorima) abo 3amiHiTb
CBiYKy 3anantoBaHHs.

* OuucTbTe nonaTi Ha KpunbYaTL.

¢ OuncTbTe iCKpPOracHuK i 3amiHiTb Moro B pasi
notpedu (Ue He CTOCYETLCA MMYLUHWKIB i3
KaTaniTM4HMm gonanoBavem rasis).

*  OuuctbTe 30HY Kapb6lopaTopa.

¢ OuucTbTe NOBITPAHNUI DINLTP.

LLlomicsauHe TexHiuHe oGcnyroByBaHHA

< [epesipka py4ku Tpoca ctapTepa Ta Tpoca
cTapTepa.

¢ OuucTbTe nanueHuii 6ak.

¢ OuunctbTe KapbiopaTop i 30HY HaBKONO HBOTO.

*  OuucTbTe nonaTi Ha KpuIbYaTLi.

« [epeBipTe TpybKM NanMBHOI CUCTEMU HA

npeameT TPILMH abo iHWKNX NOLWKOAXKeHb. Y pasi
HeobXiaHOCTI 3aMiHiTb 1X

* [epesipTe nanuBHWi INbTP.

« lepes.ipka Bcix kabenis Ta 3’egHaHb.
* 3aMiHiTb CBiYKy 3ananoBaHHs.

*  3aMiHiTb NOBITPAHWIA inNbTP.
LLlopiuHe TexHi4He obciyroByBaHHs

« [epeBipka CBiYKM 3anantoBaHHs.

« OuucTbTe 30BHILLHI NOBEPXHI kapbiopaTopa Ta
npunernux Ao HbOoro AinNsHOK.

e OUULLEHHSI CUCTEMMN OXONOLXKEHHS.
« [MepeBipTe ickporacHuk.
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3amiHiTb nanveHWA inbTp y nanueHoMy bayi.
Mepesipka WwnaHra nogadi nanbHoro Ha
MOLUKOAKEHHS.

Mepesipka Bcix kabenis Ta 3’egHaHb.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHs nicns 125 rogvH
ekcnnyarauji

HeobxigHo BigpeMoHTyBaTh abo 3aMiHUTK
TMYLWHWK B @aBTOPM30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

HanawTyBaHHSA LUBUAOKOCTI
XOJI0CTOro Xony

Mepen HanawTyBaHHSAM LIBMOKOCTI XONOCTOro
XOAly NepeKkoHanTecs, WO NOBITPAHUIA inbTp
YNCTUI | OTO KPULLIKY BCTAHOBIEHO.
HanawTy¥iTte WBMAKICTb XONOCTOro xoay
perynioBasnibHUM rBUHTOM T, MO3HaYeHNM
nitepoto «T».

LLIBnAakKicTb xonocToro xoay BigperynboBaHoO
NpaBuIIbHO, SIKLLO ABUIYH NpaLtoe piBHOMIPHO B
6yOb-SKOMY MONOXEHHI.

(Man. 37)

1.

LLlo6 36inblunTK WBUAKICTb, NOBEPTANTE BUHT
perynioBaHHs1 XOI0CTOro XoAy 3a roAMHHUKOBOIO
CTPINKoto.

LLlo6 3MeHLINTM WBKUAKICTb, NOBEpTanTe
FBUHT PEerynioBaHHs XONOCTOro Xo4y npoTu
rOAVHHUKOBOI CTPINKM.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHS
icKporacHuka

[nsi ounLLEeHHS icKporacHuka BUKOPUCTOBYITE
LPOTSHY LLiTKY.

O'-IVILIJ,GHHSl CUCTEeMU OXON0MKEeHHS
(Man. 38)

OuuLLyiiTe enemMeHTV CUCTEMM OXONOMKEHHS 3a
[0MOMOTOI0 LLiTKA.

MepeBipka cBi4kM 3ananioBaHHs

YBATA: 3aBxau KopucTyiitecs
pekoMeHAO0BaHUMM CBiYKaMu
3ananoBaHHA. HenpasunbHWin Tmn
CBiYKM 3anasntoBaHHs MOXe NpU3BecTu
[0 MOLLKOAXEHHS BUPOOY.

Akwo ABUryH BTpayae NOTYXHiCTb, MOro

BaXKO 3anycTuTu abo BiH MoraHo npawtoe Ha
XOINOCTOMY XOAy, HEOBXiAHO NepeBipUTU CBIYKY
3ananoBaHHS.

LL{o6 3MeHLNTM pU3nK NOTpanmnsHHSA 3aiBux
npeaMeTiB Ha enekTPoaAM CBiYKM 3anastoBaHHS,
[OTPUMYWATECS TaKUX IHCTPYKLiiA:

a) nepekoHaWTecs, WO LWBMAKICTb XONOCTOro
XOZy HanalToBaHoO NpaBubHO;

b) nepekoHaiiTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
NanuBHOI CyMiLLi;

C) nepekoHalTecs, Lo NOBITPSHWUIA inbTp
UUCTUIA.

Akuwo cBivka 3anantoBaHHsA 3abpyaHeHa, i

cnif O4NCTUTU Ta NepekoHaTUCS B TOMY, LLO

MiX enekTpoAamu BCTaHOBMEHO NpaBUmnbHWIA

NPOMDKOK (AUB. ). TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN HA

cropiHyi 354. (Man. 39)

3a HeobXiAHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHS.

TexHiuHe obcnyroByBaHHS
noBiTpsiHOro QinbTpa

OunLLeHHs NOBITPAHOIO (inbTpa

1.

3HiMiTb KPUMLLKY NOBITPSIHOrO hinbTpa Ta
BUTSITHITb 1oro. (Man. 40)

[MomwuiiTe NOBITPAHWIA INLTP Y TENNIN MUNbHIN
Bopi. Nepen BCTAaHOBNEHHAM NepekoHanTecs,
LLIO MOBITPAHWIA DINLTP CyXWIA.

Axwo NoBiTPsIHWIA INbTP 3aHaaTo GpyaHUIA
0N OYMLLEHHS, 3aMiHiTb 1ioro. MNoLKomKeHni
NOBITPSIHWIA PinbTP 060B’sI3KOBO NOTPIGHO
3aMiHUTK.

TexHiYHi XapaKTepucTUKA

OAMHY-

N 1258 125BVX
PSSR | (125B28HV) (125B28HV)

TexHiuHi xapakTepucTUkn ABUryHa
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PoGouwnii 06’em uuningpa cmd 28 28

Mpomixok mixx enekTpogamu MM 0,6 0,6

O6’em nanvBHoro 6aka n 0,5 0,5

YacTtoTa 06epTaHHs Ha XONoCTOMY Xony 06/x8 2800-3200 2800-3200

MakcumarnbHa noTyXHicTb 06/xs 8000 8000

BuxigHa noTyxHicTb kBT / 0,8/11 0,8/1,1
K. C.

Caiuka 3anantoBaHHs Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y

MakcrmanbHa LWBKAKICTb Yy pexumi NoBiTpoayBa 06/xB 8600 8600

MakcrmanbHa LWBMAKICTb y pexumi nnnococa 06/x8 -- 7500

Mepiop kOHTPONIO BMKMAIB ron 125 125

HaHi wopo wymy Ta BiGpavji

EkBiBaneHTHi piBHi BibpaLjii Ha py4kax 3 NOBITPOAYBHUMU m/c2 11,5 11,5

Tpy6amu Ta HacaaKoto (opuriHan) — AnB. NPUMITKY 1

EksiBaneHTHi piHi BibpaLjii Ha pyukax 3i BCMOKTYBanbHUMM | m/c? --/-- 8,61/12,0

Tpy6amu (opurinan), nisopy4/npaBopy4 — ANB. NPUMITKY 1

EkBiBaneHTHWA piBeHb LLYMOBOrO TUCKY Y ByCi onepatopa, | AB(A) 92,6 98,6

BMMIpsIHWIA 3a cTaHaapTamu 1ISO 22868, 3a HasBHOCTI BU-

nyckHux Tpy6 noBiTpoayBa Ta HacaaKoto (opuriHan) — auB.

npumiTky 3

PiBeHb LLyMOBOro TUCKy Y BYCi cnocTepiraya, BUMIpSHUIA ab(A) 72 72,3

BianosigHo fo ctaHaapty ANSI B175.2, 3 noiTpoayBHUMU

Tpy6amu Ta Hacagkoto (opuriHan)

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTi, BUMIPSIHUIA — ANB. MPUMITKY 2 | AB(A) 106,9 108

PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XHOCTi, rapaHToBaHuii (Lya) — AvB. ab(A) 111 111

NpUMITKY 2

Poamipu Bupoby

Bara (6e3 nanbHoro, ane 3 ycTaHOBINEHO NOBITPOAYBHOK | Kr 4,3 4,4

Tpy6olo Ta CTaHAAPTHOK HACaAKo)

(cTaHaapTHe BigxunerHs) y 1 m/c2.

[vnpekTnsoto 2000/14/EC.

CTWUYHY Ancnepcito (cTaHgapTHe BigxuneHHs) 1 a6 (A).

MpumiTka 1. MpeacTaeneHi AaHi Npo ekBiBaneHTHWIA piBeHb BiGpaLlii MaloTb TUNOBUIA CTaTUCTUYHUIA PO3KNA,

MpuMiTka 2. BunpomiHioBaHHS LLyMy B HAaBKOMULLHE CepefoBuLLe, BUMIPSIHE SiK 3BYKOBa NOTYXHICTb (Lya),
signosigae aupekTtuei €C 2000/14/EC. 3a3HaueHuli piBeHb 3BYKOBOI MOTY>HOCTI MaLLMHU 6yB BUMIPSHWI 3
opuriHanbHO HacaaKolo, Lo Aae HanbinbLWWi piBeHb WyMy. Pi3HUUS MK rapaHTOBaHUM Ta BUMIPSIHUM piB-
HEM 3BYKOBOI NOTY>XHOCTi Nonsirae B TOMy, LLIO rapaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi TAKOX BPaxoBY€E
po3kMA y pesynbTatax BUMIpOBaHHS Ta BiAMIHHOCTI MiX Pi3HUMU iIHCTpyMeHTamu Tiei camoi Moaeni 3rigHo 3

Mpumitka 3. MNpeacTasneHi AaHi eKBIBaneHTHOro piBHA 3BYKOBOrO TUCKY iHCTPYMEHTa MatoTb TUMOBY CTaTh-

BaHHA

BeHTtunsTop OpnHuLi BUMIpto- 125B

125BVX
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Tun PagianbHuin BeHTU- | PagianbHuin BeHTU-
nsTop nsTop

Makc. WBmnAKICTb NOBITPS, CTaHAAPTHA Ha- | M/C 72,8 72,8

cagka

Makc. WBmAaKicTb NOBITPS,, BUCOKOLLBMA- m/c 86,2 86,2

KicCHa Hacagka*®

O6’eM NoBITPS Y BepxHilt Tpy6i B pexxumi | M3/xs 12 12

nosiTpoayBsa

O6’em NOBITPSA B pexumi nunococa m3/xs - 12,6

*nopatkoBe Npunagas Ans Aeskux Mogenei

Mpunapna
Mpunapasa Tun
Habip Ans ouneHHs kaHaBoK 952711918
(125B, 125BVX)
BucokowBumakicHa Hacagka 547 627 301
(125B, 125BVX)
KomnnexkTt ansa dyHkuii nunococa | 952 711 913
(125BVX)

356

214 - 015 - 10.06.2026




Heknapadis BignosigHocTi €C

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 3aaBnsiemo nig CBOK BUKITOYHY
BiANOBIAANbHICTb, WO NpeacTaBneHnii BUpi6:

Onuc Gasoline Blower /
Blower-Vacuum

Bpeng Husqvarna

Mnatdopma / Tun / Mo- | MnaTtdopma125B28HYV,

nenb npeacrasneHa Moaenb
125B, 125BVX

MaprTia CepiitHi Homepu 3a

2021 pik i nisHiwe

NOBHICTIO BiANOBIAAE TakMM AUPEKTMBAM i HOpMaMm
€C:

OvpekTuBa / Hopma Onuc

2006/42/EC «Mpo mexaHiuHe obnag-
HaHHS»

2014/30/EC «lMpo enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

2000/14/EC «lMpo BMNpoMiHIOBaHHSA
LWymy Bif, o6nagHaHHs,
npu3HaYeHoro Ans Bu-
KOPWUCTaHHA HaaBopiI»

2011/65/EU «Mpo o6mMexeHHs Bu-

KOPUCTaHHA AeAKUX He-
6e3NeYHNX PEeHOBUH»

3acTocoByOTbCA Taki y3rodxeHi craHgapTv Ta/abo
TexHivHi cneumdikauii: EN 1ISO 12100:2010,

EN 15503:2009+A2, CISPR 12:2007, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

3riaHo 3 popatkom V aupekTtuem 2000/14/EC
3asBIeHi LLYMOBI XapaKTepUCTUKW 3a3Ha4YeHo B
po3aini 7exHi4YHi XapakTepucTuku Ha cTopiHLi 354.

Komnaris Intertek BukoHana go6poBinbHy nepesipky
komnaHii Husqvarna AB Ta Bugana i
103553327CRT-001C - ceptudikaT BignoBigHOCTI
Hopmam ampektusn Pagn EC 2006/42/EC «[Mpo
MaLUWHK Ta MeXaHi3Mu».

Llein cepTudikat aie ans BCix Micyb BUpOGHMLUTBA Ta
KpaiH-BUPOGHWKIB, 3a3HAYEHNX Ha BUPODi.

Gasoline Blower / Blower-Vacuum, wo
nocTayaeTbCs, BiANOBIAaE 3pasky, AKUA NPOMLLIOB
nepes.ipky.

3a gopyyeHHsaM komnaHii Huskvarna.

el

CredaH MNonbmbepr (Stefan Holmberg), ampektop
siaainy HOAKP, ynpaeniHHSa TexHonorisamu,
Husqvarna AB

BignoBiganbHuii 3a TEXHIYHY AOKYMEHTaLilo

C€

214 - 015 - 10.06.2026

357



358 214 - 015 - 10.06.2026



214 - 015 - 10.06.2026 359



(HjHusqvarna

Original instructions
OpUruHanHu UHCTPYKLUK
Originalna uputstva
Plvodni pokyny
Originale instruktioner
Originalanweisungen

ApXIKEG 0Onyieg
Instrucciones originales
Originaaljuhend
Alkuperaiset ohjeet

www.husqvarna.com

Instructions d’origine

Originalne upute
Eredeti utmutatas
Istruzioni originali

RS A SRR

1144072-38

Rev. 8

Originalios instrukcijos
LietoSanas pamaciba
Originele instructies

Originale instruksjoner
Oryginalne instrukcje
Instrugdes originais

Instructiuni initiale
OpurmHanbHble MHCTPYKLMK
P6vodné pokyny
Izvirna navodila
Originalna uputstva
Bruksanvisning i original

Orijinal talimatlar
OpwriHanbHi iHCTPYKLT



	Contents
	Introduction
	Operator's manual
	Husqvarna Connect
	To start to use Husqvarna Connect
	Overview
	Symbols on the product
	Euro V Emissions
	Product damage

	Safety
	Safety definitions
	General safety instructions
	Vibration safety
	Safety instructions for operation of the blower
	Safety instructions for operation of the vacuum
	Personal protective equipment

	Protective devices on the product
	Stop switch
	Muffler

	Fuel safety
	Safety instructions for maintenance

	Assembly
	To install the blower tube and nozzle on the product
	To install the collection bag with different vacuum tubes
	To assemble the collection bag
	To install the collection bag tube
	To attach the vacuum tubes together
	To install the vacuum tubes


	Operation
	Fuel
	Premixed fuel
	To use fuel
	Gasoline
	Two-cycle engine oil
	To make the fuel mixture
	To add fuel

	To start and stop
	Before you start the engine
	To start a cold engine
	To start a warm engine
	To stop the engine

	To use a nozzle
	To adjust the blower nozzle length
	To vacuum
	To empty the collection bag

	Maintenance
	Maintenance schedule
	To adjust the idle speed
	To do maintenance on the spark arrester screen
	To clean the cooling system
	To do a check of the spark plug
	To do the maintenance to the air filter
	To clean the air filter


	Technical data
	Accessories
	EU Declaration of Conformity
	UK Declaration of Conformity
	Съдържание
	Въведение
	Инструкция за експлоатация
	Husqvarna Connect
	За да започнете да използвате Husqvarna Connect
	Общ преглед
	Символи върху продукта
	Емисии Euro V
	Повреда на продукта

	Безопасност
	Дефиниции за безопасност
	Общи указания по техника на безопасност
	Безопасност при вибрация
	Инструкции за безопасност при работа с компресорното оборудване
	Инструкции за безопасност при работа със смукалката
	Лични предпазни средства

	Устройства за безопасност на продукта
	Превключвател за спиране
	Ауспух

	Безопасност при работа с гориво
	Инструкции за безопасност за поддръжка

	Монтиране
	За монтиране на тръбата на моторната метла и накрайника на продукта
	За поставяне на торбичката за събиране при различни вакуумни тръби
	За монтиране на торбичката за събиране
	За монтаж на тръбата на торбичката за събиране
	За прикрепване на вакуумните тръби заедно
	За монтиране на вакуумните тръби


	Експлоатация
	Гориво
	Предварително смесено гориво
	Използване на гориво
	Бензин
	Масло за двутактови двигатели
	За приготвяне на горивната смес
	За добавяне на гориво

	За стартиране и спиране
	Преди стартиране на двигателя
	За стартиране при студен двигател
	За стартиране на топъл двигател
	За да спрете двигателя

	За използване на накрайник
	За регулиране на дължината на накрайника на моторната метла
	Работа със смукалката
	Изпразване на торбичката за събиране

	Поддръжка
	Разписание за техническо обслужване
	За регулиране на оборотите на празен ход
	За да направите техническо обслужване на искрогасителния екран
	За почистване на системата за охлаждане
	За извършване на проверка на запалителната свещ
	За да извършвате техническо обслужване на въздушния филтър
	За почистване на въздушния филтър


	Технически характеристики
	Принадлежности
	Декларация за съответствие на ЕС
	Sadržaj
	Uvod
	Priručnik za rad
	Husqvarna Connect
	Da biste počeli koristiti Husqvarna Connect
	Pregled
	Simboli na proizvodu
	Emisije Euro V
	Oštećenje proizvoda

	Sigurnost
	Definicija sigurnosti
	Opće sigurnosne upute
	Sigurnost od vibracija
	Sigurnosna uputstva za rad puhala
	Sigurnosna uputstva za rad vakuuma
	Lična zaštitna oprema

	Zaštitni uređaji na proizvodu.
	Prekidač za zaustavljanje
	Auspuh

	Sigurnosne mjere pri rukovanju gorivom
	Sigurnosna uputstva za održavanje

	Sastavljanje
	Da biste instalirali cijev puhala i mlaznicu na proizvod
	Montiranje vreće za sakupljanje s različitim vakuumskim cijevima
	Sastavljanje vreće za sakupljanje
	Postavljanje cijevi vreće za sakupljanje
	Spajanje vakuumskih cijevi
	Postavljanje usisnih cijevi


	Rukovanje
	Gorivo
	Pripremljena smješa goriva
	Korištenje goriva
	Benzin
	Ulje za dvotaktni motor
	Za pravljenje mješavine goriva
	Da biste dodali gorivo

	Pokretanje i zaustavljanje
	Prije nego što pokrenete motor
	Pokretanje hladnog motora
	Da biste pokrenuli zagrijan motor
	Da biste zaustavili motor

	Za korištenje mlaznice
	Da biste podesili dužinu mlaznice puhala
	Za vakuum
	Da biste ispraznili vreću za sakupljanje

	Održavanje
	Plan održavanja
	Podešavanje brzine u praznom hodu
	Da biste obavili radove na održavanju na zaslonu odvodnika iskri
	Čišćenje rashladnog sistema
	Provjera svjećica
	Za održavanje filtera
	Čišćenje filtera za zrak


	Tehnički podaci
	Pribor
	Izjava o usklađenosti za EU
	Obsah
	Úvod
	Návod k používání
	Husqvarna Connect
	Jak začít používat aplikaci Husqvarna Connect
	Přehled
	Symboly na výrobku
	Emise Euro V
	Poškození výrobku

	Bezpečnost
	Definice týkající se bezpečnosti
	Obecné bezpečnostní pokyny
	Ochrana před vibracemi
	Bezpečnostní pokyny pro provoz foukače
	Bezpečnostní pokyny pro provoz vysavače
	Osobní ochranné prostředky

	Ochranná zařízení na produktu
	Stop spínač (vypínač zapalování)
	Tlumič výfuku

	Bezpečnost při manipulaci s palivem
	Bezpečnostní pokyny pro údržbu

	Montáž
	Montáž trubky foukače a hubice na výrobek
	Montáž sběrného vaku s různými trubkami vysavače
	Montáž sběrného vaku
	Upevnění trubky sběrného vaku
	Spojení trubek vysavače
	Upevnění trubek vysavače


	Provoz
	Palivo
	Předmíchané palivo
	Používání paliva
	Benzín
	Olej pro dvoutaktní motory
	Výroba palivové směsi
	Přidání paliva

	Zapnutí a vypnutí
	Před spuštěním motoru
	Spouštění studeného motoru
	Spouštění teplého motoru
	Vypnutí motoru

	Použití hubice
	Nastavení délky hubice foukače
	Vysávání
	Vyprázdnění sběrného vaku

	Údržba
	Plán údržby
	Seřízení volnoběžných otáček
	Údržba sítka lapače jisker
	Čištění chladicího systému
	Kontrola zapalovací svíčky
	Údržba vzduchového filtru
	Čištění vzduchového filtru


	Technické údaje
	Příslušenství
	Prohlášení o shodě EU
	Indhold
	Indledning
	Brugervejledning
	Husqvarna Connect
	Sådan kommer du i gang med at bruge Husqvarna Connect
	Oversigt
	Symboler på produktet
	Euro V-emissioner
	Skader på produktet

	Sikkerhed
	Sikkerhedsdefinitioner
	Generelle sikkerhedsinstruktioner
	Vibrationssikkerhed
	Sikkerhedsinstruktioner til brug af løvblæseren
	Sikkerhedsanvisninger for betjening af sugeren
	Personligt beskyttelsesudstyr

	Beskyttelsesanordninger på produktet
	Stopkontakt
	Lyddæmper

	Brændstofsikkerhed
	Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse

	Montering
	Sådan monteres blæserrøret og -dysen på produktet
	Sådan monteres opsamlingsposen med forskellige sugerør
	Sådan tømmes opsamlingsposen
	Sådan monteres opsamlingsposens rør
	Sådan kobles sugerørene sammen
	Sådan monteres sugerørene


	Drift
	Brændstof
	Forblandet brændstof
	Sådan bruger du brændstof
	Benzin
	Totaktsmotorolie
	Sådan laver du brændstofblandingen
	Sådan påfylder du brændstof

	Sådan starter og stopper du
	Før du starter motoren
	Sådan starter du en kold motor
	Sådan starter du en varm motor
	Sådan standses motoren

	Sådan bruges en dyse
	Sådan justeres længden på blæserdysen
	Sådan suger du
	Sådan tømmer du opsamlingsposen

	Vedligeholdelse
	Vedligeholdelsesskema
	Sådan justerer du tomgangshastigheden
	Sådan foretager du vedligeholdelse på gnistfangerskærmen
	Sådan rengøres kølesystemet
	Sådan kontrolleres tændrøret
	Sådan foretager du vedligeholdelse af luftfiltret
	Sådan rengøres luftfilteret


	Tekniske data
	Tilbehør
	EU-overensstemmelseserklæring
	Inhalt
	Einleitung
	Bedienungsanleitung
	Husqvarna Connect
	Erste Verwendung von Husqvarna Connect
	Übersicht
	Symbole auf dem Gerät
	Emissionen nach Euro V
	Schäden am Gerät

	Sicherheit
	Sicherheitsdefinitionen
	Allgemeine Sicherheitshinweise
	Vibrationen Sicherheit
	Sicherheitshinweise für den Betrieb des Laubblasgeräts
	Sicherheitshinweise für den Betrieb des Laubsaugers
	Persönliche Schutzausrüstung

	Schutzvorrichtungen am Gerät
	Stoppschalter
	Schalldämpfer

	Sicherer Umgang mit Kraftstoff
	Sicherheitshinweise für die Wartung

	Montage
	So montieren Sie das Blasrohr und die Düse am Gerät
	Anbringen des Fangsacks an verschiedenen Saugrohren
	So bauen Sie den Fangsack zusammen
	So installieren Sie das Fangsackrohr
	So setzen Sie die Saugrohre zusammen
	So installieren Sie die Saugrohre


	Betrieb
	Kraftstoff
	Vorgemischter Kraftstoff
	So verwenden Sie den Kraftstoff
	Benzin
	Öl für Zweitaktmotoren
	So stellen Sie die Kraftstoffmischung her
	So füllen Sie Kraftstoff nach

	Starten und stoppen
	Vor dem Starten des Motors
	So starten Sie bei kaltem Motor
	So starten Sie einen warmen Motor
	So schalten Sie den Motor aus

	So verwenden Sie die Düsen
	So stellen Sie die Düsenlänge des Laubbläsers ein
	Saugen
	Entleeren des Fangsacks

	Wartung
	Wartungsplan
	So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein
	So warten Sie den Funkenschutz
	So reinigen Sie das Kühlsystem
	So prüfen Sie die Zündkerze
	So warten Sie den Luftfilter
	So reinigen Sie den Luftfilter


	Technische Daten
	Zubehör
	EU-Konformitätserklärung
	Περιεχόμενα
	Εισαγωγή
	Εγχειρίδιο χρήσης
	Husqvarna Connect
	Εκκίνηση χρήσης του Husqvarna Connect
	Επισκόπηση
	Σύμβολα στο προϊόν
	Εκπομπές Euro V
	Ζημιά στο προϊόν

	Ασφάλεια
	Ορισμοί για την ασφάλεια
	Γενικές οδηγίες ασφαλείας
	Ασφάλεια δονήσεων
	Οδηγίες ασφαλείας για τη λειτουργία του φυσητήρα
	Οδηγίες ασφαλείας για τη χρήση του αναρροφητήρα
	Προσωπικός εξοπλισμός προστασίας

	Προστατευτικές διατάξεις στο προϊόν
	Διακόπτης διακοπής λειτουργίας
	Εξάτμιση (σιγαστήρας)

	Ασφάλεια καυσίμου
	Οδηγίες ασφαλείας για τη συντήρηση

	Συναρμολόγηση
	Τοποθέτηση του σωλήνα του φυσητήρα και του ακροφυσίου στο προϊόν
	Τοποθέτηση του σάκου συλλογής με διάφορους σωλήνες αναρρόφησης
	Συναρμολόγηση του σάκου συλλογής
	Εγκατάσταση του σωλήνα του σάκου συλλογής
	Σύνδεση των σωλήνων αναρρόφησης μεταξύ τους
	Τοποθέτηση των σωλήνων αναρρόφησης


	Λειτουργία
	Καύσιμο
	Προαναμεμειγμένο καύσιμο
	Για να χρησιμοποιήσετε καύσιμο
	Βενζίνη
	Λάδι δίχρονου κινητήρα
	Για να δημιουργήσετε το μείγμα καυσίμου
	Προσθήκη καυσίμου

	Για εκκίνηση και σταμάτημα
	Προτού εκκινήσετε τον κινητήρα
	Εκκίνηση με κρύο κινητήρα
	Εκκίνηση με ζεστό κινητήρα
	Σβήσιμο του κινητήρα

	Χρήση ακροφυσίου
	Ρύθμιση του μήκους του ακροφυσίου του φυσητήρα
	Αναρρόφηση
	Άδειασμα του σάκου συλλογής

	Συντήρηση
	Πρόγραμμα συντήρησης
	Ρύθμιση των στροφών στο ρελαντί
	Για εκτέλεση εργασιών συντήρηση στο πλέγμα φλογοπαγίδας
	Καθαρισμός του συστήματος ψύξης
	Εκτέλεση ελέγχου μπουζί
	Για εκτέλεση εργασιών συντήρησης στο φίλτρο αέρα
	Καθαρισμός του φίλτρου αέρα


	Τεχνικά στοιχεία
	Παρελκόμενα
	Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
	Contenido
	Introducción
	Manual de usuario
	Husqvarna Connect
	Uso de Husqvarna Connect
	Vista general
	Símbolos que aparecen en el producto
	Emisiones Euro V
	Daños en el producto

	Seguridad
	Definiciones de seguridad
	Instrucciones generales de seguridad
	Seguridad respecto a las vibraciones
	Instrucciones de seguridad para el funcionamiento del soplador
	Instrucciones de seguridad para el funcionamiento del aspirador
	Equipo de protección personal

	Dispositivos de seguridad en el producto
	Botón de parada
	Silenciador

	Seguridad en el uso del combustible
	Instrucciones de seguridad para el mantenimiento

	Montaje
	Instalación del tubo de soplado y la boquilla en el producto
	Instalación de la bolsa de recogida con distintos tubos de aspiración
	Montaje de la bolsa de recogida
	Para instalar el tubo de la bolsa de recogida
	Unión de los tubos de aspiración
	Instalación de los tubos de aspiración


	Funcionamiento
	Combustible
	Combustible premezclado
	Para usar combustible
	Gasolina
	Aceite de motor de dos tiempos
	Mezcla de combustible
	Adición de combustible

	Para arrancar y parar
	Antes de arrancar el motor
	Arranque del motor en frío
	Arranque del motor en caliente
	Parada del motor

	Uso de las boquillas
	Ajuste de la longitud de la boquilla de soplado
	Aspiración
	Vaciado de la bolsa de recogida

	Mantenimiento
	Programa de mantenimiento
	Ajuste del régimen de ralentí
	Para realizar el mantenimiento del apagachispas
	Limpieza del sistema de refrigeración
	Mantenimiento de la bujía
	Para realizar el mantenimiento del filtro de aire
	Limpieza del filtro de aire


	Datos técnicos
	Accesorios
	Declaración de conformidad UE
	Sisukord
	Sissejuhatus
	Kasutusjuhend
	Husqvarna Connect
	Toote Husqvarna Connect kasutamise alustamine
	Ülevaade
	Sümbolid tootel
	Euro V heitmed
	Toote kahjustused

	Ohutus
	Ohutuse määratlused
	Üldised ohutusjuhised
	Vibratsiooniohutus
	Puhurseadme kasutamise ohutuseeskirjad
	Vaakumseadme kasutamise ohutuseeskirjad
	Isiklik kaitsevarustus

	Toote kaitseseadised
	Seiskamislüliti
	Summuti

	Ohutusnõuded kütuse käsitsemisel
	Ohutusjuhised hooldamisel

	Kokkupanek
	Tootele puhuritoru ja otsaku paigaldamine
	Kogumiskoti paigaldamine erinevatele vaakumtorudele
	Kogumiskoti kokkupanek
	Kogumiskoti toru paigaldamine
	Imuritorude kinnitamine
	Imuritorude paigaldamine


	Töö
	Kütus
	Eelsegatud kütus
	Kütuse kasutamine
	Bensiin
	Kahetaktiliste mootorite mootoriõli
	Kütusesegu valmistamine
	Kütuse tankimine

	Käivitamine ja seiskamine
	Enne mootori käivitamist
	Külma mootori käivitamine
	Sooja mootori käivitamine
	Mootori seiskamine

	Otsaku kasutamine
	Puhurseadme otsaku pikkuse reguleerimine
	Imamine
	Kogumiskoti tühjendamine

	Hooldamine
	Hooldusgraafik
	Tühikäigukiiruse reguleerimine
	Sädemepüüduri hooldamine
	Jahutussüsteemi puhastamine
	Süüteküünla kontrollimine
	Õhufiltri hooldamine
	Õhufiltri puhastamine


	Tehnilised andmed
	Lisatarvikud
	EÜ vastavusdeklaratsioon
	Sisällys
	Johdanto
	Käyttöohjekirja
	Husqvarna Connect
	Husqvarna Connect -käytön aloittaminen
	Yleiskatsaus
	Tuotteen symbolit
	Euro V -päästöt
	Tuotteen vaurioituminen

	Turvallisuus
	Turvallisuusmääritelmät
	Yleiset turvallisuusohjeet
	Tärinäturvallisuus
	Turvaohjeet puhaltimen käyttöä varten
	Turvaohjeet imurin käyttöä varten
	Henkilökohtainen suojavarustus

	Laitteen turvalaitteet
	Pysäytyskytkin
	Äänenvaimennin

	Polttoaineturvallisuus
	Turvaohjeet huoltoa varten

	Asentaminen
	Puhallusputken ja suuttimen asentaminen tuotteeseen
	Keruusäiliön kiinnittäminen erilaisiin imuputkiin
	Keruusäiliön asennus
	Keruusäiliön putken asentaminen
	Imuputkien kiinnittäminen toisiinsa
	Imuputkien asentaminen


	Käyttö
	Polttoaine
	Valmis polttoainesekoitus
	Polttoaineen käyttö
	Bensiini
	Kaksitahtimoottoriöljy
	Polttoaineseoksen valmistus
	Polttoaineen lisäys

	Käynnistys ja sammutus
	Ennen moottorin käynnistämistä
	Kylmän moottorin käynnistys
	Lämpimän moottorin käynnistys
	Moottorin sammuttaminen

	Suuttimen käyttö
	Puhaltimen suuttimen pituuden säätäminen
	Imurin käyttö
	Keruusäiliön tyhjentäminen

	Huolto
	Huoltokaavio
	Joutokäyntinopeuden säätö
	Kipinäverkon kunnossapito
	Jäähdytysjärjestelmän puhdistus
	Sytytystulpan tarkistus
	Ilmansuodattimen kunnossapito
	Ilmansuodattimen puhdistaminen


	Tekniset tiedot
	Lisävarusteet
	EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
	Sommaire
	Introduction
	Manuel de l'opérateur
	Husqvarna Connect
	Pour commencer à utiliser Husqvarna Connect
	Aperçu
	Symboles figurant sur le produit
	Symboles de conformité
	Émissions Euro V
	Endommagement du produit

	Sécurité
	Définitions de sécurité
	Consignes générales de sécurité
	Précautions relatives aux vibrations
	Consignes de sécurité pour l'utilisation du souffleur
	Consignes de sécurité pour l'utilisation de l'aspirateur
	Équipement de protection individuelle

	Dispositifs de protection sur le produit
	Bouton d'arrêt
	Silencieux

	Sécurité carburant
	Consignes de sécurité pour l'entretien

	Montage
	Installation de la buse et du tube du souffleur sur le produit
	Pour installer le sac de ramassage avec différents tubes d'aspiration
	Pour poser le sac de ramassage
	Pour installer le tube du sac de ramassage
	Fixation des tubes d'aspiration entre eux
	Installation des tubes d'aspiration


	Utilisation
	Carburant
	Carburant prémélangé
	Pour utiliser le carburant
	Essence
	Huile moteur à deux temps
	Pour effectuer le mélange de carburant
	Pour ajouter du carburant

	Pour démarrer et arrêter
	Avant de faire démarrer le moteur
	Démarrage d'un moteur froid
	Pour démarrer un moteur chaud
	Pour arrêter le moteur

	Utilisation d'une buse
	Réglage de la longueur de la buse du souffleur
	Utilisation de l'aspirateur
	Vidage du sac de ramassage

	Entretien
	Calendrier d'entretien
	Réglage du régime de ralenti
	Pour effectuer l'entretien de l'écran pare-étincelles
	Nettoyage du système de refroidissement
	Pour inspecter la bougie
	Pour entretenir le filtre à air
	Nettoyage du filtre à air


	Caractéristiques techniques
	Accessoires
	Déclaration de conformité UE
	Sadržaj
	Uvod
	Korisnički priručnik
	Husqvarna Connect
	Početak rada s Husqvarna Connect
	Pregled
	Simboli na proizvodu
	Emisije Euro V
	Oštećenje proizvoda

	Sigurnost
	Sigurnosne definicije
	Opće sigurnosne upute
	Sigurnost od vibracija
	Sigurnosne upute za uporabu puhača
	Sigurnosne upute za uporabu usisavača
	Oprema za osobnu zaštitu

	Zaštitni uređaji na proizvodu
	Prekidač za zaustavljanje
	Prigušivač

	Sigurnost pri rukovanju gorivom
	Sigurnosne upute za održavanje

	Sastavljanje
	Ugradite cijev puhača i mlaznicu na uređaj.
	Ugradnja vreće za sakupljanje s različitim cijevima usisavača
	Sastavljanje vreće za sakupljanje
	Instalacija cijevi vreće za sakupljanje
	Za spajanje cijevi usisavača
	Sastavljanje cijevi usisivača


	Rad
	Gorivo
	Prethodno izmiješano gorivo
	Korištenje goriva
	Benzin
	Dvotaktno motorno ulje
	Izrada mješavine goriva
	Ulijevanje goriva

	Pokretanje i zaustavljanje
	Prije pokretanja motora
	Pokretanje hladnog motora
	Pokretanje zagrijanog motora
	Isključivanje motora

	Upotreba mlaznice
	Prilagodite duljinu mlaznice puhača.
	Usisavanje
	Pražnjenje vreće za skupljanje

	Održavanje
	Raspored održavanja
	Podešavanje broja okretaja u praznom hodu
	Održavanje mrežice za hvatanje iskri
	Čišćenje rashladnog sustava
	Provjera svjećice
	Održavanje filtra zraka
	Čišćenje filtra zraka


	Tehnički podaci
	Dodatna oprema
	EU izjava o sukladnosti
	TARTALOMJEGYZÉK
	Bevezetés
	Kezelői kézikönyv
	Husqvarna Connect
	A Husqvarna Connect használatának megkezdése
	Áttekintés
	A terméken található jelzések
	Euro V. kibocsátási norma
	A termék károsodása

	Védelem
	Biztonsági fogalommeghatározások
	Általános biztonsági utasítások
	Rezgéssel kapcsolatos biztonsági tudnivalók
	Biztonsági utasítások a lombfúvó használatához
	Biztonsági utasítások a szívóberendezésként történő használathoz
	Személyi védőfelszerelés

	Biztonsági eszközök a terméken
	Leállítókapcsoló
	Kipufogódob

	Üzemanyaggal kapcsolatos biztonság
	Biztonsági utasítások a karbantartáshoz

	Összeszerelés
	A fúvócső és a fúvóka felszerelése a termékre
	A gyűjtőzsák felszerelése különböző szívócsövek esetén
	A gyűjtőzsák összeszerelése
	A gyűjtőzsák csövének felszerelése
	A szívócsövek egymáshoz rögzítése
	A szívócsövek felszerelése


	Üzemeltetés
	Üzemanyag
	Előkevert üzemanyag
	Az üzemanyag használata
	Benzin
	Kétütemű motorolaj
	Keverék üzemanyag előállítása
	Tankolás

	Indítás és leállítás
	A motor beindítása előtt
	Hideg motor indítása
	Meleg motor indítása
	A motor leállítása

	Fúvóka használata
	A lombfúvó fúvókahosszának beállítása
	Szívás
	A gyűjtőzsák ürítése

	Karbantartás
	Karbantartási terv
	Az alapjárati fordulatszám beállítása
	A szikrafogó háló karbantartása
	A hűtőrendszer kitisztítása
	A gyújtógyertya ellenőrzése
	A levegőszűrő karbantartása
	A levegőszűrő megtisztítása


	Műszaki adatok
	Tartozékok
	EU megfelelőségi nyilatkozat
	Sommario
	Introduzione
	Manuale operatore
	Husqvarna Connect
	Primo utilizzo di Husqvarna Connect
	Panoramica
	Simboli riportati sul prodotto
	Emissioni Euro V
	Danni al prodotto

	Sicurezza
	Definizioni di sicurezza
	Norme generali di sicurezza
	Sicurezza delle vibrazioni
	Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo del soffiatore
	Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo dell'aspiratore
	Abbigliamento protettivo personale

	Dispositivi di protezione sul prodotto
	Interruttore di arresto
	Marmitta

	Sicurezza per l'uso del carburante
	Istruzioni di sicurezza per la manutenzione

	Montaggio
	Per installare il tubo dello spazzafoglie e l'ugello sul prodotto
	Installazione del sacco di raccolta con diversi tubi di aspirazione
	Assemblaggio del sacco di raccolta
	Per montare il tubo del sacco di raccolta
	Fissaggio dei tubi di aspirazione
	Installazione dei tubi di aspirazione


	Utilizzo
	Carburante
	Carburante premiscelato
	Uso del carburante
	Benzina
	Olio per motori a due tempi
	Per preparare la miscela di carburante
	Per aggiungere carburante

	Per avviare e arrestare il motore
	Prima di avviare il motore
	Avviamento del motore a freddo
	Avviamento di un motore caldo
	Per arrestare il motore

	Per utilizzare un ugello
	Per regolare la lunghezza dell'ugello del soffiatore
	Per aspirare
	Per svuotare il sacco di raccolta

	Manutenzione
	Programma di manutenzione
	Regolazione del regime minimo
	Per gli interventi di manutenzione dello schermo parascintille
	Pulizia del sistema di raffreddamento
	Controllo della candela
	Per eseguire la manutenzione del filtro dell'aria
	Pulizia del filtro dell'aria


	Dati tecnici
	Accessori
	Dichiarazione di conformità UE
	目次
	はじめに
	取扱説明書
	Husqvarna Connect
	Husqvarna Connect の使用を開始する
	概要
	製品に表記されるシンボルマーク
	Euro V 排出規制
	製品の損傷

	安全性
	安全性の定義
	一般的な安全注意事項
	振動への安全対策
	ブロワーの操作に関する安全注意事項
	バキュームの操作に関する安全注意事項
	使用者のプロテクティブ装具

	本製品の保護装置
	停止スイッチ
	マフラー

	燃料の安全性
	メンテナンスのための安全注意事項

	組み立て
	ブロワチューブおよびノズルを本製品に取り付ける
	異なるバキュームチューブが付いた集塵バッグの取り付け
	集塵バッグを空にする
	集塵バッグチューブの取り付け
	バキュームチューブの組み立て
	バキュームチューブの取り付け


	操作
	燃料
	混合済み燃料
	燃料を使用するには
	ガソリン
	2 サイクルエンジンオイル
	混合燃料を作るには
	燃料の補充

	始動および停止するには
	エンジンを始動する前に
	冷機エンジンの始動
	温まったエンジンの始動
	エンジンの停止方法

	ノズルの使用
	ブロワノズルの長さを調整する
	吸引するには
	集塵バッグを空にするには

	メンテナンス
	メンテナンスのスケジュール
	アイドリング速度の調整
	スパークアレスタースクリーンに対するメンテナンスを行うには
	冷却システムの清掃
	スパークプラグの点検方法
	エアフィルターのメンテナンスを行うには
	エアフィルターの清掃


	主要諸元
	アクセサリー
	EU 適合宣言
	TURINYS
	Įvadas
	Naudojimo instrukcija
	Husqvarna Connect
	Norėdami pradėti naudoti Husqvarna Connect
	Apžvalga
	Simboliai ant gaminio
	„Euro V“ standartas
	Gaminio pažeidimai

	Saugumas
	Saugos ženklų reikšmės
	Bendrieji saugos nurodymai
	Vibracijos sauga
	Pūstuvo naudojimo saugos nurodymai
	Siurblio naudojimo saugos nurodymai
	Asmeninės apsauginės priemonės

	Gaminio apsauginės priemonės
	Stabdymo jungiklis
	Duslintuvas

	Degalų naudojimo sauga
	Priežiūros saugos instrukcijos

	Surinkimas
	Pūstuvo vamzdžio ir antgalio pritvirtinimas prie gaminio
	Surinkimo maišo su skirtingais siurbimo vamzdžiais prijungimas
	Surinkimo maišo surinkimas
	Surinkimo maišo vamzdžio montavimas
	Siurbimo vamzdžių sujungimas
	Siurbimo vamzdžių montavimas


	Naudojimas
	Degalai
	Iš anksto sumaišyti degalai
	Kuro naudojimas
	Benzinas
	Dviejų ciklų variklio alyva
	Degalų mišinio maišymas
	Degalų įpylimas

	Užvedimas ir išjungimas
	Prieš paleidžiant variklį
	Šalto variklio užvedimas
	Šilto variklio užvedimas
	Norėdami sustabdyti variklį

	Antgalio naudojimas
	Pūstuvo antgalio ilgio reguliavimas
	Norint siurbti
	Surinkimo maišo ištuštinimas

	Techninės priežiūros darbas
	Techninės priežiūros grafikas
	Greičio tuščiąja eiga reguliavimas
	Kibirkščių sulaikymo tinklelio priežiūra
	Aušinimo sistemos valymas
	Žvakės patikra
	Oro filtro priežiūra
	Oro filtro valymas


	Techniniai duomenys
	Priedai
	ES atitikties deklaracija
	Saturs
	Ievads
	Lietotāja rokasgrāmata
	Husqvarna Connect
	Lai sāktu izmantot Husqvarna Connect
	Pārskats
	Simboli uz ierīces
	Euro V emisijas
	Izstrādājuma bojājumi

	Drošība
	Drošības definīcijas
	Vispārīgi norādījumi par drošību
	Drošība saistībā ar vibrācijām
	Drošības norādījumi pūtēja lietošanai
	Drošības norādījumi saistībā ar sūcēja lietošanu
	Individuālais aizsargaprīkojums

	Izstrādājuma aizsargierīces
	Apturēšanas slēdzis
	Trokšņa slāpētājs

	Drošības norādījumi, rīkojoties ar degvielu
	Norādījumi par drošu apkopi

	Montāža
	Pūtēja caurules un sprauslas uzstādīšana uz izstrādājuma
	Savākšanas maisa uzstādīšana ar dažādām sūkšanas caurulēm
	Savākšanas maisa montāža
	Savākšanas maisa caurules uzstādīšana
	Sūkšanas cauruļu sastiprināšana
	Sūkšanas cauruļu uzstādīšana


	Lietošana
	Degviela
	Iepriekš sajaukta degviela
	Degvielas izmantošana
	Benzīns
	Divu ciklu motoreļļa
	Degvielas maisījuma sagatavošana
	Degvielas pievienošana

	Ieslēgšana un izslēgšana
	Pirms dzinēja iedarbināšanas
	Auksta dzinēja iedarbināšana
	Silta dzinēja iedarbināšana
	Dzinēja apturēšana

	Sprauslas izmantošana
	Pūtēja sprauslas garuma regulēšana
	Sūkšana
	Savākšanas maisa iztukšošana

	Apkope
	Tehniskās apkopes grafiks
	Tukšgaitas apgriezienu skaita regulēšana
	Dzirksteļu uztvērēja režģa apkope
	Dzesēšanas sistēmas tīrīšana
	Aizdedzes sveces pārbaude
	Gaisa filtra apkope
	Gaisa filtra tīrīšana


	Tehniskie dati
	Piederumi
	ES atbilstības deklarācija
	Inhoud
	Inleiding
	Gebruikershandleiding
	Husqvarna Connect
	Husqvarna Connect gebruiken
	Dashboardoverzicht
	Symbolen op het product
	Euro V-emissies
	Schade aan het product

	Veiligheid
	Veiligheidsdefinities
	Algemene veiligheidsinstructies
	Trillingsveiligheid
	Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de bladblazer
	Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de bladzuiger
	Persoonlijke beschermingsmiddelen

	Veiligheidsvoorzieningen op het product
	Stopschakelaar
	Geluiddemper

	Brandstofveiligheid
	Veiligheidsinstructies voor onderhoud

	Montage
	De blaaspijp en het mondstuk op het product monteren
	De opvangzak met verschillende zuigpijpen monteren
	De opvangzak monteren
	De pijp van de opvangzak monteren
	De zuigpijpen aan elkaar bevestigen
	De zuigpijpen monteren


	Werking
	Brandstof
	Voorgemengde brandstof
	Brandstof gebruiken
	Benzine
	Tweetakt-motorolie
	Brandstof mengen
	Brandstof vullen

	Starten en stoppen
	Voordat u de motor start
	Koude motor starten
	Warme motor starten
	De motor uitschakelen

	Een mondstuk gebruiken
	De lengte van het blaasmondstuk afstellen
	Zuigen
	De opvangzak legen

	Onderhoud
	Onderhoudsschema
	Stationair toerental afstellen
	Onderhoud uitvoeren aan het vonkenscherm
	Koelsysteem reinigen
	De bougie controleren
	Onderhoud uitvoeren aan het luchtfilter
	Het luchtfilter reinigen


	Technische gegevens
	Accessoires
	EU-verklaring van overeenstemming
	INNHOLD
	Innledning
	Bruksanvisning
	Husqvarna Connect
	Slik begynner du å bruke Husqvarna Connect
	Oversikt
	Symboler på produktet
	Euro V-utslipp
	Skader på produktet

	Sikkerhet
	Sikkerhetsdefinisjoner
	Generelle sikkerhetsinstruksjoner
	Vibrasjonssikkerhet
	Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av blåseren
	Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av sugeren
	Personlig verneutstyr

	Beskyttelsesutstyr på produktet
	Stoppbryter
	Lyddemper

	Drivstoffsikkerhet
	Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

	Montering
	Montere blåserøret og munnstykket på produktet
	Slik monterer du oppsamlingsposen med ulike vakuumrør
	Slik monterer du oppsamlingsposen
	Slik monterer du røret til oppsamlingsposen
	Slik fester du vakuumrørene sammen
	Slik monterer du vakuumrørene


	Bruk
	Drivstoff
	Forhåndsblandet drivstoff
	Bruke drivstoff
	Bensin
	Totaktsmotorolje
	Blande drivstoffet
	Fylle drivstoff

	Starte og stoppe
	Før du starter motoren
	Slik starter du en kald motor
	Slik starter du en varm motor
	Slik slår du av motoren

	Bruke et munnstykke
	Justere lengden på blåsermunnstykket
	Støvsuge
	Tømme oppsamlingsposen

	Vedlikehold
	Vedlikeholdsskjema
	Slik justerer du tomgangsturtallet
	Utføre vedlikehold av gnistfangerskjermen
	Slik rengjør du kjølesystemet
	Kontrollere tennpluggen
	Utføre vedlikehold av luftfilteret
	Slik rengjør du luftfilteret


	Tekniske data
	Tilbehør
	EU-samsvarserklæring
	SPIS TREŚCI
	Wstęp
	Instrukcja obsługi
	Husqvarna Connect
	Rozpoczęcie użytkowania Husqvarna Connect
	Przegląd
	Symbole znajdujące się na produkcie
	Emisje Euro V
	Uszkodzenie produktu

	Bezpieczeństwo
	Definicje dotyczące bezpieczeństwa
	Ogólne zasady bezpieczeństwa
	Zasady bezpieczeństwa związane z emisją drgań
	Zasady bezpieczeństwa dotyczące obsługi dmuchawy
	Zasady bezpieczeństwa dotyczące obsługi odkurzacza
	Środki ochrony osobistej

	Środki zabezpieczające produktu
	Wyłącznik
	Tłumik

	Zasady bezpieczeństwa dotyczące paliwa
	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące konserwacji

	Montaż
	Montaż rury dmuchawy i dyszy na produkcie
	Mocowanie worka do różnych rodzajów rur odkurzacza
	Montaż worka
	Aby zamontować rurę worka odkurzacza
	Łączenie rur odkurzacza
	Montaż rur odkurzacza


	Obsługa
	Paliwo
	Wstępnie wymieszane paliwo
	Używanie paliwa
	Benzyna
	Olej do silników dwusuwowych
	Mieszanie paliwa
	Dolewanie paliwa

	Uruchamianie i wyłączanie
	Przed uruchomieniem silnika
	Uruchamianie zimnego silnika
	Uruchamianie rozgrzanego silnika
	Zatrzymywanie silnika

	Obsługa dyszy
	Regulacja długości dyszy dmuchawy
	Odkurzanie
	Opróżnianie worka odkurzacza

	Przegląd
	Plan konserwacji
	Regulacja obrotów biegu jałowego
	Konserwacja chwytacza iskier
	Czyszczenie układu chłodzenia
	Sprawdzanie świecy zapłonowej
	Konserwacja filtra powietrza
	Czyszczenie filtra powietrza


	Dane techniczne
	Akcesoria
	Deklaracja zgodności UE
	ÍNDICE
	Introdução
	Manual do utilizador
	Husqvarna Connect
	Começar a utilizar o Husqvarna Connect
	Descrição geral
	Símbolos no produto
	Emissões Euro V
	Danos no produto

	Segurança
	Definições de segurança
	Instruções de segurança gerais
	Segurança da vibração
	Instruções de segurança para o funcionamento do soprador
	Instruções de segurança para a operação do aspirador
	Equipamento de proteção pessoal

	Dispositivos de proteção no produto
	Interruptor de paragem
	Silenciador

	Segurança no manuseamento do combustível
	Instruções de segurança para manutenção

	Montagem
	Instalar o tubo do soprador e o bocal no produto
	Instalar o saco de recolha com os diferentes tubos de aspiração
	Montar o saco de recolha
	Instalar o tubo do saco de recolha
	Encaixar os tubos de aspiração um no outro
	Instalar os tubos de aspiração


	Funcionamento
	Combustível
	Combustível previamente misturado
	Utilizar combustível
	Gasolina
	Óleo de motor de dois tempos
	Preparar a mistura de combustível
	Adicionar combustível

	Ligar e desligar
	Antes de ligar o motor
	Arrancar com o motor frio
	Arranque com o motor quente
	Para parar o motor

	Utilizar um bocal
	Ajustar o comprimento do bocal do soprador
	Aspirar
	Esvaziar o saco de recolha

	Manutenção
	Esquema de manutenção
	Ajustar o ralenti
	Realizar tarefas de manutenção na rede retentora de faíscas
	Limpar o sistema de arrefecimento
	Verificar a vela de ignição
	Realizar tarefas de manutenção do filtro de ar
	Limpar o filtro de ar


	Especificações técnicas
	Acessórios
	Declaração UE de conformidade
	CUPRINS
	Introducere
	Manualul operatorului
	Husqvarna Connect
	Pentru a începe să utilizați Husqvarna Connect
	Prezentare generală
	Simbolurile de pe produs
	Emisiile de Euro V
	Deteriorarea produsului

	Siguranță
	Definiţii privind siguranţa
	Instrucțiuni generale de siguranță
	Siguranță vibrație
	Instrucțiuni de siguranţă pentru operarea suflantei
	Instrucțiuni de siguranţă pentru operarea aspiratorului
	Echipamentul individual de protecție

	Dispozitive de protecție la produs
	Buton oprire
	Amortizor de zgomot

	Reguli de siguranță referitoare la carburant
	Instrucțiuni de siguranță pentru întreținere

	Asamblarea
	Pentru a monta tubul suflantei și duza pe produs
	Montarea diferitelor tuburi de aspirare pe sacul de colectare
	Asamblarea sacului de colectare
	Montarea tubului sacului de colectare
	Fixarea tuburilor de aspirare
	Instalarea tuburilor de aspirare


	Funcționarea
	Carburant
	Carburant preamestecat
	Pentru utilizarea carburantului
	Benzină
	Ulei pentru motor în doi timpi
	Pentru realizarea amestecului
	Pentru adăugarea de carburant

	Pentru pornire și oprire
	Înainte de pornirea motorului
	Pornirea unui motor rece
	Pornirea unui motor cald
	Pentru a opri motorul

	Utilizarea unei duze
	Reglarea lungimii duzei suflantei
	Aspirarea
	Golirea sacului colector

	Întreținerea
	Program de întreținere
	Reglarea turației de ralanti
	Pentru a efectua operații de întreținere la ecranul extinctorului de scântei
	Curățarea sistemului de răcire
	Verificarea bujiei
	Pentru a efectua întreținerea filtrului de aer
	Curățarea filtrului de aer


	Date tehnice
	Accesorii
	Declarație de conformitate UE
	Содержание
	Введение
	Руководство по эксплуатации
	Husqvarna Connect
	Начало работы с Husqvarna Connect
	Обзор
	Символы на изделии
	Соответствие уровня токсичных выбросов стандарту Euro V
	Повреждение изделия

	Безопасность
	Инструкции по технике безопасности
	Общие инструкции по технике безопасности
	Техника безопасности в отношении вибрации
	Инструкции по безопасной эксплуатации воздуходувки
	Инструкции по безопасной эксплуатации пылесоса
	Средства индивидуальной защиты

	Защитные устройства на изделии
	Выключатель
	Глушитель

	Техника безопасности при работе с топливом
	Инструкции по технике безопасности во время технического обслуживания

	Сборка
	Установка трубы воздуходува и насадки на изделие
	Установка сборника с различными всасывающими трубками
	Сборка сборника
	Установка трубки сборника
	Соединение вакуумных трубок
	Установка всасывающих трубок


	Эксплуатация
	Топливо
	Предварительно смешанное топливо
	Использование топлива
	Бензин
	Масло для двухтактных двигателей
	Приготовление топливной смеси
	Заправка топливом

	Запуск и остановка
	Перед запуском двигателя
	Запуск холодного двигателя
	Запуск прогретого двигателя
	Остановка двигателя

	Использование насадки
	Регулировка длины насадки воздуходува
	Всасывание
	Опорожнение сборника

	Техническое обслуживание
	График технического обслуживания
	Регулировка оборотов холостого хода
	Техобслуживание искрогасительной сетки
	Очистка системы охлаждения
	Проверка свечи зажигания
	Техобслуживание воздушного фильтра
	Очистка воздушного фильтра


	Технические данные
	Принадлежности
	Декларация соответствия требованиям ЕС
	Obsah
	Úvod
	Návod na obsluhu
	Husqvarna Connect
	Ako začať používať Husqvarna Connect
	Prehľad
	Symboly na výrobku
	Emisie Euro V
	Poškodenie výrobku

	Bezpečnosť
	Bezpečnostné definície
	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	Ochrana proti vibráciám
	Bezpečnostné pokyny na prevádzku fúkača
	Bezpečnostné pokyny na prevádzku vysávača
	Osobné ochranné prostriedky

	Ochranné zariadenia na výrobku
	Vypínač
	Tlmič výfuku

	Bezpečnosť pri manipulácii s palivom
	Bezpečnostné pokyny pre údržbu

	Montáž
	Montáž fúkacej trubice a dýzy na výrobok
	Montáž zberného vaku a rôznych vysávacích trubíc
	Montáž zberného vaku
	Inštalácia trubice zberného vaku
	Spojenie vysávacích trubíc
	Inštalácia vysávacích trubíc


	Prevádzka
	Palivo
	Namiešané palivo
	Používanie paliva
	Benzín
	Olej pre dvojtaktný motor
	Príprava zmesi paliva
	Pridanie paliva

	Zapnutie a vypnutie
	Pred naštartovaním motora
	Štartovanie studeného motora
	Štartovanie teplého motora
	Zastavenie motora

	Používanie hubice
	Úprava dĺžky dýzy fúkača
	Vysávanie
	Vyprázdnenie zberného vaku

	Údržba
	Plán údržby
	Nastavenie voľnobežných otáčok
	Údržba krytu na ochranu pred iskrami
	Čistenie chladiaceho systému
	Kontrola zapaľovacej sviečky
	Údržba vzduchového filtra
	Čistenie vzduchového filtra


	Technické údaje
	Príslušenstvo
	Vyhlásenie o zhode EÚ
	VSEBINA
	Uvod
	Navodila za uporabo
	Husqvarna Connect
	Začetek uporabe storitve Husqvarna Connect
	Pregled
	Simboli na izdelku
	Stopnja emisij Euro V
	Poškodbe izdelka

	Varnost
	Varnostne definicije
	Splošna varnostna navodila
	Zaščita pred vibracijami
	Varnostni napotki za upravljanje pihalnika
	Varnostni napotki za upravljanje sesalnika
	Osebna zaščitna oprema

	Varnostne naprave na izdelku
	Izklopno stikalo
	Dušilnik

	Varnost pri delu z gorivom
	Varnostna navodila za vzdrževanje

	Montaža
	Namestitev cevi in šobe pihalnika na izdelek
	Namestitev zbiralne vreče z različnimi sesalnimi cevmi
	Sestavljanje zbiralne vreče
	Namestitev cevi zbiralne vreče
	Sestavljanje sesalnih cevi
	Namestitev sesalnih cevi


	Delovanje
	Gorivo
	Predhodno zmešano gorivo
	Uporaba goriva
	Bencin
	Motorno olje za dvotaktne motorje
	Ustvarjanje mešanice goriva
	Dolivanje goriva

	Zagon in zaustavitev
	Pred zagonom motorja
	Zagon hladnega motorja
	Zagon toplega motorja
	Zaustavitev motorja

	Uporaba šobe
	Nastavljanje dolžine šobe pihalnika
	Sesanje
	Praznjenje zbiralne vreče

	Vzdrževanje
	Urnik vzdrževanja
	Prilagajanje hitrosti prostega teka
	Vzdrževalna dela na lovilniku isker
	Čiščenje hladilnega sistema
	Preverjanje svečke
	Vzdrževanje zračnega filtra
	Čiščenje zračnega filtra


	Tehnični podatki
	Pribor
	Izjava EU o skladnosti
	Sadržaj
	Uvod
	Korisničko uputstvo
	Husqvarna Connect
	Početak korišćenja Husqvarna Connect
	Pregled
	Simboli na proizvodu
	Emisije Euro V
	Oštećenje proizvoda

	Bezbednost
	Bezbednosne definicije
	Opšta bezbednosna uputstva
	Bezbednost vibracija
	Bezbednosna uputstva za rukovanje duvačem
	Bezbednosna uputstva za rukovanje usisivačem
	Lična zaštitna oprema

	Zaštitni uređaji na proizvodu
	Prekidač za zaustavljanje
	Prigušivač

	Bezbednost u vezi sa gorivom
	Bezbednosna uputstva za održavanje

	Sklapanje
	Postavljanje cevi duvača lišća i mlaznice na proizvod
	Postavljanje vreće za usisavanje sa različitim cevima usisivača
	Sklapanje vreće za usisavanje
	Postavljanje cevi vreće za usisavanje
	Pričvršćivanje cevi usisivača
	Postavljanje cevi usisivača


	Rukovanje
	Gorivo
	Unapred smešano gorivo
	Korišćenje goriva
	Benzin
	Ulje za dvotaktni motor
	Pravljenje mešavine goriva
	Dolivanje goriva

	Pokretanje i zaustavljanje
	Pre pokretanja motora
	Pokretanje hladnog motora
	Pokretanje toplog motora
	Zaustavljanje motora

	Korišćenje mlaznice
	Podešavanje dužine mlaznice duvača lišća
	Usisavanje
	Pražnjenje vreće za usisavanje

	Održavanje
	Raspored održavanja
	Podešavanje brzine praznog hoda
	Održavanje hvatača varnica
	Čišćenje sistema za hlađenje
	Pregled svećice
	Održavanje filtera za vazduh
	Čišćenje filtera za vazduh


	Tehnički podaci
	Dodatna oprema
	EU deklaracija o usaglašenosti
	Innehåll
	Introduktion
	Bruksanvisning
	Husqvarna Connect
	Börja använda Husqvarna Connect
	Översikt
	Symboler på produkten
	Euro V-utsläpp
	Produktskada

	Säkerhet
	Säkerhetsdefinitioner
	Allmänna säkerhetsanvisningar
	Vibrationssäkerhet
	Säkerhetsinstruktioner för användande av blåsaren
	Säkerhetsinstruktioner för användning av sugen
	Personlig skyddsutrustning

	Säkerhetsanordningar på produkten
	Stoppkontakt
	Ljuddämpare

	Bränslesäkerhet
	Säkerhetsinstruktioner för underhåll

	Montering
	Montera blåsröret och munstycket på produkten
	Montera uppsamlingspåsen med olika sugrör
	Montera uppsamlingspåsen
	Montering av uppsamlingspåsens rör
	Montera ihop sugrören
	Montera sugrören


	Drift
	Bränsle
	Förblandat bränsle
	Så använder du bränsle
	Bensin
	Tvåtaktsmotorolja
	Så gör du bränsleblandningen
	Så tillsätter du bränsle

	Så startar och stoppar du
	Innan du startar motorn
	Starta kall motor
	Starta en varm motor
	Stänga av motorn

	Använda ett munstycke
	Justera längden på lövblåsens munstycke
	Så suger du
	Så tömmer du uppsamlingspåsen

	underhåll
	Underhållsschema
	Justera tomgångsvarvtalet
	Så utför du underhåll på gnistskyddet
	Rengöra kylsystemet
	Kontrollera tändstiftet
	Så utför du underhåll på luftfiltret
	Rengöra luftfiltret


	Tekniska data
	Tillbehör
	EU-försäkran om överensstämmelse
	İçindekiler
	Sunum
	Kullanım kılavuzu
	Husqvarna Connect
	Husqvarna Connect uygulamasını kullanmaya başlama
	Genel bakış
	Ürün üzerindeki semboller
	Avrupa V Emisyonları
	Ürün hasarı

	Güvenlik
	Güvenlik tanımları
	Genel emniyet bilgileri
	Titreşim güvenliği
	Üfleyicinin çalışmasıyla ilgili güvenlik talimatları
	Vakumun kullanımıyla ilgili güvenlik talimatları
	Kişisel koruyucu ekipman

	Ürün üzerindeki koruyucu cihazlar
	Durdurma anahtarı
	Susturucu

	Yakıt güvenliği
	Bakım için güvenlik talimatları

	Montaj
	Yaprak üfleyici borusunu ve nozülü ürüne takma
	Kollektör torbasının farklı vakum borularıyla takılması
	Kollektör torbasının boşaltılması
	Kollektör torbası borusunu takma
	Vakum borularını birbirine takma
	Vakum borularını takma


	Kullanım
	Yakıt
	Hazır yakıt karışımı
	Yakıtın kullanılması
	Benzin
	İki devirli motor yağı
	Yakıt karışımını hazırlama
	Yakıt ekleme

	Çalıştırma ve durdurma
	Motoru çalıştırmadan önce
	Soğuk motoru çalıştırma
	Sıcak motoru çalıştırma
	Motorun durdurulması

	Nozül kullanma
	Yaprak üfleyici nozül uzunluğunu ayarlama
	Vakumlama
	Kollektör torbasının boşaltılması

	Bakım
	Bakım takvimi
	Rölantiyi ayarlama
	Kıvılcım önleyici siperliğin bakımı
	Soğutma sistemini temizleme
	Bujinin kontrolü
	Hava filtresinin bakımı
	Hava filtresini temizleme


	Teknik veriler
	Aksesuarlar
	AB Uyumluluk Bildirimi
	Зміст
	Вступ
	Посібник користувача
	Husqvarna Connect
	Щоб почати користуватися Husqvarna Connect
	Огляд
	Символи на виробі
	Відповідає вимогам європейського екологічного стандарту Євро-5
	Пошкодження виробу

	Безпека
	Визначення щодо безпеки
	Загальні правила техніки безпеки
	Противібраційна безпека
	Правила техніки безпеки під час користування повітродувом
	Правила техніки безпеки під час користування пилососом
	Засоби індивідуального захисту

	Захисні засоби на пристрої
	Вимикач
	Глушник

	Заходи безпеки під час заправки палива
	Правила техніки безпеки під час обслуговування

	Збирання
	Установлення повітродувної труби і насадки на виріб
	Встановлення мішка з різними всмоктувальними трубами
	Установлення мішка
	Установлення труби мішка
	З’єднання всмоктувальних труб
	Встановлення всмоктувальних труб


	Експлуатація
	Паливо
	Попередньо змішане паливо
	Використання палива
	Бензин
	Двотактна моторна олива
	Приготування паливної суміші
	Додавання палива

	Запуск і зупинення роботи
	Перед запуском двигуна
	Запуск холодного двигуна
	Запуск теплого двигуна
	Зупинення двигуна

	Використання насадки
	Регулювання довжини насадки повітродува
	Всмоктування
	Спорожнення мішка

	Технічне обслуговування
	Графік технічного обслуговування
	Налаштування швидкості холостого ходу
	Технічне обслуговування іскрогасника
	Очищення системи охолодження
	Перевірка свічки запалювання
	Технічне обслуговування повітряного фільтра
	Очищення повітряного фільтра


	Технічні характеристики
	Приладдя
	Декларація відповідності ЄС



